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FOREWORD 

This collection of Communion Antiphons from the Proper of the Mass compiles the individual 
documents prepared for the Church Music Association of America, and available for free 
download at their website [www.musicasacra.com/communio/]. It covers the Sundays and 
Solemnities of the Church Year for both the current Roman Missal, using the modern calendar 
with its three year cycle, and the 1962 Roman Missal, following the traditional calendar.1 The 
chants are verbatim reproductions of those in the most recent Solesmes editions. The 110 chants 
in this collection fall short of being comprehensive (by about a third); nevertheless, they are in-
tended to cover Masses that are most likely to be sung during the year, including major feasts 
that may replace the regular Sunday Mass (under both old and new liturgical disciplines), and the 
more important seasonal and ritual Masses (Ash Wednesday, Nuptial Mass, etc.). Omissions may 
be brought to the attention of the editor (via CMAA), who is happy to make additions on 
demand. 

In accordance with the Church’s recommendation, Psalm verses are included for each 
Communion antiphon, as given in the Graduale Romanum (Solesmes, 1979, which may be 
consulted for exact references). These verses, either singly or in pairs, are sung between 
repetitions of the antiphon, for the duration of the Communion rite, or for as long as seems 
practical (always considering the value of sacred silence).  

Psalm verses use the Latin 
ova Vulgata, available online at the Vatican Archive website 
(www.vatican.va/archive/),

2
 with textual accents added for ease of rendering. Translations are 

from the traditional Douay-Rheims, with modern adjustments as necessary. 

Verse melodies follow the table of Tones for the Gloria Patri for Introit and Communion 
Antiphons given in the Graduale Romanum (page 822). Formulas were derived based on the 
Introit verse models, which yield the system outlined in the table following this foreword. Where 
the application of a formula posed difficulties (especially for Tone VI, with its unique 
termination), I have had recourse to Versus Psalmorum et Canticorum, Desclée et Socii, 1962. 
Where no model for the modern Latin text was available, I have used my best judgment in 
applying the tone. The performer is welcome to make other informed choices. 

I have tried to follow the versification as given in the Psalterium monasticum (Solesmes 1981). 
In the few cases where the verses were too short to fit comfortably within the melodic formula, I 
employed a slightly different breaking up of the verse, or combining of verses, to solve the 
problem. For a few longer verses, I have added a flex at a logical point. In no case has a verse 
been deleted.

3
 

Antiphons are arranged alphabetically, with an index at page 301. I have also included a 
liturgical index, for both the modern and classical Roman Rites, listing the appropriate Commun-
ion for a given day. Beginning scholas, understandably daunted by the size of this collection, 
may want to begin by using the Communion antiphons for general use, ad libitum, listed at the 
end of the modern liturgical index, which may be used for any Sunday of the year.  

The Communion chants are unique in that they often borrow their text from the Gospel 
reading, which makes them a particularly fruitful point of entry to the Proper chants of the Mass. 
It is my opinion, shared by my colleagues at the Church Music Association of America, that 
reclaiming the Proper chants of the Mass is not only a long neglected aspect of liturgical renewal 
in our time, but is perhaps its most potent sign. It is my hope that this collection can help 
advance the cause of sung Propers. 

                                                      
1 For the traditional calendar, I have followed the Liturgical Ordo prepared annually by the Fraternitas Sacerdotalis Sancti Petri 

(Priestly Fraternity of Saint Peter). 
2 A parallel project, using the preconciliar Latin Psalter seemed inadvisable at this time. Classical rite purists may consult Versus 

Psalmorum et Canticorum, Desclée, 1962, which is out of print but available on the CMAA website. 
3 Those following the Classical Rite may note the modern tendency to omit a verse that repeats the text of the Antiphon, which is 

not a scruple shared by the 1962 source. 



Foreword ii 

I have been assisted in the ongoing process of perfecting this collection by Andrew J. Malton, 
PhD, Waterloo, Ontario, who offered invaluable critiques in a most gracious way. David 
Sullivan provided proofreading of the Communion chants, along with his moral, spiritual, and 
temporal support, which I have so valued over the years. Jeffrey Tucker—whose CMAA title of 
Managing Editor (Sacred Music) does not begin to express his irresistible force for good in their 
endeavors—provided impetus, encouragement, and much too heady praise throughout the 
project. By way of thanks, I make him ultimately responsible for its success or failure. 

The collection is dedicated with love and respect to the memory of Lois Kane, whose life was 
imbued with an unrivaled love of the Church’s sung liturgy and, in the truest sense of the term, 
the spirit of the Second Vatican Council. Requiescat in pace. 

Richard Rice, Editor 



TONES FOR INTROIT AND COMMUNION VERSES 

Verse formulas have two parts, corresponding to their two cadences: mediation and 
termination. Each part begins with an invariable intonation formula, followed by an expandable 
recitation that receives the bulk of the text. The flex is a pause on the recitation within each 
phrase. (Unlike Office Psalm Tones, here the flex does not change pitch.) A few longer verses 
are divided into three parts, in which case, the mediation is used for both the first and second 
parts, and the termination for the last. 

Cadential formulas employ accents, tones that correspond to an accented syllable in the text 
(or, in many cases, a secondary or presumed accent). Note, however, that formula accents may or 
may not correspond to the musical ictus. Formulas accommodate up to two subsequent or 
intervening unaccented syllables, with auxiliaries (hollow notes) used only as needed. Where the 
accent falls on a clivis (Modes I, III, and VII), the auxiliary is placed before the regular accent, 
and itself receives the accent when used.  

Other cadential tones, or groups of tones (neumes) correspond to both preparatory syllables, 
preceding an accent, and fixed syllables, standing alone. These tones are invariable, and fall on 
any syllable of text, accented or not.   

For a more complete discussion of accents, auxiliaries, and preparatory notes, read the 
descriptions of chanting the Psalms in the  Liber usualis, Antiphonale monasticum, or other chant 
manuals. 

Mode I 

Mediation of 2 accents 

BcfcGYcbzvhccvvzhvvhb.c[chccc zHIc¦chc¦vvbbyg}cGYb,.c]zõvvbz 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 5 syllables 

BctfcGYcbzhccvvzhvvhb.c[chccchiÐhcßgcfcfzfzfcsbmbc}vvbb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Termination 

Two other Mode I Terminations 

BchiÐhcßgcfcFTchb.c}chiÐhcßgcfcfzfzfcwazSRb,mc}xxvvbbcv 
Mode II 

Mediation of 1 accent with 3 preparatory syllables 

XvzdbvvrdvbvDØYbvvzbhccvvzhvvhb.c[chcccygcHUcjc zHUc¦chb.c]böv 
Intonation      Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 5 syllables 

XvvyÎfzcFYcbbbzzhccvvzhvvhb.c[chcccjcyÎfchctÍdcfgfbMc}vvb 
Intonation      Recitation     Flex           Recitation     Termination 



Tones for Introit and Communion Verses iv 

Mode III 

Mediation of 2 accents  

BcgcHIcbzvkccvvzkvvkb/c[ckccczlc¨ckc¨vvbbuh}ckbkzkcb]z÷ 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 5 syllables 

BcuÏgcHIcbzkccvvzkvvkb/c[ckccckzijcygcàhcjcGYb,.c}cvb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Termination 

Mode IV 

Mediation of 1 accent with 3 preparatory syllables 

BcygcGYcbzhccvvzhvvhb.c[chcccygcGUcjc zHUc¦chb.c]zövvb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 4 syllables 

BcygcGYcbzhccvvzhvvhb.c[chccctfcGYcgcdbmc}xcvzb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Termination 

Another Mode IV Termination 

BctfcGYcgcdtfzfc}cxxxxxxxxvzz 
Mode V 

Mediation of 1 accent with 1 preparatory syllable 

Vcscfcbzvhccvvzhvvhb.c[chcccjczjc¦chb.c]zôxcvvb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 2 accents 

Vcfchcbzvhccvvzhvvhb.c[chccc zjc¥cgc zhc¤cfbc}czb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Termination 

Another Mode V Termination 

Vc zjc¥cgczhc¤crdz4z#@zdbmc}vbbbxxxxxcccvv 
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Mode VI 

Mediation of 2 accents with 1 preparatory syllable  

BzzbFTbvvtfbvvGYbvvzbhccvvzhvvhb.c[chcccgvv\v zjvvzz¦vvzzhvvzzzgvvzz¤vvzzfb,vvzb]zô 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Intermediate intonation, recitation, and cadence, as needed; 
Termination of 1 accent with 3 preparatory syllables 

BcfcGYcbzvhcccbzHIcgb Qcb¤z,vv[vvfcccgvvzzrÌsvvzzfvvzzzgvvzz¤vvzzfb,vbv} 
 [Intonation    Recitation     Flex]                 Recitation     Termination 

Another Mode VI Termination 

BcgvvzzrÌsvvzzfvvzzzgvvzz¤vvzzÞfzbghgb,c}vzzbxxxxxxxvbbb 
Mode VII 

Mediation of 2 accents  

VcdÍÎhgvvzHUvvzbzjccvvzjvvjb.c[cjccc zJOc¨ckc¨vvbbij}cJIb./c]z÷vvzzb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 5 syllables 

VcuÏgcHUcbzjccvvzjvvjb.c[cjcccjÆOcájchchzhzhcrdbm,c}vvzz 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Termination 

Mode VIII 

Mediation of 1 accent with 3 preparatory syllables 

BzzbgbvvygbvvGÚIbvvzbkccvvzkvvkb/c[ckcccijcKOclc zKOc¨ckb/c]zøvvbb 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Mediation 

Termination of 1 accent with 3 preparatory syllables 

BciÐhcHIcbzkccvvzkvvkb/c[ckccckzijcGYcijczhc¦cgb,cb} 
Intonation    Recitation     Flex           Recitation     Termination 

Another Mode VIII Termination 

BckzijcGYcijczhc¦cígíhíÎÌszfzFTb<c}xxxxxxcvzz 
 



CONTENTS 

Acceptabis 
Amen dico…quidquid 
Amen dico…quod uni 
Aufer a me 
Beata viscera 
Beatam me dicent 
Beati mundo corde 
Beatus servus 
Benedicimus Deum 
Benedicite omnes 
Cantabo Domino 
Cantate Domino 
Christus resurgens 
Christus semel 
Circuibo 
Comedite pinguia 
Data est mihi 
De fructu 
Descendit Jesus 
Dicit Andreas 
Dicit Dominus 
Dicite Pusillanimes 
Dico vobis 
Dilexisti 
Domine Dominus 
Domine memorabor 
Domine quinque 
Dominus dabit 
Dominus firmamentum 
Dominus Jesus 
Dominus regit me 
Domus mea 
Dum venerit Paraclitus 
Ecce sic benedicetur 
Ecce virgo 
Ego clamavi 
Ego sum pastor 
Ego sum vitis 
Ego vos elegi 
Exsulta filia Sion 

Factus est repente 
Fili quid fecisti 
Gloriosa 
Gustate et videte 
Hoc corpus 
Honora Dominum 
Illumina 
In salutari tuo 
In splendoribus 
Inclina aurem tuam 
Intellige clamorem 
Introibo 
Jerusalem quæ 
Jerusalem surge 
Joseph fili David 
Lætabimur 
Lutum fecit 
Lux æterna 
Magna est gloria 
Manducaverunt 
Memento verbi 
Mirabantur 
Mitte manum 
Modicum 
Multitudo 
Narrabo 
Nemo te condemnavit 
Non vos relinquam 
Notas mihi 
Omnes gentes 
Omnes qui in Christo 
Oportet te 
Optimam partem 
Panem de cælo 
Panis quem 
Pascha nostrum 
Passer invenit 
Pater cum essem 
Pater si non potest 
Per signum Crucis 

Petite 
Primum quærite 
Psallite Domino 
Qui biberit aquam 
Qui biberit aquam 
(alt.) 
Qui manducat 
Qui meditabitur 
Qui mihi ministrat 
Qui vult venire 
Quicumque fecerit 
Quinque prudentes 
Quod dico vobis 
Quotiescumque 
Responsum 
Revelabitur 
Scapulis suis 
Sedebit Dominus 
Signa eos 
Simile est regnum 
Simon Joannis 
Spiritus Sanctus 
Surrexit Dominus 
Tanto tempore 
Tolle puerum 
Tollite hostias 
Tu es Petrus 
Tu mandasti 
Tu puer 
Ultimo festivitatis 
Unam petii 
Unde huic 
Unus militum 
Venite post me 
Videns Dominus 
Viderunt omnes 
Vidimus stellam 
Visionem 
Vovete



 

LITURGICAL INDEX 

Advent: 

1st Sunday..........................Dominus dabit 

2nd Sunday....................... Jerusalem surge 

3rd Sunday ..................Dicite Pusillanimes 

4th Sunday................................ Ecce virgo 

Christmas: 

Vigil ........................................Revelabitur 

Midnight............................ In splendoribus 

Dawn ..............................Exsulta filia Sion 

Day...................................Viderunt omnes 

Holy Family 

 A...........................................Tolle puerum 

 BC ..................................... Fili quid fecisti 

Mary Mother of God..........Exsulta filia Sion 

2nd Sun. after Christmas... Domine Dominus 

Epiphany............................. Vidimus stellam 

Baptism of the Lord .... Omnes qui in Christo 

Ash Wednesday ................... Qui meditabitur 

Lent: 

1st Sunday.............................Scapulis suis 

2nd Sunday.................................Visionem 

3rd Sunday ....................Qui biberit aquam 

4th Sunday.......................... Jerusalem quæ 

  alt. 1 .....................................Lutum fecit 

  alt. 2 ....................................... Oportet te 

5th Sunday ....................... Qui mihi ministrat 

 alt. 1 .............................Videns Dominus 

 alt. 2 .................... Nemo te condemnavit 

Palm Sunday .................... Pater si non potest 

Holy Thursday 

Chrism Mass ................................Dilexisti 

Evening Mass.......................... Hoc corpus 

Easter: 

Vigil ................................. Pascha nostrum 

Sunday.............................. Pascha nostrum 

2nd Sunday...........................Mitte manum 

3rd Sunday 

  A ................................ Surrexit Dominus 

  B .................................. Cantate Domino 

  C ..................................... Simon Joannis 

4th Sunday.........................Ego sum pastor 

5th Sunday 

  A ..................................... Tanto tempore 

  BC.....................................Ego sum vitis 

 6th Sunday 

  A ..............................Non vos relinquam 

  B .......................................Ego vos elegi 

  C ...................................Spiritus Sanctus 

Ascension 

  A ....................................... Data est mihi 

  B ............................................. Signa eos 

  C ...................................Psallite Domino 

7th Sunday.......................Pater cum essem 

Pentecost 

 Vigil ..............................Ultimo festivitatis 

 Day................................ Factus est repente 

Trinity Sunday 

 AC ..............................Benedicimus Deum 

 B ...........................................Data est mihi 

Corpus Christi 

 AB .......................................Qui manducat 

 C ..............................................Hoc corpus 

Sacred Heart............................ Unus militum 

 alt. 1.................................Gustate et videte 

 alt. 2..........................................Dico vobis 

Sundays of the Year: 

2nd Sunday 

  A ...........................................Lætabimur 

  B.......................................Dicit Andreas 

  C......................................Dicit Dominus 

3rd Sunday............................... Mirabantur 

  AB.................................. Venite post me 

  C.................................Comedite pinguia 

4th Sunday 

  A ..............................Beati mundo corde 

  BC.............................................Illumina 

5th Sunday 

  AC............................................. Introibo 

  B............................................. Multitudo 

6th Sunday........................ Manducaverunt 

7th Sunday.................................... Narrabo 

8th Sunday 

  A ...................................Primum quærite 

  BC...............................Cantabo Domino 

9th Sunday............................. Ego clamavi 

  alt. .......................Amen dico…quidquid 

10th Sunday 

  AC.....................Dominus firmamentum 

  B................................Quicumque fecerit 

11th Sunday............................. Unam petii 

12th Sunday 

  A ..................................Quod dico vobis 

  B............................................... Circuibo 

  C..................................... Qui vult venire 

13th Sunday 

  A ...............................Christus resurgens 

  BC........................... Inclina aurem tuam 

14th Sunday.....................Gustate et videte 

15th Sunday......................... Passer invenit 

  alt. ....................................Qui manducat 

16th Sunday 

  AB.........................................Acceptabis 

  C.................................. Optimam partem 

17th Sunday 

  A ............................... Simile est regnum 

  B................................ Honora Dominum 

  C.................................................... Petite 

18th Sunday....................... Panem de cælo 

19th Sunday 

  AB........................................Panis quem 

  C....................................... Beatus servus 



Liturgical Index viii 

 20th Sunday 

  A ......................................... Domus mea 

  B ...................................... Qui manducat 

  C ...................................Primum quærite 

21st Sunday ................................ De fructu 

  alt. .................................... Qui manducat 

22nd Sunday 

  A .................................... Qui vult venire 

  BC.......................... Domine memorabor 

23rd Sunday ...................................Vovete 

24th Sunday 

  A ......................................Tollite hostias 

  B .................................... Qui vult venire 

  C ........................................... Dico vobis 

25th Sunday............................Tu mandasti 

26th Sunday.......................Memento verbi 

27th Sunday......................... In salutari tuo 

28th Sunday..............................Aufer a me 

29th Sunday................... Domine Dominus 

30th Sunday.............................. Lætabimur 

31st Sunday ..............................Notas mihi 

32nd Sunday 

  A .............................. Quinque prudentes 

  BC..............................Dominus regit me 

33rd Sunday 

  A ..................................Domine quinque 

  BC.......................Amen dico…quidquid 

Last Sunday (Christ the King) 

  A .........................Amen dico…quod uni 

  BC............................... Sedebit Dominus 

Solemnities: 

Feb 2, Presentation......................Responsum 

Mar 19, Saint Joseph.......... Joseph fili David 

Mar 25, Annunciation.................. Ecce virgo 

Jun 24, Saint John the Baptist 

 Vigil ................................Magna est gloria 

 Day................................................Tu puer 

Jun 29, Saints Peter and Paul 

 Vigil ................................... Simon Joannis 

 Day.........................................Tu es Petrus 

Aug 6, Transfiguration...................Visionem 

Aug 15, Assumption 

 Vigil ..................................... Beata viscera 

 Day................................Beatam me dicent 

Sep 14, Triumph of  

the Cross.......................Per signum Crucis 

Nov 1, All Saints.............Beati mundo corde 

Nov 2, All Souls.......................... Lux æterna 

Nov 9, Dedication of  

the Lateran..........................Jerusalem quæ 

Dec 8, Immaculate Conception ....... Gloriosa 

Commons: 

Dedication of a Church: 

Domus mea 

Acceptabis 

Jerusalem quæ 

Introibo 

Passer invenit 

Tollite hostias 

Unam petii 

Funeral: 

Lux æterna 

Amen dico…quod uni 

Domine quinque 

Dominus regit me 

Illumina 

Notas mihi 

Panis quem 

Qui manducat 

Qui mihi ministrat 

Wedding: 

Beati mundo corde 

Primum quærite 

Baptism: 

Omnes qui in Christo 

Illumina 

Confirmation: 

Beati mundo corde 

Domine quinque 

Qui vult venire 

Non vos relinquam 

Communion, for general use, ad libitum: 

Ego sum vitis 

Gustate et videte 

Hoc corpus 

Manducaverunt 

Panem de cælo 

Panis quem 

Qui manducat 

 



 

LITURGICAL INDEX, FOLLOWING THE 1962 MISSAL 

Advent: 

 1st Sunday..........................Dominus dabit 

 2nd Sunday....................... Jerusalem surge 

 3rd Sunday ..................Dicite Pusillanimes 

 4th Sunday................................ Ecce virgo 

Christmas: 

 Eve ..........................................Revelabitur 

 Midnight Mass .................. In splendoribus 

 Mass at Dawn.................Exsulta filia Sion 

 Day...................................Viderunt omnes 

Sunday within the Octave .......Tolle puerum 

Octave Day of Christmas  

(Circumcision) .................Viderunt omnes 

Holy Name of Jesus (Sunday  

between the Circumcision  

and the Epiphany) ............... Omnes gentes 

Epiphany............................. Vidimus stellam 

Holy Family......................... Descendit Jesus 

2nd Sunday after Epiphany....Dicit Dominus 

3rd–6th Sundays  

after Epiphany ..........................Mirabantur 

Septuagesima Sunday ...................... Illumina 

Sexagesima Sunday ..........................Introibo 

Quinquagesima Sunday ........Manducaverunt 

Ash Wednesday ................... Qui meditabitur 

Lent: 

 1st Sunday.............................Scapulis suis 

 2nd Sunday of ............. Intellige clamorem 

 3rd Sunday of ...................... Passer invenit 

 4th Sunday of ..................... Jerusalem quæ 

Passion Sunday ........................... Hoc corpus 

Palm Sunday .................... Pater si non potest 

Maundy Thursday..................Dominus Jesus 

Easter: 

 Sunday.............................. Pascha nostrum 

 Low Sunday .........................Mitte manum 

 2nd Sunday after ...............Ego sum pastor 

 3rd Sunday after .........................Modicum 

 4th Sunday after ....Dum venerit Paraclitus 

 5th Sunday after .............. Cantate Domino 

Ascension.............................Psallite Domino 

Sunday after  

the Ascension ..................Pater cum essem 

Pentecost........................... Factus est repente 

Trinity Sunday ...............Benedicimus Deum 

Corpus Christi.......................Quotiescumque 

Sunday within the Octave  

of Corpus Christi ............ Cantabo Domino 

Sacred Heart ............................Unus militum 

Sundays after Pentecost: 

 3rd ............................................Dico vobis 

 4th.........................Dominus firmamentum 

 5th............................................ Unam petii 

 6th................................................ Circuibo 

 7th............................... Inclina aurem tuam 

 8th....................................Gustate et videte 

 9th........................................Qui manducat 

 10th...........................................Acceptabis 

 11th............................... Honora Dominum 

 12th............................................. De fructu 

 13th.................................... Panem de cælo 

 14th...................................Primum quærite 

 15th..........................................Panis quem 

 16th............................Domine memorabor 

 17th.................................................Vovete 

 18th......................................Tollite hostias 

 19th........................................ Tu mandasti 

 20th....................................Memento verbi 

 21st ...................................... In salutari tuo 

 22nd....................................... Ego clamavi 

 23rd–26th ...............Amen dico…quidquid 

Mass for the Dead ....................... Lux æterna 

Nuptial Mass ................. Ecce sic benedicitur 

Dec 8, Immaculate  

Conception .................................. Gloriosa 

Jan 2, Holy Name....................Omnes gentes 

Feb 2, Purification.......................Responsum 

Mar 19, Saint Joseph.......... Joseph fili David 

Mar 25, Annunciation .................. Ecce virgo 

May 1, Saint Joseph  

the Worker.................................Unde huic 

Jun 24, Nativity of  

Saint John the Baptist ....................Tu puer 

Jun 29, Saints Peter and Paul .....Tu es Petrus 

Jul 1, Most Precious Blood ....Christus semel 

Aug 6, Transfiguration...................Visionem 

Aug 15, Assumption .........Beatam me dicent 

Sep 14, Exaltation of  

the Holy Cross ..............Per signum Crucis 

Sep 29, Saint Michael  

the Archangel ................Benedicite omnes 

Last Sun in Oct, Feast of  

Christ the King ...............Sedebit Dominus 

Nov 1, All Saints.............Beati mundo corde 

Nov 9, Dedication of  

the Lateran.............................. Domus mea 

 



 

Ps 50: 21 V. 3a, 10, 12–15, 17, 19, 20 

 IV BzzbsvzzzbzzSØYvzzb\v6b.vfßGYzÏ7YvvbdzDRb,vbzbzb[bbbbbbzzzS×Tvvzbgvb\vh7gzHUvbvbhvzzzhvvvzb\v6b.vfGYzuÏgzíygzzbbbzzbdvbbbbó 
 A C-ce-ptá-       bis  *  sacri- fí-    ci- um  ju-       stí- 

BvzdtfzfzzbbbbbdzDRb,vv]vzbrÌsvzbbvrdvvzFTvvbbgvzzbvbsÁRb,vvvbrÌsvzbvvDRvzzzbgvz\vGYzuhzygvvvbygb,.vzbb{zvtÍdzGYz%zÝ#zfbbbvzbsÁRzzbñ 
ti-    æ,     ob-la- ti- ó-nes   et  ho-lo-cáu- sta,   su-      per   

BvzaÜS$zbvzz4b,vfzfzÌ4× ÖTvvzgvvbzzzbg6fvbbzbsÁRvvvvvvzdbvvzbdtfzfvvzrdbm,vz}zöxxxxvbbb 
 al-tá-        re  tu-   um, Dómi-   ne. Acceptabis 

BbzzzzbygzbbbbzzzbGYvvbbhvvzygzbvzzbbvbGUvvbbjzzbbzbbbvvHUvvbbhb.vzzbvb]vvzzzygvzbvbGYvvzzbbzbhvvzzzzzzbvvhvzzzzhvvbhvvzbhvvvtfzbõ 

1.  Mi- se-ré-re  me-  i, De- us,    se- cúndum mi-se-ri-córdi- 

BvbbGYzbvzzvzzzzbgvbbbzzdbmvzzzz}zòxxxxcvvbbxxxxxzb 
 am tu- am.  Acceptábis. 

BbzzzbzygzbbzzzbzbGYvvbhvvvzzhvzbvzzbhvzbzzhbvvbhvvvvzbhvvzzhvvzygzzbzzbbvbGUvzzbzzbbbjbbbbvzzHUvzzbzhzbvbbhb.vzzbbbz]bbbzzzzzygvzzzzzGYvzbbbö 

2.   Au-dí-re me  fá-ci- es gáudi- um et læ-tí- ti- am,   et  ex- 

BvzbhvvbbbhvzbbvzhvvvvzbhbvvzzhvvvvvvhvvzzzztfvvvbGYzbbzzzzbgvbbbbbzzdbmvzzz}zòxxxxcv 
sultá-bunt ossa, quæ contri-ví-sti.     Acceptábis. 

BbzzzzygzbbzvvbzzbGYvvzzbbbzzhvzbvvzzzbzbzzbhbvvbygzbzzbbvbGUvvzvzzbzbbjvzzbbbbvvHUvzzbbbhb.vzzbbbb]zbbzzzzbygvbvzzzzzGYvvzhvbvzhvvvvzzbhzzzbbbbö 

3.  Cor mundum cre- a    in me, De- us,     et spí- ri-tum fir- 

BvzbhvvbbbvzhvvvzbhvvzzzhvvvhvzvvvhvzbzzzbhvzzzztfzbvvbGYzbbzvvbbzzzbgvbbbzzdbmvzzbz}zòxxxxbb 
mum ínno-va   in viscé-ri- bus me-  is.    Acceptábis. 

BbzzzygzbbzzvbzzbGYvbbbzhvzbbzhvzzzbhvvbzbbbzbzzhbvzzbhvzbbbvygzbzzvbGUvvbjvzbzbvHUvzzbbhb.vbzbbb]zzzzzbygvbbvzzzzzGYvvbbhzzbbvbhvvvvvbhvvö 

4.  Ne pro- í-ci- as me  a  fá- ci- e  tu- a      et spí- ri-tum san- 

BvzbbhbzzzbvvvzbhvvzzhvvvvvbbhvzzzbbbvhvzzzzbztfzbvvbGYzbbzzbbzzzbgvzzzbbbbzzdbmvzzbz}zòxxxxbbcvvb 
ctum tu- um ne  áu-fe- ras  a me.     Acceptábis. 



Acceptabis 2 

BbbzzzygbzzvbzzbGYvbbzbzbbzhvbzzzbhvvzhbbbbzzbhvbzzhzbbvzhvvvvvhbzbbbbvygzbbbbbzzGUvvbbjvzbzbvHUvzzbbhb.vbzbbb]bzzzzzbygvbbvzzzzGYvvbbhzzbvbhvbbbö 

5.  Redde mi-hi lætí-ti- am sa-lu- tá-ris tu- i      et spí-ri-tu  

BvbzbbhbzzzzbbvvvzbhvvzhvbbbvhvzzbzzbtfzbvvGYzbbzzbbzzzbgvzzzbbbbzzdbmvzzbz}zòxxxxbbcvvbxbbbbbb 
promptíssimo confírma me.     Acceptábis. 

BbbbzbzzygbzzbbzbzzGYbzbbzzbbbzhzvbzzzbhvvzbhzzzzbbbbzzbygzbbzzbzzbbbzzGUvbvbjbbvzbzzbzbvHUvzbzbbhb.vbzbbbzb]bzzzzzzbygvbbvzbGYvvzvbbhzzbvbhvbbbvzhvvzzzzzbhvzbõ 

6.  Do- cé-bo   i-níquos  vi- as  tu- as,     et   ímpi-  i   ad te  

BvbzbbtfvvzzGYzzbbzzzbbgvzbbbbzzdbmvzzbz}zòxxxxbbcvvbxbbbbbbxxxvb 
converténtur.   Acceptábis. 

BbbbzbzzygbzzbbbzzGYbzzzbbbzhzvbzzzbhvzzbhzzzzzzhvvvzzygzbbbbbbzzGUvzbbvbbjbbbzbzbbvHUvzbzbhvvbhb.vbzbbbz]zbbzzzzbygbbbbbvzbGYvvvvvhvvzzhvvvvhzzzbbbö 

7.  Dómi-ne, lábi- a me-  a   a-pé-ri- es,     et  os me- um an- 

BvbzbbhvvvhvvzbhvvzzhvvvvtfvvbzGYzvbbbbzbbzzzbbgzbzbbbbzzdbmvzzb}zòxxxxxxc 
nunti- á-bit laudem tu- am.  Acceptábis. 

BzbzbygzbbbbbzzGYbzzzbbbhzzbzzzhvbzzbhzzzzzzvvvvhvvzbhvvvvbhvvbhzzvzzhvvvzzygzbbzzzbbbbzzGUvbvbbjbbbzbbbvHUvzvbhb.vbbbbz]zzbzzbygbbbzzvvGYzzzzzbö 

8.  Sacri- fí-ci- um De- o spí-ri-tus contri-bu-lá-tus;  cor con- 

BvbbhbvvhvvzbzbzbhvzzzbvzzhvvzhvvhvvhvzbzzhvvvzvvvzzbhzzvzzhvvvvzzzhvbvvzbbvtfvbbzGYbbzzzzbbgzbzbbbbdbmvzzb}zòxbbb 
trí-tum et humi-li- á-tum, De- us, non despí- ci- es.  Accept. 

BbzbzbbbbygzbbbbbbbzzGYbzzzzzbbbhzbzzzbzbzzbhvbzvvvvbbhbzbvzzbhzbvzbbbhvbzbbvzzbhvvzzzbvhbbzvzzzzhvvzzbbzzhvbbvhbvvvbhvvzbbygzbzbbbzbbbzzGUvbbzzbbjbbbzbzzbbö 

9.   Be- nígne  fac, Dómi-ne,   in bo-na  vo-luntá-te   tu-  a  

BzzbbbHUvbbbbzbhb.zvbzbb]bzvbygvzzzbzbGYbbzzzbzhvzvhvzbzzhzzzzzzbvhvvzvvzbzhvbzzzhvbvbvtfzvbbbzGYbbbzzzzbbgzbzbzbbbbbdbmvzbzb}zòxxzzbbbb 
 Sí-  on,   ut  ædi- fi-céntur mu-ri  Je- rú-sa- lem.  Acceptábis. 

Thou shalt accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings 
upon thy altar, O Lord. 1. Have mercy on me, O God, according to thy great 
mercy. 2. To my hearing thou shalt give joy and gladness and the bones that 
have been humbled shall rejoice. 3. Create a clean heart in me, O God, and 
renew a right spirit within my bowels. 4. Cast me not away from thy face, and 
take not thy holy spirit from me. 5. Restore unto me the joy of thy salvation 
and strengthen me with a perfect spirit. 6. I will teach the unjust thy ways, and 
the wicked shall be converted to thee. 7. O Lord, thou wilt open my lips, and 
my mouth shall declare thy praise. 8. A sacrifice to God is an afflicted spirit; a 
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise. 9. Deal favorably, O 
Lord, in thy good will with Sion, that the walls of Jerusalem may be built up. 



Mk 11: 24 V. Ps 60: 2–9 

 I BAWv\vS×ãØY7vvvbhvvzzgvvbvÐkv8hvzzhb.vvvz[zbbvzbhvvvvzzzgvvvfvzzzbbhbbbbbvvzfvvvvzghgvbbvFTvbzbgb,vbz{ö 
 A -men di-co vo-   bis, * quidquid o-rántes pé-  ti-tis, 

B\vhjhvzzgvvbfvvvvbFTvvzfvvzfbvvzzfvvzfvbb\vFTHUz^zÞ$zgvzzfb,vvb{vzzhzy Ĝ vvzzfßGYvbzzbfzrdbvvzSE4z#Ü@zdzbzzzzesbNMbb}bô 
cré- di-te qui- a  acci-pi-  é-     tis,   et   fi-  et  vo-     bis. 

BbzbfvzzzbzbbGYvvbbhvzzzzbbvzhvvhvvbbvvzzzhbvzbvbhvzzhvzzhvvHIvbvhzbvzbzbvvzvygvzzbbzGYb,.vvb]bvztfvvbGYvvvzhvbbvhvzzhzzzbbö 

1.   Exáudi, De- us, deprecati- ónem me-  am,  inténde  ora- 

BvzhiÐhzbzzzbßgvbzbzfzbvvzbzfzfzfzvbwazSRb,mvzzzb}zñxxxxxxxxzzbb 
ti-   óni me-   æ.      Amen. Amen dico…quidquid 

BbzbfvzzzbbbGYvvbhbbvzhvvbvzzzhbvzbzbbhvzzzzbhvzzzbvzbHIvbvzzbbhzbvzvygvzbbbzGYb,.vvb]bbvztfvzzzbvbGYvvvbhvbbzhvbzbbzHIvbbvhzbzzbbvzzzhbbbbö 

2.   A fí-nibus terræ  ad te clamá- vi,   dum anxi- a-ré-tur cor  

BvzbygvzbbzGYb,.vvb]zbbztfvzzzbbvbGYvvzhvvvzzhvvbhvvvzhvvzbhvvvzbbvvzhiÐhbzbbzzbßgvbbbzbzfbvzbzfzfzfzvbbbzwazSRb,mvbbz}zñxbbb 
me-  um. In petram inaccéssam mi-  hi deduc me!  Amen. 

BzzzbbzbfvzzzbbGYvzbbvbhzbbbbbvzhbzzzbvzbHIvbvzzvzzbbbhvzzbzbvzvygvzbbbzGYb,.vvbb]bbvztfvzbbbbbGYvvbvhvbbbbzhvbzbzhvvhvvhvvbbhvbvhvzbhbbbbbö 

3. Qui- a  factus es spes me-  a,    turris forti-túdinis a fáci- 

BvzhiÐhbzbbzzbßgvbbbzbzfbvbzbzfzfzfzvbbzwazSRb,mvzb}zñxvvbxxxxxxvvvvvbb 
 e     in-imí-   ci.      Amen. 

BbzzzbfvzbbzzzbbGYvzbbbhbbbvzhvzzbhbzbzzbzzhvvvbbbhvvzhvvvhvvzhvvzhvvvhzzzvzbHIvbbbbbhvzvvzhbvzvygvzbbbbzGYb,.vvbb]vbbztfvvGYvbö 

4.    Inhabi-tábo  in tabernácu-lo tu- o  in sæcu- la,  pró-te- 

BvbbhvvvhvzvvzbhvvzhvvvhvvvbhvvzzhvvzhiÐhbzbbzzbßgvbbbzbzvvbbfbzbvzbzfzfzfzvbbbzwazSRb,mvzbb}zñxvvbccczzzb 
gar in ve-laménto  a-lá-  rum tu- á-   rum.   Amen. 



Amen dico…quidquid 2 

BbzvbzzfvbzbbbbGYvzbbbhbbbvzzbvzzbhbzbzzbzzbbbvbbbhvvbhvvvvzzbhvvbhvvzvzhvvbbhvvzbhbvvhzzzzvzbHIvbbbbbbhvzvvzbbygvbbbbzGYb,.vv]vztfzbbzõ 

5. Quóni- am tu, De- us me- us, exaudísti vo-ta me-  a,  de- 

BvbbbGYvbbvhvzbbzbbzbhvbvzhvvbhvbvhvvzbhvvvvzzhvvzzhvvvhvvzhiÐhvvbzbbzzbßgvzbvbbfzbbbbzbvzbzbfzfzfbzzbbbzwazSRb,mvzb}zñvcc 
dísti  he-redi-tá-tem timénti- um nomen tu-    um. Amen. 

BzbzzfvbzbbbbGYvzbbzbzzbhbvvbhvvzvzhvvbbhvzbbvzbhbvbvbHIvbbbbbbhvzvbbhvzbzbygvbbbbzGYb,.vvb]bvztfzbbzvzbzGYvvbzhvvzhvvvhvvvvvhzbbö 

6.  Di- es super di- es re-gis ad-í-ci-  es,   annos e-jus usque 

BvbhvzbbbbbvzhvvbhvbvvvzzbhvzbbzhbvzbzzhvzzhvzzhvvhvvzbhvvvzzbhzbbvzhiÐhvbbzzbßgvzbbbfzbbbzbzbfzfzfbzzbbzbbzwazSRb,mvzbb}zñvvcvvzbb 
 in di- em gene-rati- ónis et gene-  ra-ti- ó-   nis.     Amen. 

BzbzzfvzbzbbbbGYvbbzzbhbvvbhvvzvhvbvbbhvbbvzbhbvvvbzzhvbvvvhvbvvvvbbHIvvbbhvzzzbbbbzbygvbbbbzGYb,.vvb]zvztfzbvzbzGYvvzhvzbzzhbbbbbbbö 

7.  Sé-de- at in æ-térnum in conspéctu De-  i;  mi- se-ri-cór- 

BvbzhvvbhvbvbhvzzvzbbzhbvzbbzhvzzbbhiÐhvbbbbzzbßgvzzzbbbfvzzzbbbzbzbfzfzfbbzzbbzwazSRb,mvzbb}zñvvxvzbbbxxxb 
di- a  et vé-ri-tas  servent e-    um.   Amen. 

BzzzfvzbzbbvvzbbbGYvbbzbbbzzbhbvvzbbvbzvhvbbbbbbhvbbvvzzvzbhbvvzzhvbzzzhvzbvzbbhbvbvhvzzbvzhvvvvbbHIvvbbhvzzbbhvbbvvvzzbhbvzbzbygvbbõ 

8.  Sic psalmum di-cam nómi-ni  tu- o   in sæcu-lum sæcu-  

BbbbzGYb,.vbbb]zvztfzbvzzbzGYvvbvbzhvvbvvvhzbvvhvbvbzzzzhbbbbzbbzhbbvbzbbzhvzzbzbbhiÐhvzzzbbßgvzzbbbfvzbzzbbbzbzbfzfzfbzzbbzwazSRb,mzbzbb}zñvvbbvvvvbb 
li,    ut reddam vo-ta me- a de di-    e   in di-    em. Amen. 

Amen I say unto you, all things, whatsoever you ask when ye pray, believe that 
you shall receive: and they shall come unto you. 1. Hear, O God, my supplica-
tion: be attentive to my prayer. 2. To thee have I cried from the ends of the 
earth, when my heart was in anguish. To a high rock thou hast conducted me. 
3. For thou hast been my hope: a tower of strength against the face of the en-
emy. 4. In thy tabernacle I shall dwell for ever: I shall be protected under the 
cover of thy wings. 5. For thou, my God, hast heard my prayer: thou hast given 
an inheritance to them that fear thy name. 6. Thou wilt add days to the days 
of the king: his years even to generation and generation. 7. He abideth for ever 
in the sight of God: mercy and truth shall serve him. 8. So will I sing a psalm 
to thy name for ever and ever: that I may pay my vows from day to day. 



Mt 25: 40, 34  Ps 144 V. 1, 5, 10–13, 15, 16 

 IV BbzzsÁvfdvvzzfgfvvvvzbfvvzbrdvvbbzztfz4z#@vvsÁRb,vvzz{vvzbrÌsv\zzfÃãY7vvzhvvzzbbhvvvvzzzzHIvvzbhbzzzzbbõ 
 A  -   men * di-co  vo-    bis:  quod  u-  ni   ex  mí-ni- 

BvzgvvvvvhvvbgvvvbbrdvvzFTvbvgb,vvzz[vzzzbhzbvvfvvvbrdvbvzSEvvzsbmvvz]bvzzfvbvzbGYvvzyÎfv\vhvvbjvvzzkvvzbhzbø 
mis me- is fe- cístis,  mi-hi  fe- cístis:  ve-ní-te  bene-dícti 

BzbzbKOvvzkvvv\vHUvbbzzêHUvv{vbzgvvzbfbbzzb\vHUvbvbêHUvvvvzbfvvbzgbvvzbHIvvzbkvvvvvzbkvvzbbiÐhvbzb\vjvvvbgb,vvz{bvzgzzbbbõ 
Patris me- i,  possi- dé-te præpa-rá-tum vo-bis  regnum  ab 

BzzbtÍdvvzGYbvvzGYvvbgvvvzdvvzdtfzfvvzrdbm,vvz}zöxxxxxxxvbb 
 in- í- ti- o  sæcu-    li. Amen dico…quod uni 

BzbbygzzbzzbbGYzzbvbhbbbvbbhzbzbzvbygzzbbvbbbbbbGUvbvbjzvzzzbbvzbbzHUvbbzbzhvvvzzhb.vzbzb]zvzzygzbbbbvzzzbGYbbzbbbbzhvzvbhbvzbvhvvvvbvzhvvzzhvbö 

1.   Ex-altábo te, De- us me- us rex,   et  bene-dí-cam nómi- 

Bvzbhzzzbbbzzbhbzvzbbbbhb.vvb[bzvhvvvvbhbbvzzhvvzbhvvvzzbhvzbzzbbhvvvbvhvvzhbvvztfbzzzzzbbzbvzzGYzbbbzbzbgbbbvzbdtfzfbvz}zòxb 
ni  tu- o     in sæcu-lum et  in sæcu-lum sæcu- li.  Amen. 

BzbbbbbzbbygzzzbzzbbGYzbzbvbhbbbbvbbhvvvhbvvbhvvvvvvhvvzbhbvvzhvvvzbzhvvzbhbzbzbvbhvbbvhvvvzzbbygzbzbbbbbbbGUvbbbvzbbjbzbbbvzzbbzHUvbvbö 

2.  Magni- fi-cénti- am gló-ri- æ ma-jestá-tis  tu-  æ  loquén- 

Bvzhb.vvz]vzzzygzbbbbvzzzbGYbbzbzzbhvbvhzbvzzhvvzhzzzzzzzzhvvzhvbzbbztfbzzzzbzGYzbbbbzbzbgbbbvzbdtfzfbbbvz}zòxxxvb 
tur    et mi-rabí- li- a  tu- a  e-narrábunt.    Amen. 

BbbbbzbbygzzzbzzbGYzbzvbhbbbbvbbhbvvzzbhbzzzvvbhvzbvhvzzzzbbbvzbhvvzbhvbvzzhvzzzzzbhbzbzbvbzzzzzhvvzhbvzzbbygzzbbbbbbbGUvzzbbjbzbzzzbbzHUvbvzhb.vbbb]bö 

3.  Confi-te- ántur ti-bi, Dómi-ne,  ómni- a  ó-pe-ra tu- a;    

BvzygzbbbzzzzzbGYbbzzzzvbvhzbvzvzhvvzhzzzzzzzzzhvvzhvbbzbbztfbzbbzzbzGYzbvvbbbbzbzbgbbbbvzbdtfzfbbbzbz}zòxxxvbcvbb 
 et  sancti  tu- i  bene-dí- cant ti-bi.       Amen. 

BbbbbbzbygzbzzbzzbGYzbzvbhbbbbvbzzbvzzhbzzbzvbbygzzzzbbbbbbbbbGUvzzbbjbbzbzzzzbbzHUvbvzhb.vbbbbzv]bvvvygzbbbzzbzzzbGYbbvbvhzbvzzzhvvbbhvvbvvzzhvvzztfzzbõ 

4. Gló- ri- am regni   tu- i  di-cant     et po-ténti- am tu- am 

BvzGYzbbvbbbbzbzbgbzbbbbvzbdtfzfbbbzz}zòxxxvbcvbbxxxxxcvbb 
loquántur.     Amen. 



Amen dico…quod uni 2 

BbbbygzbzzbzvzzGYzbzvzbbhbbbbzzbvbhbbvzhvvhvvvvzbhvzzhvzzbhvvzzbzzhvvzzhvvzbhvvvvvzzbhzbzvbbygbbbbbbbbbGUvzbbbjbbbzbzzzzbbzHUvvzhb.zzzbzzb]zö 

5.   Ut no-tas fáci- ant fí-li- is hómi-num pot-énti- as tu- as  

BbvygzbzzbbzzzzzbGYbvbvhzzzvzhvvvvzzbvzhzzzzzzzzhvvzhvbbzbzzhvvzzhbvvzhvbvbztfbzbbzzbzGYzzzbbbbzbzbgbbbvzbdtfzfbbbzb}zòxxbbb 
 et gló-ri- am magni-fi-cénti- æ regni  tu- i.       Amen. 

BbzzbbbygzzvzzGYzbzvzbbbbzzbvbhbbvzzbbhvvvzzvzzhvzbzzbzzhvzbvvzzhvvvzbbzbhvvbygbbbvvzbbbbbbbGUvzbbbjbbzzzzbbzHUvbvzhb.zzzbvzb]bbbvvygzbzzbzbbzzbGYbvbö 

6.  Regnum tu- um regnum ómni- um sæcu-ló-rum,   et do- 

Bbvbhvvzzhvvzhbbvvhvbvvhvvzhvvzzzhvvzzzbhbvvvzzzzbhvvvvvbhbvvhvvzhbvvbhvvzhvvzhvvvzzbhvvvzzhvvzhvvztfzbbbbõ 
mi-ná-ti- o  tu- a   in  omnem gene-ra-ti- ónem et gene-ra- 

BbvGYzzzbbbzbgbbbvzbdtfzfbbbzb}zòxxbbbxxxxxxxxb 
ti- ónem.    Amen. 

BbzzbbbygzzzzzzzGYzbzzbbzhvzbzzhvzbvvzzhvvbbygbbbzbbbbbbbGUvvzzzbbbjbbzzzzzbzzzbbzHUvbzzzhb.zzzbvzb]bbbvvygzbzzbzbbzbGYbvbvzhzzzbzzvhvvhvvzzhvvzzhvzzö 

7.    O-cu-li  ómni- um in te spe-rant,   et tu das  illis  escam 

BbbzzhzzzvvzzhbvvzvzzbhvvzzhvbvbztfbzbbzzbzGYzzzbbbbzbzbgbbbvzbdtfzfbbzbb}zòxxbbbxxxxbbb 
 in témpo-re  opportúno.      Amen. 

BbzzzzbygzzzzzzbGYzbzbbbzhvzzbvbbygbbbzbzbbbbbbbGUvvbjbbzzzzzzzbzzzbbzHUvbbzzzhb.zzzbzzbz]bzvvygzbzzbbzbGYbvbvvvzbhzzbzzbzzvhvvzzzbbvhvbzzzzhvvzzbhvvzbhvbö 

8.    A-pe-ris tu manum tu- am    et  imples  omne  á-nimal 

BbbzzhzzzvvzzzbhvzbbztfbbbzzbzGYbzzzzzbgbbbvzbdtfzfbbzbb}zòxxbbbxxxxbbbxcvbbb 
 in beneplá-ci-to.      Amen. 

Amen I say to you, in as much as you did it to one of these my least brethren, 
you did it to me. Come, you blessed of my Father, inherit the kingdom pre-
pared for you from the foundation of the world. 1. I will extol thee, O God, my 
king: and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever. 2. They shall 
speak of the magnificence of thy glory of thy holiness: and shall tell thy won-
drous works. 3. Let all thy works, O Lord, praise thee: and let thy saints bless 
thee. 4. They shall speak of the glory of thy kingdom: and shall tell of thy 
power. 5. To make thy might known to the sons of men: and the glory of the 
magnificence of thy kingdom. 6. Thy kingdom is a kingdom of all ages: and thy 
dominion endureth throughout all generations. 7. The eyes of all hope in thee, 
O Lord: and thou givest them meat in due season. 8. Thou openest thy hand, 
and fillest with blessing every living creature. 



Ps 118: 22, 24  V. 1, 2, 39, 45, 77, 99, 100, 143 

 II XvbzzHUvvzzzJIvvvzjzvvvzbHU8zijb.vvv[vvzbjvvvvvbkvvvbjvvzzzygvvvbvHIvvvzzuhvvvvzjvvvvvzzfb,vzzbz{zô 
 A  U-fer  a me       *  oppróbri-  um  et contémptum,  

Xzzzfbvvrdvbbvvfygbbvzbzbhbbvvzfvvvzbhijvvbzjb.vvb[zzvGYvvvvztfvvzGUvvzjvvvvzbbGYvzvzgvbvzzfb,vvb]bvzghßgvvzfzbbõ 
qui- a  man-dá-ta  tu-   a     exqui- sí-vi, Dómi-ne:  nam  et 

XvzbghßgvzzzbfvvvßgvvvfvvzrdvvzzbfvvzzrÌËavvz{vzzzbdvvzzfbvvzFYzß%$vvzDRvvbfvvvzzzFYzß%$vbzbgvvzfb,vv}zócvvzb 
 te- stimó-ni- a   tu- a    me-di-tá-   ti- o me-   a  est. 

XzbzzbzzbdvzzzbbrdbbbvvDØYvvbzbhvvvvzzzhvvbhvvzygvbzbzHUvbvzbjvvvvHUvvzhb.vvzz]bzvvzyÎfvzbbvbFYvvvvzbhvvzhvvvzzzzàhzzz÷ 

1.    Be- á-  ti   immacu-lá- ti   in vi- a,   qui    ámbu-lant in  

XbzzzzjvvzzzyÎfvvzzbhvvvtÍdbvvzfgfbMvzb}zöxxxxxxxxvbb 
  le-ge Dómi- ni.      Aufer. Aufer a me 

XzbzbzdvzzzbbrdvzbvbDØYvzzzzvvzbhzzbzvzzzhzbvvbhvvvvvzbhvvzbhbvvbzygvzzzzzHUvvzjvvzbbzbHUvvzhb.vvzbz]bbzzvzyÎfvzzbvbFYvvzbhvzö 

2.   Be- á-  ti, qui  servant testimó- ni- a   e-jus,     in to-to  

XzbbzbhvvzbbzàhvvvjvvbvzzzyÎfvzbzzbhvzzvvzztÍdbbvvfgfbMvzz}zöxxxxxxc 
 corde  exquí- runt e-  um.   Aufer. 

XzbzzzbdvbzzzbbrdbbvzzDØYvbbbzbhvvvvzzhvzzbvbhvvhvvvvvvzbhvvzhbvvzzvzzbbbvvzzygvzzzzbzbzHUvbvzzjvzzvHUvvzzhzbvvvzhb.vzbbbb]zö 

3.     Amó-ve  oppróbri- um me- um, quod suspi-cá-tus sum, 

XzbbzyÎfvbbvbFYvvbzbhvzzbbhvzbzbhvzbbzàhvzzvzbjbvzzzyÎfvbzbzzhbbvzztÍdbzzbvzzfgfbMvzz}zöxxxxcvzz 
 qui-   a  judí-ci- a  tu- a  jucúnda.      Aufer. 

XzbzzbdvbzzzbbrdbbvzvzbzDØYvbbbzbhvvhvzbzzbygzzzbzzzbbzHUvzbzzjvzzvHUvzzbbhbvvzhb.vzbbz]bzzzbzyÎfvbzbbbFYvvzzbzbhzzzzzvzzbbhzzvzzhvvzzàhvvzbjzbbö 

4.     Et ambu-lábo  in  la-ti-túdi-ne, qui-  a mandá-ta tu- a  

XzbbzzyÎfvvbzbzzhbbvzztÍdbzzzbzzfgfbMvzz}zöxxxxcvzzxxxxzzbb 
  exqui-sí- vi.      Aufer. 



Aufer a me 2 

XzbbzzbdvbzbbbzrdbbbvbzDØYvbbbzbbvvvzzhvzbvhvvvzhvzbbhbvvhzbzzbzhvvbhzbbvzhvvvzzygzzzzbbzHUvzbzbbjzbzvzzvHUbzzbbzzbhb.vzbbvzz]bzzbzzzbzyÎfzzbbô 

5.   Vé-ni-  ant mi-hi mise-ra-ti- ónes tu- æ, et vi-vam, qui-  

XzbzbbbzFYvzbbzzzbhvzzbvzbhzbvzbzbhvvvbhvzzzbhbvzzbbzàhvzzbbjbzbbzzzyÎfvbzbzbzzhbbvzbztÍdzzbbbzzfgfbMvzzz}zöxxxbbvvvvb 
   a  lex tu- a de-lectá-ti- o me- a   est.    Aufer. 

XzbbzzdvbbbbzrdbbbvbzDØYvbzbvvzzhzzbbvvvzhvzbbbhbzbbvvhzbzzvzvvbbygzzbbbzzzbbzHUvzzbbjvzzzbzvzzvHUbzzbbzbzzbhvzzbvvhb.vzbbvzzb]bzzbzzzbzyÎfzzzzbbbFYvbö 

6.   Super  omnes docéntes me prudens factus sum, qui-  a  

XzzbbzbhbbvzbhzbvzzbhzbbvbhvzzzbhbvbzzzhvvzhvvvzzbhbvzzhzbzbbzzàhvzzbbjbzbbzzzyÎfvbzbzbzzhbbbvzztÍdzzbbbzzfgfbMvzzz}zöxbbxcb 
 testimóni- a tu- a medi-tá-ti- o me- a   est.    Aufer. 

XzbbzzdvbbbbbzrdzbbbbbbvbzDØYvzbvbygzzbzzzbzbbzHUvbzzbbbjzzbbbzzvHUbzbzzzbbhb.vvzzb]zzbzzzbzyÎfzbzzzbbbFYvbzzvvzzhvvzzzzzhzbvzzzàhvzvvbjbzbbzbzzyÎfvbbzbzzhbbbzbõ 

7.   Super  se-nes   intel-lé-xi,   qui-  a  mandá-ta  tu- a  ser- 

XzbzzztÍdzzbbbbzzfgfbMvzzz}zöxbbxcbxxxxxxxcvzb 
 vá- vi.      Aufer. 

XzbbzzdvbbbbbzrdzbbbvbzDØYvzbzzhvvzhvvzhvvzhvbvvzhvvzzhvvbbygzzbzbzzbbzHUvbzbzzbbjbbbzzvHUbzbzzbbbhvvvvvvvbhb.vzzbbb]zbzzzbzyÎfzbzzzzbzFYbbbbbö 

8.  Tri-bu- lá-ti- o  et angústi- a    invené-runt me;  præ-cé- 

XzzbzbhbbvbzzbhbbzbbvbhvzzbzzbhbvbzzhvvzzzàhvzzbbjbzbbzzzyÎfvbzbzbzzhbbbvzztÍdzzbbbzzfgfbMvzzz}zöxbxxxcvbb 
  pta tu- a de-lectá-ti- o me- a   est.    Aufer. 

Remove from me reproach and contempt: because I have sought after thy tes-
timonies, O Lord: for thy testimonies are my meditation. 1. Blessed are the 
undefiled in the way, who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that 
search his testimonies: that seek him with their whole heart. 3. Turn away my 
reproach, which I have apprehended: for thy judgments are delightful. 4. And I 
walked at large: because I have sought after thy commandments. 5. Let thy 
tender mercies come unto me, and I shall live: for thy law is my meditation. 
6. I have understood more than all my teachers: because thy testimonies are 
my meditation. 7. I have had understanding above ancients: because I have 
sought thy commandments. 8. Trouble and anguish have found me: thy com-
mandments are my meditation. 



Lk 11: 27 V. Ps 44: 2ab, 10–16 

 I BzzbzsvbzzzzfvvbzrdvvzzFTvvzzDRz#Ü@zdvvzesbNMvzvzz[zzvzzzzfbbvbvGYbvv6z%$bzb\bzzghgzHUvzbzbhvvzbhb.vvvb]bvvvfbzzõ 
 B  E- á-ta  vísce-    ra   * Ma-rí- æ   Vír-  gi-nis,  quæ  

Bbzbvz Ĝ bzzvbbygzyÎfz5z$#vzzzsÁvfRvzzzesbNMvvb[bbvzhv\zziÐhzygzHUvbvhb.vzzbvzzwazfßGYvvbërdvbbvzzAWvzzzéwazsÁRvvbesbNMvz}zôvvb 
porta-       vé-    runt  æ-tér-   ni   Pa-  tris  Fí- li-     um. 

BbzzzzfzbbbbbbzzzGYvbvbbhzzvzbzhzzbbbvvbhvbbvbvzzzzhvvzzhvzvzzzzzbbvbHIvzzbzbbbhvzzzzbbzbbbvzygzvzbGYb,.vzzbzz]vbzzztfbbbvzGYvbzzbbbhbvvzhvzvzhbbbbbbbö 

1.    E-ructá-vit cor me- um verbum bonum, di- co  e-go  ó- 

BzzzzbbhvvzhiÐhvzbbbbßgzzbbzzbbfzbzzbzzzzbfzfzfbvbbbzbsbmvzzzzb}zòzbxxxxxxcvbcvv 
pe-ra me- a  re-   gi.     Beáta. Beata viscera 

BbbbzbbbfbbbbbbbbzzGYbbbzzbzzhzbbzzbzzbhbbzbzzzhzzbbzzzzzzbhbvvvvvzhbbbbzbbbbhbbbbbzbbzHIvzzzbhvzzbbzzzzygbzbzzbzGYb,.vzzbbb]bbbvzztfvbzbbGYvbbbbbhbzzvzzbhbbzbbbvhbbvzzhbbbbbbbö 

2.   Fí- li- æ regum in pre-ti- ó-sis tu-  is;     ásti-tit re-gína 

BvzhvzzzbbbvhvvvbbhvvbvzbhvzzzzhvzbzzzzhbvbzvzhvvzzhvzbzzbvhiÐhbzzzzbzßgvzbbbbzfvzbbzzbzbbfzfzfzbbbvzsbmvbbzzbb}zòxcvbcvbbb 
 a  dextris tu- is  orná-ta  au- ro   ex  O-phir.    Beáta. 

BbzzfzbbbzbzzGYvbvbbhzzzzbhzzbvhvbbzzhbzzvzzzbhvzzzhb.vzb[zbzzhvvzzhvvvzzhvzzzzzhzzzbzbbvHIvzbbbbhvvzbbvzzygvbzzGYb,.vzzb]bzzbztfzbbbzzGYvvzzhbbbbö 

3.  Audi, fí-li- a, et vide    et  inclí-na  aurem tu- am   et  obli- 

BzbzzbbhvzbbzbhvvzhvvzbzhvvbhbvvzhzvvvvzbhbvvzhvvvzzbhvvvvhvbvvhiÐhvvzbbbbßgbbbbbzzbbfzbzzbzzzzbfzfzfbvbbbbzsbmbzzzzz}zòcvbbvvbbbb 
vísce-re pópu-lum tu- um et domum patris tu-     i.  Beáta. 

BbzzzzfzbvbzzbbzzzGYvzzbbvbbhzzzbzbzhbbvvbhvbbvbvhvvvvvzbHIzvvbhvbzbbhbvzzzbbbbvzygvzbzbbGYb,.vvzzbzz]zzzzzbzzzbtfbbbvzbGYvbzbbhbbvvvhvvzzbhbbbbbö 

4.    Et concupíscet rex spé-ci- em tu-  am. Quó-ni- am ipse  

BzzbbhvvzvvvhvvzzzhbvzzvhvvvvhvvzbbhvvvzzhvvvzhiÐhzbzzzzbßgzbzbzzbbfzbzzzzbfzfzfbvbzzbsbmzvzzzb}zòzxxccb 
 est dómi-nus tu- us, et  a- dó-ra  e-    um.  Beáta. 

BbbzzzzfzbzbbzzzGYvbbbbhzzzzzbbzbzhbbvzzbhbzzzbvvbHIvbzbvvzvzbbbhbbbbvzhvbvygbvbbbbGYb,.vvzb]zbbzzzbtfbbbbvzzGYbvbvzbzzzzzbhbvvzzhvvvvvzzhvvvhvbbö 

5.   Fí- li- a Ty-ri  cum muné-ri-bus;  vul-tum tu- um depre- 

BzzzbbhbvvvhvvzbzzhbzzzbvzzvbhiÐhbzzbvßgzzbbzzbbfzbvzzzzbzzzzbfzfzfbbbbzbbzbsbmzvzbzb}zòzxxxxxcbbb 
ca-búntur dí-  vi- tes ple-   bis.    Beáta. 



Beata viscera 2 

BbbzzzzfzbzbbzbzzGYvbzbbbhbzzbbzbzhvvzbbzzbhvvbhvvvzzhvvhvbzzbhbzzzzzzbbHIbzzbvbhbvbzbvhbvzbbbvzzhvvzzbbygzbzzbbbbbGYb,.vvzbb]zbbzzzztfbbvzzGYvvbbhvbö 

6. Glo- ri- ó-sa  nimis  fí-li- a  re-gis  intrínse- cus,   textú-ris 

BzzbbhbvvhvzbzzhbzbvzzvbhiÐhzzvßgzbzbbbbbbbfzbbzzzzbzfzfzfbbbbbbzbbbbsbmzzvzbb}zòzxxvbbbxxcxcv 
áure- is cir-cumamí-  cta.     Beáta. 

BbzbbbzzbfvzzzzbzbbzzzGYvbzbbhbzzbzbzhvzzvvbhvvbzhzvzzhvbzbbhbvzzzhbzzzzbzzhzvzzzzzbbhbzbbbvbHIvbzbzhbvbzbbbvzygzzzzzbbGYb,.vvzbbb]bzzbbzzbtfbbbvbzGYvbzzhzzbbö 

7.     In véstibus va-ri- egá-tis  adducé-tur re- gi;     vír-gines 

BzzzzbbhbvzbbvvhvzbzzbhbvvzzzzzbvzzbvbhbbvvhvvzzzhvvzzhvvzhvbbvvzhvvzbhiÐhzzbvßgzbzbzbbbbbbbfzbzzbbzzbzzbfzfzfbbbbbzbbbbsbmzzzbv}zòzbbxvb 
post e- am, pró-ximæ  e-jus, affe-  rúntur ti-   bi.     Beáta. 

BbzbbbzfvbzzbbzzGYvbzbbbbhbbbbbzzbzbzhzbzzvvbhvvbzvhzzbzbzbhbvbzbbhbbvzzhbbzzzbzzbbhzbzzzzzbhvzzbvhbbvbzzbHIvzbbzhbbvzzygzvbzbGYb,.vvzbz]bbzzbzzzbtfbzbbbvzzGYvbbö 

8.    Affe-rúntur  in læ-tí-ti- a   et exsulta-ti- ó-ne,      addu- 

BzzzzbhbvzbbbvhvvzbzzbhiÐhvzbzbzßgzbzzzbbbbbbfzbzzzzbbbbzzzbzzzfzfzfbbbbbzbbbbsbmbbbvzz}zòzbbxcvvbbbxxxbcvvvbbb 
cúntur  in domum re-   gis.    Beáta. 

Blessed is the womb of the Virgin Mary, which bore the Son of the eternal 
Father. 1. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the king. 
2. The daughters of kings are among your loved ones; on your right stands the 
queen in gold of Ophir. 3. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: 
and forget thy people and thy father’s house. 4. And the king shall greatly de-
sire thy beauty: for he is the Lord thy God, and him they shall adore. 5. And 
the daughters of Tyre with gifts, yea, all the rich among the people, shall en-
treat thy countenance. 6. The king’s daughter is clothed with splendor, her 
robes embroidered with gold. 7. Clothed round about with varieties; after her 
shall virgins be brought to the king. 8. They shall be brought with gladness and 
rejoicing: they shall be brought into the temple of the king.  

Beáta víscera alt. V.  Lc 1: 46–55 (cant. Magnificat†) 

BbbzzzfzbbbbbbbbzzzGYvzbbbbbhvbbzbbhzzbbbzvbhvbzzzzzhzzvzzhvzvbbvbHIvzbbbbhvzzzzbbzbzhbvbvzygzzbvzbGYb,.vzzbzzzzb]bvbzzzzztfbbbzbvzGYvzbzbbbhbvvbzhbvvzhbbbzbbbö 

1. Magní- fi-cat  á-nima me- a Dómi- num,     et  exsultá-vit  

BzvzhvvbhvzvhvvbvvvzhvzzbzhvbbzbzzzhvvvzzzzzbhvzbzzhvzzbzbzbhzbvvhiÐhvzbbbbbßgzzbbzzbbfzbzzzbzbzbzzzbfzfzfbvbbbbsbmvzzz}zòzbxvvvvb 
spí-ri-tus me- us  in De- o sa-lu-  tá-ri  me-    o.    Beáta. 
 salva-  tó-re  

                                                      
† Modern version given in italics. 



Beata viscera 3 

BzbbbzzbfbbbbbbbbbzGYvzbbbbbbbhvbbbbbbzbbhzbbbvbhvbzzzbbzzbhbzzvzbhvvhvzbzbhbvvzhvvvzhvzzbvbHIvbzbzhbvbbzbzygzzbvzGYb,.vzbz]bbzzzztfbbbzvzGYvzzbbhbbbbzzhvbö 

2. Qui- a  respé-xit humi-li-tá-tem ancíllæ su- æ.     Ecce  enim 

BzzhvzbvzzzhvvbvbzzhvzbzbhbbbzbzzzhvzzbbbvvzzzzbhvbbzzbhvzzzzhbzvzzbzbbzbhvvvvzbhvvbvzbhbvzzhiÐhvbbbßgzzbbzbbfbbbzzzbfzfzfbzzbbsbmv}bzòcvvbbb 
ex hoc be- á-tam me di-cent omnes gene-  ra-ti- ó-  nes.  Beáta. 

BzbbbbzzbfbzbbbbbbbbzGYvbbbbbbbhvbbzbbhzvzzzbbbvbhvbbbzzbhbzvzvzbHIzzzbbbvvhvzbzbzbvbvzhzvvvhvbbbzbzygzzvbbzbvzGYb,.vvzb]bbbbbzzhvbzbbbzvzhzbbvvvvhiÐhzzbõ 

3. Qui-  a  fe-cit mi-hi magna, qui  pot-ens  est,   et  sanctum 

Bzbzbbbbbßgzbbzbbzzbbfzzbbzbzzzbzfzfzfbbbvbbbsbmvvb}bzòxxxxxxxxx 
nomen  e-   jus.   Beáta. 

BbfvvbbbbbbbbzGYvzbbbbbhvbbzbbhzbbbvbhvzzbbzbhbbzzvhvzvhvzbzbhbbvvbbbhvzzbvzzvhbvvhvvzhvvzhzzzbvbHIvbvvzzzbbhbvvbhbbbbbbzbzygzbzbvGYb,.vbbb]bö 

4.  Et mi-se-ri-córdi- a  e-jus a  progé-ni- e  in progé-ni-  es 
 in progé-ni-  e s  e t  progé-ni-   es  

BzzzhvvvhiÐhvzbbbbßgzbbzbbzzbbfzzbbzzzzbzfzfzfbbbbzzbsbmvvb}bzòxxxxxxxcvbb 
timén- ti-bus  e-    um.  Beáta. 

BbbbzbfbbbbbbbbbbzGYvzbzbbbbbbbhvbbzbbbbhzzbbbvbhvbzzbbhzzzzbzzvhvvzzzbzzzbvbHIzbvzzzbhbvvbhbzbbbbbbzbzygzbzbvGYb,.vbbbbb]zbbzzztfvvvzGYvvzzhvvzvzhvvbzhvzö 

5.  Fe-cit pot-énti- am in bráchi- o  su-  o,   dis-pérsit  supér- 

BbbbzzzzhvvvzvvhvvzzzbhiÐhvzbzbbbßgzbbzbbzzbbfzzzbbzzzzbzfzfzfbbbbzzbbsbmvvb}bzòxxxxxxvbbb 
bos mente   cordis su-    i.     Beáta. 

BzbbbbzbfbbbbbbbbbzGYvbbbbbbhvbbzbbhzbbbzvzzbvhzbvzzbbbHIzbvzzzbhbvvvzzbhbzbbbbbbzbzygzbbbzbvGYb,.vbbbzzbzbb]bzzbvzzhvvvhvvzzhvvzzbhiÐhvbzbbbßgzzbzbbbzbbzzbbfzvzbbbô 

6.  Depó-su- it  pot-éntes de  se- de        et  ex-altá-  vit  hú- 

Bbbzzzfzfzfbzbbbzzbbsbmvvbb}bzòxxxxxxvbbbxxxxvb 
mi-    les.    Beáta. 



Beata viscera 4 

BzbbbzbfbbbbbbbbbbbzGYvbbbbbhvbzbbbbhzzbbbbvbhvbzzzbbhzzzzbzzzbzzbvbHIzbvbzzbhbvvbbzbzygzbzbvGYb,.vbbbzbb]zbbbzzztfvzbzzbzGYvvzhvvzhvvvzzbhvbvzhiÐhvvßgzzzbbô 

7.    E-su-ri- éntes  implé-vit bo-nis     et dí-vi-tes dimí-  sit  

Bbbzzfvvzzbfzfzfzbbbzzzbbsbmvvbb}bzòxxvbbbxxxxvbxxxvbbbbb 
 in-á-   nes.    Beáta. 

BzbbzbfbbbbbbbzbbbbzGYvbbbbbbhvbbbzbbbbhzbbbvbhvbzzbbhzzzzbzzzzzzhzbzzbvbHIzbzzbzzbhbvvzvbbzbzygzbbzbvGYb,.vbbbbbb]bbbbbzzbtfzbvzbzGYvvzbbzhvzbvzhvvvvzzhvvbzhbbbbö 

8.  Suscé-pit  Isra- el pú- e-rum su-  um, re- cordá-tus mi-se- 

BbvhvbzzzhiÐhbzbzbbßgzbbbbbfzbzzzzbzfzfzfbzzbbsbmvb}bbzzztfzzbbzbzGYvzbzbbzhvzvzhvvvzzvhvbzzbhiÐhbbzbbbßgzbbbbbbfzbbzzzzbzfzfzfbbzzbbsbmvz}zòxbzz 
ri-cór-di-æ su-   æ.   re- cordá-tus mi-se- ri-córdi-    æ.  Beáta. 

BzbbbfbbbbbbbzbbzGYvbbbbbzbbbbhbbbbvbhvbzzbbhbzbzzbzzzzhzvvbvhbvvzzzbvbHIzbbbzzbzzbhbzzzvbbzbbzygzbbzvbvGYb,.vbbbbbb]zbbbbzzbtfzbzbvzbbGYvzzzbbzhvvvvbhvvvzzhvbbö 

9.  Sic-ut locú-tus  est ad patres nostros,    Abra-ham et sé- 

BbbvhvbzzzzhvvzzhvvzbhiÐhbbbzzbbbßgzvzbbbzbbbbbfzbbzzzbzfzfzfbbbbzzbbsbmvvbb}bzòxxxvbbbxcbbxc 
mi-ni   e-jus   in sæcu-   la.     Beáta. 

1. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my 
Savior. 2. Because he hath regarded the humility of his handmaid: for behold 
from henceforth all generations shall call me blessed. 3. Because he that is 
mighty hath done great things to me: and holy is his name. 4. And his mercy is 
from generation unto generations: to them that fear him. 5. He hath showed 
might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their heart. 
6. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the humble. 
7. He hath filled the hungry with good things: and the rich he hath sent empty 
away. 8. He hath received Israel his servant, being mindful of his mercy. 9. As 
he spoke to our fathers: to Abraham and to his seed for ever. 



Lk 1: 48, 49  V. Lk 1: 46–55 (cant. Magnificat†) 

 VI BzbsbzzbzzbfzFTvbvbfvvvvvvzFYvbvvygzÍgTvbzbbbtfbM<vvzzb[bzbvbb4b,vbDTzÞ$z@zvvéwavvbzzfvzbvzërdvzvgzbb\vîgîuîÏgÄUzbbbbzô 
 B E- á-  tam me  di-     cent *  o-  mnes ge-ne- ra-ti-    

Bbbvìfìgìfzbbbbbvfb,vvzzzzbzb]zbzzvzvfvvzfvz\vfÃãY7vvbbhvvvbvzHIzkvbzzbbHIvvzvzzz tfvvbvvzbfgfzfzsdsbNvzv[vvbbërdzgzGYvzbbvzbbfvbvô 
 ó-  nes,    qui- a  fe-  cit mi-  hi  magna          qui      pot- 

BzvFT6z%Þ$bgvbbvtfbM<vv}zôxxxxxxxxxxv 
 ens    est. Beatam me dicent 

BbbzzzFTzbbbbbbbbzzztfzzzbbbbbGYvbbzbbhzzbbbzvbhvbzzzzzhzzvzzgvzzz\vjvzbbbbhvzzzzbbzbzgbvbvzfzzbbbvzbfb,vzzbbzzz]zzbzzvzfzzbbbzbvzGYvzbzbbbhbvvbzhbvvzhbbbzbbbbbö 

1. Magní-  fi-cat  á-nima me- a Dómi-num,    et  exsultá-vit  

BzvzhvvbhvzvhvvbvvvzHIvzzbzgb,vvb[bzbzzzfvvvzzzzzbfvzbzzfvzzbzbzÞfzbvvgvzbbbbbrÌszzbbzzbÞfzbzzzbzbzbzzzbbgbvbbzzbfb,vzzzb}zòzbxcvvb 
spí-ri-tus me- us     in De- o sa-lu-tá- ri  me-  o.     Beátam. 
 salva-tó- re  

BbFTvvbbbbbbbbztfzbbzbbbbbGYvbbzbbhzbbbvbhvzzbbzbhbbzzvhvzvhvzbzbhbbvvbbbhvzbzbvzzvhbvvhvvbhbzbvzgzbb\zzjvbvvzbzzbbhbvvbgbbbbbbzbzfzbzbzzfb,vbbb]bô 

2.  Et mi- se-ri-córdi- a  e-jus a  progé-ni- e   in progé-ni- es 
 in progé-ni-  es et  progé-ni- es  

BzzzfvvzbbgvzbbzbbbbrÌsbbzzzbbzbbÞfzbbbzzzzbzgbbbbbbzzbfb,vvb}bzòxxxxxxxcvbbvvbbb 
timénti- bus  e- um.  Beátam. 

BbbbzbFTbbbbbbbbbbztfbbbzbbbbbbbGYvbbzbbbbhzzbbbvbhvbzzbbhzzzzbzzvgvvzzzbzb\vjzbvzzzbhbvvbhbzbbbbbbzbzbgzbzbvzbfb,vbbbbbzb]bzbbzzzzfvvvbGYvvzzhvzbzvzbbhvvbzHIvbõ 

3.  Fe-cit pot-énti- am in bráchi- o  su-  o,    dispérsit  supér- 

BbbbzzzzßgvvvzvvfvvzzzgbvzbzbzzzbrÌszbbzzbbÞfzzzbbzzzzbzgbbbbbbzzbbfb,vvb}bzòxxxxxxvbbbcb 
bos mente  cordis su-  i.     Beátam. 

BbbbbzbFTbbbbbbbbbtfvbbbbbGYvbbzbbhzbbzvzzbzzgzbz\vjzbvzzzbhbzzvvzzbhbzbbbbbbzbbgzbbbbbzvf,vbbbz]zzbzzfvzzvfvzzbgvvrÌsbbbbzzfzzbzbbbbbzzbbßgzvvzfvvzfb,zzbbb}zô 

4.  Depó- su- it  pot-éntes de  se-de     et  exaltá-vit húmi-les. 
Beátam. 

                                                      
† Modern version given in italics. 



Beatam me dicent 2 

BzbbbzbFTbbbbbbbbbbbztfbbbbvbbGYvbzbbbhzzbbbbvbhvbzzzbbgzzzzbzzzb\vjzbvbzzbhbvvbbzbzbgzbzbbbbvfb,vbbbzbb]zbbbzzzfvzbzzbzvfvvzfvvzbfvvvzzbÞfvbvbbgbvvrÌsbbbbbô 

5.    E-su- ri- éntes  implé-vit bo-nis     et dí-vi-tes dimí-sit  

BbbzzÞfvvzzbgzbbbzzzbbfb,vvbbb}bzòxxvbbbxxxxvbxxxvbbbbbvvbb 
 in-á-nes.    Beátam. 

BzbbzbFTbbbbbbbzbbbbztfbbzzbbbbGYvbbbzbbbhzbbbvbhvbzzbbgzzzzzb\vjzbbvvhzbzzbzzbhbvvzvbbzbzgzbbzbvzbfb,vbbbbbbbb]bbbbbzzzbfzbzbvzbzGYvvzbbzHIvzbvzßgvvvvzbfvvbfbbbbô 

6.  Suscé- pit  Isra- el pú- e-rum su- um, re-cordá-tus mi-se- 

BbvfvbzzzbgbzbzbzbbbbrÌsbbbbbzbbÞfzbbbzzzzbzgbbzzzbzzfb,vzz}bzvzbfbbzvzfvvvfvvzfvvvvzbgvbvzrÌszbzbbbbfzbbbvzßgvvvfvbbbzbfb,zvz}zòvvvvcvzzbz 
ri-córdi-  æ  su- æ.    recordá-tus mi-se- ri-córdi- æ   Beátam. 

BzbbbFTbbbbbbbzbbztfbbbbbzbbbbGYbbbbvbhvbzzbbhbzbzzbzzzzhzvvbvgbvvbz\vjzbbbzzbzzbhbzzzvbbzbbzgzbbzvbvzzfb,vbbbbbbb]bzbbbbzzbHIzbzbvzbbzgvzzzbbzzÞfvvvvbfvvvzzfvbbô 

7.  Sic-ut locú-tus  est ad patres nostros,    Abra-ham et sé- 

BbbvfvbzzzzÞfvvzzgvvzbrÌsbvbbzzbbbfzvzbbbzbbbbbßgzbbzzzbzfbbbbzzbbfb,vvbb}bzòxxxvbbbxcbbxcvvbbb 
mi-ni   e-jus   in sæcu-la.     Beátam. 

All generations shall call me blessed, because he that is mighty hath done great 
things to me. 1. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in 
God my Savior. 2.  And his mercy is from generation unto generations: to 
them that fear him. 3. He hath showed might in his arm: he hath scattered the 
proud in the conceit of their heart. 4. He hath put down the mighty from their 
seat, and hath exalted the humble. 5. He hath filled the hungry with good 
things: and the rich he hath sent empty away. 6. He hath received Israel his 
servant, being mindful of his mercy. 7. As he spoke to our fathers: to Abraham 
and to his seed for ever. 



Mt 5: 8, 9, 10  V. Ps 125: 1–6 

 I BvzbhvvzbhvzzzzygvvzbHIvvvvijvvvzHUvvvbhb.vvv{cvhvvzbbgvvz6bz%bb#vvfGYvvzzgb,vbb[vv6b%Þ$vzzbgbbbbvô 
 B E- á-ti mundo  corde, * quó-ni- am   i-psi  De-   um 

BvzzërdvvSE4b#Ü@dvzzesbNMvvz]vvzbSÖRvvbÌfRvvbsÁRvvbzrÌsvbvzFYvvbbtfvzzFT6zygb,vb{vzzbGYvvzztfvbzzbfcvzzGYvvhvvhvzø 
vi-dé-   bunt: be- á-  ti  pa- cí-fi- ci,   quó-ni-  am fí-li- i 

BzzzbbkvvbhvbvzhzbbbvvíygvzzbbFT6b%$vbbbztfbM<vvz]bbbbzzbfzHIvzbzbb~z~kL ~P ~vbv−okbv[bbvbâkvvbzzkvvzbàhvzbbzzkvbbvßgvvbhbbvvbzßgcvvbbhbbzzõ 
De- i vo-ca-bún- tur:  be-   á- ti  qui perse-cu-ti- ó-nem pa- 

BbzzbßgvbvhzzzbzzzbbziÐ?hÅvkjb.vbbb[bbbbzbgvbvvbygztfvbvzzbGYvvzbfvvbFT6b%Þ$zgvvzbbtfbM<vvvz]bzbvzzhbbbbvvgvbvzÎhYvvzbfvbvzbÍgTvbbbô 
ti- úntur    propter    justí-ti-       am, quó-ni- am  ipsó-  

BbbvrdvzzbbbzbbsrÌszwabnbzb[bzbvr<dbÃvhYvbvzGYcvzbbbbbërdvbbzbbbbSE4b#Ü@zdvvzesbNMvvz}zôxxxxvzb 
rum est     re-   gnum cæ- ló-     rum. Beati mundo corde 

BzbfvzbbbzzzbzbbGYvzzzbvzhvzbvhvzbbvzzzhbvzbbbvbhvzzzzbhvzzbbbzhvvbvvhvvzzbhvvzhvvzbHIvbbbvhzvvzzbbzvygvbzbbzGYb,.vvb]bbvztfvvbGYvbö 

1.   In converténdo Dómi-nus capti-vi-tá-tem Si-  on,  facti  

BbvzhvvvbhvvvvvvbhvvzbbhiÐhzbbzzzbßgvbzbzzzzzzfzzzbzbbzFTzzbbvzbbhb.zzbzb}zöxxxxxcvvzvzb 
sumus qua-si   somni- ántes.  Beáti. 

BzbbzbbfzbbbbvzbbbzzzbzbbGYbzzzbvzhvzbbbzzhbbvbzbbbvbhvzzzzbbvzzbbbzhvzbbvhvbzzbbHIvbbvhzvvbbzvygzbbbvbzbbzGYb,.vvbbb]bbbvzztfvvbbGYvbvvvzhvvvzzhzbbbbö 

2.  Tunc replé-tum est gáudi- o  os nostrum,   et lingua no- 

BbbvzhvvbbhvvzbbhiÐhzbbzzzbßgvbzzbfbzzbzbzFTzzbbvzbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvzz 
stra  exsul- ta-ti- ó-ne.   Beáti. 

BzbbzbbfzzbbbbvzbbbzzzbzbbGYbzzbbvbhbzbbbzzhbbvbvbzzbbHIvbzbvhzvvbbzvygzbbbvbbbzGYb,.vvbbzb]bbzbvzztfvvbbGYvvbhvbbzzhzbbbbzzzbhvvvvzzhvvzzbhvvzzhvzzbö 

3.  Tunc di-cébant inter gen-tes:  Magni-fi-cá-vit Dómi-nus 

BbbvhvbvzbbhiÐhzbbzzzbßgvvbbzzbfvzzzbzzbzbbzFTzzbbvbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbzzb 
fá-ce-  re  cum e-  is.  Beáti. 



Beati mundo corde 2 

BzbbzbbfbzbbbzzbzbGYbzzbbbbbhbbzbbbbzzhvzzzzhvvbbvbvhvvzzzhbzzvvhvvvvhvvhbvvbHIvbbzbvhbbbbzvygzbbbbbbbbzGYb,.vvbbzzb]zbvzzbhvvzbbhbbbvzbbzbbhiÐhzzbbõ 

4. Magni-fi-cá-vit Dómi-nus fáce-re nobís-cum;   facti  su- 

BbbzzzbßgvbvzbbzzbfvzbbbzbbFTzzbbvbzbbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbbxvvzbzzbb 
mus læ-tántes.  Beáti. 

BzbbzbbfbzbzbbbzzzbzbGYbzzbbbbbbhvvbbbzbbbbzzhvzzzzbhzbvbvhvvzzbbzhbzzvvhvbbvhvvbbbHIvbbzbbbhbvvvzbbbzvygzbbbbbbbbbzGYb,.vvbbzb]bzbvzztfvvbbGYvvbvzhvbbbö 

5.  Convérte, Dómi-ne, capti-vi-tá-tem nostram,   sic- ut tor- 

BbbvhiÐhzbbbzzzbßgvbbzzbfvzzzzbzbzFTzzbbvzbvzbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbbcvbb 
rén-tes in austro.   Beáti. 

BzzbbbzbbfbzbzzzbzbGYbzzbbbbbbhbzzzbbvHIvbvzbzbbbhbvvvzbhbbzbbbzvygbbbbbbbbzGYb,.vbbz]bvztfvvbGYvbbvzhvbbbzbbhbvzzzhiÐhzbzzzbbßgvbbzbfvzzzzzbbzbbFTzzbbbzbbhb.zzzbb}zö 

6. Qui sémi-nant in lácri-mis,   in exsulta-ti-   óne me-tent. 
Beáti. 

BzbbfzbzbzzbzbGYbzzbbbbbzbbhvvbvzbbbHIvbbbzbbbhbvvvzbbbzbbhvvzzbzvygzbbbbbbbbbGYb,.vvbbzzb]bzzzvzztfvbvbbGYvvvzzbbvbbhvbbbbvzhiÐhzbbzbbbzzbßgvbbzzbvvvbfvbbbbô 

7.   E- úntes   i-bant  et fle- bant    semen spargén-dum por- 

BbbvzFTzzbbvzbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbbcvbbxxzzvvb 
tántes.  Beáti. 

BzbbfzbzbzzbzbGYbbbbbbzbbhvvvbhvvvzbhvvbhvvvvvzbhvvhvvbhbvvvzhvvbvhvvvhvvzbbHIvbbzbhbbbzvygzbbbbbbbbGYb,.vzbbzb]zzbzzztfbvbzbbGYvvö 

8. Ve-ni- éntes autem véni- ent in exsulta-ti- ó-ne    portán- 

BbbvhvbvvvzbhzbzzbbbhiÐhzbbzzzbßgvbbbzbfvzzzbzbzbbzFTzzbbvbhb.zzbzb}zöxxxxxxxzzzzzb 
tes maní- pu-los su- os.  Beáti. 

Blessed are the clean of heart: for they shall see God. Blessed are the peace-
makers: for they shall be called the children of God. blessed are they that suffer 
persecution for justice’ sake: for theirs it the kingdom of heaven. 1. When the 
Lord brought back the captivity of Sion, we became like men comforted. 
2. Then was our mouth filled with gladness; and our tongue with joy. 3. Then 
shall they say among the Gentiles: The Lord hath done great things for them. 
4. The Lord hath done great things for us: we are become joyful. 5. Turn again 
our captivity, O Lord, as a stream in the south. 6. They that sow in tears shall 
reap in joy. 7. Going they went and wept, casting their seeds. 8. But coming 
they shall come with joyfulness, carrying their sheaves. 



Mt 24: 46, 47  V. Ps 33: [2–8, 18, 19, 23] 

 III CbÁzzszSEvvbAÖRvvzbfvvvvbìtfzgÄvjUvzzbzuhb<>vvzzbzz[zzzzzzzzzzHIvvvvvvbhvvvvvbbklkbzvzzbjvvb6z%$zvbvvêHUbbzbbbö 
 B   E-  á-tus ser-     vus, * quem, cum vé-  ne-rit  Dó- 

Cvbzhvvzzhb.vvz[bvzz F̂ vvvbbhvvvbghgvvzDRvvvbgvvbrdbvvSRvvzzbbbabnvvv]bvvAWvvvfvvvvzrdvvbsvvvb4z#z!vvabnzzbb[bô 
mi-nus,   invé-ne-  rit vi-gi- lántem:   amen di- co vo-  bis, 

CvzzfvvzgvvvzbjvvvvbhvvzgvvzzzbgbvvfvvvbbbgvbvzèFTvzbz[vzz tfvvvvvbbgÄUvvbbfbvÁvFTzÞ$#zfgfvbÁvsrdzdvbzbbesbNMvzb}zô 
super  ómni- a bona  su- a   constí- tu-  et        e-     um. 

CbbzzbfvzzbbbzbGUvvzbbjvvzbjvvvvzzzbbzzbjvvbzbjvzbvzjvvvvjvbvzzzzbkvzzbbbvzbjzbbbzzbvvjvvvzzbygzbzbbbzjzjzjzzzbb]zzvzyÎfvzbzbbbvGUvbbb÷ 

1.  Be-ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,      semper  

CvzbbjzbvvzzzjbvvjvvvzzjzuhzbvvtfvzbbzbßgvzzbbvzzhbvvbbFTbM<vv}zòxxxxxvvvvvvbbbbbbb 
laus e-jus  in   o- re me- o.    Beátus. Beatus servus 

CbbzzzbfvvzbvbzzzbGUvbvbbjbvvzbjvvvbzzjzvbzbjbbzbvzjvvjbvvjzzzvzzzzbkvbzbzzjvvzbjzvbbbvvygzzbbvjzjzjvbbb]zzzzzyÎfvzbbvbGUvbbvjzzv÷ 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á-nima me-  a,      áu-di- ant  

CvzjbzzzvvjvbvzzjvbzzzjzuhzzzbvbtfbbbbbbbbzzzbbßgbzbbzbzzbzhzbbbvvbFTbM<vvz}zòxxxxxbbvzzvcbbbv 
 mansu- é-ti     et  læ-téntur.   Beátus. 

CbbzzzfvbbzbbzzzGUzzzzbbbbjbvvbjbbvbzzjzvbzbzbzzzbkbvbzbzbjvbvzbjzvbvvzbbbbvzzygzzbzbbvjzjzjbzzzbbb]bbzzzzyÎfvzbbzbbbGUvbbvbjzzzbbbzjvvvjvvvvzbjzzzbb÷ 

3. Magni- fi-cá-te Dómi-num me- cum,    et  ex-altémus no- 

CvbzjbzzzvzzjvbvbjzuhzbbzzbbbbbtfvzbbbbzßgvbbbzzhzbbvvzFTbM<vzvb}zòxxxxxxbbcvzbzvzb 
 men e-jus    in  id-ípsum.  Beátus. 

CbbbzfbzzzzbzbbzzzzbbGUzbvbbbbbjbbvzzbjbvbbbbvbzjvvzbzjvbvzzjzzzzzvbzbzzzzjbzbbbbzbzbbbbkvbbbzbbjbbbbvzbjbvvbygzzbzbbzbbbzzjzjzjbzbzbb]bbbzbbzyÎfvzbbbbbbGUzbbbbvbbbbbjzzbbb÷ 

4.   Exqui- sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me        et  ex  ó- 

CvvjvvvjbvzzzvzbbjzzvbzbjvzzzbjbvvjvvvvzzzjvvbjvvzzbbbjzuhbzbbzzbtfvbzbzbzßgvbbbzhzzzzzbbvvzFTbM<vzzzb}zòxxcvzb 
mni-bus terrór-ibus me- is  e-  rí-  pu- it me.     Beátus. 



Beatus servus 2 

CbbbzbzfbbzzbzbbzzGUbbvbbbbjbbvzzjbvbbbzzjzzzzbzvjbvvzjvvvvzzbjbzbzzzzzbzjbvzbbzkvbzbzzjzzbbzbzzjbzbbvbzygzbbvbbjzjzjzzbbbb]vbbzyÎfvbbbzbbbGUzbbbzbbbjzzzbbbzjbbbb÷ 

5.  Respí- ci-te  ad e- um, et  il-luminámi- ni,       et fá-ci- es 

CbvbbzjbvzzvzbzjzzvbbbzzzbjzuhzbbbbzbzzbtfbbbbbbbzbzßgvzbbzzzzbzhbbbbvvbFTbM<vvz}zòxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Beátus. 

CbbbzfbzbbzzzzGUbbbbzzbbzbbbbbjzzzbbvzbjvbbbvzzbzzjzzzzbzvjbvvzjb.vzb[vbbjvvvvzzjvvzzbjbvbzbzzjbvvzzjvzzzzbjbbzbzbbzkvbzbzbjbzbbbbzvygzbbbvjzjzjzbbbb]b÷ 

6.    Iste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exaudí-vit  e-  um  

CbzbbbyÎfvbbbbbzbGUzbbbbzbbbjzzvvzzzbjbbvzbzjzzzzzvbbzzzbjbvzzjvvjvvbjbvvjzvzzjvvjbbbbzzvjvvzjvvbvzzjzuhbbzvbbtfvbbbbbzßgbvbzzzhbvzbbzFTbM<bbbbb}zò 
 et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Beátus. 

CbbbbzbzfbbbbbzbbbbzzGUbzzbbzbbbbbjbbbbvzzzzzjvbbzbbbzjbbzbzzbvjbvbvzzbvzbbjvvzbjzbvzzbjzbbzzzbbzbzzjvbvzbzvzzjvvzbjbvvbjzzvzbjzbbvbbbbzbjbzbbbvzbbzbkbvbbzbbzzjzzzbbbö 

7.  Val- lá-bit  ánge- lus Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

Cbbbzzygzzbzvjzjzjvzzbbb]bzvbbbbjvbbbzzzbbjzvbbbbbjzuhbzbbzbbbtfbzbbbzbzßgvzbbzbbzhbbbbbbvbFTbM<vbzz}zòxxxxcvzbbbzzb 
 e-  um      et  e- rí-   pi-  et  e- os.   Beátus. 

CbbzbbbfbbzbbbbbbzzGUbbbbbbzbbjbzbbzzzzjzbzzbzzzvzzzbbjzbbzbzzvzbbbzbjzbbvbzzjvzbbbbzjvbbbbbbzbbzkvzzbzzjbbbvzzygzzbzbbzjzjzjvbbv]bvbbbbbyÎfvbbzzbbGUzvzzzbjvvvzzzjvbbb÷ 

8. Clamavé-runt, et Dómi-nus exaudí- vit        et  ex ómni- 

CbbbzzzbjvvvvzzbjvbbbvjvbbvjvvbjvvzjvzzzbjbbvbvjvvzzbjvvzjvvzzjvvvzzzzbjbbbvbbbbbjzuhbzbbzbbbtfbbzbbbzbzßgvzbbbzbbzhbbbbbbvbFTbM<vbzz}zòvzbbbbbbbb 
bus tri-bu-la-ti- óni-bus e- ó-rum li-be-   rá- vit  e- os.     

Beátus. 

CbbbzbbbfbbzbbbbbbzzGUbbbvbbbbjbzbbbzzvzzbbzzzzjzbzzbzzzjzbbzbzzzjzbbvbzzbjbbbzvzbjb.bvvb[zzvzbjzbbvvjvvzzbbbbbbzkbbbbbbbzbbzjvzzbzzjvvbvvvzzygzzvzzbjzjzjvbbbb]zö 

9.   Juxta  est Dómi-nus i-  is, qui contrí- to sunt corde,    

CbbbbzyÎfbbbbbzzzbbGUvzzbzvbbbbjvvbzbjvvvvvbbbjvbbvjzuhzzbbbbbbtfbbbbbbbbzbzßgvbzbbbbhbbbbbbbvzFTbM<vbbz}zòxcxxxbb 
 et confráctos spí-ri-   tu  salvá-bit.   Beátus. 

CbbbzbbbfbbbbbbbzbzGUbbbbbbbbzbbjbbzzvzzbbzzbzbjzbzzbzzzjzbbzbzzzjzbbbvbzzbbjbzzvzbbjzbbvvjvvzzzzbjvzbbbbbbzkbbbbbbzbbzjvzzbzzvvzbbjbvvzygzzvbbjzjzjvzzbb]bbzbbzzyÎfvbbõ 

10. Ré-dimet Dómi-nus á-nimas servó-rum su- ó- rum;    et  

CbbbzbzbbGUvzzbzbbvbbbbjvzzbbjbbbvbbjvvbvjvbvzzjvvvvzzbjvvvvvvbbjvbvvvjzuhzbbzzbbbbtfvbbbbzbzßgvbzzzbbbhbbbbvzFTbM<vbbbb}zòxbvvvvvz 
non puni- éntur omnes, qui spe-   rant in e- o.    Beátus. 



Beatus servus 3 

Blessed is that servant, whom when his lord shall come he shall find watchful: 
amen I say to you: he shall place him over all his goods. 1. I will bless the Lord 
at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my 
soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; 
and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and 
he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: 
and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord 
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall 
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just 
cried, and the Lord heard them, and delivered them out of all their troubles. 
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the 
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none 
of them that trust in him shall offend. 



Tob 12: 6  V. 13: 1, 3, 5, 6, 8–10 

 IV BzzhvvztfvbvGYvvbgvvzzdbmvvvb[vvzzÍ5RvbveszFT6z%$zghgvvvdtfzfvbzzrdbm,vvbz]vzzbhvvvzzgvvzbbhbbbbvõ 
 B Ene- dí-cimus * De-   um        cæ-   li,      et co-ram 

BvzzìtfvvzzzGYvvbhvvvzzbhvvGYvvzzGYvvìtÍdvzb[vzzdvvzzÍ5RvvsÌÍgfvvzzSRvvzzFTzÞ$z@vzbzfÃvhYvzbbygb,.vv]vzÍ5Rvzzêeszbô 
ómnibus vivéntibus  confi-  té-  bimur   e-     i:  qui-   a 

Bzbf5Rvvêesvvzzhvb\viÐhzÎh7vvzíygzîhîjîhb<vv{vhvvzzg6TvzzzbërdvzbdÞFTvvgvvbzygztfzghgvvdtfzfvvrdbm,zzb}zö 
fe-   cit no-bís-   cum    mi-se-    ri-córdi- am     su-    am. 

BbbbbzbygzzbbbbbbbGYzzzzzzzbhzbvvbhvzzzzbbbbvvhbzvvhvvvzzbbzbygbzbzzbbbbbGUvvzzbbbbjzzzbbbzbzbbbbzHUvzbzzbbzhb.vzbbzv]bbvzzvhzbzbzbzbbbbzzbhzzbzbbbzzbbtfbzbbzzzzzzGYzbbbbõ 

1.  Be- ne-díctus De- us  vi- vens in  æ-vum,    et  regnum il- 

Bvbgzvzbdbmzvzz}zöxxxxxxxxxxxvb 
lí- us.   Benedícimus. Benedicimus Deum 

BbbbbygbzbbbbbbbGYzzzzzzbhzvvbhbbbvvhbzvzzbbhvzzzbbhzbbvzzzzhbzbvzbhbvbbzhzvbvzhzbbbzzzzhzzzzzzbhvvvbvbhvzzbbbygzvzbzbbzzbbbbbGUvvbbjzzzbbzbzHUvvzzhvbbö 

2. Confi- témi-ni   il-li,  fí- li-  i   Isra- el, co-ram na-ti- ó-ni- 

Bbvzzhb.vvvz]bbvzbbbygbbzzbbzbbGYbbbzzzzbbhbbvvbbhvvzbbhzzbbzzzvhbbzzzzbhzbzzzbzbbbzzbtfbzzzzzzGYzbbbbzzbbgvvbbdbmzzzbzz}zöxxxvvbbb 
bus, qui-   a   ipse dispérsit vos  in il-lis.    Benedícimus. 

BbbbzbygzzbbbbbbbbGYzzzzzbhbbvvbhvzzzvvhbzvvbbhbbbbvzzbhbbvvhvzvvygzbbzzbbbbbGUvbzbbbbjvzzzbzbbzbbzHUvbvzbbzhb.vzbbz]vvygvvzbGYvvvvzhvvhbbbvö 

3. Fla- gellá-bit vos ob in-iqui-  tá-tes vestras    et  ómni- um  

BbvbhbzzzvhbbzzzzzbhzbbbbzzbzbtfbbzzzzzzGYzbvzbbbbzzbbgzzzbvvbbdbmzzzbzz}zöxxxvvbbbxxxcvvz 
mi-se-ré-bi- tur vestrum.  Benedícimus. 

BbzbbzbygzzzbbbbbbbbGYzzzzzbhbbvvbhvzzzvzzbhbzvvbbbbhbbbbvzzbhbbvvvzzbhvvvygzbbzzzzbbbbbGUvbzbbbjbbzbbbzbbzHUvbzzbzbhbzvzbbzhb.vzbbz]bvzygvvzbGYvzvhvzzzbö 

4.    Et cólli-get vos  ab ómni-bus na-ti-  ó-ni-bus,   ub-i-cúm- 

BbvbhbzzbzzvhbbzzzzzzzbhzvzzhzzbbbbzzbzbbtfbbzzzzzzGYzbzzzbbgzbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxxxxb 
que dispérsi  fu-  é- ri- tis.    Benedícimus. 



Benedicimus Deum 2 

BbzbbzbygzzzbvzzbbbbbbbGYzvzbbzzzzbhbzzvbhvzvzzbhbbbvbbbhbvzzzbhbvzzzbhvvvbhvbvvzhvvvhb.bvzz[vbzhvvvzzbhbvvzzhvvzzzhvvvbhbvvzbhbbbbzzbö 

5.  Cum convérsi  fu- é- ri- tis  ad  il-lum  in to-to corde ve- 

BvzbbhbvvzhvvzzhvvvzzbhvzzzzhvzzbbbygzbzzbbbbGUvbzzbbbjbbzbbbzzzbbbzHUvbzzbzbbzhb.vzbb]vzzzygvvzbzGYbvzzbhvzzbhzzvzhvvbbvzhvvzhvvzzzzhvvbhzbbõ 
stro  et  in to-ta  á- nima  vestra,     ut fa-ci- á-tis co-ram illo  

BbbvbtfbbzzzzzzGYzbzbzzbbgzbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxxxxbxxczz 
ve- ri-tá-tem.  Benedícimus. 

BbzbbzbhvzzvvzbbbbbbbhzzzzzbzzbygzbbbzzbbbbGUvbzbbbjbbzbbbvbbzzHUvbzzbzbzbbbzhb.vzbbzzb]bvvzygvvzbzbGYvzvvhvbzzzbzzzzzzhvvzzzzzzhvvvhvbbvvhvbbbbvhbzzzbbö 

6.  Tunc re-ver-té-tur  ad vos     et non abscóndet  a  vo-bis 

BbbvhbvzzzhvvzbhvvvvzzhzzvvtfbbzzzzzzzGYzvzzzzbbzbzzbbgzbbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxxxvvb 
fá-ci- em su- am ámpli-  us.    Benedícimus. 

BbzbbzbygzbzzbbbbbbbbGYzzzzzbbbbvvbhvzzbzzbhbvbbbbhbbvzzbhbbvvvbbvzzbhvvzzygzbzzbbbbbGUvvzbzbbbjbbbbbzbzzbbHUvbzzbzhb.vzbbbzz]zbbvzzygvvbzbzGYvzvbbhbbvvhvbbbö 

7.    Et nunc aspí-ci-te, quæ fe- cit vo-bíscum,   et confi-té- 

BbbvhbvzzzbhvbvzbhvvzzhvvzzhzzvvzzzbhzbvvhvzzbvtfbbzzzzzzGYzvzbzzbbgzbzbbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxcvzbb 
mi-ni   il-li   in to-to   o- re vestro.     Benedícimus. 

BbzbbzbygzbbbbbbbbbGYzzzbvbhbbzzbzzbhbvbbbbhbbvzbbvzzhbzzzzbzzygzbzzbbbbbGUvvzbzbzzbbbbbjbbbzbzzbbHUvbzzbhvvzhb.vzbbbz]zbbvzygvvbzbGYvbbbzbbhbvvbhvbbbbzhvvzzhbbbbö 

8.  Be- ne-dí-ci-te Dómi- num justí-ti- æ      et  ex-altá-te re- 

BbbbvhbvzzvzzzzvtfbbbzzzzzzGYzvbzbbgzbbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxcvzbbxxxcv 
gem sæ- cu-ló-rum.  Benedícimus. 

BbzbbzbygbbbbbbbbbbGYzzbzbvbhbbzzbzvzbzbhbbbvbbbbhbbvzbzbhzbbbvzzhbzvzzbhbbvzzbhbvvhvvzzvzzzhvvbbbbhvvvhzzbbzbzbzygzbzzbbbbbGUvbbbbbbjbbzbbbzbzzbbHUvbzzbhb.vzz]zö 

9.    E-go   in terra capti-vi-tá-tis me- æ confí- te- or  il-li   

BvzygvvbzGYvvvhvvvzzhvvvhvvzhvvvhvvvzzbhvvvzzzzhvvzzhvvbbzhbbvvhvvvzzbhbvvhb.vvb[bzvbhvvzzhvvvztfvvGYvzbõ 
 et  osténdo virtú-tem et ma-jestá-tem e-jus  genti pecca- 



Benedicimus Deum 3 

Bbvzgvvzzdbmvvz}zöxxxxxxxxxxcvvbbb 
tó-rum.  Benedícimus. 

BbzzbbzbygbbzbbbbbbbbbGYzbzbvbhbbbbbzbzbhbbbvbbbbhzbbbbbvzbzbhzbbbvzzhbbzvzzbhbbbvzzbhb.vvb[bvzbhvvzzzbhbbvbbbbhvbvhzzvvzzhvvzzhvvhzbbzbzbzygzvbbvzzzzGUv÷ 

10. Convertími-ni, pecca-tó-res,   et fá-ci-te  justí-ti- am co- 

BbvbjvbbbbzbzzbzbbbHUvbzbzbhb.vzzzzzb]zbzzzvygvvvbbzGYvvvvhzbvvzzhvbvhvvvzzhvvzzzbbhvvvbhbvvzhvvzhvvvzzbhbvvhvvvvzhbbvvhzzzõ 
ram  il-lo.  Quis scit, si  ve-lit vos  et fá-ci- at vobis mi-se- 

BbbbzbtfbzbbbzzzzGYzzbvbzbbgzbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxcvzbbxxxcvxbbb 
ri- córdi-  am?  Benedícimus. 

BbzzbbzygzbbzbbbbbbbGYzbzzbvhbbbbbzbzbhbbbbzbbbbhzbbbbbvzbbbbhzbbbvzbhbbbzvzzbhbvvvvzzzhvvvzzzzzhvvzzbbbhvvzhvbbzzbhb.vvbzb[bbbvzzbhvvzzzbhbzzzzzzbbvbbbbhvzzö 

11. Be- ne- dí-ci-te Dómi-num, omnes  e-lécti;      et  omnes,  

BzzbzbzhvzzzzzhbvvzbhvvvzzbhvvzhvvvygzbzzbbzzzGUvbzzzzbbjvbbbbbbHUvbzbzbhb.vzzzz]zbzvygvzzbbzGYvbbvhzbvvhvbvzhvvvbhvvzzhvbvhvvbhzzzbö 
laudá-te ma-jestá- tem il-lí- us.   A- gi-te di- es læ-tí-ti- æ  

BzbvhvvzzzzhvvvhvzbbvhbbzbbbbzbtfbzbbzzzzGYzzbzzbzbbgzbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxxxx 
 et confi-témi- ni   il-li.     Benedícimus. 

BbzbbzbygzbbbbbbbbbGYzzzbvbhbbzbzbzzbhbbbvzbbzbzzzzbzzygzbzbbbbbbGUvbbbbbbjvzbbbzbzzbbHUvbzzbvvzhb.vzbbbz]bbbvzygbbbvbbbGYvbzbbhbbvvbhvbbbbzzbbhvbbbzbzhbbbbvzzhvvzhbbzzbö 

12.  Je- rú-sa-lem, cí- vi-tas sancta,   fla- gellá-bit te  in opé- 

BbvhvvzzhvvvvbbvhvzbbbzhbvvbtfbzbbvzzzzbzzGYzzbzzbzbgzbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxxxcb 
ri-bus mánu- um tu- á-rum.  Benedícimus. 

BbbzbbzbygzbbbbbbbbGYzzbvbhbzbzbzzbhbbbvzbbzbbzzhvvzzhvzbbzzzhzzbzzbbbzbygzzzbzbbbbbbbbGUvbbbbbjbbbbbzbzzbHUvbzzbhvvzhb.vzbbb]bbzbbbygbzbbbbvbbbGYvzbbzbhbbvvbhvbvvzhzbbö 

13. Confí-te-re Dómi-no   in bono  ópe-re     et bé-ne-dic re- 

BbvzhbvvvvvbtfbzbzbzbzzGYzzbzzzbgzbbbvbbdbmzzzbzz}zöxxxxxxcbxxb 
gem sæ-cu-ló-rum.  Benedícimus. 



Benedicimus Deum 4 

BbbbzbygzbbbzzbbbbGYzzbvbbhbzbzbzzbhbbbvzbbzzzbzbbzzhvvbzhvzbbzzbhbbvzzhvvbhvvvvvzhvvzzhvvvvzhvvbhvbvhvvzbhvbbvhbzzbbzzbbbzbygzzbzzzbbbbGUzzz÷ 

14.  Ut  í- te-rum tabernácu-lum tu- um ædi-fi-cé-tur  in te  

BbbbbbbbbjbvvvzbbbbzbzzbHUvbzbbzhvvzhb.vzbbb]bbzbbbygbbzbvbbbGYvbbzbhbbvzzbbbbhvbbvhvvbhvvvbhvvvzbhvvbbhvvvvbbbtfbzbzbbzbzzGYzzbbbzzbbgzbbbbvbbdbmzzzbb}zö 
cum gáudi- o,    et lætos fá-ci- at  in te  omnes captí-vos.     

Benedícimus. 

BbbbbbygzzbbbzzbbbbGYzbvbbhbzbzbzzhbbbzzbzbbbzhvvzzbbbygzzbzbzbbbbGUzzzvvvzjvvvvzzbHUvbzbzhbvvzhb.vzbbbbb]bbzbbbbbygbbzbvbbbbbGYvbbvvbzbhbbvzzbhvvzzhvvbhbbbö 

15.  Et dí- li-gat  in te   omnes mí-se-ros     in  ómni- a sæcu- 

BzbbbhvvbbbbbbtfbzbzbzbzzGYzzbbzzbbgzbbbbvbbdbmzzzbbbbb}zöxxxxxxxxzvvvvbbbb 
la  sæ-cu-ló-rum.  Benedícimus. 

We bless the God of heaven, and before all living we will praise him; because 
he has shown his mercy to us. 1. Blessed be God who lives forever, because his 
kingdom lasts for all ages. 2. Praise him, you Israelites, before the Gentiles, 
though he has scattered you among them. 3. He scourged you for your iniqui-
ties, but will again have mercy on you all. 4. He will gather you from all the 
Gentiles among whom you have been scattered. 5. When you turn back to him 
with all your heart, to do what is right before him. 6. Then he will turn back to 
you, and no longer hide his face from you. 7. So now consider what he has 
done for you, and praise him with full voice. 8. Bless the Lord of righteousness, 
and exalt the King of the ages. 9. In the land of my exile I praise him, and 
show his power and majesty to a sinful nation. 10. Turn back, you sinners! do 
the right before him: perhaps he may look with favor upon you and show you 
mercy. 11. Bless the Lord, all you his chosen ones, and all who praise his maj-
esty. Keep days of joy, and give glory to him. 12. O Jerusalem, holy city, he 
scourged you for the works of your hands. 13. Praise the Lord for his goodness, 
and bless the King of the ages. 14. So that his tent may be rebuilt in you with 
joy, and he may gladden within you all who were captives. 15. And all who 
were ravaged may he cherish within you for all generations to come.  



Dan 3: 58 V. 57, 60–65, 83–87 

 III BzdzDRvvvSEvzvzGYvvzìtfvzzbzfzfzfzzêsêdêsbNvzz[vzzbgvvvvzzgvvvjzJIvvzhvvbgvvvzbhvvzzgvvzbfvvvzzhjhvõ 
 B E- ne-dí-ci- te         * omnes Ange-li Dómi-ni Dó- 

Bvzígíhígvvbgb,vvv]vvbgvvvvzzbgvvvvvzëJIvvzbhvbvbGY,Åvkjzuhb<vv{zbbzhvvbvbjkjvvzgvvzbhvvgvvbfßGYvbzbgvvzDRz#Ü@zdzbbó 
mi- num: hýmnum dí-ci-te,         et su- per-exaltá-te  e- 

BvzesbNMvv[vz4b,vfzfzÌ4EzéGYvvz5b,vFTzhzygvvdtfzfvzzzzrdbm,vz}zõvvvvzbxxxxxz 
um   in        sæ-     cu-    la. Benedicite omnes Angeli 

BzbbbbbgbbzbbzzbvHIvbbbvkzbbvzkvvzkvvzzzbkvvvbzzbkvbvzkbvvkvbvbkvvzkvvzzbvblvbzbbbbkzbbzzbzzkvvvzvzbkbzbbzbbbzuhvzzbzkzkzkvbbzzbb]bbzbb÷ 

1.  Be-ne-dí-ci-te,  ómni- a  ópe-ra Dómi-ni, Dómi-no;     

BzzbvuÏgvzzbzbbbHIvzzzbbkvvzbkvvvzzkvvbzkzzvzzkvvzzkvvbzkzzzvzkvvzzkbvvkzijzzzbzbbbbygvzzbbbbbbàhzbzbbbbbbjbbbbvbzGYb,.vbzb}zóxvvvb 
lau-dá-te  et super-ex-altá-te  e- um   in sæcu-la. 

Benedícite. 

BzbbbbbgbbzbbzzbzzHIvbbbvkzbbvzkvvzkvvzzkvvvbzbkvbvbzkbvvvbvbkvvzkvvvzkvbvzzkvvzbkvzzzzbvblvbzbbbbbkvzbzbbzzbzzkvvvzvzbvvzzkbbbzb÷ 

2.  Be-ne-dí-ci-te, aquæ  omnes quæ super cæ-los sunt, Dó- 

Bzbbzuhvzzbzkzkzkvbbb]bzbvuÏgbbzzbzbbbHIvzzzbbkvzzzbkvvvkvzzzzbvzzkbvzzvvkzijzzzbbbbygzzzzvzbbbbbbàhzbzbbbbbbbjbbbbbbvbzGYb,.vbzb}zóxx 
 mi-no;     be-ne-dí-cat omnis vir- tus Dómi-no. Benedícite. 

BzbbbbgbbbzbbzzbzzHIvbbbvkzbbvzkvvzkzbvvzzzkzzvvzzbkvvvblzzbzbbbbbkvzzbzbbzzbzzkvvzbbbuhvzzbzkzkzkvbbbbb]bbzbvuÏgbbzzbzbbHIvbzzzbbkvvzkvvzkvvbø 

3.  Be-ne-dí-ci-te, sol  et luna, Dómi-no;      be-ne-dí-ci-te,  

BvzkvbbbzzkbvzzvzkzijzbzbbbbbygzzzzzzbbbbbbàhzbzbbbbbbbjbbbbbbvbzGYb,.vbzbb}zóxxvxxxxx 
 stellæ cæ-  li, Dómi-no.     Benedícite. 

BzbbbbgbbbzbbzzbzzHIvbbbvkzbbvzkvvzkzbvzzzbzkzzvvzzzbkvzvbbkzvzzzbzbbbbbkvzbbzzzzlbbzzzzzbzzkvvvvzvzzkvzbbzbbuhvzbbzkzkzkvbbzbbb]bzzbvuÏgzbzzzzbHIzzzzø 

4.  Be-ne-dí-ci-te,  omnis  imber  et ros, Dómi-no;      be-ne- 

BvzzkvbbbzzkvvzbkbvvzzkvvvvvkvzvzzvzkzijzzzbbbbbygzzzzzzbbbbbbàhzzbbbbbbbjbbbbbbvbzGYb,.vbzbb}zóbbbxxxxcb 
dí-ci-te,  omnes ven- ti, Dómi-no.     Benedícite. 



Benedicite omnes Angeli 2 

BzbbbbgbbbzbbzzbzzHIvbbbvkzbbvzbzzzzlbbzzzzzbkvvzkzbvvvzvzzkvzbbzbbuhvzbbbkzkzkbbbzbbzb]bzbzvuÏgzbzzzzbHIzzzzvkvbvzkvvvzzkvvzkvvzzkvvzzbkvbbø 

5.  Bé-ne-dic, Isra- el, Dómi-no,      laudá-te  et super-ex-al- 

BvzkvbbbzzkvvbzbkzzzvzkzijzzzbbbbbygzzvzbbbbbàhzzbbbbbbjbbbbbbzbzGYb,.vbzbb}zóbbbxxxxcvbvxcvvbb 
tá-te  e- um  in sæcu-la.     Benedícite. 

BzbbbbbgbbbzbbzzbzzHIvbbbvkzbbvzkvvzkzbvzzzbbzkzzzzzzbkvzvbbkzvzbbbbbkvvzzzbbzzzzlbzzzzbzzkvvzbkzbvvzvzzkvzbbzbbuhvzbbzkzkzkvbbzbb]bzzbvuÏgbzzzbzbHIzzbø 

6.  Be-ne-dí-ci-te, sacerdó-tes Dómi-ni, Dómi-no;      be-ne- 

BvzzkvbbbzbkzbvbzbkzzzvvzkvvzzkvvvzzkzbvbzzzkzijzzbbbbbbygzzbvzbbbbbàhzzbbbbbbbjbzbbbbbbbzbzGYb,.vbzbb}zóbbbxxxbbbxvz 
dí-ci-te, servi Dómi-  ni, Dómi-no.     Benedícite. 

BzbbbgbbbbzzbzzHIvbbbzbkzbbbvzkvbvkzbvzzzbzzbbbkbzzzzzkbzzvbbkzvzbbbbkvvzkvzzzzzkvvzzkvvzzkvzzzzzlbzzbzbzzkvvvzzbzvvzzbkzzbzbbzbbuhvzbbkzkzkbbbb]b÷ 

7.  Be-ne-dí-ci-te, spí-ri-tus et á-nimæ justó-rum, Dómi-no;    

BzzbzzbuÏgbbbzzzbzbHIzvzbzzkvbbbzbkzbvbzbkzzzvvzkvvzzzzzzbkzzzvzzkvvvzzzkvvzzkvvzkvbzbvbzzzkzijzzbbbbbbygzzzbvzbbbbbàhzzzbbbbbbjbbbbbbbbbzbzGYb,.vbzbb}zóbbbvzvb 
be- ne-dí-ci-te, sancti   et húmi-les cor- de, Dómi-no. 

Benedícite. 

All you Angels of the Lord, bless the Lord: sing a hymn, and exalt him above 
all forever. 1. Bless the Lord, all you works of the Lord; praise and exalt him 
above all forever. 2. All you waters above the heaves, bless the Lord; all you 
hosts of the Lord, bless the Lord. 3. Sun and moon, bless the Lord; stars of 
heaven, bless the Lord. 4. Every shower and dew, bless the Lord; all you winds, 
bless the Lord. 5. O Israel, bless the Lord; praise and exalt him above all for-
ever. 6. Priests of the Lord, bless the Lord; servants of the Lord, bless the Lord. 
7. Spirits and souls of the just, bless the Lord; holy men of humble heart, bless 
the Lord. 



Ps 12: 6  V. 2–6 

 II Vzbzbbsvzz|vdÍ5dbbvbzzbgbzbbvzz|vfzghgvbbbbv5z$#bbbbbvztÍdzfgfbMvzvzz[vzbbzzbzzbDRbvzbbbbvvhzHUvzbzbzhvbzbvbvzhjhzyÎdbvzbô 
 C  Antá-  bo  Dó-   mi-  no,     *  qui   bo- na  trí-     

VbzbbbzbfvzvbFÙUzà̂ %zhbzbvbìfìgìfvvbbfb,vvb]vbbbhvvvbvzbH& bvvzìtfvvvvbbHUKOvvvlvvzzk ~z~l; ~lvvzzbJIvbvzuhbbvzzhjhz6zß%$#zrdbm,zzz[bõ 
bu- it   mi-  hi:    et psallam nó-mi-ni    Dómi-ni 

VvbbguÏgvj8hzàhz6zÞ$#@vfyÎfvvzbfbvvzìfìgìfvvbfb,vv}zózxxxxxxcvv 
 al-                 tíssi- mi. Cantabo Domino 

VzbzbdvzzzvvzbbzrdzbbbbzbvbDØYvzzzzzzbvbhbvzzzbbhzzbbbvbhvvzbzbbhbvbzzzhbbvvhbvvzhbzbvzygvzzvzzbbHUvvbbbjzzzvbzbbzbHUvbvzhb.vzbbzzbb]bzzbvzyÎfbbbbô 

1.   Usquequo, Dómi-ne,  obli-viscé-ris me   in fi-nem?  Us- 

VzbzzFYvbvbzzzbhvbvzbhvzzvhvvzzhvvzzzzhzbzzzzàhvvbjvzvzbbbbzbyÎfvzzbzbhvzzbvzztÍdbbzbzzvfgfbMvzbbbz}zòxxvzbbxbbbbb 
quequo  a-vértes fáci- em tu-  am a me?      Cantábo. 

VzbzdvzzzvvzbbzrdzbbbbzbvbDØYvzzbvbhbvzzzhzzbbbvzzbbzbzbbhbvzbbzzzhbbzbzzbhbzbvzhbvvzzhzzzbvzbbbzhbbzbbzbbhvzbbbbhzzzvbbzbbzbhvbvbhb.vzbbzb[bbbzbzzbzhbbbbbbvhbbbbbbbö 

2.   Usquequo ponam consí-li- a   in  ánima me- a,    do-ló- 

VzbvhzzzbbvzzzhzzbbbzzbbzbzbbhbvzbbzzzhbzbbbbbbbbzbzzbygvzbzbbHUvzbbbbzbjzzzvbzbbzbHUvbvbhb.vzbbzbb]bbzbzzbzyÎfbzzzzzbbbbbbvFYbbvvvbhvvzzhvvzzhvvzhvvbhbvvhvvö 
rem in corde me-  o per di- em?  Usquequo  ex-altábi-tur 

VzbzbhvzbvhvvzhbvzzzzàhvvbvzzzzzjbbbzbbbbzbyÎfvzbzzbzbhvzvzztÍdbbzzzbbzzvfgfbMvzbbbz}zòxxvzbbxbbbbbxcvv 
 in-imí-cus me- us su-per me?      Cantábo. 

VbbbzdvvzbbrdzbzbvDØYvzzbbhzbvzzbhzbbzbzbbhbbbzbbzzzhbbvzbzbzzhbzbvvzzzbzhbvvzzhzzzbvzygvzzbbbzbbHUvzbbbbjzzzbzzzvbbzbbbHUvbvhb.vzbbb]bbbzbzyÎfvbzzFYbbbbbbvhbbbbö 

3. Réspi- ce  et exáudi me, Dómi-ne De- us me- us.   Il-lúmi- 

VzbbbzbbhbvzvhvbzzhvvbhvvbvvzzbhvzbbbzhvvvvzzbhvvvvzbhvvvzzzhbvzzzzhvvzzzzzàhvvzzzzzjbzbbbbzbyÎfvzbbzbbhzzzzzvzvzztÍdbbzzvfgfbMzzzz}zò 
na  ócu-los me- os, ne quando  obdórmi- am in morte. 

Cantábo. 



Cantabo Domino 2 

VzbbbbbzdvzzbvvzbbrdzzbbbbzbvDØYvzbbzzzbbhzbvzbhzbbbzbzbbhbbbzbbzzzhbbzbzbzzhbzzbzzbzhvvvvzzzhbvvzhb.vzzv[vvzzhvvzbhbbvvhbvvbhzzzbvygvvzbzHUvzbb÷ 

4.  Ne quando  di-cat in-imí-cus me- us: Prævá-lu- i   advér- 

VzzbbbjzbvbbzbbbHUvbbvhb.vzbbvb]bbzzbbzbzyÎfzbbbbvbzzFYbbbbbvbhbbbbzvzbhvvzbhbvzzzzvvvvzzzbbhvvzzzhbvvhvvbhvvvvvzzzzzhvzzzbbzzàhvvzzzzjbbbzbbbbzbyÎfbbbbö 
sus e- um!  neque  exsúltent, qui tríbu-lant me, si mo-tus 

VvzhbbzbzvtÍdbbzzvfgfbMzzzbz}zòxxxxxxxxxxzz 
fú- e- ro.      Cantábo. 

VbbzbdvzbbvbrdzbzbbbvDØYvzbzbhzbvzzzzzbhzbbzbzbbbbzbbzzzhzbzbzbzzhbvvhvvzbhvvzbbhvvzhbzzzzbvygvzbzbHUvzvzzbbbbjzzzzbzbbbHUvbbvhb.vzbz]bbbzzyÎfvvzFYbbbbbbö 

5.    E-go  autem in mi-se-ri-córdi- a  tu-  a spe-rá-vi.    Exsul- 

VzbbbbbhbvzvhvvbbbbzzbhvzzbbvvzzbhvvbbbhvvvzbhbvzzbzzzzzàhvzzzzjbbzbbbbzbyÎfvbzbbhzzzzvzbztÍdbbzzvfgfbMzzzzb}zòxxxvv 
tá-bit cor me- um in sa-lu-tá- ri  tu-  o.      Cantábo. 

I will sing to the Lord, who giveth me good things: yea I will sing to the name 
of the Lord the most high. 1. How long, O Lord, wilt thou forget me unto the 
end? how long dost thou turn away thy face from me? 2. How long shall I take 
counsels in my soul, sorrow in my heart all the day? How long shall my enemy 
be exalted over me? 3. Consider, and hear me, O Lord my God. Enlighten my 
eyes that I never sleep in death. 4. Lest at any time my enemy say: I have pre-
vailed against him; nor they that trouble me rejoice when I am moved. 5. But I 
have trusted in thy mercy. My heart shall rejoice in thy salvation. 



Ps 95: 2  V. 1, 3, 4, 7–9, 11–12 

 II VvzzfvvvzbhvvzzygvvzzbHUvvzb7zà̂ %z6z%Þ$zgvvìtfvv[vbfÃYvvdtfvvbìfìgìfvvzfb,vvz]vvfvvzzzhvvbzygzzzzö 
 C Antá-te Dómi-       no, * al-le-  lú-  ia:   cantá-te 

VbvzzHIvvzzijbvvhjhb<vvzb[bzbvhvvzbygvzzbzjvvbygvzzbfvvzzbzzfÃvhYvvzìtfvzzbzbbbìfìgìfbvzzzfb,vvzb]vzzïiÐhzïuÏgvhjUvzbfb,vzzô 
Dómi-no,     be-ne- dí-ci- te  no-   men  e-  jus:  be-       ne  

VvbvfÃYvzzbzzyÎfvbbvHU8zá&^ß%ÄvjUvvzuhb<>vvzbz[bzzvbzhzbvvzzjvvzbfvbbzzzzrdvvvzzbvvfÃv6zß%$Ý#zfbvzbbrdbm,vvvz[bvvfgfvbvesvô 
nun-ti-  á-         te      de  di-  e   in  di-         em    sa-  lu-  

VbbbzzfgfbvvzDRvzbzbbzìfìgìfbvzzzfb,vvzzb{bbvzzKOvvbkzbbvzbÐkIvvzíyÎfvzb[vzzHUvvbgHUziÐhz7z^%zvzfÃvhYvvtfbM<vv}zóccvbbbb 
tá-  re   e-  jus,    alle-lú-  ia,    alle-       lú-    ia. 

VbzzzzdvzbbbbzzbrdvvbbDØYvvvzbzhbbvvbhvbbvbhvzzvbygzbbvbHUvzzbbbjvzzzzbbzbbbvzzHUvvbhb.vzzbzb]vbbbzzyÎfvzbvFYvvbbhvvzzzvhvvvàhbvvzjzbbö 

1.  Cantá- te Dómi-no cánti-cum novum,  cantá-te Dómi-no, 

VvzbyÎfzzbbzbvbbhzbzvzzzzbtÍdbvbbbzzfgfbMvzzz}zôzbxxxxxxxzzzzxc 
 omnis ter-ra.       Cantáte. Cantate Domino 

VbbzdvzbbzzbbbzzrdvbbbzbbDØYvzbbbbhvbvhvzvzzhzzvvbhzzzzbzbzvbbhvbbbzzbbhbvzvbzzzbbbbygzzzbzbbbHUvbzzbjvzzbbbbbbvHUvbvhb.vzzb]vbbbzyÎfvzzbzzFYvbbbvvzhbbbö 

2.   Annunti- á-te   inter gentes gló- ri- am e-jus,    in  ómni- 

VzzbzzbhvvzbbvzbhzbvvhvvzhbvvvvhvvzbàhzbzzzbbzbjvvzyÎfzzbbbzbhzzzbzzzbztÍdzbbbbzzfgfbMvzzz}zôxcbbbxzzzzbbxvvbbb 
bus pópu-lis mi-ra-bí- li-  a   e- jus.     Cantáte. 

VbzzzbbzzzdbbzbbbbbzzrdbbvzbbDØYvbzbbbbzzbbvbvbhvzvzzbzhzzvvvzbvhzbzvbbbhbvbbzzbbhbvzbvzzbbhvvvvhzbbzzzbbbbygzzzbzbbbHUvbzzbjvzzbbbbbbzzbbzzHUvbvhb.vzzbbbb]vbö 

3. Quó-ni-  am magnus Dómi-nus  et laudá- bi- lis  nimis,  

VvzbyÎfvzvFYvbbzzbhvbbzbhzbvzbbvhvvzvvzbàhbbvvjvvzbbyÎfzzzbbzzbbbzbbhzzzzbzbzzzbztÍdzbzbbzzfgfbMvzbzz}zôxxvzzbbzxvvbbb 
ter-rí-bi-lis  est super  omnes de-  os.      Cantáte. 



Cantate Domino 2 

VzbbbbzdzbbbbbzbzzrdvbbbbzbDØYvbbbbbvzzhzbzbbvhbzzbbzvbhvbbbbzbzbbhvvbzhvvzhzbbvzhbbzzzzbzbbbbhvbbzbbhbbbzbbbbbbhbvbbzzbhb.vzzbbb[zzbbbzzhbbbvvhvbzzzbhvvvzzhvbbbö 

4.    Affér-te Dómi-no, famí- li- æ popu-ló-rum,  afférte Dó- 

VzzbzhvzbvzhvvvzzzhvvzbhbzbbvzygbbzzzbzbbbHUvbbvzzbbjbbbbzbbbvHUvbbbzzbhvvzhb.vzzbb]zzbzzbyÎfbbbvvFYvzzzbhvvvvhbvvzzhvvzzbhvvvzzhvvzbhvbbbö 
mi-no gló-ri- am et pot-énti- am,  af-férte Dómi-no gló-ri-  

VbvzàhvvzzvvzzjvvzzbyÎfbbbzzbzbbhzbbzzzbzzbtÍdbzbzbbbzzfgfbMvzbzz}zôxcvvvxxxcvbbxc 
 am nómi-  nis  e- jus.      Cantáte. 

VbbbzzbdbzzbzbbzrdbbvzbbDØYvbzbzbvhbvzzbzhzzbbvhzbbzvbbbbhbvbbzzbhbvzbvbzzbbhvbvbhbvvhvvhbbzzbbbbzbygzzzbzbbbHUvbzzbjbbbzzbbzHUvbvhb.vzzz]bbvbyÎfzbvzzFYvö 

5.  Tól-li- te  hósti- as  et  intro- í-te  in  á-tri- a  e-jus,   a-do- 

VbvzhvzzzbhvvvzzbhvvzzhvvvhvvvzvàhvvzzvvvzzjvzzvzzbyÎfbbbzzbzbbhzbbzzzbzzbtÍdbzzbbzbzbbbzzfgfbMvzbzz}zôxxxv 
rá-te Dómi-num in splendó- re  sancto.       Cantáte. 

VbzbbbzdvzbzbzzrdvbbbbbbDØYvbbbbbzvzbhzbzbbvhbzzbbbvbhvbbbbzbhvvbbzhvbvzhzvvvzhvvzbhb.bbzzzzbbb[zzvzzhvvbhvvvvvhvvzhbvvzzhvvvvvhvbö 

6.  Læ-téntur cæ-li,  et exsúltet terra,    sonet ma-re  et ple- 

VzzbzbbygbbzbbzbbbHUvbzzbbjbbbbbbbvHUvbbbzhb.vzzbbz]bbzzzbzyÎfbbzzzbzzFYvzbbzzhvvvvzzzzbbhzzzbvvzzhvvbzhbvzbbbbbbhvzzvvzhbbbvbbbzàhvvvvvzzjvbzzzyÎfvbbzbbhbbbõ 
ni- túdo  e-jus;  gaudé-bunt campi  et  ómni- a, quæ  in  e- 

VzbzbtÍdzbbzbzbbbzzfgfbMvzbzzb}zôxcvvvxxxxxcvbbxxcv 
 is  sunt.    Cantáte. 

Sing ye to the Lord, sing ye to the Lord and bless his name: show forth his sal-
vation from day to day. 1. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the Lord, 
all the earth. 2. Declare his glory among the Gentiles, his wonders among all 
people. 3. For the Lord is great and exceedingly to be praised; he is to be feared 
above all gods. 4. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye 
to the Lord glory and honor, bring to the Lord glory unto his name. 5. Bring 
up sacrifices and come into his courts; adore ye the Lord in his holy court. 
6. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and 
the fullness thereof; the fields and all things that are in them shall be joyful. 



Rom 6: 9  V. Ps 95: 1–4, 7–9 

 VIII VvzDØYvvvgzGYb.vzbz[bzvyÎfvvbH&vvvbgvvvzzbzbfvvvvvbgzGYvvbbrdbbvzzdbmvzz[zbbbbbgvvvvvzgvvvvvztfzéGYvvbbdbbbbñ 
 C Hristus  * re- súrgens ex mór- tu-  is,  jam non mó-  ri 

Vzabnvzb[bvbfvvfbvvdfeavvvzabnvvb]vzzbfvvzzzbbzzDRbvvrdzeËavvzD%vvvzbfb,vvbvzzhzyfvvvvbbháJIvvzJIvvzbgvvguhzhvzzzygb,.zzbb{bõ 
tur,  alle-lú-  ia:  mors  il-li      ultra  non do-mi-nábi-    tur, 

VzzbbÙ G*vvzkvvzÐkIvvzgb,vzb[bbvhvbvbFYz%Þ$bvvztfzÌfRvbvzrdbm,vzz}zóxxxxxcvbb 
 alle-lú-  ia,   alle-   lú-     ia.  Christus resurgens 

VbzzzzdvzbbbbzzbrdbvvbbDØYvvvzbzhbbvvbhvbbvbhvzzvbygzbbbvbHUvzzbbbjvzzzzbbzbbbbvzzHUvzbbvbhb.vzbzbzbzb]zbvbbbzzyÎfvzbvFYvvbbhvvzzzvhvvzzhbvbö 

1.  Cantá- te Dómi-no cánti-cum no-vum,   cantá-te Dómi- 

VbzvzhzygbbbzbbbbbbbDRvvzzbzbbbzbygbbzzzzzzzbfbvvbdbmvvz}zóxxxxxxzzzzxcvv 
no,    omnis  terra.     Christus. 

VbzzzzdvzbbbbzzzrdbzzbvbDØYvbvvzbbhbbvvbbhvbbvbhvzvvzzhzvvbhzzbzvbbhvbbzzbbhbvzvhvvzzzbbbzygzbbbzvbbHUvbbzzbjvbbbbbvHUvbvbhb.vzzbb]bbvbbyÎfbbbbbô 

2.  Cantá- te Dómi-no, be-ne-dí-ci- te  nó-mi-ni   e-jus,    an- 

VvbzbbFYvvvhvvhvvbhbvvzbhvvzbhbbvzbhbbvzzbhvbbbbvzzbhvvbhvvvvzbhbbbvbzhzygbzbbbbbbbDRzbzbbbzbygbzzzzzbfbvzbbdbmvvz}zóbxbbbbcbb 
nunti- á-te de di- e   in di- em sa-lu-   tá- re   e-jus.  Christus. 

VbbzdvzbbzzbbbzzrdvbbbzbbDØYvzbbbbhvbvhvzvzzhzzvvbhzzzzbzbzvbbhvbbbzzbbhbvzvbzzzbbbbygzzzbzbbbHUvbzzbjvzzbbbbbbvHUvbvhb.vzzb]vbbbzyÎfvzzbzzFYvbbbvvzhbbbö 

3.   Annunti- á-te   inter gentes gló- ri- am e-jus,    in  ómni- 

VzzbzzbhvvzbbvzbhzbvvhvvzhbvvvvhvvzbhzbzzzbbzbhzygbbbbzbbbbDRvbbzbygbzzzbzzbfbvbbbbdbmvvz}zóbcbbbxzzzzbbxvvbbbccbb 
bus pópu-lis mi-ra-bí-    li- a   e-jus.    Christus. 

VbzzzbbzzzdbbzbbbbbzzrdbbvzbbDØYvbzbbbbzzbbvbvbhvzvzzbzhzzvvvzbvhzbzvbbbhbvbbzzbbhbvzbvzzbbhvvvvhzbbzzzbbbbygzzzbzbbbHUvbzzbjvzzbbbbbbzzbbzzHUvbvhb.vzzbbbb]vbö 

4. Quó-ni-  am magnus Dómi-nus  et laudá- bi- lis  nimis,  

VvzbyÎfvzvFYvbbzzbhvbbzbhzbvzbbvhvvzvvzbhbbvvhzygbbbbzbbbbDRvvzzzzzbbzbygbzzzzbbzzbfbvbbbbbdbmvvz}zóbcbbbvzzbbzxvvbbbxvvbbb 
ter-rí-bi-lis  est super    omnes de- os.    Christus. 



Christus resurgens 2 

VzbbbbzdzbbbbbzbzzrdvbbbbzbDØYvbbbbbvzzhzbzbbvhbzzbbzvbhvbbbbzbzbbhvvbzhvvzhzbbvzhbbzzzzbzbbbbhvbbzbbhbbbzbbbbbbhbvbbzzbhb.vzzbbb[zzbbbzzhbbbvvhvbzzzbhvvvzzhvbbbö 

5.    Affér-te Dómi-no, famí- li- æ popu-ló-rum,  afférte Dó- 

VzzbzhvzbvzhvvvzzzhvvzbhbzbbvzygbbzzzbzbbbHUvbbvzzbbjbbbbzbbbvHUvbbbzzbhvvzhb.vzzbb]zzbzzbyÎfbbbvvFYvzzzbhvvvvhbvvzzhvvzzbhvvvzzhvvzbhvbbbö 
mi-no gló-ri- am et pot-énti- am,  af-férte Dómi-no gló-ri-  

VbvzhvvzzvvzzhzygbbbbzbbbbbDRvbbbzbygbzzzbzzbfbvbbbbdbmvvz}zóbcbbbxxxcvbbxcxcvbb 
 am nó- mi-nis  e-jus.    Christus. 

VbbbzzbdbzzbzbbzrdbbvzbbDØYvbzbzbvhbvzzbzhzzbbvhzbbzvbbbbhbvbbzzbhbvzbvbzzbbhvbvbhbvvhvvhbbzzbbbbzbygzzzbzbbbHUvbzzbjbbbzzbbzHUvbvhb.vzzz]bbvbyÎfzbvzzFYvö 

6.  Tól-li- te  hósti- as  et  intro- í-te  in  á-tri- a  e-jus,   a-do- 

VbvzhvzzzbhvvvzzbhvvzzhvvvhvvvzvhvvzzvvbvzzhzygbbbbbzbbbbDRvbbzbygbzbzzbzzbfzzzzzbbbvbbbbdbmvvz}zóbcbbbxxvvvvbbb 
rá-te Dómi-num in splen-dó-re  sancto.     Christus. 

Christ, rising again from the dead, dieth now no more: death shall no more 
have dominion over him. 1. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the 
Lord, all the earth. 2. Sing ye to the Lord and bless his name, show forth his 
salvation from day to day. 3. Declare his glory among the Gentiles, his wonders 
among all people. 4. For the Lord is great and exceedingly to be praised; he is 
to be feared above all gods. 5. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gen-
tiles, bring ye to the Lord glory and honor, bring to the Lord glory unto his 
name. 6. Bring up sacrifices and come into his courts; adore ye the Lord in his 
holy court. 



Heb 9: 28 V. Ps 115: 1–8 

 VIII BvvzfygvzzgvvvvvvvzgvvzzbbghÎÍdvvzzbbFTbvvzbGUvvzzHUzà̂ %vvbzígíhígb,vvv{vzzvgvvvvzzzzgvvzzfygvvgvzzzzõ 
 C Hri-stus  * semel    oblá-tus   est       ad multó- rum 

BvzgvvvzzzzH&vvzuhvzjvvvzhvvvzjvvvbygvbzgb,vvzb]vzzHIvbzbÐkIvzzbíygvzz[vzbhvzzgvvvzhvvvtfvzzzbzfvvzbhvvvzkvz÷ 
exhauri- énda peccá-ta:   secúndo    sine peccá- to  appa- 

Bvzjokzkvvzijb/.vvzzb{zvzkzkzkvbvygvvGYvvvbgvvfvvvzz5bzÝ#@zgb,vv[vzgvvvvgvvbzígíhígvvgb,vv}zõxcvb 
ré-   bit      exspectántibus se         in sa-lú- tem. 

BbzbzbbgvzzbbbzbygvzzzbbGÚIvzzbbkvbbbzkvzbzzijvbzzbbbvzzKOvbbvzzzzbbzlbbvvKOvvzbkbzzbzvzbbzkb/vzzzbb]zzbzzbziÐhvbzbzHIzzbbbbvbbkzbbvvkvvzkzvzzkzijzbbõ 

1. Cré-di- di, é-ti- am cum locú-tus sum:  E-go humi- li- á- 

BvzGYvzbvbvzbijzbbzzzzbbvzzhvbvbgb,vvz}zôxxxxvvbxxxxcv 
tus sum nimis.    Christus. Christus semel 

BbbzbzbbgvzbbbzbygzvzzzbbbGÚIvzzzbbkzbvbbbbzkvzvvvzzkzzvvkzzzzbbzzkvvzbijvzzbzKOvbzbbbzlvzzbbbvvKOvvzkb/vzzzzb]zzzbzvkvvvzzvbkzijzbvvGYzzzzø 

2.    E-go  di- xi   in tre-pi-da-ti-  ó-ne me- a:     Omnis  ho- 

Bvzbijzbbzbbvzzhvbzzzvbgb,vvz}zôxxxxvvbxxxxcvcvvb 
mo mendax.   Christus. 

BbzbbzbzbbgvzzzbzbbbzygzzbzzzbbGÚIbvzzzbbkzbvbbbbzkvzvzzbvvzzkzzvvbkzbzzzbbzzkb/vvbz[vvzkzbzbvzbkvvvvbkvvvbkvvvvvbvvkvvvbkbvvijzbbbbbø 

3. Quid re-trí-bu- am Dómi-no,  pro   ómni-bus, quæ retrí- 

BbvzzKOvbbvblbvzzbbvvKOvvzbkb/vzzzbb]zzbzzbziÐhvbzbzHIzzbbbzbbbkzbbvvvvzkbvvzkvvzzkvvzkvzbvzkvvzzkbvvzkvvzkb/vvzzb[bbbzzbzbkvvzzzzzbkvzzbø 
bu- it mi-hi?   Cá- li-cem sa-lu-tá-ris  accí-pi- am,   et no- 

BzzbbbbkvvzzzbbvvkvvbzkzzbzvzzkzijzbbbvzGYvzbvzzijzbbvzbbhzbbvzzbgb,vvz}zôxxxxxxb 
men Dómi-ni     invo- cá-bo.     Christus. 

BbbzbzbbgzzzbzbbbzygzzbzbzbzzzbGÚIbbzbbzzzbkzbbzbvbbbbzkvvzzkzzvvbkzbzzbvzkvvzbbbzzkb/vvbzb[vbbvzkzbzbvzbkvvvzvbkvvvbzzbkvzzbvvijzbbbbvzKOvvzlvbbø 

4.  Vo-ta  me-  a Dómi-no reddam   co-ram  omni  pó-pu-lo 



Christus semel 2 

BvzKOvzbzbkb/vzzzbzb]zzbzzbziÐhvbzzHIzzbbzbbbkzbbvzbkvzbvzkvvvvkvvvvvzkvvzzkvvvzzzzkvvzzzkvvzkb/vvzz[vvzkvvvbvvbkzijvbzzzGYzzzbbø 
 e-jus: pre- ti- ó-sa   in conspéctu Dómi-ni    mors sanctó- 

Bvzzijzbzbvzbbhzbbvzzgb,vvzz}zôxxxxxxxxxxbb 
rum e- jus.    Christus. 

BbbzbzbbgvzvvbbbbygzzbzzzbbbGÚIvzzzbbkzbzzbbzzbkzbbvzbijvbzbzbzKOvbzbbbzlvzzbbbbvzzKOvvzkb/vzzz]vbbziÐhzvbzzHIzzbbzbbbzkzbbvvkvvvvkvvzzkvvvzzkvzbø 

5.    O Dó-mi-ne, e-go  servus tu- us;   e-go servus tu- us, et 

BbzzbbbkbbvzzkbvvzkzzbzbvzzkzijzbbzzbzGYvzbzijzbvzzbbhbzvzzbgb,vvbz}zôxxxxxxcvv 
 fí- li- us  an-cíllæ  tu- æ.     Christus. 

BbbzzbbgvbbbbbygzbzzzbbbGÚIvzzbbkzzzzbbzzbkvvzzzkbvvzkvvvzzbbkbvvzkb/vzv[vzzzkzvvkvbvzkvzbvkzzzbvkvvzbkvvzkvbbvzbijvbzbzKOvzbbblbvbø 

6.  Di-ru-písti  víncu-la me- a:    ti-bi sacri- fi-cábo hósti- am  

BbbbvzzKOvvzkb/vzzzzb]vbzbziÐhzvzzbbbzzHIzzbbzbbbzkzvvvbbvvkvvzzbkbbbbzvzkzijzbbzbzbbzGYvzzzzzbijzzzzzbbhvzzbgb,vvb}zôxxcvbbb 
laudis,    et nomen Dómi-ni      invo-cábo.     Christus. 

BbbzzbbbgvbbbbbygzzzzbzzzbbbGÚIvzzbbkzzbzzzzbzbbzzbkvzzzbzbkbbvvkvvbzbkzzbbbvvzkb/vzvbz[bzvzzzkzbvvbkvzzbbbbbzvzkvzbvvzzkzbzbbzbbvzijbvbzbzKOvbzbbblbvbzzbø 

7.  Vo-ta me- a  Dómi-no reddam   co-ram  omni  pó-pu-lo   

BzzzzKOvvzkb/vzzb]vzbziÐhzzbbbbzzHIzzbbzbbkzvzzkvvvvkvvvzkvvvvzzzkvvvkvvzkb/vvz[vbzzbkvvvvzzzzkvvbbzkzvvkvzvzzkzijzzbzzzzGYzzzø 
 e-jus:   in  átri- is domus Dómi-ni,     in mé-di- o  tu-    i, 

Bbzzzbijzzzbbzzbhvvzbhvzbbzzbgb,vvbz}zôxxxxxxxxxcb 
Je- rú-sa-lem.   Christus. 

Christ was offered once to take away the sins of many; the second time with no 
part in sin he will appear unto the salvation of those who await Him. 1. I have 
believed, therefore have I spoken: but I have been humbled exceedingly. 2. I 
said in my excess: Every man is a liar. 3. What shall I render to the Lord, for all 
the things that he hath rendered to me? I will take the chalice of salvation; and 
I will call upon the name of the Lord. 4. I will pay my vows to the Lord before 
all his people: precious in the sight of the Lord is the death of his saints. 5. O 
Lord, for I am thy servant: I am thy servant, and the son of thy handmaid. 
6. Thou hast broken my bonds: I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, 
and I will call upon the name of the Lord. 7. I will pay my vows to the Lord in 
the sight of all his people: in the courts of the house of the Lord, in the midst 
of thee, O Jerusalem. 



Ps 26: 6  V. 1–5 

 VI CvzfvvzzrÌËavzÁvdtfvvvfb,vv[zvfvbvzzhvvvvvbfvvbzgbbbvvzfb,vzb[zzzbr aÖvvvvzbfvvzzG&vvvjvzzzjzjzjbzbbvgbbõ 
 C Ircu-   í-  bo, * et  immo-lá-bo    in tabernácu-   lo 

Cvbbguhzî7z^%vvygb,.vvzbz{vzzzbhÅåI9vzzbzzkvvzkvvvvzzkvbbviÐhbbvvJIvvzhvvbìfìgìfvbbzzfb,vvb]bvbzS$vvzbbzbÌfRvbzzbsbmvbbb[zbbbzw avvô 
 e-      jus    hó- sti- am ju-bi- la-ti- ó-  nis:  cantá- bo,   et  

Cbzzvbfgfzbbvvbr dvvbvvvvGUzuhz7z^%zíygzyÎfzfvbvbfvvvvvvbbfvbvzbìfìgìfvzzbfb,vzbb}zôxxxxzzb 
psal-mum di-             cam Dómi- no. Circuibo 

CzbbbvzzbFTbvzbvtfbvbzbbzbGYzvvbbzzhbbvzbzzhbbbvvgvbzzbbbbjvvzhbvvbhvvzzbvzzgbbvbvfb,vvv]vzzbzbfbzbbbbzzvvfvvzbfvvzzbbzzzbbzzbzfvzbbbzbgbzbbbbô 

1.   Dómi- nus  il-lumi-ná-ti- o  me- a       et  sa-lus  me- a;  

CvzbbzrÌsvzzzbzzzzbzÞfbbzbvzbgbbbzbbvfb,vbzzzb}zôvxxxxxcvvbxcvbbbvvvcvv 
quem timé-bo?    Circuíbo. 

CvzbbzFTbbbvzztfbvzzzGYzzzzbvzzvvhbbbbbvhvvbbzgvbvzzbzbjvvzbhvvzbbbbzbzgvbzzbbfb,vv]vvfvvvvzzgvvvzbrÌsvbzzbzÞfvvvgvbvfb,zzbbbb}zô 

2.  Dómi-nus protéctor vi-tæ me- æ;    a quo tre- pi-dábo? 
Circuíbo. 

CvzbzFTbbzzbvzzbvtfvvzbbbbzGYzzzzbbvhbbbvvhvvbbvzzzbzhbvvzgvvvvbzbjvbzzbzbzhzbzbbzbzgbvbzbzzbfb,bbbzzzbb]zvzfvvzzfvvzgvvvvvrÌszzzbzvÞfbzbbõ 

3.  Dum appró-pi- ant super me nocéntes,   ut edant carnes 

Cbvzbgvvzfb,vvv}zôxxxxxxzzzzbbxxvzzxxvbbb 
me- as.    Circuíbo. 

CbbvzbzFTbzzzbbbbvtfzbvbzGYzbzbbvhbbbvvvvvzzhvzzzbzhvvbzzzhvbvzgvvbzjbvvhzbbbzzzzzbgvbzzbbfb,vbbz]bbzzbzfzzbbvbbGYvzbbzbhvbbbzzhvzzbvvHIzzbzbbbgbbbô 

4. Qui trí- bu-lant me  et  in-imí-ci me- i,     ipsi   infirmá-ti 

CbzzzzÞfvvzzbvzgvvzbzzbbrÌsvvzzÞfvzzvgzzbbvfb,zzzzbbbbb}zôxbxxxxxxcvv 
sunt et ce- ci-dé-runt.  Circuíbo. 



Circuibo 2 

CbbvzbbFTbzzzbbbbtfzbvvvzbbzGYzbzbvhbzvzhbbzbbvzzhzbbbvzzzbzhvvbbzhvbbvzgvvbzzzbbbjbvvbvvhzbbbbzzzzbgvbzzbbfb,vbbv]bvbzzfzbbzzvbbGYvbzzbbbbzbhvbbbzzhbbbbö 

5.    Unum pé-ti- i   a Dómi-no, hoc requí-ram:  ut  inhá-bi- 

CbzzbbhvvvzbhvvvvzhvvvbhvvbvvHIzzbzbbbbgzbbbbbzzbfb,vzb[bzzbfvvvvbfvvvfvvvbbzbfvvbfzbvvgvvvzzbrÌszbzbbzzÞfvzzzzzvbgbzzbbvfb,zzbbb}zô 
tem in domo Dómi-ni    ómni-bus di- é-bus vi- tæ me- æ. 

Circuíbo. 

CbbvzbbFTbvzzzzbbbtfzbvzbbGYzbbbbvhbbvzzzbbbvbbzhvbbbbbzgvvbzbbbjbvvbbbhvvvbzbbbbzzzzgvzzzzfbvbzzbbfb,vbbzb]vbzzfzbbzzvbbzfvvzfvvzgvvvvvrÌsvzzbô 

6.    Ut ví- de- am vo-luptá-tem Dómi-ni     et ví-si-tem tem- 

CbzbzbbÞfvzzzbzzvbgbzzbbvfb,zzbbbzb}zôxxxxxxxxxxzzb 
plum e-jus.   Circuíbo. 

CbzbbbvzbbFTbvbbbbzzbtfbzbvzbbGYzbbbbvzzzzzbbhbbzbbbvbbzhvvzhvvvhvvvvzbhvbzzvzhvvvzzhvvvbhvvzhvvbbhvvzzzbbbhbbvzzzhb.vzvbz[zzvvhvzbõ 

7. Quó- ni-   am  occultá-bit me   in tentó-ri- o  su- o       in  

Cvbbbbbbgvbbzbbbjbbzbbvvbbhbvvbbgvzzzzbfb,vbbzbzbb]bzvbzzfzbbbzzvbbzzzzbzGYvvbvzzhvvvvzzhbvvzzbhvbbbvzbbbhvvvvzzhvvvzbhvvzhvbvzzzbbhvvzhvbbö 
 di-  e ma-ló-rum.   Abscóndet me   in  abscóndi-to  taber- 

CvzzhvzbbzhbvvhvbbvvHIzzbzbbbbgb,vzbb[zbzzfvbvvvbfvvzbbgvzbvbbrÌszbzbbzzzÞfvbvbgbzzbbvfvvvvzzbfb,zzbbbz}zôxxxv 
nácu-li  su- i,    in petra   ex- altá-bit me.    Circuíbo. 

I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubila-
tion: I will sing, and recite a psalm to the Lord. 1. The Lord is my light and my 
salvation, whom shall I fear? 2. The Lord is the protector of my life: of whom 
shall I be afraid? 3. Whilst the wicked draw near against me, to eat my flesh. 
4. My enemies that trouble me, have themselves been weakened, and have 
fallen. 5. One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may 
dwell in the house of the Lord all the days of my life. 6. That I may see the 
delight of the Lord, and may visit his temple. 7. For he hath hidden me in his 
tabernacle in the day of evils. He hath hidden me in the secret place of his tab-
ernacle; he hath exalted me upon a rock. 



2 Esdr 8: 10  V. Ps 80: 2, 3, 5, 11, 14, 17 

 VIII BvzbsvvvzbfygzbbvzbgvbvgvvvÎhYvvzztfvbvfb,vvzb[vvzzfvvvzzéGYvvzbhbv\vÐ8Uvb\vuÏgzyÎfvvzbfb,vzbbbb{zbô 
C Omé-  di-te píngui-  a,  *  et bí-bi- te   mul-  sum, 

Bbvzrsvvvvvbfvvgvvbhbvvzzhvvzbgb,vzz[bvbhvbzzgvvvvzzfvvzbbzzr dvvvvvvvbbfvvvbdvvbbgvvzGYvvzzĜ vvbvvzbFTzÞ$#vzzdbmbbbzzb]bö 
 et mítti-te partes   e- is qui  non præ-pa-ravé-runt si-  bi: 

BvbbhvvvvzzgvbvzzhvvzbbgvvvvzzhvvzgvvvvzbbhvvzgvvzzFTvvvtÍÌsbm,vv{vvsvvfvvzdvvzzéGYvvbvvrdvbbzbzsbmvzbvbsbmvbbbb]zõ 
sanctus e-nim di- es Dómi-ni   est, no-lí-te contri-stá- ri: 

BvzbgvvzFTvvbgvvvzzbhvzvbgvvzbfvvvvvvGYvvzhbvvzGYvvbbhb.vzzb[zzvhvvbgbvvzHUzbß%z#z5b,vh7gvbvgvvvbígíhígvbzbvgb,zbb}bõ 
gáudi- um ét-e-nim Dómi-ni  est  forti-tú-         do no-stra. 

BbbzgczbygzzbbbvGÚIvvzkvvbvzzkvbvbkvvzzkzbvzzbbijbzbvzKOvzzzlzzbbvvKOvvbvzzkb/vzzz]zzzzbiÐhvzbzHIbvbzzkbzzbbbbbkzijbvvzGYvzzzijzzbbö 

1.   Exsul-tá-te De- o  adju-tó-ri nostro;   ju-bi-lá-te  De- o  

BbvzhvzbbzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòvxxxvvzbbxxxxxxcz 
Ja-cob.       Comédite. Comedite pinguia 

BzbbbzgcygzzbbbvGÚIvvvzzzkvvbzbbzzkvbvzbzzbbijzbbbbzbvzKOvzzzlzbzbbvvKOvvbvzzzkbvvkb/vzzzzbv]bbvzzzzzbiÐhvzbzHIbvbzzkbzzbbbbbkvvvvvkvø 

2.  Súmi- te psalmum et da-te týmpanum,  psalté-ri- um ju- 

BbbbbzzkzijbvbzzbzGYvzzvvvzzijzzbbzzzzbvzhvzbbzbzhbzbvzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxxxxxxzzzz 
cún-dum cum cítha-ra.         Comédite. 

BzzzbbbzgvvbbygzzzzzbbbvGÚIvbzzkzbvvzzkvvzzzzbbijzbbbbzzbzKOvzzzlzzzzvKOvvbvkb/vzzzb]zzzzzzbiÐhzvzbzHIbvbzbkbzzbbbbbbkvvbkzijvvbbbvzzGYvvzijbbbbö 

3. Qui- a præcéptum in  Isra- el  est,   et judí-ci- um De- o  

BbvzhvzbbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbzzzbb}zòzbxxxvvzbbxxxxxxczb 
Ja-cob.       Comédite. 



Comedite pinguia 2 

BzzzbzgvzbvbygzzzbbvGÚIvzbbzzkzbvvzzzbzbkvvzvvvvkvvzzbkvvzzkvvvvvkvvzkvvvzkvvzbkb/vvzz[bvvbkvbvzkvbvkvvbkvzvkbbbbø 

4.    E-go   e-nim sum Dómi-nus De- us tu- us, qui   edú-xi te 

BbbbkvbbzzijbzbbzbzKOvzbbzzlzzbzzvKOvzbbzbkb/vzbb]zbzzbiÐhbbbvHIbvbbbkvvbkvvzzbkbzzvbbkvvvvzbkvzbzzzkzijzbbzzbzbGYvzbbijzzzbbbzzhzzzzbbígíhíÎÌszfzFTb<zzb}zò 
de ter-ra  Ægýpti;   di- lá-ta  os tu- um, et  implébo    illud. 

Comédite. 

BzbbbbbzgcygzzbbbvGÚIbvzzzkvzvbvbzbbzbzijzzbbbbzKOvvzzzzlzbvvKOvvbzkvvzbbvvkb/vzzb]bbbzzbiÐhvzbzbzHIbvbzzbkbzbzzbbbbbkvvzzkvvvvkvvbkvbbbø 

5.   Si pó-pu-lus me-  us audísset me,    Is-ra- el si   in vi- is  

BbbbbzzkvvzkzijbbbzzzbbzGYvzbbvvzzijzzbzzzzhvbvzbígíhíÎÌszfzFTb<zbzzzbb}zòvxxxxxxzzzvvvb 
me- is    ambu- lásset!        Comédite. 

BzbbbbbbgczbbygzbzbbbvGÚIbbvzzzkvvvvkvvbbkzvvzkvvzzbbbkbzbzbbzbbzijzzbzbbbbzKOvvbbzzzzlzbbbbvvKOvvbzkb/vzzb]bbbzzbiÐhvzbzbzbzHIbvbzzbbzbkbbzzbbbbbkvbø 

6.    Et ci- bá-rem e- os ex  á-di- pe fruménti     et de petra  

BbbbbzbkbvvkvvzzkvzzbzkzijbzbbzbbzGYvvzzijzzbzbzzzhvzbzbígíhíÎÌszfzFTb<zbzzzbb}zòvbxxxxxx 
melle sa-tu-  rá-rem e- os.        Comédite. 

Go, eat fat meats, and drink sweet wine, and send portions to them that have 
not prepared for themselves; because it is the holy day of the Lord, and be not 
sad: for the joy of the Lord is our strength. 1. Rejoice to God our helper: sing 
aloud to the God of Jacob. 2. Take a psalm, and bring hither the timbrel: the 
pleasant psaltery with the harp. 3. For it is a commandment in Israel, and a 
judgment to the God of Jacob. 4. For I am the Lord thy God, who brought thee 
out of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I will fill it. 5. If my people 
had heard me: if Israel had walked in my ways! 6. And he fed them with the fat 
of wheat, and filled them with honey out of the rock. 



Mt 28: 18, 19 Data est mihi V. Ps 77: 1, 3–4a, 23–25, 27 

 I BzbfvvzrdvvzbsvvvvvbzzFTvvzfb,vzb[vzGYvvvvzbfvvbbvzDRvvzzaesvvsbmvzb{zvwavvvb\vFYvbvzGYzîuhvzzbgbvvzt dvzbô 
 D A-ta   est mi-hi  * omnis pot-é- stas   in cæ-lo    et  in 

BzFTvvzbfb,vzz[bvbFTvzzztfzrÌsvzzzsÁv r svvzzbsbmvv]zzzSRvvzÌfRvvbsvvvvvbfvvbzGYvvzyÎfz\vHUvvvzzzzzhvvzvvGYzß%$vvtfbM<bzbbb{bõ 
terra,   alle-    lú-  ia:   e- ún-tes, do-cé-te   omnes gen- tes, 

Bzbbgvvzzbbgvvzbgvvvbgvvvzz6z%$vzzfb,vzzb[zbzS $vvvvzbÌfRvbzzzbwabbzbbbzabnvvbvvfÎhYvvzzìtfv[bzbS$vvvzÌfRvzbbzbwavzzabnbbb[bó 
bapti-zántes  e-   os   in nó- mi-ne  Pa-   tris,  et Fí-   li-  i, 

BbbdbvvvvvzgvbbbvhvvzDRvvvbvzêaêeêsvvbzsbmvvbb{bzb\vHUvzzzhvbvzÎhYvvzzërÌsv[bbzzFTbvvdFTzyÎfz5z$#vvsÁvfRvbvesbNMbbbb}bô 
et Spí- ri-tus Sancti,      alle- lú-  ia,   alle-       lú-     ia. 

BbzbfvzzzbbzbbGYbbzzzzvbhvvzhbbbbvzzzzbhbvvbhbvvbhvvzbbbvhvvzhvvvbvbvhvzzbbbbvzHIvbbbbbbbbhvvvzzbvzbbzygvzbzzbzGYb,.vzzbbb]bzvztfvvzzGYzbbbbö 

1.   Atténdi-te, pópu-le me- us, doctrí-nam me-   am;   incli- 

BvbzbhvzbvhzzbbbzvzhbvvhvvvvzzzhvvvvhvvvzhvvvvzbhzvvzzhiÐhbzbvzbßgvzbbbzfvvbbbbvzzfzfzfzbbbzbzbsbmvzb}zôxxbbb 
ná-te aurem vestram in verba    o-ris me-    i.     Data est. 

BzbbbbbbbbfvzzzbbzbbGYbbzzbzzvhvvzhbzbzzzbbhbbvvbhbvvbbhvvzbbzbhvzzzbvzhvzbvbhvzzbbzhvvzzbzzhvbvhb.vzb[bbbzhvvvzbbhvvzzhvvvvhvbbvzzbhbbö 

2. Quanta  audí-vimus et cognó-vimus  e- a,   et patres nostri 

BbzhvzzzhvzzbzzHIvbbbbbbhvvvzzbzbzbbzygzbbzzbbGYb,.zzbbbbb]bvztfvvzzGYzbbbvbzbhvbvhzzbbzbbbhbvvzhvvzzbbhvvzhbzzzzhiÐhbzzbbbßgvzbzfbbbbbbbbfzfzfzzzbbsbmbb}bô 
 narra-vé-runt no-bis,  non occultábimus  a  fí-li-   is e- ó-  rum. 

Data est. 

BbzbbzbfvbzbbzbbGYbbzbbzzzzvbhvzbvzhbbvvbbvzzzzbhbvvzbbvhvvzhvvvbvbHIvzbzzbhbbbbbbbbbbhbvvvzzbhzbzzbbbzygbbbzbzzbzGYb,.vzzbbz]zbvzztfvbbvzbbGYzbbbzbbbbzhzzzö 

3.  Ve-rúmtamen mandá-vit nú-bibus dé-su-per     et  já-nu-  

BvbbhvvzzzbzbhvzbzzhiÐhbzbvzbßgvzbbzfbbvzzfzfzfbbzbzbsbmvzb}zôxxxxxxxvvzz 
 as cæ-li    apé-ru-   it.   Data est. 



Data est mihi 2 

BbzbbzbbfvbvvzbbzbbGYbzzzvbhvzbvbhbbzbbbvhvvzvvzhvvvbzzhbbvvzhvvvvvbbbHIvzvbzzbhzbzbbzbbbzygbzbbzbzzbzGYb,.vzzbbvb]bbvzvztfvvbzbbzGYzbbbbbbzhvbbbbö 

4.    Et plu- it  il-lis manna  ad mandu-cándum      et panem 

BvbzbhvzbzzhiÐhbbbzbvzbßgvbzbbzfbbbvzzfzfzfbbzbzbsbmvzb}zôxxbbbxxxxxcvvzb 
cæ-li   de-dit e-    is.   Data est. 

BbbzbbfvbbbzbbGYbzzzvbzbbbhbbzbzbbbvhvvzhvzzbbzzhbbvvzvvvvhvvvzzbhvvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvbbbzygbbzbzzbzGYb,.vzzz]bbvztfvbbbzGYzbbbbbzhvzzzhvvvzzhbbbbbö 

5.  Panem ange-ló-rum mandu-cá-vit homo;   ci-bá-ri- a mi- 

BvbbhvvzzbhbvvhvvvbhzbbvzbzzzbzhiÐhbbvzbßgvbvzbzbbzfzzbbbvzzfzfzfbbzbbbzbsbmvzbz}zôxxxxcvvvvvv 
sit  e- is  ad  a- bundánti-    am.  Data est. 

BzbbbzbbfvzzzbvbbbzbbGYbvbzbbbhbbzbbzbbbvhvvzhvbbbzzhzvvhvvzbbbzzhvvzbhvzzzzvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvhvvvzzzbbbzygbbzbzzbzGYb,.vzzz]bbzzbztfzbvbbbzGYzbbbbbzzbhbbbö 

6.    Et plu- it super e- os sic-ut púlve-rem carnes    et sic-ut  

BvbhvvzhbvvhvvvbvvzzzhvvbhvvvzzhvvbhbvvhvzbzzhiÐhbbzbbzbßgvbbbbzbzfzzbzbbvzbfzfzfbbbbbzbsbmvzb}zôxxxvzb 
 a-rénam ma-ris vo-la-tí-li-   a penná-  ta.    Data est. 

All power is given to me in heaven and in earth: going therefore, teach ye all 
nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the 
Holy Ghost. 1. Attend, O my people, to my law: incline your ears to the words 
of my mouth. 2. How great things have we heard and known, and our fathers 
have told us; they have not been hidden from their children. 3. He had com-
manded the clouds from above, and had opened the doors of heaven. 4. And 
had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of 
heaven. 5. Man ate the bread of angels: he sent them provisions in abundance. 
6. And he rained upon them flesh as dust: and feathered fowls like as the sand of 
the sea. 



Ps 103: 13, 14, 15  De fructu V. 1–2, 23, 24, 30, 31, 33, 34 

 VI BbfvvzzzzbGYvvvbhvvvzbhvvzgzzzvzgvvvvvbgvvzzhvbzzb tfvvvvvvvvzgvvzzfvvzzërdv[bbzfvvzghgvbzzbhvzbgbbbbbô 
 D E fructu * ópe-rum tu- órum, Dómi-ne, sa-ti-   ábi- 

Bvzbbr dvvvvzzfÃvhYvzztfbM<vv]bzzbfvvzzfvvzGYvzbbfvvvzzzbgvvzfvvvvvbdvvzbzFTvvzfb,vzz{bvzfvbb\vFTzÏjUvzzzbhzvvvvzzhzzbø 
tur ter-  ra:    ut edúcas panem de terra,   et vi-   num læ- 

BvbiÐhzÎhYvvbfvvzzfßGYvvzzrdvvvbbsvvzzSE4z#Ü@zdvvesbNMvvz]zvbfßGYvvbzhv\vÐ8UvbzGYz%Þ$zgvzbtfbM<vbb[vFTvvzbfvvzfvzbô 
tí-     fi-cet cor hómi-    nis:    ut  exhí-  la-   ret  fá-ci- em 

BvbrÌsvvzzbDRvvbSEz@‚!zsvzbwabnmvvz{bvzeavvvvzzbsÝDRvvÍgTvbvzrdvvvzbfzb\vGUvvzbHUzß%$vvzbfvvvzD$vvvzzfb,vv}xvb 
in  ó-le-    o,     et pa-nis  cor hómi-nis  confírmet. 

BbzzzzFTvbzbztfbvzvGYbvzvzzbhvbzzhvzbzzbgvbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzvgzbvzzzfvvbfb,vvzzb]zbzzbzzbfzzbzbvzbGYvzbvhvvvbvhvvzhvvvvvzHIvzõ 

1.  Béne- dic, ánima me- a, Dómino.   Dómi-ne De- us me- 

Bzbzbbgb,vbvb[bvvfvvbzzbfvvzfvzbzzfvzzzfvvzzgbvvzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvgvzzvzzfb,vvz}zôxxxxcz 
 us, magni-fi-cátus es ve-heménter!  De fructu. 

BbzzzzFTvbzbbzzztfbzbbvzzGYbvzzzbhvbzzvzzbhvzbzzbvzhvzzzbzhzvzzgvbbb\vjvzbzbbvhzzbbvzgzbvzbfb,vvb]zbzzbfzzbvzbGYvzbvhvvvvHIvbbzzzgbbvvbÞfvô 

2. Ma- je-stá-tem et de-córem indu- ísti,    amíctus lúmi-ne 

BzbzbfvvzzgbvvzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvgvzzbzzfb,vvz}zôxxxxczxxxcv 
sic-ut vestiménto.   De fructu. 

BbzzbzzFTvzbzzztfbvzzbvGYbvzvbhvzzzbbgbbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzzgzbvzzzbfb,vvz]zzzbzbfzzbvzbGYvvvhvvzhvvzhvvzbhzbvbbzHIvvbgvvvvzzbfvbbô 

3.    Ex-it homo  ad opus su- um   et ad ope-ra-ti- ónem su- 

BzÞfvvvvgvvvbbzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvvzzzgvvzzzfvzbvfb,vvzb}zôxxxxxvxcvbb 
am usque   ad véspe-rum. De fructu. 

BvvzzFTvvvvvvzztfbvvGYvvzhvzvhvzzhvvzzhvvvvzzhvvzhvvbbgvzb\vjvvzbhvvvzzgvvzzbfvvzzfb,vvb]zzzbfvvvvvGYzbö 

4. Quam mul-tipli-cáta sunt ópe-ra  tu- a Dómi-ne!   Omni- 
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Bvbhvvzhvvvzhvvzhvvzhvvzbbgv\vjvvzbhvvzgvvzfb,vv]vbzfvvvvvGYvvzhvvzzhvvvvzzHIvvzzgvvvvÞfvvzgvvzzrÌszbô 
 a  in sapi- énti-  a fe-císti,    implé-ta  est terra cre- a-tú- 

BvbÞfvvzbgvvzzfb,vzb}zôxxxxxxxxxxcb 
ra tu- a.   De fructu. 

BvzzzFTvzzzztfbvzvGYvvzvzvhvzzzzhvzbzzhvvvbvzzzhvvzzhvvvzbvbbgvzzzzb\vjvvzbbhzvzzbzzgzzvvzzfb,vvbzz]bzzzbzzhvvvbzHIvvzgvbô 

5.    Emít-tes spí-ri-tum tu- um, et cre- a-búntur,    et reno- 

BzbvfvvzzzÞfvzzbvzgvvzzÖrszbvzÞfvvvvvgvvzzzfb,vv}zôxxxxxxxvzz 
vá-bis fá-ci-  em terræ.   De fructu. 

BzvzzFTvvvvztfbvvbGYvvzhvzvvzhvzzvbgvb\vjvvzhvzvvzzgvvzfvvzzfb,vvbzz]zvzzzbfbzbbvvGYzbzbvzhvvvzzzzbzHIvvbzbgzvvfzbbô 

6.   Sit gló- ri- a Dómi- ni  in sǽcu-lum;  læ-té-tur Dóminus  

BvbfvvzzÞfvvzgvzzzbÖrsvvÞfvvvzzzgzbvzbfb,vzb}zôxxxxxxxx 
 in opé-ri-bus su- is.  De fructu. 

BbzzbzzFTvzbzzzbztfbvzzbvGYbvzvzzzhvzzzzhvzbzzhvvbbgvbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzzgzbvzzfb,vvzb]zzzbzzbfzbvzbGYvvvvvvbzHIvvbbgvbvvvÞfvvbgbbô 

7.  Cantá- bo Dómino  in vi-ta me- a,  psallam De- o me- o  

BzbzzbzzrÌszbvvzzÞfvzzvgvvzzfb,vvzb}zôxxxxxxxvzzxx 
quámdi- u sum. De fructu. 

BbzzbzzFTvzzzbbztfbvzzbvGYbvzvzzzvhvzzzzzzbhvzzzhvzzvbgv\vjvvzzzbzbbhzzbbbzzhbzzvvvvzzzgbzbvzzfb,vvzbzbz]bzzzzzzzbfzbvzbzbGYvbzvbzHIvvbbgvbbbô 

8.   Ju-cúndum sit  e- i   e- lóqui- um me- um,    e-go ve-ro  

BzzbzbbfvbvbÞfvvvgvzbzzrÌszbvvzzÞfvzzvvvbbgvvzzfvvzzzfb,vvzb}zôxxxxxvzxvz 
de-lectábor   in Dómi-no.    De fructu. 

The earth will be satisfied by the work of your hands, O Lord, as you bring 
forth bread from the land and wine to gladden the heart of man; oil to make 
his face shine, and bread to strengthen man’s heart. 1. Bless the Lord, O my 
soul: O Lord my God, thou art exceedingly great. 2. Thou hast put on praise 
and beauty: and art clothed with light as with a garment. 3. Man shall go forth 
to his work, and to his labor until the evening. 4. How great are thy works, O 
Lord! Thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches. 
5. Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: and thou shalt 
renew the face of the earth. 6. May the glory of the Lord endure for ever: the 
Lord shall rejoice in his works. 7. I will sing to the Lord as long as I live: I will 
sing praise to my God while I have my being. 8. Let my speech be acceptable 
to him: but I will take delight in the Lord. 



Lk 2: 51 V. Ps 97: 1–9 

 I BvvFTvvvtfzfvvSEvvvzzAWvvzbsbmvvz[vvzzfvvvzzzghYvzv5b,vFTz$z@bmvv{bvzsvvvzzëÌf ×TvbvbzGYvvvvzzHIvbbö 
 D Escén-dit Je-sus * cum e-    is,        et ve-  nit Ná- 

Bvzzbygvzb5b,vFYz%z#bmvv]vzbghgvzzzb6b.vFY8z8zà^%zÝ#zfvzzfb,vvbb[vvbbërÌsz4z#z!zífíyígvzzzzhvvbbGYzÞ$#zfvvzbêsêdêsvzzzzsbmvzz}zôvbbb 
za-reth,      et   e-          rat   súb-       di-tus     il-  lis. 

BzzbzbbfvzzzzzbbGYvbzzbbhvvzbbbbbzbhzvzbbbbhbvvbbhvvzzzbHIvbzbbzzhvvzhvvvzzvzvygbbzbbzbbzGYb,.vbbbbvb]vbbvztfvbzbzbbGYvbvzzvbhvbvbhvvbhiÐhzzbõ 

1.  Cantá-te Dómi-no cánti-cum no-vum, qui-  a  mi-rabí- 

Bzzbßgvbbzzfbzzbzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzvbbb}zôxxxxxxbxxxvvvzb 
li- a fe-   cit.   Descéndit. Descendit Jesus 

BzzbbbfbvzzzbbGYvbbzzbbhbbbbzbbbbbzzzbbhzbbbzzbbhbvvbbzbHIvbzbbbzhbvvzhvbzzzbygbbzbzbbzGYb,.bbbvzb]zbbbvztfvzzvbzbzbbGYvbzzvbhvbvbhiÐhzzbvzzzzzbßgvzzzbvbbzzfbzzbzbbbô 

2.  Salvá-vit  si-bi déxte-ra  e- jus,    et bráchi- um  sanctum  

Bzbzbfzfzfzbbbzzbsmbzvbbb}zôxxxxxxbxxxvvvzbxzb 
 e-   jus.   Descéndit. 

BbzbbfvzzzzbbGYvbzzbbzzbbbbbzbhvzbbbbhbvvzvvbbhvvzbbhzbbzzvhvvvzzzbhvvzhzbvzzzbHIvbzbbzhvvzbygbbzbbzbbzGYb,.vbbbbvb]vbbvtfvbzbbzbzbbGYvbvzvvbbhbbzbbö 

3. No-tum fe-cit Dómi-nus sa-lu-tá-re su-  um,    in conspé- 

BzbbbbbhvvvhvvzzhvbbvhvvzzvvzhvvbhzzbvzhbvbvhvvvbbhvbbbvhiÐhzbzzzbßgvbzzfbvvzzzbzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzvbbb}zôxxvbbbbb 
 ctu génti- um reve-lá-vit justí-  ti- am su-   am.  Descéndit. 

BbzbzbbfvzzzzbbGYvvbbbbhvvzbbhzzbbbzzvhvvvzzzbzzzbhvvzhvvzhzbvvHIvbzzbbbzhvbbzzhvvzbbygbbzbbzbzGYb,.vbbbbzb]bbbzbvtfvbzzbzbbGYvzbbbhbbzbbvhvvzhbbbbö 

4.  Re-cordá-tus est mi-se-ri-córdi- æ su- æ      et ve-ri-tá-tis  

BzbbbbbhvbbvhvvzzzzhvbbzbbvhiÐhzbzzbzbßgvbzzbbfbzzbzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzvbzz}zôxxvbbbbxxxxbbbbb 
su- æ dómu-   i   Isra-    el.    Descéndit. 

BbzbzbbfvzzzzbbGYvvbhzbvzbbhzzbbbzzvzzhbzzbzzzbhvvzvHIvbzzbbbzbbzzhvvzbzbbygbbzbbzzbzGYb,.vbbbbbb]bbzbvtfzbzzbzbbGYvzbbbbzbbvhvzvzhbbbbvzzzbhvvzzbhvvzbhvbbö 

5.   Ju-bi-lá-te De- o,  omnis ter-ra;     e- rúmpi-te,  exsultá- 

BzbbbbhiÐhzbbzzbzbßgvvzzzzbbzzbbfbzzbzbbzzbfzfzfzbbbbzzbsmbzvb}zôbxxvbbbbxxxxbbbbxcbb 
te    et psál-li-   te.    Descéndit. 
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BbzbzbbfvzzzzbbGYvvbhzbvzbbvzzhbzzbzzzbhvzbbzzzbHIvbzbzzhvvvvhvzbzbzbbygbbzbzzbzGYb,.vbbbbb]bbzbvtfzbzzbzzzbbbGYvzbbvhvzvbhbbbbbzbbbbhiÐhzzbbzzbzbßgvbbbzzbbfvzô 

6. Psál-li-te Dómi-no   in cítha- ra,     in cítha-ra  et  vo-ce  

Bzzbfzfzfbbbbzzbsmbzvbzb}zôxxvbbbbxxxxbbbbxcbbxxcbbbbb 
psal-mi.     Descéndit. 

BbzbzbfvzvzzzzbbGYvzbvbhvzbbzbvzbbhzbzvzhbbbzzzbbhbbbzzbvhvvzzbzzbhvvvzzhvzbvhvbbbbzvHIvbbbzzhvvzzbbhvvzbzbbygzbbzzbzGYb,.vbbbbbb]bbzbvtfzbzzbzbbGYvzbö 

7.    In tu-bis ductí-li-bus  et vo-ce tubæ córne-  æ,    ju-bi- 

BbzbbhzbbvzbhvbbvhvvzzbbvhvvzzbvvzhvvzzhvvvhiÐhzbbzzbzbßgvzbzzzzbbzzbbfbzzbzbbzzbfzfzfzbbbbzzbsmbzvbbb}zôbxxxczzbb 
lá-te  in conspéctu re-  gis Dómi-   ni.     Descéndit. 

BbzbzbfvzbbzzzbbGYvzbbbbzbvzbbhzbbzvzhbbbzzzzbbhbbbzzbvzzbzzbhvvhvzvHIvbbbzbhvvzzygzbbzzbzGYb,.vbbbbbb]bbbzbvtfzbzzbzbbGYvzbvvbhbvvbhvvzbhvvzvzzbhzvbbbö 

8.  So-net ma-re  et pleni-túdo  e- jus,    orbis terrá-rum et  

BbzzbbbbhzbbbvvzbhvvzhiÐhzbbzbzbßgvzzzbbzzbbfbzzbzbbzzbfzfzfzbbbbzzbsmbzvb}zôxxxczzbbxxxzbbbb 
 qui  hábi-  tant in e-    o.    Descéndit. 

BzzbbbzbfzbzbbzzzbbGYbzbbvzbbhvzzzbzbbzvzHIbbbbzzzzbbhbbbzvzzzzbvzzbzzbygbvvGYb,.vvbz]bbzbbzzztfzzbvbzbGYvvvvbzzhvvvbhvvzbzzzbhvvvhvvzzhbvvzbhvvzbö 

9.  Flúmi-na plaudent ma-nu,    si-mul montes  exsultá-bunt      

BbzzzhbbzbzzzzbzbbhvzzzbbbbvvbHIbvbbvbhvzzbzbzbbbbhvbzbbbbbygzzvzbGYb,.vvzzzb]bzbzzzbvtfbbzbbbvGYbbvvhvvvvvbhbbvvzhvvvbzbbbhbbvvzhiÐhzbbbzbzbßgvbzzbbfbzzbô 
 a  conspéctu Dómi- ni,    quó- ni- am ve-nit  ju-di-  cá-re  

Bbzzbbfzfzfzbbbbzzbsmbzvzbbb}zôxxxczzbbxxxzbbbbxxxcv 
ter-  ram.  Descéndit. 

BbbbzbzbfvzbzzzbbGYvzzbbbhbzbvzhbbbzzzbbzbbhbbvzzbzzbhvvvvvhvzzbzzhvbvzhvvbbbzvHIvbzbbvzbhvvzbhbbvzzygbzbzzbzGYb,.vbbbbbzb]bbzbzvtfzbzzzzbzbbGYvzzzzhbzzbbö 

10.  Ju-di-cábit  orbem terrá-rum in justí-ti-  a       et pópu- 

BbbbbbhzbbbvvzbhiÐhzbbbzbzbßgvzzbbzzbbfbbzbbzzbbfzfzfzbbbzzbsmbzvb}zôxxxczzbbxxxzbbbbcvzzz 
los  in  æqui-tá-   te.    Descéndit. 



Descendit Jesus 3 

Jesus went down with them and came to Nazareth, and was subject to them. 
1. Sing ye to the Lord a new canticle: because he hath done wonderful things. 
2. His right hand hath wrought for him salvation, and his arm is holy. 3. The 
Lord hath made known his salvation: he hath revealed his justice in the sight 
of the Gentiles. 4. He hath remembered his mercy and his truth toward the 
house of Israel. 5. Sing joyfully to God, all the earth: make melody, rejoice and 
sing. 6. Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of 
a psalm. 7. With long trumpets, and sound of cornet, make a joyful noise be-
fore the Lord our king. 8. Let the sea be moved and the fullness thereof: the 
world and they that dwell therein. 9. The rivers shall clap their hands, the 
mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: because he 
cometh to judge the earth. 10. He shall judge the world with justice, and the 
people with equity. 



Jn 1: 41, 42  V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 VIII Vvzhzhvvzzhvvzzzz H&vvvvvbjvvzzÎhYb.vvb[vzzhvvzzbygvvbzztÍdvvvbgvvzhjhvvzy>ÎfÃv6zß%$Ý#zfvvbrdbm,zzbb]zö 
D I-  cit  André- as  * Simó- ni  fratri   su-         o: 

VvzhvvvzJOvvvkvvvbjkÐÏgvvvvzhvvzÏjUbvvzzbuÏÍdbm.vvbv{vvvbfvvvzíygvvbháJIvbvzJ*vvvvvvvzHUzà̂ %vvvbgb,vv]vbzgzzzö 
 Invé-nimus  Messí-    am,  qui  dí- ci- tur Chri-  stus:  et 

VvzhvvvzzJIbvvjvvvíyÎfvvzërdvvvbDRvvvzzzdvvv̀2z̀‚̀!_̀̀zbbbbË3ÕEbmvz}xxxxxcvbb 
 addúxit  e-  um ad Je-sum. Dicit Andreas 

VbzbzbzzbdvzzbbbzbrdvvzbbDØYvvzbhvvvvzzzbbzzbhvvbzbhvzbvzhvvvvygvbvzzHUvzzbbbvzbjzbbbzzbvvHUvvvzzbhzvzbbzhb.vvzb]bbzvzØyfvzzbbbvbFYvbbö 

1.   Be-ne- dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

VvzbbhzbvvzzzhbvvhvvvzzhbygzbvvDRvzbbzbygzbbzbvzzfbvvbdbmvv}zöxxxxxvvvvvvbvvzb 
laus e-jus  in   o-re me- o.    Dicit. 

VbbzzzbdvvzbvbzzzbrdvbvbbDØYbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvhzzzvzzzzbygvzbzzHUvvzbjzvbbbvvHUzzbbvhb.vvbbb]bbzzzzzyÎfvzbbvbFYvbbvhzzvbö 

2.    In Dó-mi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,     áu-di- ant  

VvzhbzzzvvhvbvzzhvbzzzhzygzzzbvbDRbbbbbbbzzzbbygbzbzbzzfzbbvvbdbmvvz}zöxxxxxbbvzzbxv 
 mansu- é-ti     et læ-téntur.   Dicit. 

VbbzzzdvbbzbbzzzrdzzzzbbbbDØYbvvbhbbvbzzhzvbzbzzzzbygbvbzbzzHUvbvzbjzvbvvzbbbbvzzHUzzbzbbvhb.bzzzbvz]zzzzvzyÎfvzbbzbbbFYvbbvbhzzzbbbzhvvvhvvvvzhzzzbbö 

3. Magni-  fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,   et  ex-altémus no- 

VvbzhbzzzvzzhvbvbhzygzbbzzbbbDRvzbbzbbzygvbbbzfzbbvvzdbmvzvb}zöxxxxxxbbvzzbcvzbz 
 men e-jus   in  id- ípsum.  Dicit. 

VbbbzdbzzzzbzbbzzzzbbrdzbvbbbbDØYbvzzbhbvbbvbzhvvzzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzygbvbzbzHUvbzbzbjbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvvvzzbhb.vbbz]bbzbzyÎfvbbbbbFYzbbbbvbbbhzzzbbbbbbvzbhbbbbö 

4.   Exqui-  sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex  ómni- 

VvvhbvzzzvzbbhzzvbzbhvzzzbhbvvhvvvvzzzhvvbhvvzzbbhzygbzbbzzbDRvbzbzbzygvbbbzfzzzzzbbvvzdbmvzz}zöxxxbbvvv 
bus terrór-ibus me- is  e-  rí- pu-  it me.    Dicit. 
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VbbbzbzdbbzzbzbbzzrdbbvbbbbDØYbbvzzhbvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzzygbvzbbzHUvbzbzzjbzbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvbvhb.vvbz]bvbzyÎfvbbbzbbbFYzbbbzbbbhzzzbbbzbhzbö 

5.  Respí-  ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,     et fá-ci- es 

VbvbbzhbvzzvzbzhzzvbbbzzzbhzygzbbbbzbzzbDRvbbbbbzbzygvbzzzzbzfbbbbvvbdbmvvz}zöxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Dicit. 

VbbbzbzdzbbzbbzzzzrdbbbbzzbbbbbDØYzzzbbvzzhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzb[vbbhvvvvzzhvvzzbhbvbzbzzhvvvhvzzzzbygbbvzbbzHUvbzbzbjbzbbbbvHUzzbzvhb.vzz]bö 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

VbbyÎfvbbbbbzbFYzbbbbzbbbhzzvvzzzbhbbvzbzhzzzzzvbbzzzbhbvzzhvvhvvbhbvvhzvzzhvvhbbbbzzvhvvzhvvbvzzhzygbbzvbbDRvbbbbbzygbvbzzzfvzbbzdbmbbbbzzb}zzö 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Dicit. 

VbbbbzbzdbbbbbzbbzzrdbzzbzbbbbbDØYbbbbvzzzhvbbzbbbzzhzbzzbvhbvvzvzzbvzbbhvvzzhzbvzzbhzbbzbbzbzzzzhvbvzzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbvbbbvygbbbvzbbzHUvbbzbbzzjzzzbbö 

7.  Val-lá- bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

VbbbzzHUzzbzvhb.vzzbbb]bzvbbbyÎfvbbbzzzbbFYzvbbbbhzygbzzbbbbDRvbzbzygvbzbbzfbbbbvbdbmvbzz}zöxxxxxcvzb 
 e- um   et   e-rí-  pi- et  e- os.   Dicit. 

VbbbbzbzdbbzbbbbbbzzrdbbbvbbbbDØYbbbbbbzzhvbbzbbbzzhzzzbzzhbzzzvhzbbzbzzzbbzbzzzzhvbzzbhbzvzbhbvvbzzvzbhzbbbbbbzzygbbbbbzbbzHUvbbbzzzzjbbbbbzbvvvbvHUzzbzvbbhvvzhb.vzbbz]bö 

8.  Gustá- te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

VbbbzzbbyÎfzbbbzzbbFYzvbbbbhvvvzzbhvvvvvvbhvbvvvhzygzzbzbbbDRvbbbbzbzygvbzbbzbbfbbbbvbbdbmvzzbbb}zöxcxxcvzzb 
be-  á-tus vir, qui spe-  rat  in  e- o.     Dicit. 

VbbbzbbbdbbzbbbbbbzzrdbbbvbbbbzbbDØYbzbbbzzvzzbbzzzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbhbbbzvzbhb.bvvb[zzvzbhzbbvvhvvzzbbbbbbzygbbbbbbzbbzHUvzzbzzjvvbvvvzzHUzzvzzbbzhb.vzzbb]bö 

9.   Juxta    est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

VbbbzyÎfbbbbbbzzzbbFYvzzbzvbbbbhvvbzbhvvvvvbbbhvbvhzygzzbbbbbDRbvbbbbbbzbzygvbzbbbbfbbbbbbvzdbmvbbz}zöxcxxxbb 
 et confráctos spí-ri-  tu  sal-vá-bit.   Dicit. 

VbbbzbbbdbbbbbbbzbzrdbbbbbbbbzbbDØYbbzzvzzbbzzbzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbbvbzzbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbhvzbbbbbbzygbbbbbbzbbzHUvzzbzzvvzbjbvvzzHUzzvbbzhb.vzzbbbzbb]bbbvzzyÎfvbõ 

10. Ré-di-met Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

VbbbzbzbbFYvzzbzbbvbbbbhvzzbhbbbvbbbhvvbvhvvzzhvvvvzzzhvvvvvvbbhvbvvvhzygbbzzbbbbDRvzzbbbbbzbzygvbzzzbbfbbbbvzdbmvbbbb}zöxcvvb 
non puni- éntur omnes, qui spe-  rant in  e- o.    Dicit. 



Dicit Andreas 3 

Andrew saith to his brother Simon: We have found the Messiah, which is, be-
ing interpreted, the Christ: and he brought him to Jesus. 1. I will bless the Lord 
at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my 
soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; 
and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and 
he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: 
and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord 
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall 
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. O taste, 
and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 9. The 
Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble 
of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them 
that trust in him shall offend. 



Jn 2: 7, 8, 9, 10–11  Dicit Dominus V. Ps 65: 1–6, 8; tone V 

 VI BvbFYvbbvzhvbzbv\vHUz^ß%vzbbbygzÍgTbbbbvzzFTbM<vvzzz{bzzvbbS$vvvvvfbbvvzbSRvzbbvvbfvvbvfzfzfbvbvSRvvbbzzbfzfzìtfbbbô 
 D I- cit Dó- mi-    nus:  *  Implé- te  hýdri-     as  a-  

Bzzbzfb,vbbz{bbvfvvvzĜ vvzhbvvzbygvvvvvhvvzhÅIvzzzbbGYz%Þ$bgvvztfbM<vv]vzbfvvvvvbzghgbbvzzhÐkIvb\vhzHUvbbbzbb Ĝ vvvvfvbbõ 
qua    et ferte  architri-clí-    no.  Cum gu-stás-  set   archi- 

BbghYbbbzzzzbGYz%Þ$bgvbvtfbM<vvb{bvbhvvvbbbghgvvzbzygvvbFTvvvvvígíhígvvgb,vzzbb{zbz\vjzjzzgáJIbbbvzbzuhvvvbvvvftfvvbvbfb,vzz]zö 
tri-   clí-   nus    aquam vi-num fa-ctam, di-     cit sponso:    

Bzzbby gvvbvz~kp ~lvzzkvvzb~kp ~lvvkvvvvvzbu>hÅIbvbvíygvz[bvbzGY ~kp ~lvvzzbkvbbvHIvvvviÐgb,/vzbbbb]zbbzvkvvvzzkvvvbzjvvvvvhbbbõ 
Servá-sti vi- num bo- num  us-que  adhuc.  Hoc signum fe- 

BvbzgvvbbbzbgvvzzFYvvvvvzFTvvvgb,vvzb[vbvhvvvjvvvvvbkvvzzîuhvvzztfvvbGYvvvzzfb,vvvbfb,c}zôxcvv 
cit Je-sus primum  co-ram discí- pu- lis su-  is. 

Bvzbfvvhvvbkvvzkvvvvkvvzkvvvkvvvzzzlvvvzlvvzzkb/vbzv]zvvhvvvvkvvvvbvzkvvzkbbvvkvvvzzkvvkbvzzkzbø 

1.   Jubi-lá-te De- o, omnis terra,  psalmum dí-ci-te glóri- æ  

Bvvbkvvzzkbvvzlvvvzlvvzzkb/vvv]vzzzhvvkvvkvbvkvbvkvbbvvzlvvvzjvvbvzkvvzygz6z%$zgb,vzb}zôxcvv 
nómi-nis  e-jus,  glori-fi-cá-te laudem e-jus.         Dicit. 

Bbzbfvvbhvvbkvvzvzbkzbvvkb/vvzb[vvzkvvvzzzbvkvvbkvbvkbvvkzbbvbkvvzzkbvvvvzkvvbkbbvvlvvzzlvvzzkb/vvzb]zzzzzzhzbbø 

2. Dí-ci-te De- o: Quam terri-bí-li- a sunt ópe-ra tu- a.  Præ 

Bzzbbbkzbvzzkbvvbkvbvkbbvbzzkzzzzbvzbkvvbkvvzbkvvzzbvzbkvvbkvvvzzzkvzzzbzzzzkbvvzkvvzzkvvvzzkvvzzkvvzbkvvbkvvzzlvvbjvzø 
multi-túdi-ne virtú-tis  tu-æ blandi- éntur ti-bi   in-imí-ci  

Bvzbkbvvygz6z%$zgb,vzbz}zôxxxxxxxxxxbbb 
tu- i.           Dicit. 



Dicit Dominus 2 

Bbbzbfvvbvzzzzhvzbvvbkvvzbkvvbzkvvbkbbvzzbkvvvzkvvzbkvvvvvzkvzvlvvzzbblvvzbkb/vvb]zzzzzzhzbbvvvkvvvvvzzkvzzzkbbbbbù 

3.   Omnis terra  adó-ret te  et psallat ti-bi,  psalmum di-cat  

Bvvblvvbzjvvzzjvbzbbvzkvvbzygz6z%$zgb,vzbbb}zôxcvvxxxxxxbbb 
nómi-ni  tu- o.           Dicit. 

Bbbzbzzfvzzbzbhbvvbkvvzbbkbzzbbvzzbkbbvbzkvbbzbkvvbbbkbvzzbkvzvlvvzzzbbblbbvzbkb/vvb]bzzzzzhzbbbvkvbzkbbzvkbbbvvkvbbbvkvvkvvvzkvbbbbø 

4.  Ve-ní-te  et vidé-te  ópe-ra De- i,   terríbi-lis  in adinven- 

Bvkvvbkvvkbvbbbkvvvvkvvzkvvvbblvbbzjbbvzzjvzzbbzbbvzkvvzzbhbvvbzygz6z%$zgb,vzbbb}zôxxxcvzbb 
ti- ónibus super fí-li- os hómi-num.        Dicit. 

Bbbzbzzfvzzbzzbbzbhvvbzzbkvvzvzzbbbkzbvbbzkbvvbzbkvzzzbbbkvvzkzbbbvzbkb/vvbz[vzzzkbvvkvvvvvkvvzzkvvzzkvvvzkvvvvkvvvkvbbù 

5.  Convér-tit ma-re   in á-ri-dam,  et in flúmi-ne pertransí- 

Bvvblvvvzzzzzbbblbbbvzbkb/vvbb]bbzzzzzhzbbbbvkvvzzbbbbkvbzbvkvbbvzkvvbblvvbbzjbbvzzzzbbbkvvzzygz6z%$zgb,vzbb}zôxxvvzz 
bunt pede;     i-bi  læ-tá-bimur in  ipso.          Dicit. 

Bbbzzzfvzbzbhbvvkbvzbbkbvzzbkbbvbzvzkvzbvbbzbkvvbbbzzvzzbkbbvzvlvvzzvvzbbblzzbbbbbbbbvzbkb/vv]bzzzzhzbbzbbbvbkvzbbbzkbbbbbzvkbvzzzzbbvvkvzzzkvø 

6.  Bene-díci-te, gentes, De- um nostrum  et audí-tam fá-ci- 

Bvzkvzzvzkvzzzkvvvvvbblvbbzzzzjvzzbzzzzkvzbbzygz6z%$zgb,vzb}zôxxxcvzbbxxcvz 
te vocem laudis  e-jus.         Dicit. 

Jesus saith to them: Fill the waterpots with water and carry to the chief steward 
of the feast. When the chief steward had tasted the water made wine, he saith 
to the bridegroom: Thou hast kept the good wine until now. This beginning of 
miracles did Jesus in the presence of his disciples. 1. Shout with joy to God, all 
the earth, sing ye a psalm to his name; give glory to his praise. 2. Say unto 
God, How terrible are thy works, O Lord! in the multitude of thy strength thy 
enemies shall lie to thee. 3. Let all the earth adore thee, and sing to thee: let it 
sing a psalm to thy name. 4. Come and see the works of God: who is terrible in 
his counsels over the sons of men. 5. Who turneth the sea into dry land, in the 
river they shall pass on root: there shall we rejoice in him. 6. O bless our God, 
ye Gentiles: and make the voice of his praise to be heard. 



cf Is 35: 4 Dicite Pusillanimes V. Is 35: 1–3, 5–7 

 VII VvbzzbbDRvzbbbbzzÌ4vrdvzzzbbdbmvvzbz{bzbbzbvzdbbbvzbzdÞFYvzbbzgàHUvzbbzjvzzbzzjb.vzzzzbz[bbzzzbzvjvvvbbjvzzzvbÑ9ÛOvzbzbzlzlzlvzbbù 
 D  I- ci-     te:  * Pu-sil- lá-nimes     confortá-  mi-   

Vzvz~b ~l; ~lzlzjkjb.vzzb{bzzzhvvvzzbhvvzHIvvzbjkjvvbhvvzzHIvvzbjkjzjzghgb,vzbbb]bvzgÄäU8vbzzbjvvvzbjvvbzjvvvvzbjbvvvGUvö 
ni,           et no-lí-te   timé-re:           ec- ce De- us noster  

VvvHUvzbbvíGYízß%$Ý#zfzzvzbzrdbm,vvz{vzbsÞFYvvzzbhvvzzygzyÎfbvbvyÎfzì5z$#vzbvbrdbm,vv}zóxxxxzb 
vé-ni-       et,    et salvá-   bit     nos. 

VzzzzzdÍÎhgzvvHUvzzvzjvvvvzjvbbbbvJOvbvzkvvzkbvvbbbkvvvzijvbvJIb/.vzzbz]zzvuÏgvbvzHUvvbjvvzjzbbbvvzbjvzzbbjbbbzzbbzjvbzzbbjbzbb÷ 
1.  Læ-  téntur de-sérta  et  ínvi-  a,     et  exúltet so-li-túdo 

VvbbjzvvvzzjvzbvjbvvzjvvvvvvjÆOzbvzzzájvvzzhvvhzhzhvvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzb 
 et fló-re- at qua-  si  lí-li-    um.  Dícite. 

VzzzzzdÍÎhgvbvHUvzbbzjbvzvbjvzzbzjbvbvjvbbbbvJOvbzbbzkvzzbbzkbvvbbbbzijvbvJIb/.vzzbzbz]zbbzvzuÏgvvzHUvvbvvzbjvzzbbbvzbbjÆOzbvzzzájvvbhvzö 
2. Gló-  ri- a Líba-ni da-ta  est e-  i,     de-cor Carmé-  li  et  

Vzvhzhzhbvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxxxxvzbb 
Sa-  ron.   Dícite. 

VzzbzzzzdÍÎhgvbzbvHUvzbbzbbbbjzbzbvbjzbzzzbzjbvbvzvvzbbbbzzJOvbbbbzkzbzzbbzkbvvvvvvbkzbvbbbbzijbbvbvJIb/.vzzzzbvb]zbzzvvbuÏgvvzHUvvbjbvzbbzbbjÆOzbzb÷ 
3.     I- psi  vi-débunt gló-ri- am Dómi-  ni,      ma-jestá-tem  

Vvbzbvájzbbvbhvzzzbbvhzhzhzbbvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxxcv 
De- i  no-stri.     Dícite. 

VzzbzzbdÍÎhgvbbvHUvzbbzbbjzbzbvbjzbzzzbvzzjvzzzzjbzvvzbbbbzzJOvbbbbzbkbzbbbbzbzijbbvvJIb/.zzzbvb]vzzbuÏgvvzzzHUvvbjbzzzbzzjvvzzjvzbzjvzzbjbzzbzbbjÆOzbz÷ 
4.  Con-fortá-te manus disso-lú- tas     et génu- a debí-li- a  

Vvzbájzbbbvbhvzzzzhzhzhzbvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxxcvvvb 
robo-rá-  te.     Dícite. 



Dicite Pusillanimes 2 

VbzbzzbdÍÎhgvbbbvHUvzbbjzbzbvbjzbvzzjvzzzzzjbzbvvzjvvjbzbbbbzzJOvbbbzzbbzbkbzbbbbzbijbbzzbvJIb/.zzzbv]vzbuÏgvzbzzHUvvbjbzvvzzbzzjvvzzbbzjÆOzbzbzzájvzzbö 
5.  Tunc ape-ri- éntur ócu-li  cæcó- rum,  et aures surdó-rum 

Vvzzbhvzzzzhzhzhzbbvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxxcvvvbvvzbb 
pa-té-  bunt.  Dícite. 

VbzbzzdÍÎhgvbbzzbbvHUvzzbbjbbzbvbjzzzbvzzjvzzbbbjvzbzzvbzzJOvbzbbzbkvvvzbbzbbbbzijbbzzbvJIb/.zzzbbz]zbbzbuÏgzzbzbzzHUvzbbzbjzbzbzbzbjvzzzjzzvbzbbbzjÆOzzbzbzbzvájzbbö 
6.  Tunc sá-li- et sic-ut cervus claudus,  et  exsultábit lingua  

Vzbzzbhvzbzzzhzhzhzbbvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxxcvvvbvvzbb 
mu-tó-  rum.  Dícite. 

VzbbzbzzdÍÎhgvbbzzbHUvzzbbjbbbzbvbjzzzbvzzvzzbjbvvzzbbbjvzvvbvjbzzbvbzzJOvbzzbkvbbzbbzijbbbbzzbvJIb/.zzzbzbzz]zzbbbbzbuÏgzzzbbbzbzzHUvzbbbzbjzbzzbbzbzbjbbvzzbzbbjbvbb÷ 
7. Qui-   a  e-rúmpent in de-sérto  aquæ,     et torréntes  in  

VbbvzjÆOzzbbbzbájzbbvbhvzbzzhzhzhzbvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxcvvvbzzzzzb 
so- li-túdi-  ne.     Dícite. 

VzbbzbbbdÍÎhgvbbzzbbHUvzbzbjbbbzbvbjzzzbzzbjbbbzzbbjbvbvjbzzbbzzJOvbzzbbbbkvzzzzzzzbbzbbzijbbbzzbvJIb/.zzzbzbbzb]zzbbbzbbuÏgzzbbbzbzzHUvbzbbjzbzvzjvvvzzzjvvzvzzjÆOzbbb÷ 
8.    Et  terra  á-rida  e-rit  in stagnum,   et sí-ti- ens in fon- 

Vbbbbzbájzzbbvzzbbhvzbzzvzbhzhzhzvzrdb,mvvz}zóxxxxvxzbxxcvvvbzzzzzbvzz 
tes  aquá-  rum.  Dícite. 

Say to those whose hearts are frightened: Be strong, fear not! Here is our God, 
he comes to save us. 1. The desert and the parched land will exult; the steppe 
will rejoice and bloom. 2. The glory of Lebanon will be given to them, the 
splendor of Carmel and Sharon. 3. They will see the glory of the Lord, the 
splendor of our God. 4. Strengthen the hands that are feeble, make firm the 
knees that are weak. 5. Then will the eyes of the blind be opened, the ears of 
the deaf be cleared. 6. Then will the lame leap like a stag, then the tongue of 
the dumb will sing. 7. Streams will burst forth in the desert, and rivers in the 
steppe. 8. The burning sands will become pools, and the thirsty ground, springs 
of water.  



Lk 15: 10  V. Ps 31: 1–5, 7, 8, 10, 11 

 V VvzhvzbfvvzbzHUvvbjb.vvzzb[bbvvvJIvvzbjbvvzhvvvvhvvvzzbhvvzzzzgvbvzjvvvvzbîhîjîÏÎfbbvzbfb,vzbz{vvfvzzzbdzbzzbô 
 D Ico vobis, * gáudi- um est ánge-lis De-    i    super 

VvzfvvzdvvvzfvvvsvvvDRvvzfb,vvz[vvfvvbhvvzbfvvzzdvbvzfÃvhgzbhjhvzzfvvêsêsêdvvbsbmvv}bòvvvvbbbxc 
uno pecca-tó-re   pæni-ténti- am      agénte. Dico vobis 

Vzbzzbsbbzzbbbzbfvbbbzbbhvvzzzzbbzzbhbbbvbzbhvzbvzhvvzzhbbbvzzhbbbvbbbhvzbbbvzjzbbbzzbbbbjvvzzbhzvzbbhb.vvvzz]zbvbbvzfbbvbbbvhvbbbbvzzhbvvzzbhbbbvbb÷ 

1.  Be- á-tus, cu- i  remíssa  est in-íqui-tas,      et  obtéctum  

Vvzbjvvvzzbzbbzgzbbbbzbbbbbzhbvvbbfb,vvb}zöxxxxvvvvvvbvvzbxxcvbbbcvvbbb 
 est peccá-tum.  Dico. 

Vzbzzbsbbzzbbbzbfvbbbzbbhvvzzzzbbhbbvbzvzzbbhvbzzzhvvzzhbbbbvvbhvvvvbbhvvzbhvvbzhvvvvzbbhvvzbbhbbzbbzbbzzhvzzzbbbbvzjzbbzzbbbbjvvzbhb.vbbzzb]bö 

2.  Be- á-tus vir, cu- i non impu-tá-vit Dómi- nus de-líctum,     

Vvbvfbbvzzbbvbhvbbvzzhvvvvvbbhvvzhzvvhbbzzzzbbjvzbbzbgzbbzzzbbbbzzzbzhbvvbfb,vv}zöxxxxxbbb 
nec  est in spí-ri-tu  e- jus do-lus.   Dico. 

Vzbzzbzzbsbbzzbbbbbzbfvbbbzbbhvvvzzvbhbbbzbvbhbvvbhbbvvzbhzzvvbbhzbvzbbhvvzbhbvvhzbvzbbhbbzzzbzzzzbbbzzhvbbvzjvzzzbzzbbbbjvvzhb.vzzzzzb]zzbbbvfzzzbbbbö 

3. Quó-ni- am tá-cu- i,   inve-te-ravé-runt ossa me- a,     dum 

Vvzhvvzzhvvzhbbzzzzzzzzzzbzbjvbbzbbzbgzbbzzbbbbzbbbhbbvvbfb,vvz}zöxxxxcvxxcvb 
ru-gí-rem to-ta  di-  e.     Dico. 

Vzbzzbzzbsbbzzbbbbbzbfvbbbzbbhvvvzzvbbhbbbbvbhvvzhvbbbbbbbvzbhzzvvbhzvbbbvzbbhvbbzbzzhbbbbbbbbbbbhbzbvzbbhbbzzzbzzzzbbbzzhvvzbhvvvvzzhvvvzzbhbbbbvzjvb÷ 

4. Quó-ni- am di- e  ac nocte gra-vá-ta  est super me manus  

Vzbbbbbjvbbvzhb.vzzzzz]zbzzbzbzfzzbbbbbbvvzzhvvzzhbvvzhvvvzhvvvvzzhbzbvvhvvvvzzzhvbbvhvzvvhvvvhvbvvhvvzhvvzzzjvvvzgzzbbbö 
tu- a,      immu-tá-tus est vi-gor me- us  in ardó-ri-bus æ- 

Vvbbbhbbvvbfb,vvz}zöxxxxcvxxcvbxxxcbb 
stá- tis.    Dico. 



Dico vobis 2 

Vzbbbzzbsbbzzbbbbbzbfbvbbbzbbhvvvzzbbvvzhvvzhzvzzzzvvzhzbvzbbzzhbbzbvzbhbbzzzzzbzzzbbzzhbvbbvjvzbbzbbbjbvbbbbzhb.vzzzb]bbbvzfzbbbbzbbbvzzhvbvbhvvzzhvzbbbö 

5.   Peccá-tum me- um cogní-tum ti-bi  fe-ci,     et de- líctum 

Vbvzbhvbvzhbzbzzvzzzzzzbzbjzbbvzbbzbgzzzbbzzzbbbbbbzbhbbbbbbvvbfb,vvz}zöxxxxcvxxcv 
me- um non abscóndi.     Dico. 

Vbbbzzbsbbzzbbbbbzfbvzbbbzbbhbbvvzhvvbbbhbvvzhzbvzbbzvzzzzzbzhbzbvzbhbbzzzzzbzzzbbzzhbvvzzzhbvvzzhvvzhvbbvhvbvhvbvhvvzzbhvvvbbbjbbvbbvjvbbö 

6.  Tu  es re-fú-gi- um me- um, a tri-bu-la-ti- óne conservá- 

Vbzbbbbhbzzzzzzbvbbbzhb.vzz]bbbbbbzfzbbbbbzbzzhvbvhvvbhvzbbbhvbzbhbvzzhvvvzbbhvvbbhvzzzzhvvzbzhbvvzzjvvvvzgvvbbbzhvbbvvvfb,zbbbb}zövvvvzb 
bis me;    exsulta-ti- ónibus sa-lú-tis circúmda-bis me.  Dico. 

Vzzbsbzbbbbbbbzbfbbzzbbzbbbbhvbbbvbhvvzzbbzvbzhzbbzbbzzhbzbbvbbvhbbvzzhvbvbhvbbbzzbhvbbvvvzzzhvbbbbbbhbvvzbvzzhvzbbbvhvvvbzbhvbvbhbvvvzzzbzzbhbbbbö 

7.    Intel-léctum ti-bi  dabo  et  ínstru- am te   in vi-  a, qua  

Vbvzhvvbbbjvzbvjbbbbbbzzhb.vzzzb]bzzbbbzfzbbbbbbbvzzhvvbhbvbvzbhvbbvhvzzvzhbbbzzvzjbbzbbbbzzbgbzbbbbbzbgzzbbbzbbbzzbbbbbbbbhbzbbbbbbbbfb,zzzbz}zöxczbbbbbbbbbb 
gra-di- é-ris;   firmábo super te  ó-cu-los me- os.   Dico. 

Vzbzzbsbzbbbbbzfzzzbvbbzbbbhvbvhbbbvbhzvzbbbzhbbzbvzbbzbhbbzbvhb.vvb[bvbbbhvbzbbbbhvvvhvvvzvbhbbbbzzbzhvbbbzzbvjvzbbvzzbzbbbjvbbbbbbbzhbbbbbbvhb.vbbbbbzbb]zô 

8. Multi  do-lóres  ímpi- i,  spe-rántem autem in Dómi-no  

Vbzzzzfzbbbzbzzhbvvbhvbvbbhbbvbbvhvzzbbbjbbzbbbbbzzbgzbbbbbbbzbhzzbbbbzbbbbbbbbbbbfbbzbbbbbbbbfb,zzzbzzz}zöxczbxxxcvvv 
mi- se-ri-córdi- a  circúmda-bit.    Dico. 

Vzbbzzbsbzzbbbbbzbfvbbbbzbbhvvbzhbbvvhzvzzzzzbbvbbhzbvzzbbbhvvzzhvvzzhvvzbhvbvzhbbzbzbbbzzhbvbbvjvzbbbzbbbjvbbbbbbhb.bvzzb]bbvzzfbbzbvzvzbzhvbzbzhbbbbö 

9.  Læ-támi-ni   in Dómi-no  et exsultá-te, justi;     et glo-ri-  

Vbzzzbhvvbbhvbbvhvzzvzbhvvvvbbhbbzvvbbzzbjzbbbbbbzbgzbzbbzbbbbbbbhbzbbzbbbbbbbfb,zzzbzzz}zöxczbxxxcvvvbbzz 
 ámi-ni,  omnes recti  corde.     Dico. 

I say to you, there shall be joy before the angels of God upon one sinner doing 
penance. 1. Blessed are they whose iniquities are forgiven, and whose sins are 
covered. 2. Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, and in 
whose spirit there is no guile. 3. Because I was silent my bones grew old, whilst 
I cried out all the day long. 4. For day and night thy hand was heavy upon me, 
I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened. 5. I have acknowledged 
my sin to thee, and my injustice I have not concealed. 6. Thou art my refuge 
from the trouble which hath encompassed me; my joy, deliver me from them 
that surround me. 7. I will give thee understanding, and I will instruct thee in 
this way in which thou shalt go; I will fix my eyes upon thee. 8. Many are the 
scourges of the sinner, but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord. 
9. Be glad in the Lord, and rejoice, ye just; and glory, all ye right of heart. 



Ps 44: 8 Dilexisti V. 2ab, 11–16 

 IV Vvbdvvzzdvvvguhvv5b,vbDRz#@bNvzzzzzb[zvvvbbhvvzzGY,ÅvkIb/vhÅvkjvvbguhzhvzzzzygb,.vvvz{vzvbhbvvvzJIvvø 
 D  I- le-xí- sti         *  justí-          ti-     am,     et  o- 

VvzzkzÐkIzÐkIvvzjkjzjzghgb,vvzz{bbvzzhbvvbgàHUvbvbhvvb5z$#zfb,vbdÍÎhYz6z%$vvfÃYb.vvzz]zzzzzzbíyÎÍdvvvzbfzgzGYvvzbgzGYvbõ 
dí-      sti              in-iqui-tá-             tem: pro-ptér-   e-  

VbzzzgzGYb.vv[bvfáJ*vvzjvvvzzbjbvvvvîuhz8z&^z7z^%vvbgb,vvzz{vvzhzhzhvzzzbbhzhzhvvzbbzzHIzá&^z8z&^z7z^%vzbzzgb,bbbbø}vBö 
 a      unxit  te De-          us, De-     us   tu-            us. 

BbzzzzygzbbbbzzzGYvbvbbhzzvzbzhzzbbbvvbhvbbvbvzzzzhvvzzygzvzzzzzbbvbGUvzzbzbbbjvzzzzbbzbbbvzzHUvvbhb.vzzbzz]vbzzzzygbbvzzGYvbzzbbhbvvzhvzvzhbbbbbbö 

1.    E- ructá-vit cor me- um verbum bonum, di- co  e-go  ó- 

BzzzzbbhvvzhvvzbvzbtfzzbbzzbbGYzbzzbzzzzbgbvbbbzbdbmvzz}zñzbxxxxxxxxb 
pe-ra me-  a  re-gi.    Dilexísti. 

BbzzzzygzbbbbbzzzGYvbvbbbhzzzzbzhzzbvbhvbbzzhbzzvzzzzhvzzzhb.vzbz[bzzbzzhvvzzzhvvvvhvzzzzzygzzbzbbvbGUvzbbbjvvzzzbvzzHUvvbzhb.vzzbz]zzbzzzygbzbbbõ 

2.   Au-di, fí-li- a, et vide     et  inclí-na   aurem tu- am   et  

BzbzzGYvbbzzbbhzzbzzzbbhvzbbzbzhvvzhvvzbzzhvbvbhbvvzhzvvvvvhbvvzhvvvzzzhvvvvbhvvvbhvvvvvzbbtfbzbbzzbbGYzzbzzbzzzzbgbvbbbbzbdbmvbbb}zñ 
 obli-vísce-re pópu-lum tu- um et domum pa-tris tu-  i. 

Dilexísti. 

BbzzzzygzbbzzbbzzzGYvzzbbvbbhzzzbzbzhbbvvbhvbbvbvhvvvvvzbygzvvbGUvbzbbbjvzzzbbbbvzzHUvvbbhb.vvzzbzz]zzzzzbzzzbygbbbvzzGYvbzbbhbvvvhvvzzbhbbbbö 

3.    Et concupíscet rex spé- ci- em tu- am. Quó-ni- am ipse  

BzzbbhvvzvvvhvvzzzhbvzzvhvvvvhvvzbbhvvvzzhvvvzhvvbtfzbzbbzzbbGYzbzzzzbgbvbbbzbdbmvzvb}zñzxxxcv 
 est dómi-nus tu- us, et  adó- ra  e- um.  Dilexísti. 

BbbzzzzygzbzbbzzzGYvbzbbbhzzzzzbbzbzhbbvzzbygbzvvbGUvbzbvvzvzbbbjbbbbvzzHUvvbhvbbbbhb.vvzb]zbbzzzbygbbbvzzGYvbvzbzzzzzbbhbvvzzhvvvvvzzhvvvhvbö 

4.   Fí-  li- a Ty-ri  cum muné-ribus;  vul-tum tu- um depre- 

BzzzbbhbvvvhvvzbzzhbzzzbvzzvbhbbvvtfzbzbbzzbbGYzbvzzzbzzzzbgbbbbbzbbzbdbmvzzb}zñzxxxxxxvbbb 
ca-búntur dí-vi- tes ple-bis.   Dilexísti. 



Dilexisti 2 

BbbzzzzygzbzbbzzzGYvbzbbbhbzzbbzbzhvvzbbzzbhvvbhvvvzzhvvhvbzzbhbzzzzzzbbygbzzbvbGUvbzbvjbvzbbbvzzHUvzbbvbhbbvbbbbhb.vvzb]zbbzzzbygbbvzzGYvvbzhvbö 

5. Glo- ri- ó-sa  nimis  fí-li- a  re- gis  intrínse-cus,  textú-ris 

BzzbbhbvvhvzbzzhbzbvzzvbhbbvvtfzbzbbbbbbGYzbbzzzzbgbbbbbzbbbbdbmvzz}zñzxxvbbbxxxxcvvbbb 
áure- is circumamícta.    Dilexísti. 

BbzbbbzzbygzzzzbzbbzzzGYvbzbbhbzzbzbzhvzzvvbhvvbzhzvzzhvbzbbhbvzzzhbzzzzbzzhzvzzzzzbbygbzbbvbGUvbzbvjbvzbbbvzHUvzzbbhb.vvzbb]bzbbzzzbygbbbvzzGYvbzzhzzbbbö 

6.     In véstibus va-ri- egá-tis  addu-cé-tur re-gi;    vír-gines 

BzzzzbbhbvzbbvvhvzbzzbhbvvzzzzzbvzzbvbhbbvvhvvzzzhvvzzhvvzhvbbvvzhvvzbhvbbvtfzbzbbbbbbGYzbzzbbzzzzbgbbbbbzbbbbdbmvzzzb}zñzbbxcvvbb 
post e- am, pró-ximæ  e-jus, affe-rúntur ti-bi.     Dilexísti. 

BbzbbbzygbzzbbzzzGYvbzbbbhbbbbbzzbzbzhzbzzvvbhvvbzvhzzbzbzbhbvbzbbhbbvzzhbbzzzbzzbbhzbzzzzzbhvzzbvygbbvzzbGUvzbbzjbzbvzzHUvzzbhb.vvzbz]bbzzbzzzbygbzbbbvzzGYvbbö 

7.    Affe-rúntur  in læ-tí-ti- a   et exsul-ta-ti- óne,      addu- 

BzzzzbhbvzbbbvhvvzbzzbhbvvzzzzzbztfzbzbbbbbbGYzbzzzzbbbbzzzzbgbbbbbzbbbbdbmbbzzbbb}zñzbbxcvvbbbxxxxcbbbbbb 
cúntur  in domum re-gis.   Dilexísti. 

Thou lovest justice and hatest wickedness. Therefore God, thy God, hath a-
nointed thee. 1. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the 
king. 2. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: and forget thy peo-
ple and thy father’s house. 3. And the king shall greatly desire thy beauty: for 
he is the Lord thy God, and him they shall adore. 4. And the daughters of Tyre 
with gifts, yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance. 
5. The king’s daughter is clothed with splendor, her robes embroidered with 
gold. 6. Clothed round about with varieties; after her shall virgins be brought 
to the king. 7. They shall be brought with gladness and rejoicing: they shall be 
brought into the temple of the king.  



Ps 8: 2 Domine Dominus V. 2–9 

 II XvzzfvvvzdbÃv6z%Þ$zgzzvzztfbM<vvzzzz[vvzbhjhvvzzygvzvrdbvvvzfÃvhYvbvztfbM<vvzb]zz½vHUklkvvzzbkvzbbbbø 
D Omi-      ne   * Dó- mi- nus no-   ster,  quam   ad- 

Xbvzijvvkvvzzzjzbvvëjvvzbkvvbzb[zbzzzbb6z%zz#zFTvvzzfb,vvvvfÎÏjhz6zß%z#vfÃv6z%Þ$zgvvzztfbM<vvzvz{vvzavvbvDRvvzbzrdzbbbbô 
mi- rá-bi- le  est  no-   men tu-                um      in u-ni- 

Xvzzbfzhzhz6z$Ý#@zdÍ5RvzbvfvvvzbFT6z%Þ$zgvbvztfbM<vvb}zócvbbxxxxxvvzzzzb 
vér-            sa  ter-    ra! 

XzbbzbzdvzzzbzbrdbbzbvbDØYvzzzzvbhbvzzzhzbvbhvvzbhvzzzbhvvzbvvvzhbvvvzhbzbvzhzbbvzzygvzzzHUvvbjvbzbbzbHUvvzhb.vzbb]bvzyÎfbvzbzbhbbbzbõ 

1. Quó-ni-  am e-levá-ta  est magni-fi-cénti- a tu- a    su-per 

XbzzzztÍdbzzvzfgfbMvzbz}zôxxxxxxxxvbbxxzbbb 
 cæ- los.    Dómine. 

XzbzzzdvzzzbzbrdbbzbbvbDØYvvbzzhbvzbzzzhzzzzbbvhbbbvzbygvzvzzzHUvvzzbjvbbbzbbzbHUvvzzhvvzhb.vzbzbzzz]bbzzzvzbyÎfbzbzzbzzFYvzzbzhvvzhvbvzhzzzzbbbbö 

2.     Ex o- re   infánti- um et lactánti- um   per-fe-císti lau- 

XzbbbbzhbvzzzvzbvvzbhvzzzzzzbhvvzzzbhbzvzzzygzvzzzHUvzvbjbvzzzbzbbzbHUvvzzhb.vzbz]zvzzyÎfvzzvbbzzFYvvbzzzbhvbvhvvbhvzzvhvzbzzzàhvvzbjvzbö 

 dem propter  i-ni-mí-cos tu- os,   ut déstru- as i-nimí-cum 

XzbbzbyÎfvzbzbhvvzztÍdbbzzvfgfbMvzbz}zôxxxxxxcxxczbb 
  et  ultó- rem.   Dómine. 

XzbzzzdvzbbzzzbzbrdbbzbzbvbDØYvbzzzbhbbvzbzhzzzzbbvhbbbvzhvvvvhvzvzhvbvvzhvvzhvzzzzhvvzzhvzbvhvbvygvzbzzHUvzbzzbvvzzjvvvHUvzö 

3. Quando  ví-de- o cælos tu- os, ópe-ra di-gi-tó- rum tu- ó- 

Xzbzzhb.vzvzbb]bzvzzzyÎfvbbzzFYvbvbzzzbhvbvzzzzbvhvzzzzàhvvvvvvvjvzbbbbzbyÎfvzzbzbhvzvvzztÍdbbzbzzvfgfbMvzbz}zôxxvzbb 
 rum,  lu-nam et stellas, quæ tu  fundá-sti.      Dómine. 

XzbbzzzdvzbbzzzbrdbzzzbbbzbzbvbDØYvbbzzzbhbbvzbzzbbzzzbbvhbbbvzzzvvvygzbvzbzzHUvzbzzbzzbjbzvzzzvHUvzzzhb.vzbz]zvzzyÎfbzzvbbzzFYvbzzhbvvhvvvvzhvbbbö 

4.  Quid est homo, quod me-mor  es  e-jus,  aut fí-li- us hó- 

XzbzzhvbvzhvvvvzzzzbvhvvbhzzzzzzzàhvvvvvjvzbbbyÎfvzbzbhvvzztÍdbbzbzzbbfgfbMvzbz}zôxxvzbbxxvbbb 
mi-nis, quóni- am ví-si- tas e-  um?  Dómine. 



Domine Dominus 2 

XzbbzzzdvzzzbzbrdbzbzbvbDØYvzzbhbbvzzhbbzbbvhbbbvzzzzbvvvhvvzhvzzzbvzbygzbzzzbzzHUvzzbbzzbjbzvzzvHUvzzzvhvzzzhb.vzbbzz]bzvzzyÎfbzzbzbzzFYvbzzhbzzbö 

5.   Mi-nu-  ísti  e- um paulo mi- nus ab ánge-lis,  gló- ri- a  

XzbzbhvbvzbvzhzzzbvhvvzbhzzzbvzbhzbbbvzbygzbbzzbzzHUbzzbbzzbjbzzzvHUvzzzhb.vbzb]vzyÎfbzzbbbzbzzFYvbzzzzzbzzhbvvhvvzzhvvbhvvzhvvhvvvvvhzbbbö 
  et honó-re co-ro-násti  e- um  et consti-tu- ísti  e- um su- 

XbbzbzzhbvbvzhvvbhvvbhzzzzbzzzzzzzàhzvvjvbzbbbyÎfvzbzbvzzzhvvzztÍdbbzbzbzbbfgfbMvzzbz}zôxxvzbbxxcz 
 per ópe-ra mánu- um tu- á- rum.   Dómine. 

XzzbzbzdvzzzvzzzzbrdbbbzbzvbDØYvzbzzbhzzzbbbvzhbbzvhzbvzhvvzhvbvzzzbvzbygzbzbzbzHUvbzzbjzvzzvHUvzbzzhb.vzbbbbz]zvzzyÎfbzzbzbzzFYvbzbzbhzbzzbbvzzzhvbbö 

6.     Omni-   a subjecísti sub pé- dibus e-jus:    o-ves et bo- 

XzbzbygzbbbzzbzzHUbzbbbzzbbjbbzbzzvHUvzzzhb.vbzbb]bvbzyÎfbbbbbzbzzFYvbzzbzzhzbbvvàhzvbvvjbvbbbbbbyÎfbzbvbzhvzbvzbztÍdbzzbbzbzbzbbfgfbMvzbzz}zôxvvzzv 
 ves  uni-vérsas,   ínsu-per et pé-co- ra  campi. Dómine. 

XzzbbbzdvzzzbrdbzbzvbDØYvzbzzbvzhbbzvzbhzbzvzygzzbbzbzbzHUvbzzzjzvzzzvzzzzHUvzbzzhb.vzbbbz]zbvzzyÎfbzzbzbzzzFYvbzvvvzzbbzbhzzbbvzbzhvbbvhvvvvzzhbbbö 

7.   Vó-lucres cæ-li  et pisces ma-ris, quæ-cúmque per-ámbu- 

XzbzbàhzvvzzbvvzjbvbbzbyÎfbzbvbbhvzzzbzzzvzbztÍdbzzbzbbfgfbMvzbzz}zôxvvzzxxxxxcb 
 lant sémi- tas ma- ris.     Dómine. 

O Lord our Lord, how admirable is thy name in all the earth! 1. For thy mag-
nificence is elevated above all the heavens. 2. Out of the mouth of infants and 
of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, that thou 
mayst destroy the enemy and the avenger. 3. For I will behold thy heavens, the 
works of thy fingers: the moon and the stars which thou hast founded. 
4. What is man that thou art mindful of him? or the son of man that thou vis-
itest him? 5. Thou hast made him a little less than the angels, thou hast 
crowned him with glory and honor: and hast set him over the works of thy 
hands. 6. Thou hast subjected all things under his feet, all sheep and oxen: 
moreover the beasts also of the fields. 7. The birds of the air, and the fishes of 
the sea, that pass through the paths of the sea. 



Ps 70: 16–18 Domine memorabor  V. 1–3, 5, 6, 9, 12, 14, 23 

 VIII BvvfßGYvzzgvvgvvbzz[vvzzzbgvvvtfvzzgzÍgTvzzsbmvvb[vvbsvvzszÍgTvbvtÍdzrÌsvbvzsvzzvÍgTvvgb,vzbbb[zô 
 D Omine, * memo-rá-  bor   justí-   ti-     æ tu-  æ 

BvbbfGYbzÐkIvbbbbziÐhzuÏgvzbvgb,vvzbv]zbvvzkvvzbkzkzkvvzzzbijvbzzzzhvzzbbjâKOvbvbhvvvzbgb,vvzb[zzbvbgvzzvbbgvzzzbgbvvvGYzijvzb÷ 
so-     lí-     us:   De- us,  do- cu- í-sti me      a  juventú-   

Bzbzzuhzklkbzzzb\víygz7z^z$vvzzfb,vvb]vzzgvvzzGY,ÅIzKOvvzkvvvbhvvbvvgvzbbvfzzÍgTvbvzsbmvzbzb[zbbzzbzbfvvvzbdÞFTvzvtÍdzrÌsbbbbò 
te     me-       a,    et usque   in se-né-   ctam   et sé- ni-      

Bvbbsbmvvbbv{vvzzÍgTvbzzzbghgztfbMvv[vzbzfàHIvzzvzfàHIvvbziÐhzuÏgvvbgvvvvvbt<fÃvíhgzzbbvzzgb,vzzz}zõxvzvvbvvvvzzb 
 um, De-   us,      ne  de- re-    línquas   me. 

BbzgczbygvvzzzbzzGÚIvvzbijvvKOvvvvvzlvvKOvvkb/vzzb]vzziÐhvvvzbHIvvvzzkvvvzbbbkzijvzbbzGYvvvijvbzzhvvvgb,bbbb}bô 

1.   In te, Dómi-ne, spe-rávi,  non confúndar   in æ-térnum. 
Dómine. 

BbbzgczbbygzzvvGÚIvvzkvvkvvzzkvbvbkvvzzkzbvzkvzbvkvvvvkvvzzijbzbvzKOvzzzlbvvKOvvvzzkb/vzzzb]zzzzziÐhvvzzHIvzzzkbzzø 

2.    In ju-stí-ti- a tu- a  líbe-ra me  et  é-ripe me;     inclína   

BbvzkvvvvvkvvzzkvvzkvvvvvkzijvzzzzGYvvvzzijvvzbhvbbvzhvvvvgb,vv}zôxxxxvvzbb 
 ad me aurem tu-   am et salva me.   Dómine. 

BvzzgcbygzbzzzbzzGÚIvvzbkvbvkvvvzijvzzbzzKOvvvvvzbvblvvzzzKOvzzzkvvkb/vbzzb]bzviÐhvzbvHIvvzzvzbkzbvvzkvvzzzbvvvzkzzbbbø 

3.    Esto mi-hi  in ru-pem præ-sí-di- i     et  in domum mu- 

BvzkvvzzkvbvvzzbbzkzzvvvkzijvbzzzzGYvvvzbvvzzijvbzzbhbbvzhvvgb,vv}zôxxxxxvvb 
ní-tam, ut sal- vum me  fáci- as.  Dómine. 

BvvzzgcbygzbzzzbzzGÚIvvzbzzbvkvvvijvzbzzKOvvblzbbvvzzzKOvzzzzkb/vbzzbb]bzbzbviÐhvzbvHIvbvzkvzzbbzkbvvkzijvzzbvbzzzzGYvvzijvzbbö 

4. Quó-ni-   am forti- túdo me- a      et re-fú-gi- um me- um 

Bvzhvzbvvgb,vvzz}zôxxxxxvvbxxxxxvvzz 
 es tu.    Dómine. 



Domine memorabor 2 

BvzzbzzgzzzzbbbygzbzzbzzGÚIvvzbvvbkvbvzkvvzbkvvbbzbzkvzzbbbkzvzzkvvijvzzzbzzKOvzbzblvvvvzzzKOvzzvkvzzbkb/vbzbb]bzvziÐhvzvHIvzzbkzzzbbø 

5. Quóni-  am tu  es expectáti- o me- a, Dómine;  Dómine, 

BvvzkvvvvzzkvvzkvvzkvvzkvvzkzijvzzzGYvvzijvvvhvvzgb,vv}zôxxxxxvvzbb 
spes me- a  a juven-tú-te me- a.   Dómine. 

BzbzbgzzzzzbbygzbzbbzzzzGÚIzbzzbzbkvbbzzbbkvzzzzbijvzbzzzzKOvzzzzzzbblvvzzKOvzzzkbvzzkb/bzbbbzbb]bzzviÐhzzbzbzvHIvzzvvkzbzbbbvvkvvzkvzzvvvkbzzbzzzkbbzø 

6.  Super  te  inní-xus sum ex ú-tero,   de  ventre matris me- æ  

BbzzbbkvvzbkbvvvijvzzbzKOvzbbzzblvvvvvKOvzzzbkb/vbzbbb]vzziÐhzzzbbzvHIvzzzzbkzijvzzzzzbzGYvbvijvbbbzzhvvbvzzgb,bbbbbzz}zôxzzzbvvbbb 
tu  es suscéptor me- us;    in te laus me- a  semper.  Dómine. 

BbzbzbbgzzzzzvzzbbygzzzbbzzGÚIvvzkvzzbkvzzvvvbkzzvzbkvvzbbzzbkvvvzzzkvvvijvbzzzzzKOvbzbblvvzzKOvzzzzkb/bzbbbzz]zzviÐhzvvzzzbzzzbHIvzzbzzkbbbbø 

7.  Ne pro-  í-ci- as me  in témpo-re  senectú-tis;  cum de-fé- 

BvzkvzzzbkvvvzzkvvzkvvvvvzbkzbbvzzkvvvvkzijvvzzGYvvbijvbvhvvvvvzhvvvvvgb,vv}zôxxcvvzb 
ce-rit virtus me- a, ne   de-re- línquas me.   Dómine. 

BbbzbzbbgzzzzzzbygzvvzbbzzzGÚIvbbzzzkvvijvbzzzzKOvbzbbblvvzzbzzKOvvbzzzzkb/bzbbbzzb]zzzviÐhzvvzHIvzzbzzvvbzkbvvzkvvvbkbbbbvvzzkvvzkvvkbvø 

8.  De- us, ne  e-longé-ris  a me;  De-  us me- us, in auxí-li- 

BvzkvvvvvvzbkzijvbzzbGYvvvvbvbijzzzzzbhzvzzzbgb,vv}zôxxxxxxcvvvbbb 
 um me-   um fe-stí-na.   Dómine. 

BbbzbzbgzzzzzzbygzbvbbzzzGÚIvbbzzzkvvvvzzijvzzzbzzzzKOvbvvzzzzbblbvzzbzzKOvbzzzzkb/bzbbbzbbbb]bzbzzviÐhzvvbHIvzvbkbzbvzkvbvbkbbbbvvvzzbkvvzkvzzbbbø 

9.    Ego   autem semper spe-rá-bo      et  ad-í-ci- am super  

BvbkvvvvvzkzijvvbzbGYvzzbvbijvbbvvzhzvvzgb,vvzzz}zôxxxxxxxbbb 
 omnem laudem tu- am.  Dómine. 

BzbbzbzbgzzzzbzzzzygzbbzzzbbzGÚIvbzzzkvvvvzzzkvzzvkzbvvkvvvzzkvvbbkvbvzbzzkvzvvvvbkvvzbvijzzzzzzKOzbzzzbblzbbzzbzzKOvzzzzkb/bzbbbz]bbbzziÐhzzbö 

10.   Exsul-tábunt lá-bi- a me- a, cum cantá-ve-ro ti-bi,    et   

BzvHIzvvbkvbzzzzkvvvvkbvvzbkvzzvvvzzkzijvvbbzbGYvzbzzbijvbzbbbbhbvvzgb,vzvb}zôxxxvxczb 
 á-nima me- a, quam re-de-místi.    Dómine. 



Domine memorabor 3 

O Lord, I will tell of Your singular justice; O God, You have taught me from my 
youth; and now that I am old and gray, O God, forsake me not. 1. In thee, O Lord, 
I have hoped, let me never be put to confusion. 2. Deliver me in thy justice, and 
rescue me: incline thy ear unto me, and save me. 3. Be thou unto me a God, a pro-
tector, and a place of strength. 4. That thou mayst make me safe: for thou art my 
firmament and my refuge. 5. For thou art my patience, O Lord: my hope, O Lord, 
from my youth. 6. By thee have I been confirmed from the womb: from my 
mother’s womb thou art my protector: of thee shall I continually sing. 7. Cast me 
not off in the time of old age: when my strength shall fail, do not thou forsake me. 
8. O God, be not thou far from me: O my God, make haste to my help. 9. But I will 
always hope; and will add to all thy praise. 10. My lips shall greatly rejoice, when I 
shall sing to thee; and my soul which thou hast redeemed. 



Mt 25: 20, 21  V. Ps 118: 1, 2, 14, 24, 30, 48, 99, 100, 129, 130 

 VII VvvgzGYbvvzfÃYvvzíyÎÍdvvb[bzzvzéGYvvbvvvfvbvbdvvzuÏgzJIvvvjb.vbzb[bzvjbbbvvuÏgzvbzjkIvbvjvvvguhzhbbbbbbö 
D O-mi-ne, * quinque ta-lén- ta  tra-di-dí-  sti mi- 

Vvzzygb.,vvb{vzzjvvvuÏgvbvbjkIvbvuhvvhvvvvzHUvvvbbvvygzhjhb<vvz[bbbbvhvvzygvvztÍdvvvbgàHUvvzzfÃv6zß%$Ý#zfbbbbô 
hi:     ecce   á-    li-  a quinque         super-lu-crá- tus 

Vvzzrdbm,vzv]vvëJOzâ*&vbbzzïijvvzbKOvvzzkvvvuhvzzbbjÆv9z*&bbbvzjÆOb/vzb{vzzhvvzhbvbbv J(vvvvvblvvzzokvvzzjbvvbKOvvbbbbkzbbb÷ 
sum.  Eu- ge  serve  fi-dé-     lis, qui- a   in pauca  fu- í-sti 

VvzuhvvzzbjÆv9z*á&zkvvzijb/.vvb{zbbvzJIvvvzjvvbvv J*vvzjvvbbzkzlzokvvhvvvzzzzijzklkvbzzbJïIïzïá&^ß%zhvvbygb,.vv]bvbzJIbbbb÷ 
fi- dé-       lis,   supra multa te     constí-    tu-      am,   in- 

VvzjvvbjvvbvvvuhzëJIvvzbhvvbfÃv6z%z#mvvz[bvvgzhzyÎfvgÄäU8vvzbjvvzuÏ>gÄv7zà̂ %Þ$bÃv6z%$vvzzDR5z$Ý#zfvvrdbm,vz}zóvvb 
tra  in gáu- di- um     Dó-       mi-ni             tu-      i. 

VbbzzbbdÍÎhgvzzbbbHUvbbzbjvbvzjvbbbvzzzbbzzbjzbbvbzbbjzbzzbzzbJOvzbzbkzbbbzzbbkvvvbzbbbijzbbzbbbzJIb./zzvzzbbbb]zzbbzzzbzuÏgzbzbbzzHUzzzbbvzvzjvvzzjvvvvzjzzzzzz÷ 

1.  Be-   á-ti   imma-cu-lá-ti   in vi-  a,    qui   ámbu-lant in   

VvzjÆOzbbzbvájvzbbzbzzbbbbhvzzbbzbhzhzhbvzbbrdbm,vvb}zõxxxxxvvvvvbbxxvv 
le- ge Dómi-   ni.      Dómine. Domine quinque 

VbbzzbbdÍÎhgvzzbbbHUvbbzbjvvzvbvzjvbbbzbbzzbjzbbvbzbbjzvvvvzzzzjvvzjbzzbzzbJOvzbzbkzbbbzzbbkvbzbbbijbbzbbbzJIb./zzvzb]zzbbzbzuÏgzbzzbzbbzzHUzzzbbbzzjvvvjvbbb÷ 

2.  Be-   á-ti, qui  servant testimóni- a  e- jus,    in to-to cor- 

VvzzbjvvbzjÆOzbbzvzbbvájvzbbbbhvzzzzzzbbzbhzhzhvzbbrdbm,vvb}zõxxxxxxxvvb 
de  exquí-runt e-    um.   Dómine. 

VbbzzbbdÍÎhgvzbzbbbHUvbbzbjvvzvbbjbbzbbzzbjzbvbzbbjzvbzzzjbvvbjvvzbjvvvvzzzzjvvzzjvbbbvjvvvvvvbJOvzbbzbkzbbbvzbbkbvbzbbbijbbbbzbbzzbzJIb./zzbbb]b÷ 

3.    In  vi- a  testimo-ni- ó-rum tu- o-rum de-lectá-tus sum 

VvzuÏgbzbzbbzzHUzvzzbbbzjvvvjvvvvbjvvzzzjÆOzbbzvbvájvzbbbbhbzzzbbzhzhzhvbzbrdbm,vvb}zõxxxbbxcbbbbbb 
sic- ut  in ómni-bus di-ví-ti-    is.      Dómine. 



Domine quinque 2 

VbbbzzbbdÍÎhgvzbzbbbHUvbbzzzzbjbbbzvbbjbbzbzbbzzbjzbvbbzbbjzvbbzjvvvzjvvzzjvvbzzvjvbbvjvvzzbJOvzbbzkbbbbbzzbbkbzzzbvbzbbbijbbbbzbbbzJIb./zzvzzbbb]zbvzzuÏgvbbö 

4.  Nam  et testimó-ni- a  tu- a  de-lectá-ti- o me-  a,      et 

VvzbzHUvzzbvjbbbvzjbvvjvvvvbvzbzbjvbvzjvvvvzzbjvvzzjbvvjvvbjbbvzzzjÆOzbbbbvájvzbbbbhzzzbzzzbbzhzhzhvbzbbrdbm,vz}zõxcv 
consí-li- um me- um justi-fi-ca-ti-  ónes tu-   æ. Dómine. 

VbbbzbbdÍÎhgvbzbbbHUvbzzzzzbvzzjvzvjvbbzzbJOvzbbzkbbvbbbzzbbkzzbzbbbijbbbzbbbzJIb./zzzzbbbbbz]bzbvzzzuÏgvbbbzHUvvbbjvvbjvvzzzbjvbvzbjvvvvbjvbvzjÆOvbb÷ 

5.  Vi-   am ve-ri-tá-tis  e-le- gi,      ju-dí-ci- a  tu- a propó- 

Vvzbbájvzbbbbhzzzbzbzzbbzhzhzhvbzbbrdbm,vzzb}zõxcvxxxxxxxvvbbb 
su- i  mi-  hi.      Dómine. 

VbzbbdÍÎhgvbzbbbHUvzzbjbvzzzjvvzzzzzjvvzjvvvvvzjvvzjvvvzbjvvvvvvbjvvzjvvvjvbvzbjbvvzjvvvzbvbbzzbJOvzbbzzzkvzbbzijbbbb÷ 

6.    Et  levábo manus me- as  ad præcépta tu- a, quæ di-lé- 

VbbbbzJIb./zzzzbbbbb]bbzbzzzuÏgvzbbbzHUvvbbbjbbbvvbjzbbzzzbjvbbbvzbjvvvzbjvzzzzzjvvbbjbvvbjbbvvjvvzjÆOvvbzájvvzhvvzzvhzhzhvzbbbbrdbm,vzz}zõvb 
xi;     et  ex-ercébor  in justi- fi-ca-ti- ó- nibus tu-    is.  

Dómine. 

VbbbzbbdÍÎhgbbbzbbbHUvzbbvzjvzzbvzvjvvvzzzzbjbbbzbvjvvvjvvvvzzbjvvvvzbJOvzbbbzkbvvbvbbbzzbbkzzbzbzbbbijbbzzzbbzbbbzJIb./zzzzbbvz]bzzvzzuÏgvbbbzHUzzbb÷ 

7.  Su- per  omnes docéntes me prudens factus sum, qui-  a  

VbzzbbjbbbvvjzbbbzzzbjvbbbzjvvbjvzzzzbjvvbbjbvzzbbbvbjbbzbvjvvbjvvzjÆOvbbbzájvvvzzzhvzvhzhzhvzbbbrdbm,vzzz}zõvbxxvbbb 
testimóni- a tu- a medi-tá-ti-  o me- a     est.    Dómine. 

VbbzbbdÍÎhgbbbbzbbbHUvzzbbbbvzjvzvjvvvzbJOvzbbbzkbzbzzbbbijzzbbzbbbzJIb./zzzbbvzz]bzzzvzzuÏgbvbbbbzHUzzbbvzzvbjvvzzzzzzjvvzjvvzzvzjÆOvbbbzájvvzzzzhvbbbö 

8.  Su- per  senes  intellé- xi,    qui-  a  mandá-ta  tu-  a  ser- 

Vbbzvhzhzhvzbbbrdbm,vzzz}zõvbxxvbbbxxxxxxxcvvbbb 
vá-  vi.      Dómine. 

VbzbbbzbbdÍÎhgbbbbbzbbbHUvbvzjvzbzbjbbvvjvbbvzzjvvzjzzzbbvzbJOvzbzkvzzbkzbzbbbbzzbbbijzbzbbzbzJIb./zzzbbzzv]vzbzzzuÏgbvbbbbzHUzzbbvbjbvvvjvvzzbjvvzjzzb÷ 

9.  Mi-  ra-bí- li- a  testimóni- a  tu-  a,       í- de- o servá-vit 

VbzzzjvbvbjvvzjÆOvbbbzájvvbzhvzbvzzzbhzhzhzzbzbbbrdbm,vzzz}zõvbxxvbbbxxxxcvbb 
 e- a  á-nima me-    a.      Dómine. 



Domine quinque 3 

VbbzbbbzbbdÍÎhgbbbbbbzbbbHUvbvzjvzbzbjbbvvjvbbzzzzjvvzvzbjvvzjvvvvvzjbzbbvzbJOvzzbbzkvzzzzbbzzbkzbbzbbbbkbvzzbbbijzbbbbzbzJIb./zzzzbbbz]bzbzzzzuÏgbzzvzHUzzzb÷ 

10. De- cla-rá-ti- o sermónum tu- ó-rum illúmi- nat     et  in- 

VbzzzjvbvjzzvvzjÆOvbvvzzbbbzájvvbzvzzhvzzzzzbhzhzhzzbzbbbrdbm,vzzz}zõvbxcvbbxxxxcbb 
telléctum dat párvu-   lis.     Dómine. 

Lord, thou didst deliver to me five talents: behold, I have gained another five 
over and above. Well done, good and faithful servant, because thou hast been 
faithful over a few things, I will place thee over many things; enter thou into 
the joy of your Lord. 1. Blessed are the undefiled in the way, who walk in the 
law of the Lord. 2. Blessed are they that search his testimonies: that seek him 
with their whole heart. 3. I have been delighted in the way of thy testimonies, 
as in all riches. 4. For thy testimonies are my meditation: and thy justifications 
my counsel. 5. I have chosen the way of truth: thy judgments I have not forgot-
ten. 6. And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: and I 
was exercised in thy justifications. 7. I have understood more than all my 
teachers: because thy testimonies are my meditation. 8. I have had under-
standing above ancients: because I have sought thy commandments. 9. Thy 
testimonies are wonderful: therefore my soul hath sought them. 10. The decla-
ration of thy words giveth light: and giveth understanding to little ones. 



Ps 84: 13 Dominus dabit V. 2–5, 7, 8, 10–12 

 I BbzbfzfzbbvvfygvzbvGYzÞ$#z4zÝ#@!zwabnmvvbb[vvzfzfvzbbzfzFTvzzbzzzzrÌsvbzbzfvvzzzGYzzbvzHI9z*z^vbvhb.vvbv]vbvbhvzbõ 
 D O-mi-  nus           * da- bit  be-nigni-tá-    tem:    et  

BvzbghgzvbbbbzDRvvbvzGYzygzbbvzbgb,vvb{vzb6b.vfygz6zÞ$#@bvzbsrÌszwabnvzz[vzzFTvvzzzêeszFTzÞ$#zfbvvbêsêdêsbvzbsbmvv}zôcvvvzzb 
ter-  ra no-stra   da-         bit      fructum    su-   um. 

BzzbzbfvzzzbbbbbbbzzzbzbbGYvzzbhvbbvhvzbbbhbzbbbbvbhvzzzbhvzzbvvvhzvvbhvbzbvhzzbvbbbbhzbvvbvbHIvbbvhzzbbbzvygvbzbbzGYb,.vvbb]bbbbvztfvzbbbvbGYvbö 

1.  Complacu- ísti  ti-bi, Dómi-ne,  in terra tu-  a,    conver- 

BbzbzhbvvhbvvbhvvzbbhvvzbbhiÐhzbbzzzbßgvbbbzzfzvvzzzbzbbzbfzfzfzvzzbsmbzvbbb}zôxxxxxcvzb 
tísti capti-vi-  tá-tem Ja-   cob.  Dóminus. 

BzbzbzbfbbbzzzbzbGYvzzzbhvbbzzhvzzbbbhbbzbvbbhzbzbvbbbbhzbzbbvbhvzzbzhvvvvzzvvHIvbbbvhzzbzbbbzvygvbzbzGYb,.vvbb]bzbbbbbztfvbbvbGYvbvhvvzhvvbhzzzbö 

2.  Remi- sísti   in-iqui-tá-tem ple-bis tu- æ,     o-pe-ru- ísti 

BbzbzhvzbzbbbvvhbvvhvvzbbhzvvzbbhiÐhzbbzzzbßgvbbbzfzzbzbbzbfzfzfzvzzbsmbzvbbb}zôxxxxxcvvb 
 omni- a peccá-  ta  e- ó-   rum. Dóminus. 

BzbzzbfbbbzzzbvzbzbGYvzzzzbhvbvbhzbzbbbbbhzvzbbbbzbbvbhvzzzvzbHIvbbvhzzvbbzbbbzvygvbbzbzGYb,.vvb]bzbbbbztfzbbbbvbGYvbvhvvbhvbvbhzzzbvbhvzzzhzbvzbhbbbbö 

3.  Contra-xísti  omnem i-ram tu-  am, re-vertísti   a furó-re 

BbzbzhvvvhbvvzbbbhzvzzbbhiÐhzbbzzzbßgvbzbbbzfzzbbzzbzbbzbfzfzfzvzzbsmbzvbbb}zôxxxxxcvvbcb 
 indigna-ti-   ó-nis tu-   æ.    Dóminus. 

BbzbzzbfbzzzbvzbzbGYvzzzzhzbvbvbhzbzbbbbbvvvvbhbbzbbvbhvzzvzzzzbbhbbvvhzbbbbvzbHIvbbzzhzzbbbzbbbzvygvbbzbzGYb,.vzzbbzbb]bzzzbbbzbztfzbbbbvbGYvbvzbhbbvvbhzbbbbbö 

4.  Convérte nos, De- us, sa-lu-tá-ris noster,      et  a-vérte 

BbzbbhzvvhvvvbvzzbhiÐhzbbzzzbßgvbzbbzbbbzfzzbbzzbbzbfzfzfzvzzbsmbzvbbb}zôxxxxxcvvbcvvbb 
 i-ram tu-   am a no-  bis.   Dóminus. 

BzbbzzbbfbzzzbvzbzbGYvbzzzzzbzhzbvbvbhzbzzbvvbhbbzbbbvbhvzzvzzbbhbbbzbvHIvbbzbzhbzbbvbhbbbbzbbvygbvbbzbzbzGYb,.vbzbzbb]zzzzbzbtfzbvbbbbbvbGYvbvvvzzzbhbvbzzbhbzbbbö 

5.  Nonne  tu convérsus vi-vi-fi-cá-bis nos,    et plebs tu- a  

BbzbzbhvzbbzbbbhiÐhzzbbzzzßgvbbbbzfzzbbzbbzbfzfzfzvbzzbsmbzvbb}zôxxxxxcvvbcbcvvvvvv 
læ-tá-  bi-tur in   te?   Dóminus. 



Dominus dabit 2 

BzzbbbbfbbzzbvzbzbGYvbzzbzzzhzbvbbvbhzbzzbbvbhbbzbbbvbvvzzbhvzzzzbbhbbbbvzzhvvvvzbhbvbvhbbzbvzhvvvHIvbbzzzhzzbvbbhbvvzzbbzvygbbbbvbbbzGYb,.vvzbb]bbbbõ 

6.    Osténde no-bis, Dómi-ne, mi-se-ri-córdi- am tu-   am   

BbbzztfvbbbzbzbbzGYvbvzhvvzbhbvvzhvbvzbbhiÐhbbbbzzzbßgvvbzzbzbbzbbbzfzzzbbzzbzbfzfzfzvzzbsmbzvbbb}zôxxxbxvzzbv 
 et  sa-lu-tá-re tu-   um da no-  bis.   Dóminus. 

BbbbzbbbfbvzbzbGYvbzzbvzzzhzbbbvbhzbzzzbbbhzzvzzbhbvzzzzbbhbbbvzzhvvzhvvvvvbhvzzzbhvvzzbHIvbbzzbhbzbvbbhbbzbbzvygbbvbbbzGYb,.vzv]zbvtfzbbzbvGYzzbbbbö 

7.  Ve-re prope timéntes e- um sa-lu-tá-re  ipsí-   us,   ut  in- 

BbbbbbbzhvbvhvbzbbhvvzvvzbhvbbbhbbbbvhbbbbbvzhiÐhbbbzzzbßgvzbbbzfzzbzbbzzbbzbfzfzfbvzzbsmbzvbbb}zôxxxbxcvb 
hábi-tet glóri- a   in terra no-stra.    Dóminus. 

BbbbzfbvbzbzbGYvzzzbhbbbbbvbhzzzzzzzbbhbbbvzbhvvzhvvzbbvbhvzzbhvzzzbhvvzbbhvvvhvvzhvzbzzbHIvbbzzhbzbvzzbbbzbbbzvygbbbvbbbzGYb,.vzvz]zbbbbvtfzzzzõ 

8. Mi-se-ri-córdi- a  et vé-ri-tas obvi- avé-runt si-  bi,     ju- 

BbzbbGYbzzbbbzhvbvhvbbzbbhvvzvbbbhvbbbzzbzhiÐhbbbzzzbßgvzbbbzfzzbzbbzbfzfzfbbbvzzbsmbzvbbbb}zôxxxxxvvzb 
 stí-ti- a  et pax o-scu-lá-tæ   sunt. Dóminus. 

BbzzbbzfbvbzbbGYvzzzbhbvzbbbbbvbhzzzzzzbbHIbzbzzzbhvvzbzhvvzzygbbvbbbzGYb,.vzv]zzbbbbtfzbzzzbzzGYvvzhvbvhvvbhvvbbbhvvvzhiÐhbbbbzzzbßgvvvzzzbfbzbô 

9.  Vé-ri-tas de terra  orta   est,  et justí-ti- a de cæ-  lo pro- 

Bbzbbfzfzfbbbvzzbsmbzvbbb}zôxxxxxvvzbxxxxxzzzb 
spé-   xit.   Dóminus. 

The Lord will give goodness: and our earth shall yield her fruit. 1. Lord thou 
hast blessed thy land: thou hast turned away the captivity of Jacob. 2. Thou 
hast forgiven the iniquity of thy people: thou hast covered all their sins. 
3. Thou hast mitigated all thy anger: thou hast turned away from the wrath of 
thy indignation. 4. Convert us, O God our savior: and turn off thy anger from 
us. 5. Wilt thou not turn, O God, and bring us to life, that thy people may 
rejoice in thee? 6. Show us, O Lord, thy mercy; and grant us thy salvation. 
7. Surely his salvation is near to them that fear him: that glory may dwell in 
our land. 8. Mercy and truth have met each other: justice and peace have 
kissed. 9. Truth is sprung out of the earth: and justice hath looked down from 
heaven. 



Ps 17: 3 Dominus firmamentum  V. 4, 7, 28, 29, 32, 33, 36 

 II XvvhvvvbGYvvbvfyÎdbmvzz[bvzzygvvvvzbHUvvvjzuhvvfzhzyÎÍdztfbvvzìfìgìfvvfb,vvzzb{vvbzdvvvzbfvbvzbfÃYvbbó 
 D Omi-nus  * firmamén-tum   me-   um,   et re-fú- 

XvzdvvzzeavvvvvvvzDRz6z%$vzvfÃYb.vvbz{zzvvbyfvvvvhjhvzzbjkjvbzzbkzijvbvvbHUvvvvvHUzuhvvhb.vvbv]vvzbkvzbvJIvzvö 
gi- um me-     um,    et li- be-  rá-   tor me-   us:  De- us 

Xvzz6z%$vzzbfyÎfzrdbmvvzb{bvvgàH&vzzbjzuhvvzfhzyÎÍdztfvvzìfìgìfvzvfb,vv}zóvvvvbbbxxxcvbbbb 
me-   us         adjú-  tor    me-   us. 

XbbzbzzbdvvzbbzrdzbbbbvbDØYvbvbhbbbvzzzbbhzzbbbvbzbygzbbvzbbHUvbbbbjzzzzbvbzbbzbHUvbvbhbbvvzhb.vzbbzzzzb]zzzbbvzyÎfbbbbbbbzbzFYvbzzzbhvvzhvvzzhvvzhvbö 

1.   Laudá- bi-lem invo- cábo Dómi-num,    et  ab in-imí-cis  

XzzzzbàhvvbbjvzbbbbzbyÎfzbbzzbzbhvzbbbzbzztÍdbbzzvfgfbMvzbbbz}zöxxvzbbxbbbbbxxxxbb 
 me- is salvus  e- ro.      Dóminus. 

XbbzbbdvvzzvzbbzrdzbbbbvbDØYvbvbhbbbzzzbhbvvhvbvhvvvbzzhvvzhvvzzhzbbbbvbzbygzbbbbbzbbHUbbvbbbbjzbzbvbzbzbHUvbvbhbbvvzhb.vzbzb]zzzzyÎfbzbbbvFYvö 

2.     In tri- bu-la-ti- óne me- a   invo-cá-vi Dómi-num  et  ad  

XzzzzbhvvzbàhvvvvvvbbjvzbbbzbyÎfzbvzzzbbzzbzbhvzbbbzbbztÍdbbbzzvfgfbMvzbz}zöxbbxxxxcvvbbb 
De- um me- um clamá- vi.       Dóminus. 

XbbzbdbzvzbbzrdzbbbbvbDØYvbvbhbbbzzzbzbbvhvbvbbhvzzbbvvbzzhvzbvzhvvzygzbbbbbbbbzbbbHUbbvbbbbjvvzzbbzbzbvbzbzbHUvvzhb.vzbz]bzzzzyÎfbvvzbbbvFYvzzzbzhvö 

3.     Exau-dí-vit de templo su- o  vo-cem me- am,  et clamor  

XzzzzbhvzzzzhvvzzhvvvvzhvvvvvbhvvzzhvvzzhvvzhvbvzbhvvvzzbhvvzhzzvzbàhzzbvzzbjvzzzzbbbzbyÎfzbzzzbbbhzbbbbzbbztÍdbbbzbvfgfbMvzz}zbbö 
me- us in conspéctu  e-jus intro- í-vit  in au-res e- jus. 

Dóminus. 

XbzbbzbdvzzbbbbzrdbzbbvbDØYvbvbvvbhbbbzzbzbbvhvbbbbbhbbvbzzhvzbvzvvzzbhvvvhvvzygzbbbbbbbbbbzbbbHUbzbbvbbbbjvvzzbbzbzbzbHUvzbvhvzbbzhb.vzbz]bzzzzyÎfbbbbô 

4. Quó-ni-  am tu pópu-lum húmi-lem salvum fá-ci- es    et 

XbzzzzFYvzbzbbhbbbbvzzhvvzzzzzbhvbvzhvbbvzbhvvvàhzzbvvzzvzzbjzzzzbbbzbyÎfzbzbbbhbbbbzbbztÍdbbbzbvfgfbMvzzb}zöxxxvvzz 
  ó-cu-los superbó-rum humi- li- á- bis.     Dóminus. 



Dominus firmamentum 2 

XbzbbzbdvzzbbbbzrdbzbbvbDØYvbvbvvbhbbbzzbzbbbbhvbbbbbzzhvbvzzbhvvzbvzzhvzbvbbhbzzvvzygzbbzzzzbbbbbbbbbbbbbHUbbvbbbjvvzvzzzbzbbzbzbzbHUvzbvhbvzbbzhb.vzbzz]bbö 

5. Quó-ni-  am tu  accéndis  lu-cérnam me- am, Dómi-ne;  

XbbzzbzyÎfbbbbzzzFYvzbvvzbzbhbbbbvzzhvbzzzbzzbhbvbzvhbbbvzzzhvvzzbàhzzbvvzzbjzzbzbbbzbyÎfzbzbzbbbhvvvbbbbzbbztÍdbbbzvfgfbMvzzb}zöxxvb 
De-  us me- us  il-lúmi-nat té-nebras me-  as.     Dóminus. 

XbzbbzbdvzzbbbbzrdbzbbvbDØYvbvbvvbbbbbbbzzhvvzbbvzzbhvvbbbygzbbbzbbbbbbbbbbbbbHUbbvbbbbbjvvzvbzbzbzbHUvzbvhbvzbbzhb.vzbzzvbbb]bbbbbvbzzbzyÎfbbbbvvvvzzzFYvzbvö 

6. Quó-ni-  am quis De- us præ-ter Dómi-num?   Aut quæ  

XbbzzbzhbbbbbvzzhzzbzbzbhbzzbzvhbbbvzzzzbzzbàhzzbvbzbjvvzzbzbbbzbyÎfzbzbzbbbhvvzbvbbbbzbbztÍdzzbbbbzvfgfbMvzzbb}zöxxvbxcvv 
mu-ní-ti- o præ-ter De-  um nostrum?   Dóminus. 

XbbzbbzbdbbzzbbbbzrdvvzzzbbzbbvbDØYvbbbbbbbbbbzzhvvzzbhvvbbbygzbbbzbbbbbbbbbbbHUbbvbbbbjbbvvbHUvzzbbbhb.vzbz]bbzbzyÎfbzbbvzzzFYvvzzhvvzhvbvzzhvvvvzzbhbbbbbbö 

7.   De- us, qui præ-cínxit me virtú-te     et pó-su- it  imma- 

XbbzzbzhbzzzzzbàhzzbvbzbjvvzzbbzbbbzbyÎfzbzbzbbbhvvzzbvbbbbzbbztÍdzzbbbbzzfgfbMvzzbb}zöxxvbxcvvxxv 
 cu-lá-tam vi-  am me-  am.    Dóminus. 

XbbzbzbdbbzzbbbbzzzbbbbrdvbbzzbDØYvbbzzhvvzzbbhvvzbbhvvvzzhvvzbbhzzzzzzbvvbbygbzbzbbbbHUbbvbbbbjbbvzzbvbHUvbbzbbhb.zzbzb]bbzbzyÎfbzbbvzzzFYvzzzzzhvvbzhzbbbbö 

8.     Et de- dísti mi-hi scu-tum sa- lú-tis tu- æ,   et déxte-ra  

XbzbzbàhzzbvbzjvvbbbbzbyÎfzbzbzbbbhbbbbbbzbbztÍdzzzzzzbbbbbzzfgfbMvzzbb}zöxxvbxcvvxxvxbbbb 
 tu- a  suscé-pit me.       Dóminus. 

The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer: my God is my helper. 
1. Praising I will call upon the Lord, and I shall be saved from my enemies. 
2. In my affliction I called upon the Lord, and I cried to my God. 3. And he 
heard my voice from his holy temple, and my cry before him came into his 
ears. 4. For thou wilt save the humble people, but wilt bring down the eyes of 
the proud. 5. For thou lightest my lamp, O Lord; O my God, enlighten my 
darkness. 6. For who is God but the Lord? or who is God but our God? 7. God 
who hath girt me with strength and made my way blameless. 8. And thou hast 
given me the protection of thy salvation, and thy right hand hath held me up. 



Jn 13: 12, 13, 15 Dominus Jesus V. Ps 101: 2–3, 5, 18 

 II Xvbbbhvvv6z%$vvfÃYvvvbDRvbbhzhvvzzb[vvzÝdvvvvvvbbfvvvvvzhvvvbhjhvbbbÎhYb.vzzz[vdvvvvvzbFYvbbbö 
 D Omi- nus Jesus, * postquam cœná- vit    cum di- 

Xzzbbbhvvygvzbfvvvzzgvvfb,vzzb{zzzbdvzz F̂ vvvbbbhvvbygbvzbbfvvbgvvfb,vzbb[vzdvzzzfvvygvzbbìfì tfvvbbbbbfb,vv]vvzÞfGãYJIzÐkIzzõ 
scípu- lis su- is,  lavit pedes  e- órum, et a- it  il- lis: Scí- 

Xvzgb,vv[vvGYvvvvbjvvygvzzbfvvvvvdÃYzîuhbzvhb.vbb{bzzhvzzygvvbbbbhvvbb6z%$vvfÃYb.vvzbdvvvbvvFYvzzhvvbbbfÃYb.bbbzzb]bö 
tis quid féce- rim vo-  bis, ego Dómi- nus  et Magíster? 

Xvzbhvbvjvvvvvbgvvvvvvygvvzbzfvvzz5z$#zFTvbvfb,vzz{vbdvbvbzF̂ vvvzzbhvvbbygvvrdvvbbfvvzygvbvbfb,vzvbfb,bzb}zó 
Exémplum de- di vo-   bis,  ut et vos i- ta  fa-ci-  á- tis. 

XbbbzdzbzzzbbbzrdvbbzzbDØYbbzbzbzbhbvzbbbbhvbvbhvvzhvvzzhzbzzbzzygvbbzHUvzbbbbjvvzzzbvbzbzbzHUvzbzbzhb.vbbzzb]bbbvyÎfvzvzbbbzFYvzbvzhbvvvzzvbhzbbbbbö 

1.  Dómi- ne, exáudi  o-ra-ti-  ónem me- am,  et clamor me-  

XzbbbbàhzzzbbzvbjvvvbbbyÎfzzbbbvzbhvbbbzzbtÍdbvvfgfbMvvz}zöxxxbxxxxvvbb 
  us ad te  vé-ni-  at.      Dóminus. 

XbbbzdzzbbzzzbbbzrdvzzbbbbbzzbDØYbbvzbzbzbzbhzzbbvzbbbhbvbvbhvvzbygvvzzbbbzHUvzbbbbbjvvbbzbzbzHUvzbzzzzbzhb.vbzb]bbbvyÎfvzvvzzbzbbbFYvbbbzhbvbbbbvvvzzbhzzbbbö 

2.  Non abscóndas fá-ci- em tu- am a me;     in quacúmque  

XvzzhvvzhvvzzbhvbvhvzbvhvvvvhvvvzbzhvzbbbvhvzzbbbbàhzzzzzbbbbzbbzvbjvzbbzzbbbyÎfzzvzbhvvbvbbbzzbtÍdbzbzvfgfbMvvz}zöxc 
 di- e tríbu-lor,  inclí-na  ad me  au-rem tu-  am.     Dns. 

XbbbbzdzzbbvvzzbzzzbbbbrdvbbbbzzbDØYbbvzbzvvbbzbzbhzbbvzbbbhbvbbbbhbvzvbbhvvzbzbygbbzzbbbzHUvbbbbjbbbbzbzbzHUvzbbzbzhb.vbzzbzzb]bbbbzvzyÎfvbzbbbFYvbbbbzhbvvzjvbbbö 

3.     In qua- cúmque di- e   invo-cáve-ro  te,     ve- ló-ci-ter  

XzbvbyÎfzzvbzbbhvbbbzzbtÍdbzbzzbbzvfgfbMvvz}zöxcxxxxxxxvb 
   ex-áudi  me.       Dóminus. 

XbzbbbzdzzzzbbbzrdvzzzbDØYbbvzbzbbzbzbhzzbbbvzbbbhbbvbvbvhbvzzhvvvvzhvvvbhvvzbygvzbbbzHUvzbzzbbbbbjvvbzbbbbbzbzbzHUvzzbzhb.vbzbzb]bbzzvyÎfzzzbbbbbFYvzbö 

4.   Percússum est ut fenum et  á-ru-  it cor me- um,   ét- e- 

XzbvhvvzzbbzhvzzzzbhvbbbvhvzbvvzhvvvvvzbhvzzzbzbbhbvbbbbàhzbzvbjvbbzzbbbyÎfzzbzbhvvbvbbbzzbbzzbtÍdbbbzvfgfbMvvz}zöxxv 
 nim oblí-tus sum coméde-re panem me-  um.     Dóminus. 



Dominus Jesus 2 

XbbzbbbzdzbzzzbbbzrdvzzzbDØYbbbzbbzbzbhzbbvzbbbhbvbvhbvvbygvzbbbzHUvbbbbbjvvbzbzvbzHUvzzzzbhvzzbzhb.vbzbzbbb]bbbzzvyÎfzzzzzbzbbbbFYvzbvvbvvvzhvvvàhzzzz÷ 

5.   Respé- xit  in o-ra-ti-  ónem  ín-opum    et non spre-vit  

XzzbbbbjbbzzzbbbbyÎfvzzzzbzbhvvbtÍdbbbzvfgfbMvvz}zöxxxxxxxxvvb 
 pre-cem e- ó- rum.    Dóminus. 

The Lord Jesus, after he had supped with His disciples, washed their feet, and 
said to them: Do you know what I, your Lord and Master, have done to you? I 
have given you an example, that so you also should do. 1. Hear, O Lord, my 
prayer: and let my cry come to thee. 2. Turn not away thy face from me: in the 
day when I am in trouble, incline thy ear to me. 3. In what day soever I shall 
call upon thee, hear me speedily. 4. I am smitten as grass, and my heart is 
withered: because I forgot to eat my bread. 5. He hath had regard to the prayer 
of the humble: and he hath not despised their petition. 



Ps 22: 1, 2 Dominus regit me V. 3–6 

 II XvzzhvvzbbzGYvvzzfÃv6z%b#bmvvvvbzHUzà̂ %bbvzzhÅvkIvvzijb/.vvb{vzzjvvvzbbkvvzjvvvbvzygvvzbfbvvzzÎhYzzbbô 
 D  Omi-nus    * re-  git   me,     et ni-hil mi- hi dé- 

XvzFTz$Ý#zfvvzDRztfbM<vvzzz]vzzbzbDRvvvzbzzzFYzHUvvzbhvzzbvvygzbêHUvbbbbzfÃv6zß%$Ý#zfvzzzzbzrdbm,vzvb{zbvzzygzbêHUvzbbvjvvvzb6z6z%$zbö 
  e-    rit:        in  lo- co  pá- scu-         æ       i-   bi me 

Xbzby>ÎfÃYvbbzhvvzbGYvvzbhb.vzb]zbzbygvzzzbhvvzbzJIvvvvjkjvvzhvvbbygbbbvzbfbvzbbfvvzzDR5ztfbMvbb{bzzygvvHUvbzz7b.vbGUz^ß%$zzçDRbbbó 
col- lo-cá-vit: su-per  aquam re-fe-cti- ó-nis       e-ducá- 

XvzbeMsÁvfdzFTvvzzbfb,vz}zóxxxxxxxxxxb 
 vit     me. 

XbzbbzbbdbzbzbzbbrdbbzbvbDØYvzzzbzbvzhzbbvbzzhvvbhvvvzzzhzbbvzzygvzbzzHUvvbzzbbjbzbvbzbHUvbbbbhzbvzhb.vzbbbbz]bbbbzbvàhvvvbjvvzzbvbyÎfzvzzzhvzbõ 

1.   Dedú- xit me super sémi- tas justí-ti- æ   propter nomen  

XbzzzbtÍdzbbzvzfgfbMvzbzb}zöxxxxxzbbxxxxxzzzb 
 su-  um.   Dóminus. 

XbzbbzbbdbvzzzbzbzbbrdbbzbzzbvbDØYvzzbzhzbvzbbvbzzhvbvbhvzzzhbvzbzbhzbbzzzbhvvvvzhzbvzzygvzbzzHUvvbzzzzzzzzbzbbjbzbvzzbvbzbHUvbbbbzhb.vzbbbbz]bbbbbzbyÎfzbbô 

2.   Nam et  si  ambu-láve-ro  in valle   umbræ mortis,  non 

XvzFYvzzzbbhvvhvvvvhvvzhvvvvvzzhbvbzzbàhvvzjvvzbzbvbyÎfzvzzbbbzbhvbzzzbtÍdzzbbbzvzfgfbMvzzzb}zöxxxz 
 timébo ma-la, quóni- am tu me-cum es.     Dóminus. 

XbbbzbbdzzbzbzbbrdbbzbzzbzbbDØYvzzbzhzbvbzzhvbvbvzygzbbzbzzHUvzbzbbjbzbbzzbvbzbHUvbbbbbzhb.vzbbbbz]bbbbbbbzbyÎfzbbvzFYvzzvzbbàhvvzzbjzzzbzbzbvbyÎfzzbbbzbhvbzzzbtÍdzzô 

3.   Virga  tu- a  et bá-cu-lus tu- us,    ipsa me conso- lá-ta  

XvzbfgfbMvzzzb}zöxxxzxxxxxxxxb 
 sunt.   Dóminus. 

XbbzbbdbvzbzbbbrdbbbzzbvDØYbvzzbzbhzbvzbzbbzzhvbvbzzbvzzzhbvbzbzbygvzbbzbzzHUvvbbbjbzzzzzbvbzbHUvbbbbzzhb.vzbbbbb]bbbbbbzbyÎfzbbvbvbFYvzvbhvvvzzhvvzàhvbz÷ 

4.   Pa-rá- sti   in conspéctu me- o mensam   advérsus  e- os,  

XvbjbbbbzbzbvbyÎfbzbbbzbhbvbzzbtÍdvvzbzzbbbzvzfgfbMvzzzb}zöxxxzxxxxcvzz 
 qui trí- bu-lant me.      Dóminus. 



Dominus regit me 2 

XbbzbbdbzzzbvzbzbbbrdbbzzbbzzbbvbDØYvzzzbhzbvzbzbhvvzzhbvbzzbhbvbbzbygzzbzbbzbzzHUvvbbbjbzzzzzzzzzbvbbzHUbvbbbbzhb.vzbbv]bbbbzbbbyÎfzvbvbFYvzvàhvvvvzzjzbbzbö 

5.     Impinguásti   in ó-le- o  ca-put me- um,   et ca-lix me-  

XvbbyÎfbzzbbbbzbhbvbzzbtÍdvbzvzfgfbMvzzzb}zöxxxzxxxxcvzzxbb 
  us redúndat.     Dóminus. 

XbbbdbzzzbvbbrdbbbzbvbDØYvzzzbzbvzbzbhvzzzhbvbzzbbhbvvzhvvzbbhvvvvzhvbbvhbbzvbzhvzzzbbhvvzzbhvvzygbbbzbbzbzzHUvvbbbzbjzzzbbzbvbbzHUbvbvzhvö 

6.    Et-e- nim benígni-tas et mi-se-ri-córdi- a  subsequéntur 

Xvbbzhb.zzbv]bbbzbbbyÎfzbbbzvbvbFYvvzbhvvvvhbvzvàhvzbzjvvvzbbbyÎfbbzbzbhbvzzzbvbzzbtÍdvbbbbfgfbMvzzzb}zöxxxvvb 
me     ómni-bus di- ébus vi- tæ me-  æ.      Dóminus. 

XbbbdbzzvbbrdbbbbzbvbDØYvzzzzhvbbzzhbzvbzhvbzzzbygbzbbbzbbzbzzHUvzzbbzbjzzzbbbzbvbbzHUbvbvzhvvzhb.vzzb]bvzbyÎfzbbzbbvFYvvzbbbhvvzbàhvzbzbjbvbbbbbbyÎfbbzzbö 

7.    Et inha-bi-tábo  in domo Dómi-ni     in longi-túdi-nem 

XvbbbhbzbbbzzbtÍdvbbbbfgfbMvzzzb}zöxxxvvbxxxxxxvvzbb 
 di- e- rum.   Dóminus. 

The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of 
pasture. He hath brought me up, on the water of refreshment. 1. He hath led 
me on the paths of justice, for his own name’s sake. 2. For though I should 
walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, for thou art with 
me. 3. Thy rod and thy staff, they have comforted me. 4. Thou hast prepared a 
table before me, against them that afflict me. 5. Thou hast anointed my head 
with oil; and my chalice is overflowing. 6. And thy mercy will follow me all the 
days of my life. 7. And I shall dwell in the house of the Lord unto length of 
days. 



Mt 21: 13, [7: 8] Domus mea V. Ps 83: 2–5, 9–11 

 V BzbbgvvvbzFTvvvvvzGY7z^ß%zhvbvygb.,vbzv[zzzvkzKOzvbvkvvzbbbbbfvzbbzzbgvzbbvHIvvbbkvbbvbgvzbb\vjbbbvvÏjUvbvfbbbbõ 
 D Omus me-      a,  * do-mus  o-ra- ti- ó-nis vo-cá-  bi- 

Bbz\véGUvbzb[bbz\vjvbvzîgîuîÏgÄv7z^ß%vvbbbfvvzzFT6z%Þ$zgvbvtfb<Mvzzz]bbbzvfvbvbzbGYvbbzzhvb\vygzh7gztfvvbbzbzfvvzbzbvvzzfvzbvzzHIvzbø 
 tur,  di-cit      Dómi-     nus:    in e- a   o-   mnis, qui pe- 

BbbbbzkvvzbzÐkIvzbbzzîhîjîhzzvhb.bvzb{bzv H*vvvvbzzbkvvvvvzkvvzzJIvvzbhvv\zfÃvhgzHUvvbhb.vzbb{zbzzzhvvvvbkvbvzbïiÐhz8z&zß%zhvbô 
tit, ác- ci- pit:   et qui quæ-rit, ínve-    nit,   et pulsán-      

BbvèFTvzzbvbFYbzbbvgÏÐkIzbbvhvbvzìfìgìfvvbfb,vv}zôxxxxxxxxb 
ti   ape-   ri- é-  tur. 

Bbzzzzzzbfvzzbvzzzbbzbbhbzzvbkvvbbzkbbzzzzzbkbvvbkbzbvvbkvzzbvkvbzzzkvvzzkbvvzkbvzbbbbbbzzbzzkvvzbkbzbbbbvzkvbzzbbbbbbbblvbzbbzlvbzzbzkb/vzzbbbbb]bbbbbzzö 

1. Quam di-lécta taberná-cu-la tú- a, Dómi-ne  virtú-tum!      

Bzbbhzzbvvzkzbbbbbzbkzbzbvkzzbzzbzzbbkbvvvzbkbvzzkbvvkvvbzzbkvvzbkbzzvzbkvvvvkvvbkbvbzzzbkvzbbzbblzzbzzbzjbbvzbjvzbbzzbbbbzkvbzzzhzbvzzhb.bbbb}zõ 
 Concupíscit  et dé-fi-cit  á-nima me- a   in átri- a Dómi-ni. 

Domus. 

Bzbfvzzzbzzzbzbhbbzbzvkvvbbvbkbbzzzbzzbbkzbbbbbbbblvzzzbzbbzlbbbbzzbzkb/vz]zvhvzbbbbkbbbbbbzbkbbbzvkzbzzzbbkbvvvbkvzzbbbbbvzblbbzbbbzjvzbbzzbbbbbbvkzbbbbzbzbhz.bzb}zõ 

2. Cor me- um et ca-ro me- a    exsultavé-runt in De- um vi-vum.    
Domus. 

Bbzbfvzzzbzbhbbzbzvbkvvbbvbzvbkbbzzzzzbzkvvzzkvvvzkvvzzkvvvbkbbvvkvvzzzkvvvkb/vvz[bbzzzzzkvvvzkvvvkvvbvzzkvvzzbkvvzzbø 

3.   Et-e-nim passer  invé-nit si-bi domum,  et turtur ni-dum 

Bvzkvvzkvvzzzkvvzzkvvvkvvzkvvvzzzzkvbzbbbblvzzzzbzbbzlvbbzzbzkb/vzzb]bbbzvhvzbzzbkzbbbbbbzkvvzkvzzbvbkbbzzzzbbkvvvvzzkvvzzkvvzbkvø 
si-bi,  u-bi ponat pullos su- os:   altá-ri- a  tu- a, Dómi-ne 

Bvbkvvvkvvzbkb/vvzzz[vvkvvvvzzzkvvzzkvvvkvvvvzzlzzzbzzbzjvvzzbbbvzbkvbbzzzhb.bbbbv}zõxxxcvb 
virtú-tum, rex me- us et De- us me- us.    Domus. 



Domus mea 2 

Bzbbbzbfvzzzbhbbbbbbzbzbkvvbbvbzvkbbzzzzzbbkvbbzzkvvzkvvzzbbzzkvzzzvzzzzkvbbbzbbbblvzbzbbzlvbbzzbzkb/vzzbb]bbbzvhvzbzzvzzbbbkbbbzbbbbbbzkvvbbbkvvzblbvv÷ 

4.  Be- á- ti, qui hábi-tant in domo tu- a:     in perpé-tu- um  

Bvzbzjvbbbvzkbvbzzbbzzhvzzbvvvzhb.bbbbvb}zõxxxcvbxxxxxvvb 
laudá-bunt te.     Domus. 

Bbzbbzzbfvzzbbzbbhbzbbzvbkvvbbzbvbzkbvvzkvvvvkvvzbkbbvvkbvvbzbbvzzbkvbbvkvvzbkbzzzvzzkbvvzkvvzkzbzbzzbbzkvbbbzzbblvzzzzvvvbvlzzzbbbbzø 

5.  Dómi-ne, De- us virtú-tum, exáudi   o-ra-ti- ó-nem me-  

Bbzzbzkb/vzzbbzb]bbbbzvhbvbbvbkzzbbbbbbzbkzbzbvvvzkzzbzbzzbbkzzvvbkbzvvbzbbbbvzlvbbzbbzjvzbbbvzbbkbzbbzzbzbhz.bvvz}zõxxxbbbbvvbb 
 am;  áu-ri-bus pérci-pe,  De- us Ja-cob.    Domus. 

Bbzzzbfvzbzbzbbhbzbbzvbkvvbbbbvbzkbbzzzzbzzbkvbvzzbbkvbbbbbbbbkbvzzzzlvvzzzbzbbzlvbzbzbzkb/vzzbbz]zbbbzvhvzbvzzbbkzbbbbbbbzbkzbbzbvkzzbzzbzbbkvvvzbbkbvbvkzzbbø 

6. Pro-téctor noster  áspi-ce, De-  us,    et réspi-ce   in fá-ci-  

Bbzzzkzzzzzzbbbzzbbbbvvzzzzlvzbbzbbbjvbvbzbzkzbbzzbbzbhz.bvvz}zõxxxbbbbxxxxcvv 
 em chri-sti  tu-  i.      Domus. 

Bbbzbbzzbfvzzbbzbhbzzzbbzvbkbbvbzkbvzbzkvvzzkvvvzvzbkbbvvkvbvbbkvbbvkvvzbbkbzzvzzkbzbvzkvvbkzvvvkvvzkvzbbzbzzbzkvbbbbzblvzzvvzlzbbø 

7. Qui- a mé-li- or est di- es  una   in átri- is tu- is super mí- 

Bbbbzbbbkzbbzzbzkb/zzbbbbzzbz]bbbzzbvhbvvkzbbbbbzbkzbzbvzzkzzbzbbzbzzbbkbzvvzkvvvkvvzzkvvbzbkvvvvzbkvbbvzzkvvvzzkvvzkvzzvzzzbbkvbbzzzkb/vvv[bbzbø 
 li- a,      e-lé-gi   ad limen esse   in domo De- i  me-  i  

Bzbvbkvvzzkvvvvvzzkvvvvvzkbvvkvbvkbbbvzzkvvvkvvvzzkbvvbkvbvzzkvzbzbkvbvkbzzbbbbvzvlvbbzbbzjbbbbvzbzkzzbbzbzbhz.bzzzzbb}zõbvvbbbb 
ma-gis quam habi-tá-re   in tabernácu-lis pecca-tó-rum.  

Domus. 

My house shall be called the house of prayer, saith the Lord: every one that 
asketh here, will receive: and he that seeketh, will find: and to him that knock-
eth, it shall be opened. 1. How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! my 
soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. 2. My heart and my flesh 
have rejoiced in the living God. 3. For the sparrow hath found herself a house, 
and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones: thy 
altars, O Lord of hosts, my king and my God. 4. Blessed are they that dwell in 
thy house, O Lord: they shall praise thee for ever and ever. 5. O Lord God of 
hosts, hear my prayer: give ear, O God of Jacob. 6. Behold, O God our protec-
tor: and look on the face of thy Christ. 7. For better is one day in thy courts 
above thousands. I have chosen to be an abject in the house of my God, rather 
than to dwell in the tabernacles of sinners. 



Jn 16: 8 V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 VIII VbbbbF̂ vvvvvvbÎhYzzb|vFTzÞ$z@vbbsbmvvvvvvfvvbbbÎhYvvbrdvbbb3bmvSE4zrdbmvbzz{vzzgzGYvbbbfÃYvvbbydØvvvvvzgzGYbbbö 
 D UM vé-  ne-  rit * Pa-rá- cli-tus      Spí- ri- tus ve- 

VvbyÎfvzzzfÎÏjU vvbygb,.vvv]vvbbFÙUvbvîuhbvvHUzÐkIvzbbbbhvvzbgvvvvzzhjhvbvt<fÃYb.vvvbbbfvvvdvvbbbbbÞfzÎ6Tvvbbrdbm,vzb{zó 
ri- tá-   tis,      ille   ár-  gu- et mundum de peccá-    to      

Vvzeazvvvzzzbbdvvzbfgfzzbvbbgvvbrdvvdbmvbz[zbzbzìt fvvvvvbhjhvzzvgbvvdÞFTvvbrdvbvdbmvzbb{zbvbdvvbbìdìtìÍdzzGUvbvÏjUvvbgb,vzb[zö 
et de ju- stí-ti-  a,   et de    judí- ci-  o,    alle-    lú-  ia,    

Vbbzzbhvvb4b,vdÞFTbbbzzbvbtfzÌfRvvzbrdbm,vv}zócvbbxxxxxxxcv 
alle-    lú-     ia. Dum venerit Paraclitus 

VbzbzbzzbdvzzbbbzbrdvvzbbDØYvvzbhvvvvzzzbbzzbhvvbzbhvzbvzhvvvvygvbvzzHUvzzbbbvzbjzbbbzzbvvHUvvvzzbhzvzbbzhb.vvzb]bbzvzØyfvzzbbbvbFYvbbö 

1.   Be-ne- dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

VvzbbhzbvvzzzhbvvhvvvzzhbygzbvvDRvzbbzbygzbbzbvzzfbvvbdbmvv}zôxxxxxvvvvvvbvvzb 
laus e-jus  in   o-re me- o.    Dum vénerit. 

VbbzzzbdvvzbvbzzzbrdvbvbbDØYbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvhzzzvzzzzbygvzbzzHUvvzbjzvbbbvvHUzzbbvhb.vvbbb]bbzzzzzyÎfvzbbvbFYvbbvhzzvbö 

2.    In Dó-mi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,     áu-di- ant  

VvzhbzzzvvhvbvzzhvbzzzhzygzzzbvbDRbbbbbbbzzzbbygbzbzbzzfzbbvvbdbmvvz}zôxxxxxbbvzzbxv 
 mansu- é-ti     et læ-téntur.   Dum vénerit. 

VbbzzzdvbbzbbzzzrdzzzzbbbbDØYbvvbhbbvbzzhzvbzbzzzzbygbvbzbzzHUvbvzbjzvbvvzbbbbvzzHUzzbzbbvhb.bzzzbvz]zzzzvzyÎfvzbbzbbbFYvbbvbhzzzbbbzhvvvhvvvvzhzzzbbö 

3. Magni-  fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,   et  ex-altémus no- 

VvbzhbzzzvzzhvbvbhzygzbbzzbbbDRvzbbzbbzygvbbbzfzbbvvzdbmvzvb}zôxxxxxxbbvzzbcvzbz 
 men e-jus   in  id- ípsum.  Dum vénerit. 

VbbbzdbzzzzbzbbzzzzbbrdzbvbbbbDØYbvzzbhbvbbvbzhvvzzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzygbvbzbzHUvbzbzbjbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvvvzzbhb.vbbz]bbzbzyÎfvbbbbbFYzbbbbvbbbhzzzbbbbbbvzbhbbbbö 

4.   Exqui-  sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex  ómni- 

VvvhbvzzzvzbbhzzvbzbhvzzzbhbvvhvvvvzzzhvvbhvvzzbbhzygbzbbzzbDRvbzbzbzygvbbbzfzzzzzbbvvzdbmvzz}zôxxxbbvvv 
bus terrór-ibus me- is  e-  rí- pu-  it me.    Dum vénerit. 



Dum venerit Paraclitus 2 

VbbbzbzdbbzzbzbbzzrdbbvbbbbDØYbbvzzhbvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzzygbvzbbzHUvbzbzzjbzbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvbvhb.vvbz]bvbzyÎfvbbbzbbbFYzbbbzbbbhzzzbbbzbhzbö 

5.  Respí-  ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,     et fá-ci- es 

VbvbbzhbvzzvzbzhzzvbbbzzzbhzygzbbbbzbzzbDRvbbbbbzbzygvbzzzzbzfbbbbvvbdbmvvz}zôxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Dum vénerit. 

VbbbzbzdzbbzbbzzzzrdbbbbzzbbbbbDØYzzzbbvzzhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzb[vbbhvvvvzzhvvzzbhbvbzbzzhvvvhvzzzzbygbbvzbbzHUvbzbzbjbzbbbbvHUzzbzvhb.vzz]bö 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

VbbyÎfvbbbbbzbFYzbbbbzbbbhzzvvzzzbhbbvzbzhzzzzzvbbzzzbhbvzzhvvhvvbhbvvhzvzzhvvhbbbbzzvhvvzhvvbvzzhzygbbzvbbDRvbbbbbzygbvbzzzfvzbbzdbmbbbbzzb}zzô 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Dum vénerit. 

VbbbbzbzdbbbbbzbbzzrdbzzbzbbbbbDØYbbbbvzzzhvbbzbbbzzhzbzzbvhbvvzvzzbvzbbhvvzzhzbvzzbhzbbzbbzbzzzzhvbvzzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbvbbbvygbbbvzbbzHUvbbzbbzzjzzzbbö 

7.  Val-lá- bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

VbbbzzHUzzbzvhb.vzzbbb]bzvbbbyÎfvbbbzzzbbFYzvbbbbhzygbzzbbbbDRvbzbzygvbzbbzfbbbbvbdbmvbzz}zôxxxxxcvzb 
 e- um   et   e-rí-  pi- et  e- os.   Dum vénerit. 

VbbbbzbzdbbzbbbbbbzzrdbbbvbbbbDØYbbbbbbzzhvbbzbbbzzhzzzbzzhbzzzvhzbbzbzzzbbzbzzzzhvbzzbhbzvzbhbvvbzzvzbhzbbbbbbzzygbbbbbzbbzHUvbbbzzzzjbbbbbzbvvvbvHUzzbzvbbhvvzhb.vzbbz]bö 

8.  Gustá- te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

VbbbzzbbyÎfzbbbzzbbFYzvbbbbhvvvzzbhvvvvvvbhvbvvvhzygzzbzbbbDRvbbbbzbzygvbzbbzbbfbbbbvbbdbmvzzbbb}zôxcxxcvzzb 
be-  á-tus vir, qui spe-  rat  in  e- o.     Dum vénerit. 

VbbbzbbbdbbzbbbbbbzzrdbbbvbbbbzbbDØYbzbbbzzvzzbbzzzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbhbbbzvzbhb.bvvb[zzvzbhzbbvvhvvzzbbbbbbzygbbbbbbzbbzHUvzzbzzjvvbvvvzzHUzzvzzbbzhb.vzzbb]bö 

9.   Juxta    est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

VbbbzyÎfbbbbbbzzzbbFYvzzbzvbbbbhvvbzbhvvvvvbbbhvbvhzygzzbbbbbDRbvbbbbbbzbzygvbzbbbbfbbbbbbvzdbmvbbz}zôxcxxxbb 
 et confráctos spí-ri-  tu  sal-vá-bit.   Dum vénerit. 

VbbbzbbbdbbbbbbbzbzrdbbbbbbbbzbbDØYbbzzvzzbbzzbzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbbvbzzbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbhvzbbbbbbzygbbbbbbzbbzHUvzzbzzvvzbjbvvzzHUzzvbbzhb.vzzbbbzbb]bbbvzzyÎfvbõ 

10. Ré-di-met Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

VbbbzbzbbFYvzzbzbbvbbbbhvzzbhbbbvbbbhvvbvhvvzzhvvvvzzzhvvvvvvbbhvbvvvhzygbbzzbbbbDRvzzbbbbbzbzygvbzzzbbfbbbbvzdbmvbbbb}zôxcvvb 
non puni- éntur omnes, qui spe-  rant in  e- o.     

Dum vénerit. 



Dum venerit Paraclitus 3 

When the Paraclete has come, the Spirit of truth, He will convict the world of 
sin, and of justice, and of judgment. 1. I will bless the Lord at all times, his 
praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let 
the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his 
name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me 
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces 
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and 
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round 
about them that fear him: and shall deliver them. 8. O taste, and see that the 
Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto 
them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The 
Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him 
shall offend. 



Ps 127: 4, 6 Ecce sic benedicetur V. 1–6 

 VI BvzzfvbvDRvzvSEvbvvvwavvFTvzzfvvzbbGYvzbhb.vvb[zvzHIvvvvbzygvvzzzfÃvhgvzzzhb.vv{zbzzhvvbhÅIvzzygzíygzzbbô 
 E Cce sic be-nedi-cétur * omnis ho- mo qui timet 

BzbfvvzzFT6z%Þ$zgbvzztfbM<bbbbv]vzbfvvbbvFYmÅIzKOvbzzkvvbkb/vbzz[bvzKObvvkvzzzkvvbbvbijvvhvzbzzjâKOvzbbbkvvvvvhbvzbvFT6z%Þ$zgbbbbõ 
Dómi-    num:   et ví-  de- as   fí- li- os  fi-  li- ó- rum tu- ó- 

BvztfbM<vvz]vvzfzÌf×Tvzzzbzgvb\vGY8bz^ß%zÄv7z^ß%vvfvvzFT6z%Þ$zgvbvtf<Mvvvb}vzbvzzbvvFTvzzzzfbvvFT6z%Þ$zgvvztfbM<vz}zô 
rum: pax   su-per         Isra-      el.   T.P.  Alle-lú-     ia. 

BbzbzzbFTbbvvtfvbbbzbGYzvvzbhbbbzbzzzzbvzhbvzzvvzzzbbbzgvzzbb\vjvvbzhbvzzzbzzzzzbbgbbvbvfvvvfb,vvvbbb]bzzbvvhvvbvHIvvvvzgvvvÞfzzzzbbõ 

1.  Be- á- tus omnis, qui   timet Dómi-num, qui   ámbu-lat 

BvbgvvzvzbrÌsvzzzbzÞfbbzzbvzbgzbzbbbvfb,vbzzb}zôxxxxzzzxxxxcbb 
 in vi-   is  e- jus.   Ecce. 

BbbzzbFTbbvbbvtfbvbbbzbGYzvzzzzzvzbhzzbvzhbvvzhvvvvvzhvzzvhbbzzzbbbzgvvvzzzbb\vjvvbzvzhzzzzzbbgvzzzzbfb,vvvbb]bzbvvhvvzzHIvvzbgvbbô 

2.  La-bó- res mánu- um tu- á-rum manducá-bis,    be- á-tus 

BvzÞfvvvzbfbbvvvzfvzzbvbgvvzzzbrÌsvbzzbzÞfbbzzbzzbzbgzbzbbbvfb,vbzzb}zôxxxxxxcbb 
 es, et be-ne  ti- bi   e- rit.    Ecce. 

BbbzbFTbbvbbbvtfbvbbzzbzbGYzvzzbhzzzbvzhbvvbhvzvvzzbhvvbhvvvzzzzhvvzzhvvzhvvzhb.vvb[zvzhvvvzhvbvzhvvbhbzzzvgvvzb\vjzbzzö 

3.   U-xor tu- a  sic-ut vi-tis fructí-fe-ra     in la-té-ribus do- 

Bbzvhvvvzzbbgvzzzzbfb,vvvb]bzvzbfvvzGYvbvhvvvbhvvbhvvvhvvzbhvvvvzzhbvvhvvbhvvzzhvvzhbvvzzHIvbvzgb,vvzz[vvzbfzzzbô 
 mus tu- æ;     fí- li-  i  tu- i  sic-ut novéllæ  o-li-vá-rum    in 

BvzzfvvzfbvvzÞfvzzbbbgvvzzzbzzbrÌsvbzzbzÞfbbzbzzbzbbgzbzbbbzzfb,vzzb}zôxxxxxxcvvbbbb 
circú- i-tu mensæ tu- æ.    Ecce. 

BbzzbFTbbvbbzztfbvbbbbzbGYzvzzzvzbhzzbvbhvvzgzzbb\vjvvbzhzvvzzzzzbbgzvzzzzbfb,vvvbb]bbzbvbbgzzzbzzbrÌsbbbzzbzfbbzvvbzzbzbbßgzbzbbbbzzfvvzzbfb,vzzbbb}zô 

4.   Ecce  sic bene-di- cé-tur homo,   qui  timet Dómi-num. 
Ecce. 



Ecce sic benedicetur 2 

BbbzzbFTbzbbbvtfbzbbbbbzbGYzzvzbhzzbvzzzzhbvvzhvvbbvzhvzzvgvb\vjvvbzvzhzzvzzzzzbbgvbbzzbfb,vvvb]bvvbfvvvzzGYvvzzhvvzzhvvvvhzzbbö 

5.  Bene- dí-cat ti-bi Dómi- nus  ex Si- on,    et ví-de- as bo- 

BvzzhbvvzbhvvzzHIvbvzbgbvvzfb,vvz[bbvzbfzvvvzzzfvzzbbvfvvvvfvvzÞfvzzbbgbbvzzzbzzbrÌszbbzzbzÞfbbzbzzbzbbgzbzbbbzzfb,vzzbzb}zôxcbb 
na Je-rú-sa-lem   ómni-bus di- ébus vi- tæ tu- æ.     Ecce. 

BbbzbFTbzvzzbbbvtfbzbbbbbbzbGYzzvzbhzzbvzzbhbzzzbzhvzzbzhvzzvzhbvvgzzb\vjvvbbzhvzzvvvzhzzvzzbbgvzbbbzzbfb,vvvbz]bvzzzzbgvvvvrÌsvvzbfzzbbõ 

6.   Et  ví- de- as fí-li- os fi- li-  ó-rum tu- ó- rum.  Pax su-per 

Bzbzbbßgvvzfzbzbbbbzzfb,vzzbzb}zôxcvxxxxxxxxcvbb 
 Isra- el!    Ecce. 

Behold, thus is the man blessed who fears the Lord; may you see your chil-
dren’s children. Peace be upon Israel! 1. Blessed are all they that fear the Lord: 
that walk in his ways. 2. For thou shalt eat the labors of thy hands: blessed are 
thou, and it shall be well with thee. 3. Thy wife as a fruitful vine, on the sides 
of thy house; thy children as olive plants, round about thy table. 4. Behold, 
thus shall the man be blessed that feareth the Lord. 5. May the Lord bless thee 
out of Sion: and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of 
thy life. 6. And mayst thou see thy children’s children. Peace upon Israel. 



Is 7: 14 Ecce virgo V. Ps 18: 2–7 

 I BvsvvzzsrdzvvvbFTvvzzsbmvvz[vvzzAEvvzbzzGYvvzzzbìtfvzzbb4b,vd4sbmvvbbzz{zbzbvvSEvvvzzGYzkzkzoÑhvvbGYvvzbhzzbvö 
 E C-ce    virgo  * concí- pi-  et,          et pá-     ri- et  

BzvhbbbzbbbzzhÅv8hvzzzhb.vvvv]vvvzbíygvvzbbkzkzzvzbzíygzzzb\vÏjUzbvbvGYzîuhvvbz[zzbvrdzzvzbzzfvzzb\vgÄv7z^%vzvbygb,.vzbzvzb[vô 
fí- li-    um:     et vo- cá-  bi-  tur     no-men  e-     jus    

Bzzzbzìfì5ìdzeszvzzzzbsÁRßGYvzzzbzb4z#@zbvzbsbmzvz}zôxxxxxxxxvv 
 Em- má-  nu-   el. 

BzzbfvzzzbbGYvzzzbhvbbzbhzvzbbbhbzbbbbvbbzbvvbvbHIvbvhvvbhzvvzzzzzbbbzvygvbzbbzGYb,.vvbbb]bbbvztfvzbbbzbbGYvbvhvzzzhvvvvhvvbzhvvzbhvbbbbö 

1. Cæ-li  enárrant gló-ri- am De-   i,     et  ópe-ra mánu- um  

BbzbzhbvvhbbbvvbhvbbbbvzbbhvvzzbbbhzvzbbhiÐhzbbzbzzbßgvbvbbbzzfbzzzbzbbzbfzfzfzvbzzbsmbzvbb}zòxxxxx 
 e-jus annúnti- at  firmamén- tum. Ecce virgo. 

BzbzzbfvzzzbbGYvzzvzzbhvbbzbhzvzbbbhvvbbhzbbbbvbHIvbvzbhzbzzzzzbbbzvygvbbbzGYb,.vvbb]bbvztfvzbzbbbzbbGYvbvvvzhbbvzzzhvvzzhvvvzhvbbzbbbhiÐhzbzbõ 

2.  Di- es di- é- i   e-rúctat verbum,  et nox nocti   índi-cat  

Bbzbzbßgvbbzzfbzzzbzbbzbfzfzfzbbbzzbsmbzvb}zòxxxxxxxxxvvvb 
 sci- énti-    am. Ecce virgo. 

BzzbfvvzvzzzbbGYvzzzbvvzzhvvvbbzbhvzzzzhzvzbbbbvHIvbvvzbhzbvvbhzzzzzbbbzvygbvbzbbzGYb,.vvzbbb]zbbbvztfvbbbzbbGYvbvvvvzbhvbzzzbzhvvvhvbbö 

3. Non sunt loqué-læ neque sermó-nes,  quo- rum non intel- 

BbzbzhiÐhzbbzbzbbßgvbzzbbzzfbzzzzzzzbzbbzbfzfzfzzbbzzbsmbzzbbzzb}zòxxxxxxxxzzb 
le-  gántur vo-  ces.   Ecce virgo. 

BzbfvvbzbbGYvzzzbvvzhzzvvvbbzbhvbzzzzhzvvvzzhvzzzbbhbbzbbzzzhvzvbbvHIvbzzbhbbvvbzzbhzbbzvygbzzbbzbbzGYb,.vvb]bbvztfvbbzbbGYvbvvzhvvzbbhbzbbbö 

4.   In omnem terram ex-í-vit sonus  e- ó- rum,  et  in fi-nes 

BbzbzbhzzzzzzzzhvvvzzhvvzbbhvzzvvhiÐhzbbbzbzbbßgvbbzzfbzzzbbzbfzfzfzzbbzzbsmbzzbbzb}zòxxxxzzbxczb 
 orbis terræ ver- ba  e- ó-   rum. Ecce virgo. 



Ecce virgo 2 

BzbfvbbzbbGYvzvbhbbbbbbzbhvbzzzhzzzbvzzhvzzzbbhbbbbzbbzzzhvvhvzbbvHIvbzzbbzzbhbbbbzbbzvygzzbbzbbzGYb,.vzbb]bvztfvbbzbbGYvbvzbbhbbvvzbbhbzbbbvvvvvhvzzbö 

5. So-li pósu- it tabernácu-lum in e-   is,   et  ipse, tamquam 

BbzbzhzzzzzzzzzhvvvzzvvhvzbzbhbzzbvhvvvvvzbbhvzvzbbvHIvbbzzbhvvzbbhbbbzbbzbvygzbbzbbzGYb,.vzbb]bvztfvbbzbbGYvbvbhbvzzhvvzhvzbbvvhvbbvhvö 
sponsus procédens de thá-lamo su-  o,    exsultávit ut gi-gas  

BbzbzbhzzzzzzbvvhiÐhzbzbzbbßgvbvbbzzfvvzbbbzzzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzzbbzb}zòxxxxzzbxczbxvvbb 
 ad cur-réndam vi-    am. Ecce virgo. 

BbzbfbvbbzbbGYvvbhbbbbbbbzbhvbzzzbvzzhvzzzbbhbbbbzbbzzzhvvzbvvhvbzbbvHIvbzbzhbbbbbzbbhvzvygzbbzbbzGYb,.vzbb]zbbztfbbvbbbbGYvbvzbbhbvvzbhbbbzbbbzzzhvvbhbzzö 

6.   A fí-nibus cæ-ló-rum egréssi- o  e- jus,  et  occúrsus e-jus  

BbzbhzzzzzzzzzzzbbbbbhzbzzbvhvvvzzHIvbbbzbzbhvvzbhbbzbbzbzbygbbzbzbbzGYb,.vzzbbbb]zbbvztfvbbbzbbGYvbvbvvbbvzzhvvzvvbhbvbbvhvvvbbvhvvvvhvvvzbbhbbbö 
 usque  ad fi-nes e- ó- rum, nec  est quod se  abscóndat  a  

BbzbzbbhiÐhzbzbzbbßgvbbbzbfvzbbzbfzfzfbbzbzbsmbzzbbz}zòxxxxzzbxczbxvvbbxczz 
ca-  ló-re  e-   jus.  Ecce virgo. 

Behold, the virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name 
Emmanuel. 1. The heavens show forth the glory of God, and the firmament 
declareth the work of his hands. 2. Day to day uttereth speech, and night to 
night showeth knowledge. 3. There are no speeches nor languages, where their 
voices are not heard. 4. Their sound hath gone forth into all the earth: and 
their words unto the ends of the world. 5. He hath set his tabernacle in the 
sun: and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber, hath rejoiced as 
a giant to run the way. 6. His going out is from the end of heaven, and his cir-
cuit even to the end thereof: and there is no one that can hide himself from his 
heat. 



Ps 16: 6 Ego clamavi V. 1ab, 2, 5, 7–9, 15 

 VIII BbbvFTbbzbzbvzbGYvvzzvzbhvbbvzzbÎ6TvzbbvtÍdzrÌsbNvzzzv{bzbvzvzzFTvzbbzzbgvzbzzGYvvvvgvbzzv H&vvzbbjzJIvbzvHÛOvvzbvzblvv÷ 
 E  -  go  clamá-   vi,     * quó-ni- am exaudí- sti  me  

BvzzJIvvzuhb<>vbvzv]bzvvzbkzzbvzz ~z~zzKP ~v ~v ~bb ~b bl; ~lvbzzzbvijvvbzzbkvvbvv ~vLPz~ã(*vvbïiïÐhvzvbz{bzbvzbzbijvzzbbvbkbzzvzz−oÑjz K(vbbvbíygvzbv[vô 
De- us:       inclí-na    aurem tu-   am,     et   exáu-  di   

Bbzzbbz4zÝ#@zÍ5×Tvzzbbbbgvzvvzzígíhígzvzbgb,bbzbbz}zõxxxxxxxxvbbb 
ver-     ba me-   a. 

BzbzgzbzzbzbbbygzbbbzbvGÚIvbzvzbbbzbkvvbzkvvzkvvzzbbkvvzbijzbbzbzzKObzbbbbbblzzzzbbvzbbzbvvKOvbbbzzkb/vzzbb]bbzzzzziÐhzbzbbzbzHIvzbzzbbbbkvvvbzkvvzzbkbbbbbbø 

1.   Exáu-di, Dómine, justí- ti- am me- am,   inténde depre- 

BzbvkvbbzzbkzijbbzbbvGYvbzbzijvzbvvzzzbbbhbbbvbbbgb,bbbbvb}zôxxxxxxxcvb 
ca-ti-    ónem me- am.  Ego clamávi. 

BbzbbbbzgzbbzzbzbbbygzbbbzbvGÚIvbzbzbbkbbbbvzzkbvvbkvzzbbkbvvkbvvijzbbvvzzzzbzbzbKObbbzbbbbblzbbzzbbzbvzbbzbvvKOvbbbbbkbvzzbkb/vzbzzzb]bbzzzbzziÐhzbbzbzbzHIvbbbbkbbbbbø 

2.  De vul-tu tu- o judí-ci- um me- um próde- at;     ó-cu-li  

BzvkbvvkvzzzbvbkvzbvbkbvbzzbkzijbbzbbbzbbvGYvbzzbbbbbzijbvzzbbhbbbbvbbbgb,bbbbv}zôxxxxxcvvb 
tu- i  ví-de- ant  æqui- tá-tes.   Ego clamávi. 

BbbbbbbzgzzzbzbbbygbbzbbvGÚIvbzvbbbzzbkbbbvvkvzzbvvzzzbkbvbzbbkbvvzzbkvvvzbzzijzzzbzbzbKObbbzbbbbblzzzbvvKOvbbbbbbkb/vzbb]bbbzbziÐhvzzbzzbzbzHIvbbbbvvvbkvbbbø 

3.  Ré-ti- ne gressus me- os  in sé-mi-tis tu- is,   ut non mo-  

BzvzkvvbbbkvzbzbvkbbvvvvbkbvbvkzijbbbbbbvGYvbbbbzijvzbbzzbzbbhbbvbbbgb,bbbvzb}zôxxxxxcv 
ve- ántur vestí-   gi- a  me- a.     Ego clamávi. 

BbzzbbbzgbzbzzbbzbbygbbbbzbvGÚIbvbbzzkbvbzzzzzbkbvbbzbkbvzbzbkbbbvzzijzbzzbbzbKObbbzbbbbblzbzzzbvzbbvKOvbbbbbbkb/zbzbzzbbzb]bzzbbzbzziÐhbzzbbbbzbbHIvbbbvkvvbzbbzzbzkbbvvkvbbbø 

4.  Mi- rí-  fi-ca mi-se-ri-córdi- as  tu- as,  qui  salvos  fa-cis   

BzvkbbvvzkvbzbzbzzkbbbvvbkvvzzzkbbvvzzkvvvvvzbkvvbbkvvvbbkvvzzbzzkvvvbbbbbbkzijbbbbbbvGYvbbbbbijvbzzbzbhbbbvbbbgb,bbbvb}zôvvvvvvvbb 
 ab insurgénti-bus spe-rántes  in dé- xte-ra  tu- a.     

Ego clamávi. 



Ego clamavi 2 

BbbbbbbzgzzbzzbzbbbygbbbbzbvGÚIvbbbzbbzzkbvbzzbbkbvbbvzzbbzbkbvbbzzbkbbvvkvvvzzkbvvkbvvkb/vzzbbb[bbbvzbkbbvvvkvvvvbvzkvvzzkvbvkvvzzkvvbø 

5.  Custó- di me  ut pu-píllam ócu-li,    sub umbra  a-lá-rum 

BzzbzbkbvbbzzbkbvbbzbijvvvzbzbzzbbzbKObbbbzbbbbblzbzzzbvKOvbzzbbbbbbbbkb/zbzbzzbzbzbb]bbzbzzzzziÐhbbzbbbbzbbHIvbvkbbzbbzzkbbbvvbkvzzbbzzbvkbbzbbzzbkvvzzkvvvvvvvvkvbbø 
tu- á-rum pró-te-ge me,       a  fá-ci- e   impi- ó-rum, qui  

BzvbkzijbbbbbbbbbbGYvbzbbbbbbijvzbzbhbbbvbbbgb,bbbvb}zôxcvvbbbxxxxxxcvbb 
me     affli- xé-runt. Ego clamávi. 

BbbbbgbzzzbbzbbygbzbbbzbvGÚIbvbzzkbvbzzzzzbkbvzvbbzbkbvzbzbkvzzzbkbvvkvvzzkvvkvvkbbbbvzzijzbzbbbzbKObbzbbbbblzzbbbzzzbvvKOvbbbbbbkb/zbzbzzb]bbzbbzziÐhzbbzbbHIbbbø 

6.   E-go  autem in justí-ti- a vidébo fá- ci- em tu- am; sa-ti- 

BzvkvvbkvvvvzzbkvvvzzbkvvkvvkvvkvvkvvkvvzvbbkzijbzbzbbbbbbbbbGYvbbbbbbijvzbzbzbhbbbbvbbbgb,bbbvbb}zôxxvvvzzbbbbb 
 ábor, cum evi-gi-lávero, conspéctu  tu- o.     Ego clamávi. 

I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: O incline thy ear unto 
me, and hear my words. 1. Hear, O Lord, my justice: attend to my supplica-
tion. 2. Let my judgment come forth from thy countenance: let thy eyes behold 
the things that are equitable. 3. Perfect thou my goings in thy paths: that my 
footsteps be not moved. 4. Show forth thy wonderful mercies: thou who savest 
from rebels them that trust in thy right hand. 5. Keep me, as the apple of thy 
eye. Protect me under the shadow of thy wings, from the face of the wicked 
who have afflicted me. 6. But as for me, I will appear before thy sight in 
justice: I shall be satisfied when thy glory shall appear. 



Jn 10: 14 Ego sum pastor V. Ps 22: 1–6 

 II XvbbgzGYvvzfÃYvzbbbvØydvvvvvvvvvgzGYvzbbbbby fvvvbzvvbgÏjUvvbgzGYb.vzbbbz[bbzvgbvvdbvbbvbGYzß%$vvfb,vbvb]bzbbvdbzbbô 
 E -  go  sum * pa-stor  bo-  nus,     alle- lú-  ia:     et 

Xbzbb F%vvvbbgvvzbbbfzgÏjÏfzrdvbbzbbbGUvvbhvbvvvzJIzá&bz%zbzzzgb,vbbb{zbvdvvvzzF%vvvzbgvvvbfvvvvvvzbdvzzzbvzbdFTvbzzgztfbMzbbbbb{bô 
cognósco         oves me-    as,  et cognóscunt me me-  æ, 

XvzfvvbfvbvbËdEvvbbabnvv[vv D$vvfvvzbìfìgìfvzzbfb,vv}zócvzzxxxxxcvz 
alle-lú-  ia,    alle-lú-  ia. 

XzzbbdbbzzbbbzbrdbbzbbbbzbbDØYvbbzzvbzbbhzbzbvzhvvvvzzhvvzzhbbbvvbbbhvvzzygzzzbbbbbbbzzHUvvzjzbbbbbzzbbbbHUvbbbbbbhvzzzhb.vbbbb]bbvyÎfzzzbbbzzzbbbFYbvzzzzzhbbbbö 

1.  Dómi- nus pascit me, et ni-hil mi-hi dé- e-rit:   in páscu- 

XvbhbvvzbbhbbbvzzbhvvvhvvbzbàhvvzvvzzbjvvzzbbbyÎfzbbbzbzbhvbzzzbtÍdzzbbbbzfgfbMvzzzb}zõxxxxcvb 
  is vi-rénti-bus me  col-lo-cá- vit.      Ego sum. 

XzbbbdbbbbbbzbbzbrdbbbzbbbbzbbbDØYvbbzvzzhvvzzvvbbbhvvzygzzzbbbzzHUvvzzjbbbzzbbbbHUvbbbbbbhvvzzzzbzzzhb.bbzzbbbb]zbbbbbyÎfzbbzbzbbbFYbvzzzzhbbbbvvvvzzzjvbvyÎfzzbö 

2.   Su-per  aquas qui- é- tis  edú-xit me,    á- nimam me- am 

XbbzzhvbzzbtÍdzzbvzfgfbMvzzzb}zõxxxcvbxcvzbbxxxxvvb 
re-fé- cit.      Ego sum. 

XbzbbzbbdbzbzzbzbbbrdbbbzbbvbDØYvzzzbzbvzhzbbvbzzhvvbhvvvzzzhzbbvzzhvvvhvvvzhvvzhvvzhvbvhb.vvzb[zvvhvvvzygvzbvbzzHUvvbzbbjbbbbö 

3.   De-dú- xit me super sémi- tas justí-ti- æ   propter nomen  

XbzbzzzbbHUvbbzbbbbhb.vzbbbbzv]vvvbyÎfzzzbbbvzFYvzzvzhvvzhvvvvzhvbvzhvvzhvvzhvvzhvvvvzhzzzzbzygvzbbbzzHUvvvzzvbzbbjbbbvvvvHUvzbbö 
 su- um.  Nam et si  ambu-láve-ro  in valle   umbræ mor- 

Xvzhb.vvz]bvzbbyÎfzzzzzzvFYvzzzbhbvzzbhvvvzbhvvzhvvvvvzhbvbzzbàhvvbjvvzbzbvyÎfzbvzzbbbhvbzzzbtÍdzzbbbzvzfgfbMvzz}zõxvvbb 
tis,  non timébo ma-la, quóni- am tu me-cum es.  Ego sum. 

XbbbzbbdzzbzbzbbrdbbzbzzbzbbDØYvzzbzhzbvbzzhvbvbvzygzbbzbzzHUvzbzbbjbzbbzzbvbzbHUvbbbbbzhb.vzbbbbz]bbbbbbbzbyÎfzbbvzFYvzzvzbbàhvvzzbjzzzbzbzbvbyÎfzzbbbzbhvbzzzbtÍdzzô 

4.   Virga  tu- a  et bá-cu-lus tu- us,    ipsa me conso- lá-ta  

XvzbfgfbMvzzzb}zõxxxzxxxxxxxxb 
 sunt.    Ego sum. 



Ego sum pastor 2 

XbbzbbdbvzbzbbbrdbbbzzbvDØYbvzzbzbhzbvzbzbbzzhvbvbzzbvzzzhbvbzbzbygvzbbzbzzHUvvbbbjbzzzzzbvbzbHUvbbbbzzhb.vzbbbbb]bbbbbbzbyÎfzbbvbvbFYvzvbhvvvzzhvvzàhvbz÷ 

5.   Pa-rá- sti   in conspéctu me- o mensam   advérsus  e- os,  

XvbjbbbbzbzbvbyÎfbzbbbzbhbvbzzbtÍdvvzbzzbbbzvzfgfbMvzzzb}zõxxxzxxxxcvzz 
 qui trí- bu-lant me.       Ego sum. 

XbbzbbdbzzzbvzbzbbbrdbbzzbbzzbbvbDØYvzzzbhzbvzbzbhvvzzhbvbzzbhbvbbzbygzzbzbbzbzzHUvvbbbjbzzzzzzzzzbvbbzHUbvbbbbzhb.vzbbv]bbbbzbbbyÎfzvbvbFYvzvàhvvvvzzjzbbzbö 

6.     Impinguásti   in ó-le- o  ca-put me- um,   et ca-lix me-  

XvbbyÎfbzzbbbbzbhbvbzzbtÍdvbzvzfgfbMvzzzb}zõxxxzxxxxcvzzxbb 
  us redúndat.      Ego sum. 

XbbbdbzzzbvbbrdbbbzbvbDØYvzzzbzbvzbzbhvzzzhbvbzzbbhbvvzhvvzbbhvvvvzhvbbvhbbzvbzhvzzzbbhvvzzbhvvzygbbbzbbzbzzHUvvbbbzbjzzzbbzbvbbzHUbvbvzhvö 

7.    Et-e- nim benígni-tas et mi-se-ri-córdi- a  subsequéntur 

Xvbbzhb.zzbv]bbbzbbbyÎfzbbbzvbvbFYvvzbhvvvvhbvzvàhvzbzjvvvzbbbyÎfbbzbzbhbvzzzbvbzzbtÍdvbbbbfgfbMvzzzb}zõxxxvvb 
me     ómni-bus di- ébus vi- tæ me-  æ.       Ego sum. 

XbbbbdbzbzvbbrdbbbbzbvbDØYvzzzzhvbbzzhbzvbzhvbzzzbygbzbbbzbbzbzzHUvzzbbzbjzzzbbbzbvbbzHUbvbvzhvvzhb.vzzb]bvzbyÎfzbbzbbvFYvvzbbbhvvzbàhvzbzbjbvbbbbbbyÎfbbbbö 

8.    Et  inha-bi-tábo  in domo Dómi-ni     in longi-túdi-nem 

XvbbbhbzbbbzzbtÍdvbbbbfgfbMvzzzb}zõxxxvvbxxxxxxvvzbb 
 di- e- rum.    Ego sum. 

I am the good shepherd: and I know my sheep, and mine know me. 1. The 
Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of pasture. 
2. He hath brought me up, on the water of refreshment, he hath converted my 
soul. 3. He hath led me on the paths of justice, for his own name’s sake. For 
though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, 
for thou art with me. 4. Thy rod and thy staff, they have comforted me. 
5. Thou hast prepared a table before me, against them that afflict me. 6. Thou 
hast anointed my head with oil; and my chalice is overflowing. 7. And thy 
mercy will follow me all the days of my life. 8. And I shall dwell in the house of 
the Lord unto length of days. 



Jn 15: 5  V. Ps 79: 2ab, 9–12, 16, 18, 19 

 VIII VvgzGYvbvbfÃYvvvØydvvvvvvvvzgzGYvbvzyfcvvfÏÎjUvvzzbígí6ífvv[vzgvvvvdzFTvbvvFTvvvzdzFTvvvfb,vzb{zõ 
 E  -  go  sum * vi-  tis ve-    ra      et vos pálmi-  tes, 

Vvvbgvvvzzjvvzzzhvvvzjkjvvvzgb,vvzz[vvhvvvzbjvvhvvzzzGYvvvfvvzeszDRzrdbmvvz{zbvzgvvvzzfb,vbgÏjÏÎfzrdzzvvGUvzö 
qui ma-net  in me,     et  ego   in e- o,        hic fert     fru- 

VvzzhvvvvvvzbzJIz&z%vvzzgb,vvvzz{vvzzgvbzv5z,vdzGUzbbbbvÏjUvzbzgb,vvzb[vvzhvvb4b,vdzFTvvztfzÌfRvvvrdbm,vv}zóvvzbbbbbb 
ctum mul-  tum,    alle-    lú-  ia,     alle-    lú-     ia. 

VzbzzbzzbdbbzzbbbbbzbrdvzbbbbzbbDØYvbbzzzzbbhvvzygbbbbbbzzHUvvbzjzbbbbbzzbbbbHUvzzzzbbbbhb.vzbbbbb]bbbvzØyfbzbzzbbbFYbvzzzhbvvhvvvzzhvvzhzygbbbvbbbDRvbbzbygzzbbô 

1. Qui  pa-scis  Isra-  el, inténde,  qui  dedú-cis ve-lut   ovem  

Vbbbvfbbvvbdbmvvvz}zõxxxvbxxxxxxxcbb 
Jo-seph.  Ego sum. Ego sum vitis 

VbzbzzbdbbzbbbbbzbrdvzbbbDØYvbvzzbbzzzzbbhvvzbhvvzhvvvzygbzbbbbbbzzHUvvzzbvbzjzbbbbbbzzbHUbzzzbbbhb.vbbbb]zvbØyfbzbzzbbFYbvzzzhbvzzhbvvbbhvvzzzbhvvzhbbbbö 

2.  Ví-ne-  am de Ægýpto transtu- lísti,    e- je-císti gentes et  

VzvzhzygbbbzbbbbDRvzbbbzbygzzzzzbfbvvbdbmvvvz}zõxxxxxxxxczb 
plan-tásti   e- am.    Ego sum. 

VbbzzbdbbbzbbbbbbzbrdbvzbbbDØYvbzzzzbhbbvzbhvzbvvzhvzbbvvzygbzbvzzbbbbbzzHUvvzzjzbbbbbbzzbHUbzzzbbbhb.vbbbbzbbb]zbbzzvØyfbbbbzbzzbbFYbvzzzhbvzzzbzbhzzvbbhvvzhvvö 

3.  Purgá-sti  locum in conspéctu  e-jus,  plantásti  radí-ces  

VzvbhbvvhvvvzhvbvvhzygbzbbbbzbbbbDRvzbbbzbygzbzzzzzbfbvvbdbmvvvz}zõxxxxxxvvb 
 e-jus, et  implé-vit terram.    Ego sum. 

VbzbbzbdbbbbbbbzzbbbzbrdbvzzbbbDØYvbzzzzbbhvzbvvzzbvvzhvzbbvzzygbzbbbbbbzzbzHUvvzzvvzbjbzbbbbbbzzbHUbzzzbbbbhb.vbbzzbb]zbbzzvØyfbbbbzbzzbbFYbbvzzbhbvzbzzbhzzvbbhzygzbbó 

4.    O-pér- ti  sunt montes   umbra  e- jus,    et ramis  e-jus  

VzvbbDRvzbbbbzbygzzbbbzzzzzbfbvvbdbmvvb}zõxxxxxxvvbxxxb 
cedri  De-  i.     Ego sum. 



Ego sum vitis 2 

VbzbbzbbdbbbbzzbbbzbrdbvzzbbbDØYvbzzzzzbbhbbzzbvvzhvzbvhvvvzhvvzzhvbvzbygbzbbzbbbbbbzzbzHUvvbbjvzzzbzbbbbbbbzzbHUbzzzbbbbhb.vbbbb]bzzvØyfbbbbzbzzbbFYbbvvvvbhvbö 

5.    Exténdit pálmi-tes su- os usque  ad ma-re     et  usque  

VbzzbhvvbbvzbzzbhvvzzzzhvvvvvzzhvvzhzygzbzvbbDRvzbbbzbygbbbbzzzzzbfbbvvbdbmvvb}zõxxxxxbbbb 
 ad flumen propá-  gi-nes su- as.    Ego sum. 

VbzbbzbbdbvzzzbbbzzbbbzbrdbvzbbbDØYvbzzbbhbbvvzhvzbzbhvvvvvvvzbbzhvvvbbbvvzzhvbvvbhvvzbhbvvzvzygbbbbbbzzbzHUvzbbbbjvvzzbHUbzzzbbbbhb.vbbbzzb]zzzö 

6.    Et pró- te-ge  e- am, quam plantá-vit dé-xte-ra tu- a,   

VzvØyfbbbbzbzzbbFYbbvbzzbhvvbzzbbhbvzbzhvvzhvvvbvzzzzhvvvhvvbbbhvvvvzbzzzzzzhvvvvbbbzhvvvzhzygzbzvbbDRvbbbzbygbzzzbzzbfbvzzbbbdbmvzz}zzõ 
 et super  fí- li- um hómi-nis, quem confir-másti   ti- bi.  

Ego sum. 

VzbbbdbbzzbbbzbrdbvzzbzzbbbbDØYvzzbbhbbzzzbvvzhvzbvhvvbbzhvbbbzzhvbbvvhzzbvzhvvbvvvzbygbzbbzzbbzHUvvbbjvzbzbbzzbHUbzzzbbbbhb.vbbbzz]zzzvØyfbbbzbbbzbFYbzzbbö 

7.  Fi-  at manus tu- a super vi-rum dé-xte-ræ tu- æ,   su-per 

VzzbhvvbhbvzbzhvvzvvvzzhbvzzzzhvzbvhvvvvvzzbbbbbhvbbvzbzzzzzzhvvvzhzygzbzvbbDRvbbbzbygbzzzbbzzbfbvzbbbdbmvzzb}zõxxbbbbz 
fí- li- um hómi-nis, quem confir-másti   ti-bi.     Ego sum. 

VzbbzzbdbbzvzzzbbbzbrdbvzzbzzbbbbDØYvzzzbbhzzbvzbhvzbvhvvbbzhvbbbzzhvvvzygbzbbbbbzHUvvbjbzbzbbzzbHUbzzzbbbbbhcvhb.vbbbzzz]bbzzzvØyfbbzbbzbbbzbFYbzvvzbhzzzö 

8.    Et non discedémus a te, vi- vi- fi-cá-bis nos,    et nomen 

VzzbbzhbvvzhzygzbzvbbbDRvzzzbbbzbygzzbbzzbfbvzbbbbzfvvzzdbmvzzb}zõxxbbbbxxxxxzz 
tu- um  invo- cá-bimus.   Ego sum. 

I am the vine, and you the branches; he that abideth in me, and I in him, the 
same beareth much fruit. 1. Give ear, O thou that rulest Israel, thou that leads 
Joseph like a sheep. 2. Thou hast brought a vineyard out of Egypt; thou hast 
cast out the Gentiles and planted it. 3. Thou wast the guide of its journey in its 
sight; thou plantedst the roots thereof, and it filled the land. 4. The shadow of 
it covered the hills, and the branches thereof the cedars of God. 5. It stretched 
forth its branches unto the sea, and its boughs unto the river. 6. And perfect 
the same which thy right hand hath planted, and upon the son of man whom 
thou hast confirmed for thyself. 7. Let thy hand be upon the man of thy right 
hand, and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself. 8. And 
we depart not from thee, thou shalt quicken us, and we will call upon thy name. 



Jn 15: 16  V. Ps 88: 2, 4, 6, 20–22, 25, 29 

 I BzbbzhzzvzziÐhzygb,vbb[vzu>hÅIvvzzíyÎfvbvGYvvbbgvvzvzDTvvvzzzfgfzfzvvbsbmvv{zzbrdvvzzFTbbvvßgzÎ6Tvvzsbmvzb[ò 
 E  - go   * vos   e- lé-gi  de mun- do,   ut  e- á-    tis, 

BbbS$vvvvzbÌfRvbzbbwavvvvbvFYvzbvGYvvbbìfìgìfvbzzfb,vzz]bvy gvvvzb\vGYzuÏÎfbbbvzS$vvzbbzbzrdzbbzbbbzzA@vvvvzbbsvvbSE4z#Ü@zdzbvzesbNMvzbb{zô 
et fru-ctum affe-rá-  tis:  et fru- ctus ve-ster máne-      at, 

BbbF% bvbbvêesbzFYvghgzdFTzyÎfz5z$#bbvvsÁvfRvzbvzesbNMvzbb}zôxxxxxxcbbb 
al-le-                lú-     ia. Ego vos elegi 

BbbbvbfbvbvbGYvzbzzhbvzvhbbvzzzbhvvbbhvvzbbbzzzzbbhbbvvzhvvzbhvvzzhvbbvzbhbvzbzbbbHIzvzzbbbhvvvvzzzzzhvzzzbbbzbygbzzbvGYb,.vbzzbb]zzbbzbtfbbbbbõ 

1.  Mi-se-ri-córdi- as Dómi-ni   in æ-térnum cantá-bo;     in 

BbbbbbzbGYzbbbbbbbhvzzzzhvbvbhbbbvzbhbbbvzhvvzvzzhvvbzzzzbhvvbhbbbvzzhbbvzzhvvzhvvzhvvvzzbhvvvzzhvvvzhvvbbhbvvhvvzbvbhbvvhvzzö 
gene-ra-ti- ónem et gene-ra-ti- ónem annunti- ábo  ve-ri- 

BvbbhvvzzhvvvvvhvvzzhvvvzzhiÐhbvbbbbbbßgzbzbbvfzzzzzbzzvzFTvbvbhb.vzb}zöcvvxxxxvvcb 
tá-tem tu- am in   o-re me- o.     Ego vos. 

BbbvbfbvbzzvbGYvbzbzzhbvzvhbbvbzzzbhvvbbbhbvvzzhvbbvzbhvvvzzzbbhzzbzbzbbbHIzvzzbbhvvvbbzbygbzzbbvGYb,.vbzzbbz]bzzbbzzbtfbbbbbzzzGYvvzhvvvvhvzö 

2.  Dispó-su- i  testaméntum e-lécto me-  o,     ju- rá-vi Da- 

BvbbbhiÐhbvbzbbbbbßgzbbbzbbvfzzzzzbzzbzbzbFTvbbvhb.vvb}zöcvvxxxxvvxxcvvbvvb 
vid  servo me- o.     Ego vos. 

BzbbfbvbbzvGYvbbbzzhbzzzvhbbvbzzzbhvvbbbvzzhzzvzzhvbbbbvzbhvvbhbvvhvvbhbbbbbzbbhbzzbzbbbbbHIzvzzbbhvvvzzbbbzhvvzbygbzbzbbvGYb,.vbzzbbbb]bbzzzzbbtfbbbbõ 

3. Confi-tebúntur cæ-li mi-rabí- li- a tu- a, Dómi- ne,      ét- 

BbbbGYzbvzbhvbvvzzzhvvhbvzzhvvzhvvvvzbhvvzbhvvzbzhvbbvhvvvzhbbvzzhiÐhzbbbzbbbßgbbbzbbbzzfzzzzzzbzbzbbzFTvbbbzzhb.vv}zövbvbbbxvzb 
e-nim ve-ri-tá-tem tu- am in ecclé-si-    a  sanctó-rum.  Ego vos.  

BzbbbfbvvvzbbbzvGYvbbzbhbzbzzvhbzzbvbzzzhvbbbvbhzzvzvzbhvbbbzhvvbhbvvhvvbbhbvzzzbbbbzbbhbzzbbzvzzhvvzhbbvzzbbbbHIzvzzbbvhvzbzbbygbbbbbvGYb,.vbb]bõ 

4.  Tunc locú-tus  es  in vi-si- óne sanctis tu- is  et di-xí-sti:  

BbvtfbbbbbbvGYvbvbhvbzbzzbhbbbvvbhbbvvbbhvbbbzbhvbbzzbhvvvzzhvvvzzbbzhvbbbvzhvvzbzhb.vzzbb[bbvzhbvvbhvzvhvbvbhvvzhvbbvhvbvhiÐhbbbõ 
Pó- su-  i   adju-tó-ri- um in pot-énte     et ex-altá-vi  e-lé- 



Ego vos elegi 2 

BbbbbßgzbvzzbbbbzbbbvfzzzzbzzbzbzbFTbbvvbbhb.vvb}zöxxxxxxxxcvbbbvbbbbb 
ctum de ple-be.     Ego vos. 

BbbbzzbfbvbzzvbGYvbzbzzhbvzzzbbbzzzhvvbbbhbvvzzbzbbbHIzvbbzzbbhvvvzbbvbbbbzbygbzbzbbvGYb,.vbzzbbzbz]bzzzbbzbbtfbbbbbzzzGYvvzbhvzzbzbvhvzbvbvzzhvvvzzzhzbbbbbö 

5.    Invé-ni  Da-vid servum me-  um;    ó- le- o  sancto me-  

BzzzbhiÐhbvbbbbbßgzbbbzbbbvfzzzzzbzbzbFTvbbbvhb.vvbb}zövbxxxxxxxxbbvbbzb 
 o    unxi   e- um.   Ego vos. 

BbbbzzbfbvbzzbGYvbbzbzzbbhbzzbbbzzzhvvbbbvvvbbhvzzzbhvvvbhvvvzbhbbzzbzbzbbbHIzzbbzzbbhvvvzbbhvbbvbbbbzbygbzbbbvGYb,.zzzzbbzb]bzzbbbbtfbbbbbbbbbbbbbbzzzGYvbbbbbbzzhbbbbö 

6. Manus  e-nim me- a  firma   e- rit cum e-  o,     et bráchi- 

BvbbhvvvvvvzbhvvzbhvvvvvzhvvvzbhiÐhbvbbbbbßgzzbbbvfzzzzzbzbzbFTvbbvbhb.vvbz}zöxxxxcvvv 
 um me- um confor- tá-bit  e- um.   Ego vos. 

BbbbbfvzbbvbzzbGYvbzzbbhzbbbzzzhvvbbbvbbbbbhvzzzbhvbvbhvvvzbbzzhvvzbhbvvhvvbbbhvvvhvbvhzzzbzbzbzbbbHIzzbbzzbbhvzzbbbbhvbzzzbbbbzbygbzbbbvGYb,.zzzzb]bõ 

7.   Et vé-ri-tas me- a  et mi-se-ri-córdi- a me- a cum ipso,  

BbvtfbbbbbbvGYvbvbbbzbzbbhvbbbbzbhvbbbzzbhvvvbzzhvvbzhbvbvzhvvzhvbbvhvvhbvbvhiÐhbbbbbbbbbbbbßgzzbbzbbbvfzzzbbzbzbFTvbvhb.vv}zöxbbbvvbbb 
 et  in nómi-ne me- o  ex-altábi-tur  cornu  e-jus.  Ego vos. 

BbbbbfvvbbzzbzbGYvbzzbbzhvbbbbbbbbbhvvvvbbzzzbhvbbvbhbbbzbbzzhvvzbbhbbbvzbhvvzbbbbbhvbvhvbbvhzzzbbzbbbHIzzbbbbzzbbhvzbbbbhvbzvzzzzzbbbbzbygbzbbbvGYb,.zzzzbv]bbõ 

8.    In  æ-térnum servábo   il-li mi-se-ri-córdi- am me-  am;  

BbvtfbbbzzbbbvGYvbvhbbbvbbbbzbhvbbbzzbbhvvvvzzzzbvhvvzbhvbbvvbvhiÐhbbbbbbbbbbßgzbbbvfzzzzbzbzbFTvbbbvhb.vv}zöxbbbxcvbbbvvbb 
 et testaméntum me- um fi-  dé-le   ipsi.     Ego vos. 

I have chosen you from the world, that you should go and should bring forth 
fruit; and your fruit should remain. 1. The mercies of the Lord I will sing for 
ever; to generation and generation, I will show forth thy truth with my mouth. 
2. I have made a covenant with my elect, I have sworn to David my servant. 
3. The heavens shall confess thy wonders, O Lord, and thy truth in the church 
of the saints. 4. When thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: I have 
laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my peo-
ple. 5. I have found David my servant; with my holy oil I have anointed him. 
6. For my hand shall help him, and my arm shall strengthen him. 7. And my 
truth and my mercy shall be with him, and in my name shall his horn be ex-
alted. 8. I will keep my mercy for him for ever; and my covenant faithful to 
him. 



Zach 9: 9 Exsulta filia Sion V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 IV BbvzsÁRbzbvz A@vbvzszvbzbz[bbzzbvbsÞFTvzbzzGYvbvhvvvghÎÍdvvdbmvvzz{bbzvzzçDTzHUvzzzzhvz[bzvbHIzkzvzzygvvbgzzvvvfßGYvbbó 
 E  X-súlta  *  fí-  li- a Si-   on,  lau-da   fí-  li-  a  Je- 

BbvzgØYfzbbbbbzdtfzfvbvrdbm,zbvbz]bvvdvvzzgvzzvvhvvvvîuhvvJIvvvbvHUz^ß%zhvzzzzygb,.vvb[bvzbí ygvvvvvzzìtfvvbzzGYvvvbvfvbbbó 
rú-  sa-   lem:   ecce Rex tu- us ve-    nit    sanctus, et Sal- 

BvvDRmÃYvbzbbbzy gvvvvvvdtfzfvvbbrdbm,vzz}böxxxxxxxxzc 
vá- tor mun- di. 

BbzbzbzzbygvzzbbbzbGYvvzbbhvvzbhvvvvzzzbbzzbhvvbzbhvzbvzhvvvvygvbvzzGUvzzbbbvzbjzbbbzzbvvHUvvvzzbhzvzbbzhb.vvzb]bbzvzygvzzbbbvbGYvbbö 

1.   Be- ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

BvzbbhzbvvzzzhbvvhvvvzzhvzzzzbvtfvzbbzbzGYvzzbvzzgbvvzdtfzfvzz}zòxxxxxvvvvvvb 
laus e-jus  in  o- re me- o.       Exsúlta. 

BbbzzzbygvvzbbzzzbGYvvbbbhbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvhzzzvzzzzbygvzbzzGUvvzbjzvbbbvvHUzzbbvhb.vvbzzb]bzzvzzzygvzbbvbGYvbvhzzzbbbö 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,      áu-di- ant  

BvzhbzzzvvhvbvzzhvzzzhzzzzbvbtfvzbbzzzbzGYvbzzbzzgzbbvvzdtfzfvz}zòxxxxxxbbvzzb 
 mansu- é-ti   et  læ-téntur.     Exsúlta. 

BbbzzzygbbzbbzzzGYbvbbbbhbvvbhbbvbzzhzvbzbzzzzbygbvbzbzzGUvbvzbjzvbvvzbbbbvzzHUzzbzbbvhb.vvbbv]vzzvzygvzbbzbbbGYvbbvbhzzzbbbzhvvvhvvvvzhzzzbbbö 

3. Magni-fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,    et  ex-altémus no- 

BvbzhbzzzvzzhvbvhvzzzzzbbbtfvzbzbzGYvbzzbzgzbbvvzdtfzfvz}zòxxxxxxbbvzzbcvzb 
 men e-jus  in  id-ípsum.    Exsúlta. 

BbbbzygbzzzzbzbbzzzGYbvbbbbhbvzzbhbvbbvbzzhvvzzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzygbvbzbbzGUvbzbzbjbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvvvvhb.vvb]bvbzygvbbbzbbbGYzbbbbvbhzzzbbbvvzhbbbö 

4.   Exqui-sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex ómni- 

BvbbzhbvzzzvzbzhzzvbzzhvzzzbhbvvhvvvvzzzhvvbhvvzzbzhzbbbbzzbtfvbzbzGYvbbzbzgzzzzzbbvvzdtfzfvz}zòxxxc 
bus terrór-ibus me- is  e-rí- pu- it me.       Exsúlta. 



Exsulta filia Sion 2 

BbbbzbzygbbzbbzzGYbvbbbbhbbvzzhvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzzygbvzbbzGUvbzbzzjbzbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvbvhb.vvbzz]bvbzzzygvbbbzbbbGYzbbbzbbbhzzzbbbzhvbbö 

5.  Respí-ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,      et fá-ci- es 

BvbbzhbvzzvzbzhzzvbbbzzzbhbvvbzbbbbzzbtfvbbbzbzGYvbzzzbbzbzgbbbbvvzdtfzfv}zòxxxcxxcvv 
vestræ non confundéntur.     Exsúlta. 

BbbbzbzygzbbzbbzzGYbvbbzzbbbbbhzzzbbvzzhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzb[vbbhvvvvzzhvvzzbhbvbzbzzhvvvhvzzzzbygbbvzbbzGUvbzbzbjbzbbbbvHUzzbzvhb.vzz]bö 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

BbbygvbbbbbzbbGYzbbbzbbbhzzvvzzzbhbbvzbzhzzzzzvbbzzzbhbvzzhvvhvvbhbvvhzvzzhvvhbbbbzzvhvvzhvvvzzhvzvbbtfvbbbbzGYbvbzzzbgvzbbzdtfzfbbbb}zbbò 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus salvá- vit  e- um. 

Exsúlta. 

BbbbbzbzygbbbbbzbbzzGYbbvbbbbhbbbbvzzzzhvbbzbbbzzhzbzzbvhbvvzvzzbvzbbhvvzzhzbvzzbhzbbzbbzbzzzzhvbvzzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbvbbbvygbbbvzbbzGUvbbzbbzzjbbbbzbö 

7.  Val- lá-bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

BbbbzzHUzzbzvhb.vzzbbb]bzvbbbygvbbbzzzbbGYzvbbbbhbbzbbzbbbtfvbbzbzGYvbzbbzbzgbbbbvzdtfzfvb}zòxxxxxc 
 e- um   et   e-rí-pi-  et  e- os.     Exsúlta. 

BbbbbzbzygbbzbbbbbbzzGYbbvbbbbhbbbbbbzzzhvbbzbbbzzhzzzbzzhbzzzvhzbbzbzzzbbzbzzzzhvbzzbhbzvzbhbvvbzzvzbhzbbbbbbzzygbbbbbzbbzGUvbbbzzzzjbbbbbzbvvvbvHUzzbzvbbhvvzhb.vzzz]bö 

8.  Gu-stá-te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

BbbbzzbbygvbbzzbbGYzvbbbbhvvvzzbhvvvvvvbhvbvvvhzbbzzbbbtfvbbbzbzGYvbzbzbbgbbbbvzdtfzfvbbb}zòxcxxcvv 
be-  á-tus vir, qui spe-rat  in e- o.       Exsúlta. 

BbbbzbbbygbbzbbbbbbzzGYbbbvbbbbzbbhbzbbbzzvzzbbzzbzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbhbbbzvzbhb.bvvb[zzvzbhzbbvvhvvzzbbbbbbzygbbbbbbzbbzGUvzzbzzjvvbvvvzzHUzzvzzbbzhb.vzzb]bö 

9.   Ju-xta   est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

BbbbzygbbbbbbzzbzbbGYvzzbzvbbbbhvvbzbhvvvvvbbbhvbvhzbbzbbbbtfbvbbbzbzGYvbzbbbbgbbbbbbvzdtfzfvbbb}zòxcxxxb 
 et confráctos spí-ri-tu  salvá-bit.      Exsúlta. 

BbbbzbbbygbbbbbbbzzGYbbbbbbbbzbbhbbzzvzzbbzzbzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbbvbzzbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbhvzbbbbbbzygbbbbbbzbbzGUvzzbzzvvzbjbvvzzHUzzvbbzhb.vzzbbbzb]bbbvzzygvbbõ 

10. Ré- dimet Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

BbbbzbzbbGYvzzbzbbvbbbbhvzzbhbbbvbbbhvvbvhvvzzhvvvvzzzhvvvvvvbbhvbvvvhzbbzbzbbbtfvzzbbbzbzGYvbzzbbgbbbbbvzdtfzfvbbb}zòxcvv 
non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e- o.       Exsúlta. 



Exsulta filia Sion 3 

Rejoice, O daughter of Sion, sing praise, O daughter of Jerusalem: behold thy 
King will come to thee, the Holy One, the Savior of the world. 1. I will bless 
the Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord 
shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord 
with me; and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard 
me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be en-
lightened: and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and 
the Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the 
Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 
8. O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in 
him. 9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will 
save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: 
and none of them that trust in him shall offend. 

Exúlta fília Sion  alt. V. Ps 44: 2ab, 9, 10, 11, 12, 13, 14 

BbbbzbbbygbbbbbbbzzGYbbbzbbzzbzzhzbzzbzzzhzzbbbbbbzbzzzhzbbbvbzzzzzzbhvbbbbbzygvzzzbbbbbbbzbbzGUvzzzzzbjbvvzvzzzzzzHUzzvbbzbzhb.vzzbbbzb]bbbbvzzygvbbzbzbbGYvzzbbbbbbhzzvzzbhbbbzzbö 

1.    E- ructá-vit cor me- um verbum bo-num,  di- co   e-go   

BvbbhvbvhvvzhvvvvzzztfvbbbzbzGYvzbbzzbbgbbbbvzdtfzfvbbb}zòxcvvxxxxxbbbbb 
 ópe-ra  me-  a  re-gi.        Exsúlta. 

BbbzbbbygbbzzbbbbbbzzGYbbzzbbzbbhzbzzzzzhzzbzzzhzbbvzzhvvbhvvvzhvvzhbvvhvvzhvvvvzhzzbzzzbhvbbbbbzzhvvzygzzzzbbbbzGUvzzzzzjzzzbbbzzzHUzzbzzbzhb.vzb]zö 

2. Myrrha  et á-lo- e  et cá-si- a  ómni- a vesti-ménta tu- a;      

BvbbygvvzbbGYvvzbzhvbbbvhvvzzzhvbvhvvvbhvvbbhvvvvzzzzhvvzzzzhbvbvzzztfvbbzbzGYvzbbzzbgvvzzbbbbbvzdtfzfvbb}zòxvvvbb 
 e  dómi-bus ebúrne- is chordæ de- léctant te. Exsúlta. 

BbbbzbbbygbbbbbbbzzGYbbbzzbzzhzbbzzbzzzhbbzbzzzhzzbbzzzzzzbhvvvvvzhbbbbzbbbbygbbbbbzbbzGUvzzzbjvzzbbzzzzHUzzbbbzbzhb.vzzbbb]bbbvzzygvbzbbGYvbbbbbhbzzvzzbhbbzbbbvhbbvzzhbbbö 

3.   Fí-  li- æ regum in pre-ti-  ó-sis tu- is;     ásti-tit re-gína 

BvzhvzzbbvhvvvbbhvvbvzbbhvzzzzhvzbzzzzhbvbzvzhvvzzhvzbzzbvhvzbzzbztfvzbbbbbzGYvzbbzzbzbbgvzzbbbbvzdtfzfvbb}zòxvvvbbvvvvvb 
 a dextris tu- is  orná-ta  au-ro   ex  Ophir.       Exsúlta. 

BbbbbygbbbbbbbzzGYbbbzzbzzhzzbzzhbzbzzzhzzbzzzbbhvvvbhvvzbhbbbzzzbhvvbhvvvzhzvzbbbbygbbbbzzbbbzGUvzbbbjvzvzbzbbzzHUzzbbbbzbhb.vzzbbz]zbbzbzzygzzbbbbbbzGYvzbbbbhzzbbö 

4.  Au-di, fí-li- a,  et vi-de  et  inclí-na  aurem tu- am    et  obli- 

BbzzbbbhvvbhvzbzbhvzbzzzbhbbzvbhbbvvhvzbzzbvzvhvzbbzzbhvvvzzhvvvbzzhvvzzhbvvvzzbvztfbbzbbbbbzGYvbzbzbzbbgbbbbvzdtfzfbbb}zòxvvbbb 
vísce-re pópu-lum tu- um et domum pa-tris tu-  i.  Exsúlta. 



Exsulta filia Sion 4 

BbzbzygbbbbbbzbbbzzGYbbbzbbbzbzzzhzzzzzbbhvbbbzzbhzzvvzzhvzzvzzzzzzbzbygbbbbbbzbbzGUvzzzbjvzvzbzbbzzzzHUzzbbbzbzhb.vzzbbbvz]bbvvbzzygzbbbbbzzGYvzzzhvvzbzzbhvbbzzzhbbbbö 

5.    Et concupíscet rex spé- ci-  em tu- am. Quó-ni- am ipse  

BbvbhvvzbbvzbzzhvzbzzzbhbbzbbzvbhbvvzzvhbvzbbzzhvvvzbhvvvbbhvzzvztfbbzbbbbbbzGYvbzbbbzzgbbbbbvzdtfzfbbbzz}zòxxxbbb 
 est dómi-nus tu- us, et  a-dó- ra   e- um.     Exsúlta. 

BbbzbzygbbbbbbzzGYbbbzzzbhvbbbzzzzbhzbvzzygbbbbbbzbbzGUvzvvvvzzbjvbzzzzHUzzbbbbbzhvzbbbzhb.vzzbbzb]bbzvbzzygzbbbbbzzGYvvvzbzzzhvvzbbhvvzzzvbbzzzhbbbbvvzhvbbö 

6.   Fí- li- a Ty-ri  cum muné-ri-bus;   vultum tu- um depre- 

BbvbbhvzzzbhzbbbzbbzvbhbvvzzvhbvzbbbbtfbbzbbbbbbzGYvbvzzzbbbzzgbbbbbbvzdtfzfbbbzzb}zòxxxbbbxxcvvb 
cabúntur dí-vi- tes ple-bis.       Exsúlta. 

BbbbzbzygbbbbbbbzzGYbbbbbzzzbhvbzzzbhvvzzhvvzzhvvbzzhvbbvhvvbhzbzzbvzbygbbbbbbzbbzGUvbbvbbjvvzbzzzzHUzzbzbbbbbzhvzbbbbzhb.vzzbbz]bzvbzzygzbbbbbzzGYvvzhvö 

7. Glo- ri- ó-sa nimis fí- li- a  re- gis  intrínse-cus,   textú-ris 

BbbbzbbhvbbbzzbhvzzvhbvzvzbhvzzbbbbtfbbzbbbbbzbbzGYvbvzgbbbbbvzdtfzfbbbzzb}zòxxxbbbxxcvvbvvzzb 
áu-re- is circum-amícta.        Exsúlta. 

1. My heart hath uttered a good word, I speak my works to the king. 2. Myrrh 
and stacte and cassia perfume thy garments, for the ivory houses; out of which 
the daughters of kings have delighted thee in thy glory. 3. The daughters of 
kings are among your loved ones; on your right stands the queen in gold of 
Ophir. 4. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear; and forget thy 
people and thy father’s house. 5. And the king shall greatly desire thy beauty: 
for he is the Lord thy God, and him they shall adore. 6. And the daughters of 
Tyre with gifts, yea, all the rich among the people, shall entreat thy counte-
nance. 7. The daughter of the king is clothed with splendor, her robes embroi-
dered with pearls set in gold. 



Acts 2: 2, 4, [11]  V. Ps 67: 2, 4–6, 8, 9, 20, 21, 29, 36 

 VII VvbbbdzzbvvzbDÙUvzzvvjzvbvvvjvbbbbvzjbvvzzdbmvvzvzbbbbbzvjvvvjbvbvbbhvvzbbbbÑlv9jvvbjb.vvbzzb[vzzbvjvvvzzjzzbbbb÷ 
 F Actus  est re-pénte  * de cæ-lo  so-   nus      adve- 

VbzzJIvbbvijvbbbzbvbbïijvvbzbzzHIvbbbbjbbvzbhvvzbbvbhb.vvbbzzfÃYvbbbbbbb H&vzbzzhb.vzb{vbbygvzbzhvbvjkjzzzbzbbhjhvzbvzygvbbvFYzß%zb#vzbzrdbm,vbb[bó 
ni- éntis spí-ri-tus ve-he-méntis,  u-bi  e-  rant se-dén- tes,    

Vzbzbb D%vbv5b,vfygzbbzbbbëdëfëdvvbdbmvbbb]bzbbbdvvvbzfvvvháJIvvbjbvvjvvvbvzJ*vvvvzbbjzvvvzvzbkvbvjzvbzbhbbvvzbbb J*vbzzbbbbvzkb/zbbzz{b÷ 
 alle-    lú-  ia:    et replé- ti sunt omnes Spí-ri-tu Sancto, 

Vbvzjbvbvvzygzêhuhvbbzbbzbbbbfvbvz„vzv D%vvvvígíhígzdÞFTvbbbvrÌsvbvfvbzbbvvzzëdëfëdvbbvdbmvbzzzzbb{zzbbzzbv D%vvbzgvvbbzbhjhvzbbvfb,vzbz[vó 
loquén-  tes  magná-      li-  a  De-    i,       al-le- lú-   ia,    

VbvbD%vvz5b,vfygbvzzëdëfëdvbvdbmzzzz}zóxxxxxxxxxzz 
 alle-    lú-  ia. Factus est repente 

VbbbvbdÍÎhgzbzbvbHUvzbzzbjzvvbvzvjvzzzbjvbvvbbjvvzzzzbjvvzjvvzbbjvvvbbjvbvzbjvvbjbvvzJOzvzbbkvvbzijbbzzbvJIb./vzbzzbbzz]bbzzzzbuÏgbbzö 

1.    Ex-súrgit De- us, et dissi-pántur in-imí-ci   e- jus;     et 

VbbbbzbHUzbbbbbzbbjvzzzzjvvvvvvvvzjvvzzjvvzjvvzjvvvzzzzbjvvzbjbvvvvzzjbbvvbjÆObvbbbbájzbzbbzzbhzzbzzzzbhzhzhvbzzrdbm,vvb}zóvcvbb 
fú-gi- unt, qui   odé-runt e- um, a fá- ci-  e   e-   jus. 

Factus. 

VbbbvbdÍÎhgzbzbvbHUvzbzzjzbbbvzvjvzzzbbjbbbvvbbjvvzzzzjbbvvzjvvzbbbjvvbbjvbvzzzbbbbjvzzvvbjbvvvzzzzzbzJOzvzbbbbkvvzzbbzijbzzbvJIb./vzbvb]v÷ 

2.    Et  justi  læ-téntur  et exsúltent in conspéctu De-  i     

VbbbzbuÏgvzzbbbbzbHUzbbbbbzbbjvbzzzzjzbvzzzzbjvzzbvzbjÆObzzvbbbbájzbzbbzzbhzzbzzzbhzhzhvbzzrdbm,vvb}zóvcvbbxxxxb 
 et de-lecténtur  in læ-tí-ti-    a.      Factus. 

VbbbvbdÍÎhgvzbbbbHUvzbzzjzvvzbzzbjvbzzzbjvbvzzbbbvbbjzzzvvzbbjvvvvzzbbjvbbbzbjbvvbjbvzbbvzJOzvzbbbkvvbzkvvbbijbbzbvJIb./vzbzz]bzzzbuÏgbbbvHUzbb÷ 

3.  Can-tá-te De- o, psalmum dí-ci-te nómi-ni  e- jus;    i-ter 

Vbbzbbjzzbzbzzbjzbbbbbbbbzjvzbzzzbjbvbbzzbjvvvzzbvjvvbzzbjvvzbjbvvvvjvbvzjbvvvzzjbvvzjb.vvzbzz[bvzzvbjvvzzjvzzzbbjÆObvbvzbbbbbbbájzzbbbvzzhvbbö 
fá-ci- te   e-  i, qui  fertur super nubes:   Dómi-nus  nomen 

Vvzhzhzhvbvrdbm,vvb}zóxxxxxxxxxxzzzzzzbbb 
 il-   li.      Factus. 



Factus est repente 2 

VbbvbdÍÎhgvzbbbHUvzbbbbjzbbzbzzbjvzbbzzzbjvbzbzbbbvbjbzvbzzvvzbbJOvvbzbkvbbbbzzbbijbbbzzvJIb./vzbbzbb]zzzbbzbuÏgbbbbzzbbzHUvvzzbzbjvvvvzzjbvvzjvvzzjvbbbb÷ 

4.   Ju- bi- lá-te   in conspéctu   e- jus;  pa- ter  orphanó-rum 

VbbbzbjzvbzzbzzjbzbzbbbbzjvbzzzvzbbJOvvbbbbkbbbbzzzbijbbbzbbvJIb./vzbzbbzbb]zbzbbzzbzbuÏgbbbbzzbbzHUvzbbzvjvvzzvzbjbbvbzzjvbvzjvvzbjvbzzbbjÆObbzbbvbbbbbájzvvvzzzhzzbbbö 
 et judex vi-du- á- rum,  De-  us  in habi- tá-cu-lo   sancto  

Vbbbbbzbhzhzhvbbvrdbm,vvb}zóxxxxxxxxxcczzzzzb 
su-    o.      Factus. 

VbbbvbdÍÎhgvzbbbHUvzbvzzzbbbbjvzzzbbzbzzbjvbzzzbjvbvjvvzjvvzjvvvjvvvvjvvvvvzjvvvjbzvbvzbJOvbbzbkbvbbbkbvzzzzzbbijbbbzvJIb./zzzbbb]z÷ 

5.  De-   us, cum egrede-ré-ris  in conspéctu pópu-li  tu-  i,  

VbbbzbzbuÏgbbbbzzbvvbzHUvzzbzbbzvjvvzbbbjbbvbzzjÆObbbbbbzzbbbájzvvvzzhzzbbbvzbhzhzhvbbvrdbm,vvb}zóxxxxcvb 
cum pertransí-res   in de-sér-  to.      Factus. 

VbbbvbdÍÎhgvzbbbHUvzbbzzzbbbbjbzbbzbzzbjvbbzzbjvbvvvzjvbbbzjbvvjvvvvzzzbbjbvvzjvvvzbjbbbvzbJOvbbzbkbvbbzbbijbbbzzvJIb./zzzbbbzz]vzzzuÏgvbbvbHUvz÷ 

6.  Ter- ra mo-ta  est, é-ti- am cæ-li  distilla-vé- runt   a  fá- 

Vbbbzbbjvbzbbbjvvvzjbbvvjvvvbjvvjbvvjb.vv[zzzbbjvvvbjvvbjbbvvjbvvzbbzzjÆObbbbbzbbbájzvbbzbhzbbbvzbhzhzhvbbbbbrdbm,vbbb}zóxvv 
ci- e De- i  Sína- i,    a  fá-ci- e De-   i   Isra-    el. Factus. 

VbzbbbbdÍÎhgvbbzbHUvzbbzzbjbbvbbzzjvbzvzzbbbbvbjvvzbjbbvvbjvvvzbbbbbJOvbbvbkvzzzzzzkvvzbkvzvbijbvbbzJIb./vbbbz]zzzzzuÏgvvbHUvvzzjvvvbvjv÷ 

7.  Be- ne-díctus Dómi-nus di-  e  co-tí-di-  e;   portá-bit nos  

VzzbbzjzbbvzzjvvzzzzbzjvbbzzbjvvzzjvvbbjÆObvbbbbájzbbvvvzbbvhbzbbzzbzzzbzbhzhzhvbbvrdbm,vvb}zócvvxxbbxcbb 
De- us sa-lu-tá-ri-  um nostró-   rum.   Factus. 

VbbbzbbbbdÍÎhgbbzzbbbbHUvvbbbbzbzzbjbbvbbzzjvbzvbzbzbbbbbvjvvzbjbbvbzbbvbJOvbbvzzbbkvzzbzzzijbzzbbvbzJIb./vbbbzzb]vzzzbuÏgvvbvzzbHUvvzbjvbbbbzbjvvvvzjvb÷ 

8.  De-   us noster, De- us  ad salvándum;   et Dómi-ni, Dó- 

VzzbbbbjbbbbzbbzbjzbbvzzbbjÆObvbbbbájzzbbvhbzbvzbzzbzzzbzbhzhzhvbbbvrdbm,vvb}zócvvxxbbbbbxxcvzbvvvvvbbb 
mi-ni   éx- i-tus mor-  tis.     Factus. 



Factus est repente 3 

VbzbbbbbdÍÎhgbbbvbHUvbvzzzbbzzbjzzzbbbzzjvbbbzzbbbbbvjzvvbJOvbbzbbkvbbzzbzbzzijbbzzbbbbzJIb./vbbbzzzbbz]zvbbbzzbuÏgvzzbzzbHUvvbzbzbjvzzzzzbbjvzzzzvvzzzzjzzzbbbzbjvbbbb÷ 

9. Manda, De- us, virtú-ti   tu-  æ;      confírma hoc, De- us,  

VzbbbzbjvvzzbbjvbbzzjbvvzjzvzzbbjÆObvbbbbbbájzzzzbbbvhbzzbvzbzzbzhzhzhbbbbbbbvrdbm,vvb}zócvvxxxxczbbb 
quod ope-rá-tus  es  in no-   bis.     Factus. 

VbzbzbbbbbbdÍÎhgbbbbbvHUbbvbzbjbbzbbbzzjvzbbbbzzbbbbbvjzvvbjvvvvvzjbbbvvjvvvvbbjzbvvbJOvbbzbbkvbbzbkvzzbzbzzijbbzzbbbbzJIb./vbbbzzzbb]bzbbbbzzbuÏgvzbzzHUzzbbb÷ 

10. Mi-  rá-bi-lis, De- us, de sanctu- á-ri- o  tu-  o!    De-  us 

Vbbbzbjzvbzbbjbzbzbbbbzjvvzzbjvvzzjvvzzzbjvbvjbbbvzbjvvvbzjvvbzjvvzjb.vvb[bvzzjvvvzjvbbbzzbjvvzjbbbvzzjbbvvjvvvbvvzvJOvbbbbbbkzzzbø 
 Isra- el  ipse tríbu- et virtú-tem   et forti-tú-dinem ple-bi  

VbbbbzzijbbbbzzbbzJIb./vbbbzzzb]bbbbbbzbbzbjbbbbzzbbjÆObvbbbbájzzbzbbvhbzbvzbzzbzzzbbhzhzhvbbvrdbm,vvb}zóxxxxxvbbb 
su-  æ.    Bene- díctus De-    us!     Factus. 

Suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming, 
whence they were sitting: and they were all filled with the Holy Ghost, and 
they began to speak the wonderful works of God. 1. Let God arise, and let his 
enemies be scattered; and let them that hate him flee from before his face. 
2. And let the just rejoice and exult before God, and be delighted with glad-
ness. 3. Sing ye to God, sing a psalm to his name; make a way for him who 
ascendeth upon the west: the Lord is his name. 4. Rejoice ye before him; who 
is the father of orphans, and the judge of widows, God in his holy place. 5. O 
God, when thou didst go forth in the sight of thy people, when thou didst pass 
through the desert. 6. The earth was moved, and the heavens dropped at the 
presence of the God of Sinai, at the presence of the God of Israel. 7. Blessed be 
the Lord day by day; the God of our salvation will make our journey prosper-
ous to us. 8. Our God is the God of salvation; and of the Lord, of the Lord are 
the issues from death. 9. Command thy strength, O God; confirm, O God, 
what thou hast wrought in us. 10. God is wonderful in his saints! The God of 
Israel is he who will give power and strength to his people. Blessed be God. 



Lk 2: 48, 49 Fili quid fecisti V. Ps 26: 1, 4, 5, 8, 13 

 I BvbÌ4ÖRvvzfb,vvvb[vvvfvvvbzzrdvvzGYvvzhvvbvzÎ6Tvvzgvvvzbd4sbmvvzb{vzvbszfzfvzbvszfzfbvvbrsvzzzbbô 
 F I-   li, * quid fe- císti  no-  bis sic?      e-   go     et 

BvFYvvzbgvzb\vhjhzygvzzbbgb,vbv[bvzgvzbbbzrdzë4z#@vvzêesvvvvvbbfvvzzGYvvzzzÎhYvvzìfìgìfvvzbfb,zbv]bvbfvvbbbv\vhjhzbbbö 
pa-ter tu-     us  do-lén-   tes quæ-re-bá-mus  te.   Et quid 

Bvzhvvvvvvvbgvvvv\vhjhvvvzzgbvvzzfvvvbfzfzìtfvvzfb,vvzbb{bbvvfvvbbhvvzgvvzzgzkzkvzb\vîhîjîhb<vv[vzbfvvbfbbbõ 
 est quod me  quæ-re-bá-    tis?  nesci- e-bá-    tis   qui- a 

BbzzbGYvvvvhvvvvvzzgbvvvzbGÚIvvzbkzkzkvzzvgvbvGY,Åv8z&^vvzÎhYb.vzz[vzGYvvvbS×%vbvzzéGYvvvvzzb4z#@vvbzbêsêdêsvvbsbmbbbbbb}zô 
 in his quæ Patris  me- i      sunt,  o-pórtet me     es- se? 

BbzbbbzbfbbbzzzbzbbGYvbvbbhvbbvzzbbhbvvzbhvvbzzhbbbzbbvbbHIvbvbhzzbzbzbhzbvvzzzbygvbzzbzGYb,.vzbzbbbzb]bzbzbbzbzbtfvbzbbbbvGYvvbzhvvvzzzzzzhbbzzbvhiÐhzbbzbõ 

1.  Dómi-nus  il-lumi-ná-ti- o me-  a        et  sa-lus me- a;     

Bbzzbbßgvzvzzzvbfzbvvzbzfzfzfzbbvbsbmvzzb}zôxxxxxxxzzbbxcvzz 
quem ti-mé-  bo?   Fili. 

BzbfbbzzzbzbGYvbvbbbbvzzbbhvzzbhbvbzhzbbbbvbhbbvbbzzbzzhbbbvzbbhbbbvvhvzbbbvbbbbHIvbvbbbzzhbvbzvygzzbbzzbzGYb,.vvzb]bzzzbbtfvbbzzGYvvzzzbhvvhbzzbvhvzbö 

2.   Unum pé-ti- i   a Dómi-no, hoc requí- ram:   ut  inhábi-tem 

Bvbhvvvvhbbvvbbhvvbvzbhvvbbhvbbvhb.vbbb[bzbzzhvvbbvzzhvvhvvvzzhvbzzbhvbzzhiÐhzbzzbbzbßgvbzbzfbbbbzbvvzbzfzfzfbbzvbsbmzbbb}zôcvzzbb 
 in domo Dómi-ni     ómnibus di- ébus  vi-tæ me-    æ.   Fili. 

BbbzbfbbzzzvzbbzbbGYvzbzzbbhbbvvhvbbvzvzbzbbhbbvvhvzbbzbbbbbbHIvbbvhbvvvvvzzbhbbvzvygvbzzbzGYb,.vv]bbzzbtfzbvbbvGYvvbbhvvbhiÐhzbbzzbbbzbßgvzzbbbô 

3.   Ut ví-de- am vo-luptá-tem Dómi- ni     et ví-si-tem tem- 

Bbbbbzbzfbbbbzbvvzfzfzfbvbsbmzbbbzzbz}zôxxxxxxxxxcvv 
plum e-  jus.   Fili. 



Fili quid fecisti 2 

BbzzzzbzbfvzbbzbbGYzzbzzbbhvzbbvvhvbzbzbzbbhbbbvvhvzzzbbhvvvvzzhvvzzbhvvvvhvvvzhvvzbhvvzhbvvzhvvzzhb.vzb[bzzbhvbzbbzbbbbbbbHIvbbbbhbbbö 

4. Quóni- am occultá-bit me   in tentó-ri- o su- o    in di- e 

BzbzzbhbbvzbbygvbzzbzGYb,.vzv]vzzbtfzbvbzzzzbvGYvvbbvzbhvvvvzbbhvbvzzhvvvhvvvvzzhvvvzbhvbvzhvvzbvhvzzbbbhzbvvzhvvzbzhvvhvbö 
 ma-ló- rum.  Abscóndet me   in abscóndi-to  taberná-cu-li  

Bbzbzbbhvbzzbbhb.vzbzz[vzzhzbvbzzzbvhbvvbbhbbvzvhiÐhzbbbzzbßgvbzbbzfbvzbzbzfzfzfzzbbbbbzvbsbmzbbbzzb}zôxxxcbbvvvvvzb 
su- i,     in petra  ex-  altá-bit   me.    Fili. 

BbbbbbzbfbbbzzzbzbbGYbbvzzbbhvbvhvzbvbzzhzbbvzzzbbbbvbhbbbvzzhb.vvb[vzbbhbbvzzzbbvvhvzzbbhvvbhvzbbbbbbbbHIvbbvhbvzzbhvvvzzzvzvygvzbzzGYb,.vvzbb]bzõ 

5.  De te di-xit cor me- um: Exquí-ri-te  fá-ci- em me-  am!   

BbbzvbtfzbvvGYvvbbhvvvbvzhvvzzhvvvvvvzvhvbbbvhiÐhzbzbbzzbßgvbzbzzbzfbvvzzzzbzbbfzfzfbzbzvbsbmzbbbzzbb}zôcbbxxvvb 
Fá- ci- em tu- am, Dómi-  ne,  exquí-   ram.  Fili. 

BbbbbbfbzzzbzbbGYbbzbzzbbhvbzbhzbzbbbhvvbbbbHIvvbhbbzzbbvzbhvzvygzbbbzzGYb,.bvbbz]bzzbzzhvbbvzzbhbbzbbvhiÐhzbbbbzzbßgvbbbbzfbzbbvbbbfzfzfzvbsbmzzvz}zôcvb 
6. Credo vidé-re bona Dómi-ni       in terra    vi-vénti-     um.  Fili. 

Son, why hast thou done so to us? Thy father and I have sought thee sorrow-
ing. How is it that you sought me? Did you not know that I must be about my 
father’s business? 1. The Lord is my light and my salvation, whom shall I fear? 
2. One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in 
the house of the Lord all the days of my life. 3. That I may see the delight of 
the Lord, and may visit his temple. 4. For he hath hidden me in his tabernacle 
in the day of evils. He hath protected me in the secret place of his tabernacle, 
and hath exalted me upon a rock. 5. My heart hath said to thee: My face hath 
sought thee! Thy face, O Lord, will I still seek. 6. I believe to see the good 
things of the Lord in the land of the living. 



Ps 86: 3; Lk 1: 49 Gloriosa  V. Lk 1: 46–55 (cant. Magnificat†) 

 VIII BvvbgzgvvGYvvb6z%$vGY,ÅvkÐÏgvzbgb,vvb[vvgzkzkvvzzkvvvÑ9Ivvzzzzhvvzz6z%Þ$vvzzhvbzzzHIzá&z%zzbvzgb,vzzzz]bõ 
G Lo- ri- ó-       sa * di-  cta sunt de te, Ma-rí-    a: 

BvbgvvzhjhvzvbgzzbbvzdvzvvfzFTvbv5z$#@NvvbvzzfzGYziÐÏgvzzbgb,vvzz[vvbfvzvzzbbghgzhzkziÐhvzzvh7gvvvgb,vv}zõcvzz 
qui- a    fe-cit  ti- bi     ma- gna   qui  pot-       ens  est. 

BbbzzzgzbbbbbbbbzzygbbbzzbbbbbGÚIvbbzbbkzzbbbzvbkvbzzzzzkzzvzzijbbbvbbvbKOvzbbbblvzzzzbbzbzKObvbvzkzzbvzbk/vzzbzzzbz]bzvbzzziÐhbbbzbvzHIvzbzbbbkbvvbzkbvvzkbbbzbbbbbø 

1. Magní-  fi-cat  á-nima me- a Dómi-num,    et  exsultá-vit  

BzvzkvvbkvzvkvvbvvvzkvzzbzkvbbzbzzzkvvvzzzzzbkvzbzzkvzzbzbzbkzbvvkzijzzzbbbbbGYbzzbbzzbijbzzbzbzbzzbbhbbvbbbbgb,vzzzb}zõzbxvvvvbvbbbz 
spí-ri-tus me- us  in De- o sa-lu-  tá- ri  me- o.     Gloriósa. 
 salva-  tó-re  

BzbbbzzbgbbbbbbbbbzygzbbbbbbbbGÚIbbzbbbbbbzbbkzbbbvbkvbzzzbbzzbkbzzvzbkvvkvzbzbkbvvzkvvvzijzzbvbKOvbzbzblbbvbbzbzKOzzbvzkb/vzbzb]bbzzzziÐhbbbzvzHIvzzbbkbbbbzzkvbbø 

2. Qui- a  respé-xit humi-li-tá-tem ancíllæ su- æ.     Ecce  enim 

BzvkvzzbzbvzzzkvvbvbzzkvzbzbbkbbbzbzzzkvzzbbbvvzzzzbkvbbzbzbkvzzzzkbzvzzbzbbzzkvvvvzbkvvbvzzkbvvkzijzbbbbbbbGYzzbbzzbbijzzbzbzbhbbbzvbbgb,vvb}zõvzb 
 ex  hoc be- á-tam me di-cent omnes gene-  ra- ti-  ó-nes. 

Gloriósa. 

BbgvvbbbbbbbbzygzzbbbbbbGÚIvbbzbkzbbbvbkvzzbbzbkbbzzvkvzvbkvzbzbkbbbvbbbkvzzbvzzvkbvvkvbvzkvvzijvzzbbbKOvbvvzzzbblbvvbKObbbbbbzbzkzbbzbvkb/vbbb]bø 

3.  Et mi- se-ri-córdi- a  e-jus a  progé-ni- e   in progé-ni- es 
 in progé-ni-  e s   e t  progé-ni-  es  

BzzzkvvvkzijzbzbbbbGYzbbzbbzzbbijzzzzbzbhbbbbzzbbgb,vvb}zõbxxxxxxxcvbbvvbb 
timén- ti-bus  e- um.  Gloriósa. 

BbbbzbgbbbbbbbbbbzygzbzbbbbbbbGÚIvbbzbbbbkzzbbbvbkvbzzbbkzzzzbzzvkvvzzzbzzzbvbijbbbzzzbKObvvblbzbbbbbbbzbzKOzbzbbvkb/vbbbzbbb]zzbbbzzziÐhvbbvHIvvzkvvzvzkvvbzkvzbbø 

4.  Fe-cit pot-énti- am in bráchi- o  su- o,    dispérsit  supér- 

BbbbzzzzkvvvzvvkvvzzzbkzijbbbzbzbbbGYzbbzbbzzbbijbbzzzzbzhbbbbzzbbgb,vvb}zõbxxxxxxvbbbvvbbb 
bos mente   cordis su- i.     Gloriósa. 

                                                      
† Modern version given in italics. 



Gloriosa 2 

BbbzgbbbbbbbbygbbzbbbbbGÚIvzbbkzbbbzbzbvkzbvzzbbbijzzzbzbKObvbvzzblbzbbbbbbbzbzKOzbbbzvkb/bzzbzb]bvzzkvvzzkvvzkzijvbzbbGYzzbbzbbbijzvzbbzzzhbvzzzzhbbbbzzbgb,vz}zõ 

5. Depó-su- it pot-éntes de  se-de     et  ex-al- tá-vit  húmi-les. 
Gloriósa. 

BzbbbgbbbbbbbbbbbbygbbbbbvbGÚIvbzbbbkzzbbbbvbkvbzzzbbijbbbzzzbzzbvbKOzbvbzzblbvvbbzbbzKOzbzbbvzbkb/vbbbzb]zbbbzzziÐhvzbbzzbzHIvvzkvvzkvvvzzbkvbvzkzijvvGYzzbø 

6.    E-su- ri- éntes  implé-vit bo-nis     et dí-vi-tes dimí-  sit  

Bbbzzijvzzbhzbbbzzzbbgb,vvbb}zõbxxvbbbxxxxvbxxxvbbbbbvvbbb 
 in-á-nes.    Gloriósa. 

BzbbzbgbbbbbbbzbbbbzygbbbbzbbbbbGÚIvbbbzbbbkzbbbvbkvbzzbbkzzzzbzzzzzzijbzbbvKOzbzzbzzblbvvzvbbbzbzKOzbbzbvkb/vbbbbbbb]bzbbbbzzbiÐhzbzbbzbzHIvvzbbzkvzbvkvvvvzzkzbvzzkvø 

7.  Suscé- pit  Isra- el pú-  e-rum su- um, re- cordá-tus mi-se- 

BbvbkbbbzbzbbbkzijbzbzbbbbbGYzzzzbzijbbzbbbbbzhzzzvzgb,vvb}bvvbiÐhzbzbbzbzHIvvzbbzkvzbvkvvvzzzzkzijbzbzbbbbGYzzzzbzijbbzbbbbbzhzzzvzzhbvzzzgb,vv}zõvvvbb 
ri-cór- di- æ  su- æ.     re- cordá-tus mi-  se-ri- córdi- æ. 

Gloriósa. 

BzbbbgbbbbbbbzbbzygbbbbbzbbbbGÚIbbbbvbkvbzzbbkbzbzzbzzzzkzvvbvijbvzzzbvbKOzbbbzzbzzblbzzzvbbzbbzKOvzbbzvbvkb/vbbbbbb]zbbbbzzbiÐhzbzbvzbbHIvzzzbbzkvvvvbkvvvzzkvbbbø 

8.  Sic-ut locú-tus  est ad patres nostros,    Abra-ham et sé- 

BbbvkvbzzzzkvvzzkzijbzbbzbbbbGYzzzzzbbbzijbbzbbzzbbbzhzzzbzzbhbzzbzzzbgb,vvzb}zõxxxxxxcv 
mi-ni   e-   jus  in sæcu-la.     Gloriósa. 

Glorious things are said of you, O Mary, for he who is mighty has done great 
things for you. 1. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced 
in God my Savior. 2. Because he hath regarded the humility of his handmaid: 
for behold from henceforth all generations shall call me blessed. 3. And his 
mercy is from generation unto generations: to them that fear him. 4. He hath 
showed might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their 
heart. 5. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the 
humble. 6. He hath filled the hungry with good things: and the rich he hath 
sent empty away. 7. He hath received Israel his servant, being mindful of his 
mercy. 8. As he spoke to our fathers: to Abraham and to his seed for ever. 



Ps 33: 9 Gustate et videte  V. Ps 33: [2–8, 18, 19, 23] 

 III BzbgvvvbbHIvvbbkvzz[ (bbbzzzkvvvzbkvvvkzkzkbbvzhb.vvv[vvbbhzkzkzkvbbzzbíbíGíYízßí%$Ý#zfbbzbvzbërdvvbvvfvvzbdÞFYvbbbbhzbö 
 G Ustá-te     et vi-dé-  te, * quó-    ni-       am su- á- vis 

Bvbygztfzghgvvvbdvvzzdtfzfvvzbrdbm,vv]zvdÞFTvvzgvvzzGYz%Þ$zhvvvhb.vbvz[bvv6b.vbGYbzÞ$z@vbzzFYvvzgvbvbzygztfzghgzbbbó 
est     Dómi-   nus: be-  á-tus    vir, qui     spe-rat  in 

Bbvbdtfzfvvrdbm,vv}zõxxxxxxxxxczzbvvvvbbb 
e-    o. 

BbbzzbgvzzbbbzbHIvvzbbkvvzbkvvvvzzzbbzzbkvvbzbkvzbvzkvvvvkvbvzzzzblvzzbbbvzbkzbbbzzbvvkvvvzzbuhzbzbbbzkzkzkzzzbb]zzvzuÏgvzbzbbbvHIvbbbø 

1.  Be-ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,      semper  

BvzbbkzbvvzzzkbvvkvvvzzkzijzbvvygvzbbzbàhvzzbbvzzjbvvbbGYb,.vv}zõxxxxxvvvvvvb 
laus e-jus  in   o- re me- o.    Gustáte. 

BbbzzzbgvvzbvbzzzbHIvbvbbkbvvzbkvvvbzzkzvbzbkbbzbvzkvvkbvvkzzzvzzzzblvbzbzzkvvzbkzvbbbvvuhzzbbvkzkzkvbbb]zzzzzuÏgvzbbvbHIvbbvkzzvø 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á-nima me-  a,      áu-di- ant  

BvzkbzzzvvkvbvzzkvbzzzkzijzzzbvbygbbbbbbbzzzbbàhbzbbzbzzbzjzbbbvvbGYb,.vvz}zõxxxxxbbvzzvcvv 
 mansu- é-ti     et  læ-téntur.   Gustáte. 

BbbzzzgvbbzbbzzzHIzzzzbbbbkbvvbkbbvbzzkzvbzbzbzzzblbvbzbzbkvbvzbkzvbvvzbbbbvzzuhzzbzbbvkzkzkbzzzbbb]bbzzzzuÏgvzbbzbbbHIvbbvbkzzzbbbzkvvvkvvvvzbkzzzbbø 

3. Magni- fi-cá-te Dómi-num me- cum,    et  ex-altémus no- 

BvbzkbzzzvzzkvbvbkzijzbbzzbbbbbygvzbbbbzàhvbbbzzjzbbvvzGYb,.vzvb}zõxxxxxxbbcvzbzvzb 
 men e-jus    in  id-ípsum.  Gustáte. 

BbbbzgbzzzzbzbbzzzzbbHIzbvbbbbbkbbvzzbkbvbbbbvbzkvvzbzkvbvzzkzzzzzvbzbzzzzkbzbbbbzbzbbbblvbbbzbbkbbbbvzbkbvvbuhzzbzbbzbbbzzkzkzkbzbzbb]bbbzbbzuÏgvzbbbbbbHIzbbbbvbbbbbkzzbbbø 

4.   Exqui- sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me        et  ex  ó- 

BvvkvvvkbvzzzvzbbkzzvbzbkvzzzbkbvvkvvvvzzzkvvbkvvzzbbbkzijbzbbzzbygvbzbzbzàhvbbbzjzzzzzbbvvzGYb,.vzzzb}zõxxcvzbb 
mni-bus terrór-ibus me- is  e-  rí-  pu- it me.     Gustáte. 



Gustate et videte 2 

BbbbzbzgbbzzbzbbzzHIbbvbbbbkbbvzzkbvbbbzzkzzzzbzvkbvvzkvvvvzzbkbzbzzzzzbzkbvzbbzlvbzbzzkzzbbzbzzkbzbbvbzuhzbbvbbkzkzkzzbbbb]vbbzuÏgvbbbzbbbHIzbbbzbbbkzzzbbbzkbbbbø 

5.  Respí- ci-te  ad e- um, et  il-luminámi- ni,       et fá-ci- es 

BbvbbzkbvzzvzbzkzzvbbbzzzbkzijzbbbbzbzzbygbbbbbbbzbzàhvzbbzzzzbzjbbbbvvbGYb,.vvz}zõxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Gustáte. 

BbbbzgbzbbzzzzHIbbbbzzbbzbbbbbkzzzbbvzbkvbbbvzzbzzkzzzzbzvkbvvzkb/vzb[vbbkvvvvzzkvvzzbkbvbzbzzkbvvzzkvzzzzbkbbzbzbbzlvbzbzbkbzbbbbzvuhzbbvkzkzkzbbbbb]b÷ 

6.    Iste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exaudí-vit  e-  um  

BbzbbbuÏgvbbbbbzbHIzbbbbzbbbkzzvvzzzbkbbvzbzkzzzzzvbbzzzbkbvzzkvvkvvbkbvvkzvzzkvvkbbbbzzvkvvzkvvbvzzkzijbbzvbbygvbbbbbzàhbvbzzzjbvzbbzGYb,.bbbbbb}zõ 
 et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Gustáte. 

BbbbbzbzgbbbbbzbbbbzzHIbzzbbzbbbbbkbbbbvzzzzzkvbbzbbbzkbbzbzzbvkbvbvzzbvzbbkvvzbkzbvzzbkzbbzzzbbzbzzkvbvzbzvzzkvvzbkbvvbkzzvzbkzbbvbbbbzbkbzbbbvzbbzblbvbbzbbzzkzzzbbbø 

7.  Val- lá-bit  ánge- lus Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

Bbbbzzuhzzbzvkzkzkvzzbbb]bzvbbbbkvbbbzzzbbkzvbbbbbkzijbzbbzbbbygbzbbbzbzàhvzbbzbbzjbbbbbbvbGYb,.vbzz}zõxxxxcvzbbbzzb 
 e-  um      et  e- rí-   pi-  et  e- os.   Gustáte. 

BbbzbbbgbbzbbbbbbzzHIbbbbbbzbbkbzbbzzzzkzbzzbzzzvzzzbbkzbbzbzzvzbbbzbkzbbvbzzkvzbbbbzkvbbbbbbzbbzlvzzbzzkbbbvzzuhzzbzbbzkzkzkvbbv]bvbbbbbuÏgvbbzzbbHIzvzzzbkvvvzzzkvbbbø 

8. Clamavé-runt, et Dómi-nus exaudí- vit        et  ex ómni- 

BbbbzzzbkvvvvzzbkvbbbvkvbbvkvvbkvvzkvzzzbkbbvbvkvvzzbkvvzkvvzzkvvvzzzzbkbbbvbbbbbkzijbzbbzbbbygbzbbbzbzàhvzbbbzbbzjbbbbbbvbGYb,.vbzz}zõvzbbbbbbbbb 
bus tri-bu-la-ti- óni-bus e- ó-rum li-be-   rá- vit  e- os.     

Gustáte. 

BbbbzbbbgbbzbbbbbbzzHIbbbvbbbbkbzbbbzzvzzbbzzzzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbvbzzbkbbbzvzbkb/bvvb[zzvzbkzbbvvkvvzzbbbbbbzlbbbbbbbzbbzkvzzbzzkvvbvvvzzuhzzvzzbkzkzkvbbbb]z÷ 

9.   Juxta  est Dómi-nus i-  is, qui contrí- to sunt corde,    

BbbbbzuÏgbbbbbzzzbbHIvzzbzvbbbbkvvbzbkvvvvvbbbkvbbvkzijzzbbbbbbygbbbbbbbzbzàhvbzbbbbjbbbbbbvzGYb,.vbbz}zõxcxxxbbbbb 
 et confráctos spí-ri-   tu  salvá-bit.   Gustáte. 

BbbbzbbbgbbbbbbbzbzHIbbbbbbbbzbbkbbzzvzzbbzzbzbkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbbvbzzbbkbzzvzbbkzbbvvkvvzzzzbkvzbbbbbbzlbbbbbbzbbzkvzzbzzvvzbbkbvvzuhzzvbbkzkzkvzzbb]bbzbbzzuÏgvbbö 

10. Ré-dimet Dómi-nus á-nimas servó-rum su- ó- rum;    et  

BbbbzbzbbHIvzzbzbbvbbbbkvzzbbkbbbvbbkvvbvkvbvzzkvvvvzzbkvvvvvvbbkvbvvvkzijzbbzzbbbbygvbbbbzbzàhvbzzzbbjbbbbvzGYb,.vbbbb}zõxbvvvvvzb 
non puni- éntur omnes, qui spe-   rant in e- o.    Gustáte. 



Gustate et videte 3 

O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 
1. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 
2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O 
magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I sought the 
Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye 
to him and be enlightened: and your faces shall not be confounded. 6. This 
poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 
7. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and 
shall deliver them. 8. The just cried, and the Lord heard them, and delivered 
them out of all their troubles. 9. The Lord is nigh unto them that are of a 
contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem 
the souls of his servants: and none of them that trust in him shall offend. 



1 Cor 11: 24, 25 Hoc corpus V. Ps 22: 1–6 

 VIII BbbbbGYvvvvvbÎ6vygvvbgb,vvvzbbb[vvvvgvvzbvbvvvg6dbvvzzbbbFTvbbbvGYvvvzzbbvbbHUzà̂ %bvbvígíhígvbbbvgb,vzvz{võ 
 H OC cor-  pus, * quod  pro    vo-bis  tra-  dé-   tur:    

BbbbvgvzbbvvfygvvbbgvvbvvgàHUvzbbbbjbbvvbjvvbbhvvvbjvvbbbbgvvbbbbGUzà̂ %zhb.vvb[bbzbvGYvvvbvvbGYzuhzzvbbhbvvbbbbbbGYvvvvvtfbbbô 
hic ca-   lix no- vi testaménti   est        in me-    o  sángui-  

Bbbbbfb,vzzb{bzbbbhijvvbHUvvvvzgvvbbbígíhígvvgb,vzbv]vbbbbïiÐhbvvzÐkIvbvbjvvbgb,vvz[vvbhvbvbijvbbzzhvvbbbkzzzzbbbvvbvz~~ b~bKO0zp ~lbbb÷ 
ne,  di-  cit Dómi- nus:  hoc fá-  ci-te,  quo-ti-  escúmque     

Bvbbbjzzbvbbbjokzkvvbbijb./vvbb{bvvjvvvvvb6b.zzbGY7zuhvvbbhvvvvvhbvvvvvbbbhvvbbbyÎfvbbzbbGYvvbbygbvvbígíhígvvbgb,vv}bõzzzz 
súmi-    tis,     in me-       am commemo- ra- ti-  ó- nem. 

BzbzbzzbgbbzzbbbbzbygbbzbbbbzbbGÚIvbbzzvbzbbkzbzbvzkvvvvzzkvvzzkbbbvvbbbkvvzzijzzzbbbbbbzzKOvvzlzbbbbbzzbbbbKOvbbbbbbkvzzzkb/vbbbb]bbviÐhzzzbbbzzzbbbHIbvzzzzzkbbbbø 

1.  Dómi- nus pascit me, et ni-hil mi-hi dé- e-rit:   in páscu- 

BbbzbkbvvzzbkbbbvzzbkvvvkvvbzbkvvbvzbzzvkzijbbbbbbvzbGYvzbbzijzbbbbbbzzhbvvbgb,vv}zõxxxvbxcvzbb 
 is vi-rénti-bus me    collo- cá-vit.    Hoc corpus. 

BzbbbzzbgbbbbbbzbbzbygbbbzbbbbzbbbGÚIvbbzvzzkvvzzvvbbbkvvzijzzzbbbzzKOvvzzlbbbzzbbbbKOvbbbbbbkvvzzzzbzzzkb/bbzzbbbbb]bbbbbviÐhzbbzzbbbHIbvzzzzkbbbbvvvvvbzkzijbbvbõ 

2.   Su-per  aquas qui- é- tis  edú-xit me,     á- nimam me-  

BbbzbbbGYvzvvbbbzijzbbbbbbzzhbvvbgb,vv}zõxxxvbxcvzbbxxxxvvb 
 am re- fé-cit.    Hoc corpus. 

BbzbbzbbgbzbzzbbzbbygbbbzbvbGÚIvzbzzbzbvzkzbbvbzzkvvbkvvvzzzkzbbvzzijvzbzzKOvvbzzbblbzbvbzbKOvbbbbkzbvzkb/vzbbbb]bbbzbvkbvvvbkzijzzbvvbGYzvzzzijbbbö 

3.  De-dú- xit me super sémi- tas justí-ti- æ  propter  nomen  

Bbzzzbhzbbzvzgb,vzbzb}zõxxxxxzbbxxxxxzzzbvvvv 
su- um.  Hoc corpus. 

BbzbbzbbgbvzzzbzbzbbygbbzbzzbvbGÚIvzzbzkzbvzbbvbzzkvbvbkvzzzkbvzbzbkzbbzzzbkvvvvzkzbvzzijvzbbbzzKOvvbzzzzzzzbzbblbzbvzzbvbzbKOvbbbbzkb/vzbbbbzb]bbbbbbbzbiÐhzbbö 

4.  Nam et  si  ambu-láve-ro  in valle    umbræ mortis,   non 

BvzHIvzzzbbkvvkvvvvkvvzkvvvvvzzkbvbzzbkzijvbvbGYzvzzbzzzbbbzbijzzvzzbbhzvzzbbzhzzzzbbbbbzvgb,vzzzb}zõvxxx 
timébo ma-la, quóni-    am tu me-cum es.    Hoc corpus. 



Hoc corpus 2 

BbbbbzbbgzzbzbzbbygbbzbzzbbbzbbGÚIvzzbzkzbbbvbzzkvbvbvbbbzijbzbbzbzzKOvzbzbblbzbbzzbvzbbbzbKOvbbbbbzkb/vzbbbbzzb]bbbzzbbbbbzbiÐhzbbvzHIvzzbbbvzbbbkzijzbzbzbbvbGYzzbbbzzzbbbbbijzzbö 

5.  Virga   tu- a   et  bá- cu-lus  tu- us,      ipsa  me    conso-  

Bbvhvvbzhzvvzbbbgb,vzzzb}zõxxxxxxxxxxvbbb 
lá-ta  sunt.  Hoc corpus. 

BbbzbbgbvzbzbbbygbbbzzbvGÚIbvzzbzbkzbvzbzbbzzkvbvbzzbvzzzkbvbzbzbijvbzbbzbzzKOvvbbblbzzzzzbvbzbKOvbbbbzzkb/vzbbbbbz]bbbbbbzzbiÐhzbbvbvbHIvzvbkvvvzzkvvzkvzbø 

6.  Pa-rá- sti   in conspéctu me- o mensam    advérsus  e- os,  

BvzzbbkzijbzbzbvbGYbzbzzbbzbijbzzzzbbbhvvzzbbzzbbbzvzgb,vzzzb}zõxxxzxxxxcvzz 
 qui   trí-bu- lant me.     Hoc corpus. 

BbbzbbgbzzzbvzbzbbbygbbzzbbzzbbvbGÚIvzzzbkzbvzbzbkvvzzkbvbzzbkbvbbzbijzzbzbbzbzzKOvvbbblbzzzzzzzzzbvbbzKObvbbbbzkb/vzbbbb]bbbbbzbbiÐhzvbvbHIvzvkvvvvzzkzijbbbõ 

7.    Impinguásti   in ó-le- o  ca-put me- um,   et ca-lix me-  

BbvbbGYbzzzzzbbbbbzbijzzbbzzbbhzbbvbzvzgb,vzzzb}zõxxxzxxxxcvzzxbbvbb 
 us red- úndat.    Hoc corpus. 

BbbbgbzzzbvbbygbbbzbvbGÚIvzzzbzbvzbzbkvzzzkbvbzzbbkbvvzkvvzbbzbbkvvvvzkvbbvkbbzvbzkvzzzbbkvvzzbkvvzijbbbzbbzbzzKOvvbbbzblzzzbbzbvbbzKObvbvzkzbbbbø 

8.   Et-e- nim benígni-tas  et mi-se-ri-córdi- a  subsequéntur 

Bzbbbzkb/zzbvb]bbbzbbbiÐhzbbbzvbvbHIvvzbbkvvvvkbvvbkbbvzbzkzijvvvbbbGYbzbzbzbijzbvbbbbzzbhbbbbvbbbgb,vzzzb}zõxxxvvbvzb 
me     ómni-bus di- é-bus   vi-tæ me- æ.     Hoc corpus. 

This is my body, which shall be delivered for you: this chalice is the new tes-
tament in my blood: this do ye, as often as you shall drink, for the commemo-
ration of me. 1. The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me 
in a place of pasture. 2. He hath brought me up, on the water of refreshment. 
3. He hath led me on the paths of justice, for his own name’s sake. 4. For 
though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, 
for thou art with me. 5. Thy rod and thy staff, they have comforted me. 
6. Thou hast prepared a table before me, against them that afflict me. 7. Thou 
hast anointed my head with oil; and my chalice is overflowing. 8. And thy 
mercy will follow me all the days of my life. 



Prov 3: 9–10 Honora Dominum V. Ps 111: 1–9 

 VI BbzbsvvzzfzFTvvzfbvvvvvzzzghYvbbzztfvvfb,vvvb[vvbfvbvb4b,vDTzÞ$z@bvzzéwav\v4b,vbDT6zuÏ>gÄv7z^ß%zzbbbvfbvzzbô 
 H Onó- ra * Dó-  mi-num  de tu-      a   sub-        stán- 

BvbFT6z%Þ$zgvvtfbM<vzz]zbzzfvvvvfvvvzzbHIvvbkvb\vokzÐ8Uvzbvîuhv[zb\vy>gÄUvvbhvvvvvbghgbvzbFT6z%Þ$zgbzzvtfbM<vbb]zô 
ti-      a,    et de primí- ti-       is  fru- gum tu-  á-     rum: 

BvzbfvvzzzbfvvvvvbhÅIvvbbÐkIvvbíÎhYb.vvzzbvblvvzzkvbvzJIvvzzhiÐÏgzÍgTvbbzbìtìfvb[bvf5dvvdßGYvvzGYvvzìfìgìfzbvfb,vbbzbb]zô 
ut  imple-  án-tur   hórre- a tu-       a   sa- tu- ri-tá-  te,    

Bbbv F̂ zbvzzzzbÎhYvbvygzyÎfzFTb,vz[vavvvbsÁRvbvfvvbzDRvvéÊsWbmvbzb[vzf5dz\zbDT6zu>ÏgÄv7z^%bzzvbFT6z%Þ$zgvvtfbM<vv}zôvbbbbbbbbbbb 
 et vi- no       torcu- lá-ri- a     red- un-     dá-    bunt. 

BbbbzzbFTvzzbbbtfvzzbzbbGYvbvzbzzzhvzzzbvvvzzbgvzbb\vjvzzzbbhvzzbzzbvvgvzzbzzbfbzbbbzbbbzfb,zzzbzbbz]zbzzvzfvzzzbzbbbzbbbvGYvzvvzbHIzzzbzzzgbbbbvbvÞfvvzõ 

1.  Be- á-  tus vir, qui   timet Dómi-num,   in mandá-tis  e- 

BzbzbgzzzbbvzbbvrÌsvbzbbzbÞfvbbbvzzgbvbvbfb,vv}zòxxxxxvvvvvczbxxvz 
jus cu- pit nimis.    Honóra. 

BbbbzzbFTvzzbbbtfzbvzzbzbbGYvbvzbzzbhvvzzhvzzzbhzvzzbgvzbbzb\vjvzbzzbbhvzzbvgvzzbzfb,zzzbzbbzbb]zbzzvbhvvbhvvzHIzzzbzzzgbvbzbbfvvzzfvvzzfvvbô 

2.  Po-tens in terra  e-rit  semen e-jus,   gene-rá-ti- o rectó- 

BzbzbbÞfvvvvzzzvgzzbzzbvrÌsvbbzbbzbÞfvbbbbzzgbvbvfb,vvz}zòxxxxxxxcvbb 
rum be-ne- di-cé-tur.    Honóra. 

BbbbbzzbFTvzzbbbtfzbzzbzbbGYvbzzbhvvzbbzzbhvzzzbhzvzzbhvvzhvvbbbgvzbbbzb\vjvzbzbzbbhvzbvgvzzbzfb,zzzbzbbzbz]zbzbvbzfbvvbvbGYvvzhvvbhvvbhvvö 

3. Gló-ri-  a  et di-ví-ti- æ   in domo  e-jus,     et justí-ti- a   

BvbzHIzzzbzzgb,vzzzzb[zzzzzzfvvzfbbvbzbzbbÞfvvbbzzzvgzzbbvrÌsvbbbzbÞfvbvzzzzbbbbbbzzgbvbzzfbvbvfb,vvb}zòxxxcvbbvbbbbb 
 e-jus  manet  in sæcu- lum sæcu- li.     Honóra. 

BbbbbbbFTvbzzbbbtfbzbbzzbzbbGYvbzzbbbbzzbhvvzzzbhzvzvzzzbhvvbhvvbbbbgvzbb\vjvzbzbbzbbhvzbvzbvgvbzzbzfb,zzzbzbbb]bbvbzhvvzzHIvvbgvvzfvvvzzzfbbbbbbô 

4.    Ex-ór-tum est in ténebris  lumen rectis,  mi-sé-ri-cors et 

BvbzfbzbbzbzbbÞfvvbbgzbzbbvrÌsvbzbbbzbÞfvbbbbbbzzgbbbvbvfb,vvb}zòxxxcvbbvbbbbbxxxcb 
mi-se-rá-tor  et justus.    Honóra. 



Honora Dominum 2 

BbbbbFTbbzzzbbbbbtfbbzbbzzbzbbGYbbbvbzzbbbbzzbhvvzzzhzvzvzvzzzbhvzzzvbhvvbbgzz\vjbvvzhvvvzzhvvvvgvvvvvzbfvvzfb,vzzz]bbvzzfvvvbbGYvzö 

5.  Ju-cúndus homo, qui mi-se-ré-tur  et cómmodat,  dispó- 

BzzbbbbhzzbvvvhvvvzzbhvbbvbhvzvvhvzbzbbbbzbhzzzbvHIvvbgvbzbzfb,zzzbzbbb[bbvbzfvvzfvvzbbfvzzbzzbfvbvzbfvbvzzzÞfbbbbbvvvzzzzgvvvvzbrÌszzzzbbbô 
net res su- as  in judí-ci- o,  qui- a   in æ-térnum non com- 

BvbzbÞfvbbbzzgbbbvzbbfbvbvfb,vvb}zòxxxcvbbvbbbbbxxxcbxxbbb 
mové-bi-tur.    Honóra. 

BbbbzzbFTvvvzzbzzbbbtfvzzbzbbGYvbbzzzhvzzzhbbbvvhvvzzhzzbbvzzbgvz\vjvzzzbhvzzzbvgvzzbzzzfb,zzzbzbb]zzbzzzfbbzzzbbzbbbvGYvvzhvbvhvbvbHIzzzbbzgbbbzô 

6.    In me-mó-ri- a  æ-térna   e-rit justus,   ab audi-ti- óne  

BvbbbbÞfvzvbgzzbbzbbvrÌsvbzzbbbbzbÞfvbbbbzzgbbbzbbvfb,vvb}zòxxxcvbbvbbbbbxxxcbvvbbb 
ma- la non timé-bit.    Honóra. 

BbbbzzbFTvbzbbbtfzbzzbzbbGYvbbzzzvvzhvvzzzhbbbvzzgvvzzzbvz\vjvzzzbhvzzzbvzbhvvvvvzgvzzbzzfbvzbzzfb,zzzbzzb]bzzbzzbfbbzbzzbvGYvvzzzbbbhbbvvhbbvö 

7.  Pa-rá- tum cor e-jus, spe-rans in Dómi-no,   confirmá-tum 

BzzzzhvvvvzzhvvzbzzzhvbvzhvvvvvbhvvvvbhzbbbvzzHIvvzzgb,vv[vzzfvvzfvvvvzfvvvfvvzfvvzfzzbvvÞfvvzzgvvzrÌsvzzzÞfzbbõ 
 est cor  e-jus, non timé-bit, donec despí-ci- at  in-imí- cos  

Bvbbbgbbbzbbvfb,vvb}zòxxxcvbbvbbbbbxxxcbvvbbbxxcvvb 
su- os.    Honóra. 

BzbbbzzbFTvzzbbbzbbbtfzbzzbzbbGYvbvbhvvvzbzzzhbbbzbvhvvvvzzhvvvbhvvzbhvbvzhb.vzzzzb[bvvzhvvzzhvbvbhbvvhvvzzbhvvzhvvvvzzbhvbö 

8.  Distrí- bu- it, de-dit paupé-ri-bus;   justí- ti- a   e-jus ma- 

Bzbbzbbhvbbvzbbgvzzbz\vjvzzzbhvvzbhvvvvvzgvzzbbbfbbbzbzzfb,zzzbzvb]bzzbzzzzfbzbbzbzzbvGYvvzbzzHIvvzgvvzzzbfvvzzfvvzbÞfvbbbvgvvzrÌsvvzbÞfvõ 
net  in sæcu-lum sæcu-li,     cornu   e-jus  ex-altá-bi-tur  in  

Bzbbbbgbbbzbbvfvzzzbbfb,vv}zòxxxxxxxxxxc 
gló-ri- a.     Honóra. 



Honora Dominum 3 

Honor the Lord with thy substance, and give him of the first of all thy fruits: 
and thy barns shall be filled with abundance, and thy presses shall run over 
with wine. 1. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceed-
ingly in his commandments. 2. His seed shall be mighty upon earth; the gen-
eration of the righteous shall be blessed. 3. Glory and wealth shall be in his 
house, and his justice remaineth for ever and ever. 4. To the righteous a light is 
risen up in darkness; he is merciful, and compassionate and just. 5. Acceptable 
is the man that showeth mercy and lendeth; he shall order his words with 
judgment, because he shall not be moved for ever. 6. The just shall be in ever-
lasting remembrance; he shall not fear the evil hearing. 7. His heart is ready to 
hope in the Lord, his heart is strengthened; he shall not be moved until he look 
over his enemies. 8. He hath distributed, he hath given to the poor; his justice 
remaineth for ever and ever, his horn shall be exalted in glory. 



Ps 30: 17, 18 Illumina V. 2–6, 8, 15–16 

 I BbzS$zbzbvÌfRvbbzbwavzzbabnvv[vzzFTvvzfvzvS$vvvvzzbfvvzbfb,vvb{vvsvvbsbvvvzbsvvzzbavvvvzzzbSRzÝ#@vzbsbmvzb]bò 
 I L-lú-mi-na * fá-ci- em tu- am super servum tu-  um, 

BvzsvvvzzFTvvbvGYvvvvvvbbd4svzzzsbmvvb[bvv F̂ vvvzbíygzkziÐhvbzbhvzb\vhjhvvbgvbvìtÍdvzzĜ vbvvFT6z%Þ$bgvvztfbM<vzzb]zzö 
et salvum me   fac    in tu-     a mi-  se-ri-córdi-      a: 

B\zzhjhvzzgvvtÍdvvvbgvvvvzzgvvvzzÌfRvvSRz#z!bnvv{vzzfzFTvzbfvzbbfvvbbvzFTvvvzzDRzÝ#z!vzbzbzSE4z#@bbbvêsêdêsbvzzsbmzb}bô 
Dó-mine, non confúndar,  quó-ni- am invo-   cá-   vi   te. 

BbzzzbfvzzvbzbbGYvvzzzzvbhbbvvzhbbbbvzzzhvzzzzzbvvbhvvbhvvhb.vzbb[bbvhvvvvzzhvvvbbhvvvbvhvbvzHIvbbbbbbbbhzbvzbbzygvzzbzGYb,.vzzbbb]zõ 

1.    In te, Dómi-ne, spe-rávi,  non confúndar in æ-térnum; 

BvbtfvvzbbGYvvzbhvvhzzvzhbvvbhvvzzhiÐhbzbvzbßgvzbbbbzfbbbbvzzfzfzfzbbbzbvzsbmvzb}zòxxxxcvv 
 in justí-ti- a tu- a    lí-be-ra   me.    Illúmina. 

BbzzzbfvzzzzbbbbbbGYvvbzbhvvzhvzzvvvzbbhvbzzbvzHIvbbzbbzbhvvzzzbzbvygvzzbzGYb,.vvzv]vbbvztfvvbGYvzzzbhvvzhvvzzzzhiÐhzbbzzbbvßgvvbfvô 

2.    Inclí-na  ad me  au-rem tu-  am,    accél-e-ra,  ut   é-ru-  

Bvzfzfzfzzbbvzsbmvzbz}zòxxxxxxxxxxcv 
 as me.    Illúmina. 

BbzbfbzzzzbbbbbbGYvzbvbzhvvzbhvvzbbhvbzzvzzhbvvbzHIvbbzbvvvzzzbzhvvzhbzzbzbvygvzzbzGYb,.vvb]bbbvztfvvbGYvvvbzzzbhzzzvvbhvvvvvvhbbbbö 

3.   Esto mi-hi   in rupem præ-sí-di-   i      et  in domum mú- 

BvbzbhbvvhzzvzvvzbbhvbbbvvbhvvzzzhiÐhbzbzzzzzbvzbßgvzbbzbbbbfbvzbzzfzfzfzbbbzbsbmvzbb}zòxxxxcvvvbb 
ni-tam, ut salvum me  fá-ci-    as.   Illúmina. 

BbzzzzbzbfzzzbbbbbGYvbbbzhvvbvvbhzbvbbbhbvvbhvvbhvvvzzhbvvhzbvzzhvvvhvvzzhvzvhbbvbzzhvvvbzzvvbzHIvvzhzzbzzbzbvygzzzzbzbzGYb,.vbb]õ 

4. Quóni- am forti-túdo me- a  et re-fú-gi- um me- um es tu  

BbvbtfvvbbvzbbGYvzbvzbhvzzzzvvhzzvzvbhvzbvvbhvvvhvvvvvzzhvvzhvvhvzzzbvvzzhiÐhbzbbvzbbßgvzbbvzbbzfbbbbbvzzfzfzfzbbbzbvzsbmvzb}zò 
 et propter nomen tu- um dedúces me     et pasces  me. 

Illúmina. 



Illumina 2 

BbzzzbbfbzzzbbbbbbGYvbzbbbzhvvbvvbbhzzbbvbbbhbvvbhvvvzbhzbbvvhbzbvbbvbzzzzzhvvvbbzzhvzvbvbzzhvzzzzbvbzHIvvzhzbzvbvvzzzzbbzzygzzzbzbzGYb,.vbbzzbb]zõ 

5.    Edú-ces me de láque- o, quem abscondé-runt mi- hi,    

BbvbtfbvzbbbbGYvzbzbhvzzzzzvvhzzvbzzbhvzbvzbbhvvvhiÐhbzzbzbbßgzzbzbbzfbbbbvbvzzfzfzfzzzbbzsbmvzb}zòxxxxvb 
quó- ni- am tu  es forti-  túdo me-    a.    Illúmina. 

BbzzzbfbzzzbbvvbbbbbGYvbzbbbhvvbbvbbhzzbvbbbhbzbvvbbzzhvzvbvbzvzbhvvzzzzhbvzzzzbvbzHIvbbvhvvzhbzvbvvzzzzbbzbzygzzzbbzbzGYb,.vbbzzbz]vbvtfzbbbvGYvö 

6.    In manus tu- as comméndo spí- ri-tum me-  um;  re-de- 

BbvbhvbbvhzzzbvbzzbhvzzbzbvzbbhvvzzbhbvvzzhvvvvzzhvzbvhiÐhbzzbzbbzbbßgzzbbzbbzfbbbvzzfzfzfzzzbbbzsbmvzb}zòxvbxxzbbbb 
místi me, Dómi-ne, De- us  ve-ri-tá-   tis.   Illúmina. 

BbzzbbfbbbbvbbbbbGYvbzbbbhbbbvbbhzzbvbbbzzhbzbvzbbbzbhvzbbbhzbbzzzzhbvzzbzzbhvvvvzzhvvzzhvvhbzbvbzHIvbbvhvvzhbzzbbzzbzbzygzzbbbzbzGYb,.vbbzzzb]bzbvzbtfzbbzõ 

7.    Exsultábo   et lætábor  in mi-se-ricórdi- a  tu-  a,  quó- 

BbbbvGYbbbbbvbhvbbvbvbzzbhvzzbzbbbbbhvbbzzhbbvzzhvvzzzhvvzzhbbzbvhiÐhbzzbbzbbßgzzbbzbbbfvvzzbzzzbbbvzbfzfzfbbzbbbzsbmvzbbb}zòxxvvvvb 
ni- am respe-xísti humi-li-  tá-tem me-    am.  Illúmina. 

BbzzbbfbbbbzbbbbbbGYvbzbbbzzbbhbbbvbzbbbhzzbvbbbbzbzzbhvzbbbbbzzzzhbvzzzbzbzzbhbvvbzHIvbbvhvvzvvhbzzzzbbzbzygzzbbbbzbzGYb,.vbbzzz]zzvzbtfzbbbbvGYbbbbbvvvhvvzbhvzbö 

8.    E-go  au-tem  in te spe-rá-vi, Dómi- ne;    di- xi: De- us  

Bbvbhvbbbbbbhvbzbbzhvbbbbvzbhb.vv[zzzzhvzzzzvvzbhvvhbbvzhbbvvzzbhvzbvhiÐhbzzbbzbbßgzzzbbzbbbfzbzbzzzbbbbvzbfzfzfbbzbbzsbmvzbbb}zòxvvvzb 
 me- us es tu,    in mánibus tu- is  sortes me-   æ.  Illúmina. 

Make thy face to shine upon thy servant: save me in thy mercy. Let me not be 
confounded, O Lord, for I have called upon thee. 1. In thee, O Lord, have I 
hoped, let me never be confounded; deliver me in thy justice. 2. Bow down thy 
ear to me: make haste to deliver me. 3. Be thou unto me a God, a protector, 
and a house of refuge, to save me. 4. For thou art my strength and my refuge: 
and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me. 5. Thou wilt bring 
me out of this snare, which they have hidden for me: for thou art my protector. 
6. Into thy hands I commend my spirit: thou hast redeemed me, O Lord, the 
God of truth. 7. I will be glad and rejoice in thy mercy, for thou hast regarded 
my humility. 8. But I have put my trust in thee, O Lord; I said: Thou art my 
God. My lots are in thy hands. 



Ps 118: 81, 84, 86  V. 1, 41, 85, 87, 113, 123, 157, 161, 166, 174 

 I BvsvvvSRvbvzrdvbbzzfvvbgvvzzbzgbvvzbgbvzz[bzzbbdvvzzfvvzbzDRczzbêsêdêsvbbzzsbmvbbbb{zbbbzbavvzbzscvzfvbvvrdvvbzbbõ 
 I N sa-lu- tá-ri  tu- o    á-nima me-   a, * et  in verbum 

BvzzghgvbzbzhxzzghgzbbvbbFT6z%Þ$zgzvzbtfbM<vvb]zbzzhczzhvvzbhvvzGYvbvíàhbzzvvzzhbvvzzhvvvgvvvzbhvvvgvvzzrdzõ 
tu-   um spe-  rá-     vi:  quando fá-ci- es de persequénti-bus 

BzbéGYvzbz[vbrdbbvzzsvvbbsÁv4z#Ü@dvzzbesbNMvvz]bvbfzzbbvzGYvvvbhvvvhvvzbhvvzzHIvvbbhvvzbtfxvzzfb,vzb{zzbbhvvvhbvzzbgzbõ 
me   ju- dí-ci-       um?  in-íqui perse-cú-ti sunt me,   ádjuva 

Bvzzgcvvhvvzztfvvzzìfì5ìdzesbNvv[vvsÁRbßGYvbzzvërdvvvzzzbSE4z#Ü@zdzvvesbNMvv}zôxxxzcvzb 
me, Dómi- ne       De-    us me-       us. In salutari tuo 

BbzzzbfvzzzbbGYvvbhvvzhvvvvzzzhvvbhvvzHIvbvbhzbvzbhvvzbvygvzzbzGYb,.vvz]vvztfvvbGYvvvvzbhvvzhvvvvzhbvvvzzhiÐhzbbõ 

1.  Be- á-ti   immacu-lá-ti  in vi-  a,  qui   ámbu-lant in le- 

Bvzbßgvvvbzbzfvvzzfzfzfzvzsbmvzbz}zòxxxxxxxxxvzb 
ge Dómi-  ni.    In salutári. 

BbzzzbbfvzzzzzzbzGYvbbzbhzzzzzzhvbzbzvbbhvbzzbzhvzzzzvzbzzhvzzzzzzbhvzzbhbbzzzzbhzbvzbbhvvvhvvzhbbzbbbzzzHIvzzzbhvvzzzzbbbzbhbvbvzygbvvGYb,.vzzb]bzõ 

2.    Et véni- at super me mise-ri-córdi- a tu- a, Dómi-ne,   

BbzvtfvvbbGYvzbbbbhbzbzzbzbhvbvbbhzzvvhvvzzvvzzhvvhvvvvhvvzzzzzbhvvzzhiÐhzzzbbbzbßgbbvzbzfvvvzbvzzfzfzfzzzvzsbmzvzbz}zòcvvzbb 
sa- lu-tá-re tu- um secúndum e-ló-qui- um tu-    um.  

In salutári. 

BbzzzfzzzzbzbGYvbzbhzzzzzzbbvbzbzvbbhzbzzbzhvzzzhvzzzbbhvzzbzbHIvzzzvzbhzbbvzygbvvGYb,.vzzb]bzvztfvbvbGYvzbbbbvzbhbzbzzbzbvvvbhvvhvbzbvvhiÐhzzõ 

3.  Fodérunt mihi fóve- as supérbi,  qui non sunt secúndum 

Bzzzßgzbbvzbzfvvvzbvzzfzfzfzvzsbmvzbzzb}zòxcxxxxxxxcb 
le-gem tu-   am.  In salutári. 

BbzbzzzfbzzzzbzbGYvbvvzbhzzzvbbhzbzzvvbbbbzhzzzzvzzzhvzzzbbvvzzzhvzvzhvvzzhvvvvvvzbzbHIvvbbhzbvbzbvzygbvbvGYb,.vzzbv]bzvvtfvbvbGYvzbbö 

4.  Paulo mi-nus consumma-vé-runt me  in ter-ra,      e- go  

BvbhvzzzzhvvvvvzzhvvvvvhzvzhvzzzhvvvhvvvzzhiÐhzbzzzzßgzbvzbzfvvzzfzfzfzvbsbmvzbzb}zòxxxcz 
autem non dere-líqui mandá-ta tu-   a.    In salutári. 



In salutari tuo 2 

BbzbzzbfbzzzzbzbGYbvzzbhzzzzbvbbbbzhzzzzvzzbhvzbvbHIvvhvvhvvzzzhbzbvzygbvbzzbGYb,.vzzbb]zbbvtfvbvbzGYvzbbzzhvvvvvzhiÐhzbbzzzzßgzbvzbzvzzzfzbzbbô 

5.  Dípli-ces corde  ódi- o hábu-  i      et le-gem tu-   am di- 

Bvbfzfzfzbvbsbmvzb}zòxxxczxxxxxxxvbbb 
lé-  xi.    In salutári. 

BbzbzzzfbzzzzzzbzbGYvbzzbhzzzvvbbhzbzvbhzzbzzvzzzhvzbzzhvvhvzzbzhvzvvbbzhvvbvvzhbvbzbzhvzbbvhbvzzzhvzvhvzvzbzhvvzbhvvzzHIvvbbhzbzbbö 

6.    O-cu-li me- i  de-fecé-runt in de-si-dé-ri- o  sa-lu-tá-ris  

BzzzzbygbvbzzbGYb,.vzzbb]zbbvtfvbvzGYvzzbzhzzzbvzzzhvvhvvvzhzbvvhiÐhzbbzzzßgzbvzfvvzzfzfzfzvbzbsbmvzzb}zòxxcvvzz 
tu-  i      et  e-lóqui- i  justí-  ti- æ tu-   æ.    In salutári. 

BzbbzbzzbfbzzzzbzbGYvvzzvbzzbhzzzzvbbhzbzbzbzbhvzzbzbbvhbvzzzzzzhvzvvzzzzbhvzbzbbhvvzbbzzbzHIvzvbbhzbzbbvygvvvvbzzvGYb,.vbv]vzbtfvvzGYvvbhbbbbö 

7.  Multi, qui persequúntur me  et trí-bu-lant me;     a  testi- 

BzzzzhvvhvvzhzbvvzzhvbvzhvvzzbvhiÐhvbzbbzzzßgzbvzfvzvzbzfzfzfzbvbbsbmvzb}zòxxcvvzzxxvzzb 
móni- is tu- is non decli-ná-   vi.    In salutári. 

BzbbzbzzbfbzbzzzzbzbGYvzbzbzbhvzbzzbzbbvhbvzbzzhvzzbhvbzbbhvvzzHIvzvvzzzzzbvbbhzbvzzbbvygvbzvGYb,.vzbz]bzzzbtfvbvzGYvzbvbhbbbbvzzbhvbvvhvvhbbbbbö 

8.  Prínci-pes persecú-ti sunt me gra- tis,   et  a verbis tu- is  

BzzzbzhvvzzzbzhvzzbvhiÐhvbbzzzßgzbvzbvzfzzzzzvzvzbzfzfzfzbvbbsbmvzbv}zòxxcvvzzxxvzzbxz 
formi-dá-  vit cor me-    um.  In salutári. 

BzbbzbbbfvzzbzbzzzzbzbGYvzbzbzbhvzbbvhbvzbzvvzzzhvzzzbhvzbbbhvzzzhvzvzzHIvzvzhvvvvzzzzbvbbhvzzbbvygvbbvGYb,.vzbz]zbzzbtfvzzzbvbvzGYvzzbbbhbbzbö 

9.    Exspectá-bam sa-lutá-re tu- um, Dómi- ne,    et præcé- 

BzbbzbzhiÐhbvbbzzzßgzzbvzfzzvzbzfzfzfzzbvsbmvzz}zòxxcvvzzxxvzzbxzxxzzbb 
pta   tu- a fe-   ci.    In salutári. 

BzbbzbbbbfzbzbzzzzbzbGYvzbzbhvbbvhbvzbbzzzhvzzzbhvzbbbhvzzzhvzvzzHIvzvbhvvvvzzbvvbbhvzzbbzzygvbbbvGYb,.vzbz]bzbzzbtfvbvzzzGYvzvbzbbbhbbzbvzbhvbbö 

10. Concupí-vi  sa-lutá-re tu- um, Dómi- ne,    et  lex tu- a  

BzbbzbzhvvzhvvzzbhzbvvhiÐhbvbzzßgzzbvzbvzfzzzbzbzfzfzfzzbzvsbmvzzzb}zòxxcvvzzxxvzzbxv 
de-lectá-ti-   o me- a     est.  In salutári. 



In salutari tuo 3 

My soul pines for your salvation; I hope in your word. When will you do 
judgment on my persecutors? The wicked persecuted me wrongfully; help me, 
O Lord, my God! 1. Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law 
of the Lord. 2. Let thy mercy also come upon me, O Lord: thy salvation 
according to thy word. 3. The arrogant have dug pitfalls for me: but not as thy 
law. 4. They had almost made an end of me upon earth: but I have not for-
saken thy commandments. 5. I have hated the double-minded: and have loved 
thy law. 6. My eyes have fainted after thy salvation: and for the word of thy 
justice. 7. Many are they that persecute me, and afflict me: but I have not de-
clined from thy testimonies. 8. Princes have persecuted me without cause: and 
my heart hath been in awe of thy words. 9. I looked for thy salvation, O Lord: 
and I loved thy commandments. 10. I have longed for thy salvation, O Lord: 
and thy law is my meditation. 



Ps 109: 3 In splendoribus V. 1–5, 7 

 VI Bvfvvvvvzsvbvvvfzfvvsvbvvfzfvvvzìtfvvvzzìfìgìfvvfb,vvvb{vvvbfvvzbfßGYvvzbíygvvz5b,vFTz$z@bmvz{zô 
 I N splendó- ri-bus  sanctó- rum, * ex ú- te- ro 

BvzbfzF%vvvzbfvvvzygvvz6b.vfàHIvvbgvvzbFTz$z@bmvv[vvSRzGYvvvzzfzfzzbbbzzìfìgìfvvbfb,vz}zôcvzzxxcv 
an- te  lu- cí-   fe-rum    gé-  nu-  i   te. 

BbzbbvzbbFTbzbzbbbvtfzzzzzbbbvbzGYzbzbbbvhbzzzbzbbzgvvzbbbb\vjbvvzbbhzbvvbhvzbbbbbzzzzbgvbzzbbfb,vbbzzzzzz]zbbbbzbbzzbbfzzzbbbzbzbÞfvzbvzgzzzzvvzrÌsvvzbbÞfvvzbõ 

1.   Di- xit Dómi-nus Dómi-no me- o:      Se-de   a  dextris  

Bvvgvzbvfb,vvz}zôxxxxxxxxxxcvvbb 
me-  is.    In splendóribus. 

BbvzbbFTbzbbbvtfzzzzbbbvbzGYzbzbbvhbzzzbzbbzzhvvzbgvbbb\vjbvvbhzbzbvzzzzbgvbbzzbbfb,vbbzzzb]bbbzbbzzbbfvzzzzfbbbzbzbzzbbÞfvvvzvzbbzgzzbzzbzzzrÌsvzzzzbbvzbbÞfvõ 

2.  Donec ponam in-i-mí-cos tu- os   scabél-lum pe-dum tu-  

Bvzbgvzbvfb,vvz}zôxxxxxxxxxxcvvbbzb 
 ó-rum.  In splendóribus. 

BbzzzbzFTbzzbbbvtfzbzzzzzzbvbzGYzbzbbvbhbbvbzzzhvbvzhvvzzhvbvhb.vzz[bzbzzhvvzhvvbzhvvvvvbhbbvvgv\vjbzzbbvvhzbbbzzzzzzzbgvbzbzbbfb,vzbbb]zô 

3.  Virgam pot-énti- æ tu-æ    emíttet Dómi-nus ex Si-  on:      

BbbbzzbzfzzzbbvbbGYvbzbbzbbHIzbzbzbbbgbbbvvzfvvvvzzzzfvzzvfbvvfvvzzzfvvzzfvvzÞfvzzzbbzgzbzzbzzzrÌsvzzbbbvzbbÞfvvzbgvzbvfb,vvz}zôvvvvvvvbb 
domi-ná-re   in mé-di- o   in-imi-có-rum tu- ó-rum.     

In splendóribus. 

BbzzzbbFTbzzbbbvtfzbzzzzzzzzzbvbzGYzbbzbbvbhbbvbbzzhvbvzhvvzzzbzhvvzzzbvhvvbhvbvzhvvbbhvbvbhbbvzzzzzbhvvzhb.vzzbz[zbbvzhvvvbvvvzzgvzzbb÷ 

4.  Te-cum princi-pá-tus  in di- e virtú-tis tu- æ,     in splen- 

Bbzb\vjbzzzvhvvzzzhzbbbbzzzzzzzbgzzzbbvbzbzbbfb,vbzv]zbbzzbzhzzzbbzzvbbHIzbzbzbbbgbbbvvbfbbbbvzzzfbvvzzzfzzbvvzfvzzzzbfbvzbbzÞfvzbbzgzbvvzzzzzbbzzrÌsbzbvzbbÞfvzõ 
 dó-ri-bus sanctis,    ex  ú-te-ro   ante  lu-cí-fe-rum gé- nu- 

Bzzbgvzbzbvfb,vvz}zôxxxxxxxxxxx 
 i  te.     In splendóribus. 



In splendoribus 2 

BzbbbzFTbzzbbvtfzbzzvbzGYzbzbbvbzbbzzzhbvbvzhvbvzzhvzbbvhzzzzvvzzhvvzvvvbhbbvzzbzbgvb\vjbzvvhzbbbzbzzzzbgvbbzbbfb,vbbzvzbzb]zzvzvbfvvzzGYzzzbö 

5.   Ju-rá- vit Dómi-nus et non pæ-ni- té-bit  e- um:   Tu  es  

BzzbhbbzbbbbzbbhzbzzzbzbbbhbbbbvvzhvvbbbhvbbzzzzHIbvvzbbgb,vvb[bbbzzfvzbbbzzfvvvbbbfvvvvzÞfvzzzbzgzbzzbzzzrÌsvvvzzbbvbbbÞfvvzbzzgbbbbbbvfvvzbbfb,bbzz}zô 
 sa-cérdos  in æ-térnum se-cúndum órdi-nem Melchí-se-dech.     

In splendóribus. 

BzbbzbbbzFTbzbzbbvtfbbzzvbzGYzbzbbvbbzbgvbb\vjbzvvzzbhzbbbbzbzzzzbgvbbbzbbfb,vbbzzzbz]bzzbzvbfvvvvbbvzGYzbzzbvzHIvvzzgvvvfvvvvbfvvzfvvzzbÞfvbõ 

6.  Dómi- nus  a dextris tu-  is,    conquassá-bit  in di- e   i- 

BbbbzzbbgzbzbbzzbzzzrÌsvbbbzbbÞfvvzzbzbgbbvzbvfb,vvz}zôvvvvvvvbbxxxxxxxvbbb 
ræ  su-  æ  re-ges.    In splendóribus. 

BzbbbbFTbzbbvtfbbzbbzGYbbvbbzbhvzzzbgvbb\vjbzvbbhzbbzbzzzbgvbbbzbbfb,zbzbzzbb]bbbzvbhzbbzzbvzHIzbvvgvbbbbfzbbvzzÞfvzbzbgbvbbbbrÌsbbbzzzbÞfvbvvgbzbbvfb,vb}zô 

7.  De torrénte   in vi- a  bi-bet,  propté- re- a   ex-altá- bit caput. 
In splendóribus. 

In the brightness of the saints, from the womb before the day star I begot thee. 
1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand. 2. Until I make thy 
enemies thy footstool. 3. The Lord will send forth the scepter of power out of 
Sion: rule thou in the midst of thy enemies. 4. With thee is the principality in 
the day of thy strength, in the brightness of the saints, from the womb before 
the day star I begot thee. 5. The Lord hath sworn, and he will not repent: Thou 
art a priest for ever according to the order of Melchisedech. 6. The Lord at thy 
right hand hath broken kings in the day of his wrath. 7. He shall drink of the 
torrent in the way, therefore shall he lift up the head. 



Ps 30: 3 Inclina aurem tuam  V. 2, 3, 6, 7–9, 20–21, 24, 25 

 IV BvzzfvvvfgfvvzzzërÌsvvzzvrdvvzvfvvvbvvGYzß%$zéGYvvzbhb.vvzz]vvzfvvvbhvbvbíGíYíbßí%$Ý#zfvvzbërdvzzzb[zbvzzbfbvõ 
 I Nclí-  na * aurem tu-     am,   accé-le-     ra,      ut 

BvzGYzß%$vvbgvvzbGYzß%$zGYzß%$vvdbmvv}zöxxxxxxxcvzzzcvbbb 
é-  ru- as     nos. 

BbzzzbygzbvzzzbGYvvbvvbbhvvzbhvvbzzhvvvbvvbhvvzhvvhb.vzbb[bbvhvvvvzhvvvvhvbbzzzvzygvbvbGUvvbzbjzbbbvvHUvvbbzhb.vzzb]zö 

1.    In te, Dómi-ne, spe-rávi,  non confúndar  in æ-térnum;  

BvzygvzbvbGYvvzbhvvhvzzzhvvzzhvvzbhzzbvzbtfvbzbzGYzbvzzgvbbbvvzdtfzfvz}zôxxxxcvvbb 
 in justí-ti- a tu- a  lí-be-ra me.       Inclína. 

BbzzzbbygzbbzzzbGYvvvbbhvvzbhvvbbzhvvzzvbhvvbzhvvzzzzbvvvhvbbzvzhvvzhvvzbhvvvhvvvzhvzbvvvygbzbbvbGUvbbbzvvvvzjvvzö 

2.    Esto mi-hi   in rupem præ-sí-di-  i   et  in domum mu- 

BzbbbbbbHUvvbbhb.vzzbb]vzzzygvzbbvbGYvvbzbhvvvvzvzbzztfvbbzzbbbzGYbzbvzzgvzvzdtfzfvzb}zôxxxxcbb 
ní-tam,  ut salvum me   fá-ci-  as.      Inclína. 

BbzzzbygzbbzzzzzbzzzbGYvbbbbbhvvzzzvhvzvzhvvvzbzhvvzvvvbhzzbvvvhvvvzzzbygbzbbvbGUvbvzjvvzbbvzzzzzbbbHUvvbhb.vzzbbb]vbzzzygbbzbbvbGYzzbbbö 

3.    In manus tu- as comméndo spí-  ri-tum me- um; re- de- 

BzbbbbhvvzhvvvzzhvvvvzzhvvzzhvvzzzhvvvvzzhvvzbhvvzbzvzbbztfvzbbbzGYbzbvzgvzzbbzdtfzfvzb}zôxxbvvvvvvbb 
místi me, Dómi-ne, De- us  ve-  ri-tá-tis.      Inclína. 

BbzbbygzbzbzzzbGYvbbbbbhvzbbvhvzvzzzbhvzvzbhzvvvhvvvzzbhvvhvvbhvzzzzbygzbbzbbvbGUvbvzjvbzzzbbbHUbvzvhvbvbhb.vzzbbb]vbzzbygbbzbbvbGYzzbbbö 

4.   O-dísti   observántes vani-tá-tes supervá-cu- as,    e- go  

BzbbbbhvvzhvvvzzhvvvvzzbzhzbvzzzhvvvtfvzbbzzzbbzGYbzbvzgbvzzbbzdtfzfvzb}zôxxbvvvxxcvv 
autem in Dómi-no spe-rá-vi.        Inclína. 

BbzzzbbygzbzbzzzbGYvbbbbbhzbzbbzzbhvbzvhvzvzbzbhbbbzzbzbbhbbbbbbbzzhbvvbzzhvvvvzzhvvzhvvbbhbzzzbbzzygzbbbbzzbGUvbbbbbjvbbbzzbbbbHUbvzbbbbhb.vzv]bbvzzygbbbbbõ 

5.    Exsultábo  et læ-tábor  in mi-se-ri-córdi- a  tu- a,  quó- 

BvbbzGYbzbzbbbbhvvvzzbvzhvzzzbzzhvvbzhvzzzhvvzzzhvvzzhvvhvbvtfvbbzbbzGYbvvvzbzbvzgbvzbbzdtfzfzzbzzb}zôxxcvv 
ni- am respe-xísti humi-li-tá- tem me- am.     Inclína. 



Inclina aurem tuam 2 

BbzbbygzbzzbzzzbGYvbbbbbhbbbzzbhvzbbzzzhvbzbbhzbbbzzbhbbvzzhvbbbvhvvzzhzbvzzhbbvvbhbvvvvhvvbbhb.zzzzbb[zbbvbhvvvvhvvvvzhvzzbzzhvvzhvö 

6.   Agnovísti necessi-tá-tes ánimæ me- æ   nec conclu-sísti  

BzbbbbbhbbbvvhvvvvvbhzvvhzzzbbzzygzbbbzzvbGUvbzzzbjvbzzbbHUbbvzbhb.vzzb]bvzzygbbvbbzGYbbbbvbhvvhvvzbhvvvzzhvvhvvvvzhvbvzhvvbhvzzbö 
me   in máni-bus  in-imí-ci;  sta- tu- ísti   in loco spa-ti- ó- 

BzbbbzbhvvbvtfvbbbzbbzGYbzbbvzbzbvbbgbvzbbzdtfzfzzbz}zôxxxvvbbbxxxxcv 
so pe- des me- os.      Inclína. 

BbzzbzzzbbygvvzzbzbzbzzzbGYvzzbbbbbbbhzzzzbzbzbbzzbhvbzzzhbvzbzbhbzbbbzzbhvzzzbbvhvvzzhzzvbzzbhvvzygzzbbbbzzvbGUvbzzzjvbvzzzzzzbbbHUbvzbbzhvvzzhb.vvzz]bbzzö 

7. Quam magna multi-túdo dulcé-di-nis  tu- æ, Dómi-ne,     

BvzzygbbvzbbbzGYbbbzzzzzbbbbvbhvzzvbzbhvvbhvvvhzzvbvtfvbbzbbzGYbzbzbvbbgbvzvzbbzdtfzfzzbz}zôxxxxc 
quam abscondísti  timén-ti-bus te.       Inclína. 

BbzzzbbygzbzbbzzzbGYvbbbbbhzzbbzzbhvbzzzbhbvzbbhbzbbbzvvvvzygzzbbbzzvbGUvbzzzjvbzzzzzzbbbHUbvzbvzzhb.vvzb]bvzzzygbbvzbbbzGYbbbzvzzzzzzzzzhvvzzhvvzzzbhbbbbbö 

8.  Per-fe-císti   e- is, qui spe-rant in te,     in conspéctu  fi- 

BvzzhbzvbzbhbvvbbtfvvvbbbzbbzGYbzbzbvbgbvbbzbbzdtfzfzzbz}zôxxxxcxxccbb 
 li- ó-rum hómi-num.    Inclína. 

BbzzzbbygzzzzbbzbbzzzbGYvzzzzzbbbbbhzzbbzzbzzzhzbzbzzzbhbvvzbzbhbzbbbzvzzbhvvvvzzhvvvzzhvvzhvbvvzhvvzzygbzzbvbGUvbzzzjvbzbzzzbbbHUbzbbvzhb.vvv]bzzö 

9.    Abscóndes  e- os  in  abscóndi-to  fa-ci-   é-  i  tu- æ    

BbzzzygbzbvzbbbzGYbbzzzvzzhbzvvbbzbhvzvhvbvhzzvbbtfbvbbbzbbzGYbzbzbvbgbvbbzbbzdtfzfzzbb}zôxxxxxbb 
 a   conturba-ti- óne  hómi-num.    Inclína. 

BbzzzzzzbbygzbzbbzzzbGYvbbbbbbbhzzbbzzbzzzzhvbzzzbhvbvzbbygzzbbzzvbGUbbzbzzzjbzzzbzzzbbbHUbvzbzzhbbvzzzhb.vvbz]vzzzygbbbbvzbbzGYbbvvbzbzzzhvvbzbhvvzhvvzhvbõ 

10. Pró- te-ges  e- os  in taberná-cu-lo      a  contra-dicti- ó- 

BbzzzbtfbvbbbzbbzGYbzzzzbzbzzbvbgbbzbbbzbbzdtfzfzzbb}zôxxxxxbbxxxcvb 
ne   linguá-rum.    Inclína. 



Inclina aurem tuam 3 

BbzzzzzzbbygbzbbzzzbGYvbbbbbhzzbzzzzhvbzzzzbzzbhvbbvzbhvvzzhvvvvzzbbhvvvzzbzbbygzzbbzzbvbGUbbzbvvzzzjbzzzbzzzbbbbHUbzzzzzhb.vvbbb]bvzbzygbbzbbbbbzGYbbvzzhbbbbbö 

11.  Di-  lí-gi-te Dómi-num, omnes  sancti   e-jus:    fi-dé-les 

Bvzbhvvvzzhvvzzbhvvvvbzzzhvvzzhvvzzhb.vvbzzb[bvzzzbhvvvbbhvvzbhvvzzhvvzhvbbvzbhvzbvzhvvbvvhvvvzhvvvzzzbbhvzzbbbhbvzö 
consérvat Dómi-nus     et retrí-bu- it  a-bundánter  fa-ci-  

BvzhvvzzhvvzzbbhvvzbzzzbtfbzbbbbzbbzGYbzzbvbbgzbbbzbbzdtfzfzzbbb}zôxxxxxxxbbb 
 énti-bus su-pérbi- am.     Inclína. 

BbbzzzbygbzbbzzbbGYvbbbbbhbzbzzzzhvbzzzzbhbbbvzbhbvvbhvbzbbbbhvvzzbbzhvvvbhvbzbzbbygzzbbbvbGUbbzbbzbvzzjzzzbzzzbzzzbbbHUbzzzzzzzzzhb.vvzb]zvzzygvvvvGYzzzbö 

12. Vi- rí- li-ter  á-gi-te,  et conforté- tur cor vestrum,  omnes, 

BvzbzhvzzzvzzbbhvvzhvvbzhvzbbzzzbtfbvzzbbbbzbbzGYbzzbbvbbgbbzbbbzbbzdtfzfzzbbb}zôxxxxxxb 
 qui spe-rá-tis  in Dómi-no.       Inclína. 

Bow down thy ear, make haste to deliver us. 1. In thee, O Lord, have I hoped, 
let me never be confounded; deliver me in thy justice. 2. Be thou unto me a 
God, a protector, and a house of refuge, to save me. 3. Into thy hands I com-
mend my spirit: thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth. 4. Thou 
hast hated them that regard vanities, to no purpose. But I have hoped in the 
Lord. 5. I will be glad and rejoice in thy mercy, for thou hast regarded my hu-
mility. 6. Thou hast saved my soul out of distresses, and thou hast not shut me 
up in the hands of the enemy; thou hast set my feet in a spacious place. 7. O 
how great is the multitude of thy sweetness, O Lord, which thou hast hidden 
for them that fear thee. 8. Which thou hast wrought for them that hope in 
thee, in the sight of the sons of men. 9. Thou shalt hide them in the secret of 
thy face, from the disturbance of men. 10. Thou shalt protect them in thy tab-
ernacle from the contradiction of tongues. 11. O love the Lord, all ye his saints: 
for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act 
proudly. 12. Do ye manfully, and let your heart be strengthened, all ye that 
hope in the Lord. 



Ps 5: 2–4 Intellige clamorem V. 4–8, 12, 13 

 V BzbbfvvhÅIvvbblvvKlvvvvvvbkvvzzKlvvkvvvvvvbijzÏjUbvbbbuhb<>vvz{vzzhvvvbGUvvvbbbgvvvbbbÐkIvvzzhvzö 
 I Ntél- lige * clamórem me-     um:   inténde  vo-  ci 

BzhvzzfvvzzGYvvbhÅv8z&z%vzzÎhYvvvbfßGYvbbhb.vv{vzbkvvvvvb8z&^vzbzhb.vv[vbbbG&vvvvbbbjkjvbvgvvvvvbHIzà̂ %z6z%Þ$zgbbõ 
ora-ti- ó-    nis me- æ, Rex me-   us,  et De-   us me- 

BvztfbM<vvz]vvzbfvvvfvvzsÁRvvvrsvvvvvfvvzGYvzbhvbvgb,zhÅvkjzzklkb>v{vzzhÅv8z&zß%\zÄv7z^%zzbbvzbFT6z%Þ$zgvzbvtfbM<vbb} 
us: quó-ni- am ad te  orábo,         Dó-          mi-     ne. 

Bbbzzzzzbfzzbbzzzbbhbzbzzvbkvvbbzkbbzzzzzbkbzzvbkbzbzzbvvbkzbbbbbbblvvzzzzzbvbzbbzlvbzbbzkb/vzzbbbbb]bbbbbzzzzhvvzkvvzbkvvzkvvzbkvvzkvvzkvvzkzzzzù 

1.  Ma-ne  exáudi- es vocem me- am;  mane  astábo ti-bi  et 

Bzbbblzzvvzzbzzbzjbzbbzzbbbbzkvbzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxxxxxxxxcb 
 exspectábo.           Intéllige. 

Bbbbzzzzzbfzzbbzzzbbhbzbzzvkvvvvvbbzkbbvvzzbzzzzzbkbbzzvbkbzbzzbvvbkvvzzkvvvzzbkvvvkvvvkvvzbkzbzbbbbbbblvzzzbvbzbbzlvbbzbbzkb/vzzbbb]bbbvzhzzbø 

2. Quó-ni- am non De- us vo-lens in-iqui-tá-tem tu  es;  ne- 

Bvbkvvvbkvvzzkzbbzvbkbvbzzkvvvkvvvkvvzzkvvvzzbkvvbkvvzzzzkb/vzbzbbb[zbvvkvvvzzkvvvbkvvvbbbkvvzkvvzkvvvvzkvzzzbø 
que ha-bi-tábit juxta te ma-lígnus,  neque permanébunt in- 

Bzzzkvvzzkvvzzzbbkvvvkvvbbblzbzzbzbzjvvzbjzzbbzbbzzbbbbzkzzvbzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxxxxcbcvv 
jústi   ante  ó-cu-los tu- os.          Intéllige. 

Bbbzbfzzbbzzzzbhbbbzzvkvzzbbzkzvzzbzzzzzbkbbzvvvvzvbkbzbzbvbkzvzzkbzzvzzkvvbvkvvvzbkvvzbkzbzbbbvzkvvzbkbvvzkb/vvvb[bvvzbkvvzzzkzzzbbbø 

3.   O-dísti  omnes, qui  ope-rántur  in-iqui-tá-tem,  perdes  

Bvbkvzzzbbvvbkvvzvvzzzbbzkzzzbbzvbkvzzbbvbzzkvbbvvkvvvvvbblvbvbzbbzlvvzzkzbbbzbbzkb/vzzbbbb]bbbbbvbhzvvbkvvvvzzzkvvvvvkvvvbkvvø 
 omnes, qui  loquúntur mendá-ci- um;  vi-rum sángui-num 

Bbbzzkvvvzbzzkvvzbkvzbvkvvvvzkvvzkvvzzkvvvlzbbzzbzbzjvvzbjzzzzbbbzbbzzbbbbzkvvzzhzzvbzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxxvvb 
 et do-ló-sum abomi-ná-bi-tur Dómi-nus.         Intéllige. 



Intellige clamorem 2 

Bzbbbzbfzzbbzzzzzbhbzzbbzzvkvzzbbzkzvzzzzzbkbbzvvvzvbkbzbzbvbkzvbzzkbzzvzzbkvbbbvkvvvzbkvvzbkzbbbvzkvvbbbkvvvkbvvzkvvvkbvvzkb/vzzb[zø 

4.    E-go  autem in multi-tú-di-ne mi-se-ri-córdi- æ tu- æ   

Bvbkvbbbvvkvvzbkzbbbzvkbvzbzzkvbvbvzzbkvvvlvvzbbvbzbbzlvbbzbzkb/vzzbb]bbbbvhzzzvbkvzzzzkbvvkbbvvbkvvvzbzkvvvbvvzkvvvvvbbkvbbbø 
 intro- í-bo  in domum tu- am;  ado-rábo  ad templum san- 

Bbbbbbzzkzzvvvzbzzkbbbvvzkvvzzzzbkvzbbvzzkzzvvlzbbzzbzzjvbzzbbbbzkvvzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxxvvbxxvvbb 
ctum tu- um in timó-re  tu- o.           Intéllige. 

Bbzbfzzbbzzzbbhbzbzzvzzbbbzkbbzzzzzbzzbbzzvbkbzbzzbvvbbkbvvzkvvvvkvvvzzkzbbbbbbbbbbblvzbbbbbzlvzzbzbbzkb/vzzb]bbbzzzzhvzzbzbzkvbbvzblvzzvzjvvvvzjzzzzbø 

5.   Et omnes qui spe-rant in te læ-téntur,    in æ-térnum ex- 

Bbbbbbzbkvvzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxxvvbxxvvbbxxxxxvb 
súltent.        Intéllige. 

Bbbzbfzzbzzzbbhbzbzzzbzzvzzbbbzkbzbbzzvbkbzbzzzvbbkbvvkvvbvkvvvzzzzkvvzbkvvzkvvzkzbbbbbbbbbbbblvzbbbbbzzzlvzbbzbzbbzkb/vzzzbb]zbbbzzzzhvzbzzbzbzkbvbbzbkvbø 

6.   Obumbrá-bis  e- is, et glo-ri- abúntur  in te,  qui  dí- li- 

Bbbbzbzkzvvvzbzvvlzzbbbzzbzzjzzvbzzbbbbzbkvvzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxxvvbxxvvbbxxvvbb 
gunt nomen tu- um.        Intéllige. 

Bbvzzbzbfzzbzzzzbbhzzzzbbbzkvzbbbzbbzzvbkbzzzzvbbkbvvkvvzzkvbzzzzkvvvzzkzvbbbbbbblzzzbvzbbbbbzzzlvvzbkzbbzbzbbzkb/vzzbb]bbbzzzzhzbzzbzbzkbvbbzbzzzbbkvbvzkvbø 

7. Quó-ni- am tu bene-dí-ces justo, Dómi-ne, qua-si scu-to, 

Bbbbbzbzkvvzkvvzzzkvvzkvvvzzkvvzkvvvbkvvvkbvvlzbbbzzbzzjzbbzzbbbbzbkvzbzzygz6z%$zgb,bbvz}zôxvvbbxxvb 
bona vo-luntá-te co-roná-bis  e- um.        Intéllige. 

Attend to my sighing; heed my call for help, my King and my God! To thee I 
pray, O Lord. 1. In the morning thou shalt hear my voice; in the morning I will 
stand before thee, and will see. 2. Because thou art not a God that willest iniq-
uity; neither shall the wicked dwell near thee, nor shall the unjust abide before 
thy eyes. 3. Thou hatest all the workers of iniquity; thou wilt destroy all that 
speak a lie; the bloody and the deceitful man the Lord will abhor. 4. But as for 
me in the multitude of thy mercy, I will come into thy house; I will worship 
towards thy holy temple, in thy fear. 5. But let all them be glad that hope in 
thee; they shall rejoice for ever. 6. Thou shalt overshadow them, and they shall 
glory in thee, all they that love thy name. 7. For thou wilt bless the just, O 
Lord; as with a shield of thy good will, thou hast crowned us. 



Ps 42: 4 Introibo V. 1–3, 5 

 VIII BbvzbGÚIvvvbbkvvziÐhz8z&z%vvbgb,vvvb[vvvbGYzijvvzbjbvvzjâKOvvzb−oÑhvvv−hÑ−l−kvvjokzkzghgb,vvzbzb]vzvgvbbõ 
 I Ntro- í-     bo   *   ad   altá- re De-   i,              ad 

BvzbGY,ÅIvvzbkvvvvvvvHUvbvíygvvzzhÅIvvGYz%Þ$zgvvbtfb<Mvv{vbbgbvvÎhYvbvbGYzu>hÅIvvbbhjhvvvzzbGY7z^ß%zhvbvygb,.vbb}zzõ 
De-  um qui læ- tí- fi-    cat   juven-tú-   tem me-      am. 

BbbzgzbzzbzbbbygzbbzbvGÚIvbvzbbbzkvvbzbbbzbzbkvbzzkb/vzz[zbvkvbvvzkvvzzkvvzzkvvvbbbkvvzkvvvvvvbkvvzkvvvvvbkvvzbijzzbzzzKOzbbbù 

1.  Jú-di- ca me, De- us,  et discérne causam me- am de gente 

BzbbblvzbbzbvvKOvvzvzzkb/vbz]zbzziÐhvzzzbbzbzHIvzzzbbkbbvvkvvzzbkvzzzkbbvvbkvzbvkvvvzbzkvbvkvzzbkzijbzbbbbvGYvzbzijvzbbbhvbbbvbbbgb,bbbb}õ 
non sancta;   ab hómi-ne   iníquo  et do-lóso     é-ru-  e me. 

Introíbo. 

BbzzzbbzgzbzzbzbbbygzbbzbvGÚIvbzbbbzkvvvvzbkvvzbkvvvzzkvzzzbkvvkvvkvbzbbzzbzbkvbzzkb/vzzb[bzbvkbbvvzkvvzzzzbbijzzzzbzzzKOzbbvvzblvvzKOvø 

2. Qui- a  tu  es De- us re-fúgi- i me- i; qua-re me  reppu-lí- 

Bzbbkb/vbb]zbzziÐhvzzzbzzbbzbHIvzzzbkbzzzbvvkvvkbbvzzkbbvvbkvzbzbkvvvbzbzkvvzzbzbbkvzzbzbkvvzkzzbbvvvkzijbzbbbvGYvzbzijvzbbbhvbbbbgb,bbbbbbbb}zõ 
 sti,   et qua-re tristis incédo, dum afflí-git me     in-imí-cus? 

Introíbo. 

BbzzbzgzbzzbzbbbygzbbzbvGÚIvbzbbbkbbvzbkvvzbbbvzzkvzzzbzbkvvzzbzbkvbzzzzzzzzkvzbzbbijzzzzzzKOzbbbvzblbvvbvvbKOvbzzzkb/vvb]vviÐhzbzzbbzbHIvbzzzbbzbbkbbbbbbø 

3.    Emít-te lucem tu- am et ve-ri- tá-tem tu- am;  ipsæ me  

Bzbzzzbkbvzbzzbkbbvvkbbvzbbvvkvzbzbbkvvvzbzkvbzbbkbvzzbzbvzkvvvbvvbkbzzbvvkvvvvvzkvvvvzzkvvvvvbkbvvzbkb/vzv[vvkvvzzbkbbbzø 
de-dúcant et addúcant in montem sanctum tu- um   et  in  

BzzzzbkbvbzzkbbbbvvkzijbbbbbvGYvbzbzijvzbzbbbhzbvbbbbgb,bbbbbbb}zõxxxxxxxczz 
taberná-  cu-la  tu- a.    Introíbo. 

BbzzbzzbzgzbzzzbbbygzbbbzbvGÚIvbzbbbkzbbvzbkvvzzzzijzzzzbzKOzbbvzblbvvbvbbbKOvbzzbkb/vv]bzviÐhzvvzbbzzbbzbHIvbbzbbkbbbbbbvzbkvvzbvkzijbbbbbvGYvbzzijzzbö 

4. Qua-re tristis es, á-nima me- a,    et qua-re contur-bá-ris  

Bzzzbhvzzzzzbvbbbbgb,bbbbbbbbb}zõxxxxxxxczzxxxb 
 in me?    Introíbo. 



Introibo 2 

BbzzzbzgzbzzbzbbbygzzzbbbzvGÚIvbzbvvzzbbkzbbvzbkb/vvzb[zbzvzzkvzzzkvbvkvvbvzzkvbvvbbkvvvvzbbkvvbzbijzzbbzzbzKObbvzblbvvbzzbKOvzbzzbkb/vv]zzø 

5. Spe-ra    in De- o,  quóni- am adhuc confi- tébor  il-li,  

BzbzziÐhvbbbzbHIvzzzbkbzvvkvvzbzzkbbvvbkvvvzbbzbzbkbvbzbzkvvzbbkzijbzzbbbvGYvzzbzijvzbvvbbbhvbbbbbbgb,bbbbbbb}zõxxxb 
sa- lu-tá-re vultus me- i   et De- us me- us.   Introíbo. 

I will go in to the altar of God: to God who giveth joy to my youth. 1. Judge 
me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: deliver 
me from the unjust and deceitful man. 2. For thou art God my strength: why 
hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth 
me? 3. Send forth thy light and thy truth: they have conducted me, and 
brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles. 4. Why art thou sad, 
O my soul? and why dost thou disquiet me? 5. Hope in God, for I will still give 
praise to him: the salvation of my countenance, and my God. 



Ps 121: 3, 4 Jerusalem quæ V. 1, 2, 5–9 

 IV BbdzDRvbvbbSEbvvbbAWvvbbS×TzyÎfzrdbmvvzzbb[zbvvvfvvbbbbrÌsvvbrdvzvfvbbbbbgbbbvbbbfvbvbbzzr svvvvbbbDRvvbbfvbvbdzDRb,vzzb{zô 
 J E- rú-sa-lem,   * quæ  æ-di-  fi-cá-tur  ut cí-vi-tas,    

BvvrsvvbbbbbbbsrdvbvzbbbF%vvbbgvvzbgbvvbbbGYvvbbhvbbbbbàhvzbvbbkvvbbßgvvbbzbhvvbzbbÞfvvbbbgbvvvdbmvvbzb]bvbvhvvkvvvzkzkzkbvbvßgbbbbö 
cú- jus  parti- ci-pá-ti- o   e-jus  in  id-ípsum:   illuc  e-  nim  

Bzzbbhvbvbbbbkvbvzzbbbjokzkvvbijb./vvbzb[bvzvkzkzkvbbbbßgvvvvvbbhvzbbvbÞfvvvvvbhvbvbbbGíYízíß%$Ý#zfvvbrdbm,vvb{zzbzzfzfzfvvbbbfvzbbbô 
 ascendé-   runt  tri-  bus, tri-bus Dómi-     ni,      ad  con- 

BvbrÌsvbvÖS%vvvbbbgb,bbbbvbbb[bvvGYvvvfvvzbsvvbbbbfzfvvbs3azfÃvhvíhgvbvdvvbbdtfzfvvbrdbm,vv}zöxxvv 
fi- téndum nómi-ni  tu-  o,        Dómi-   ne. 

BbbbbzbbygzzzzbbbbbGYzzzzvbhvbbzzzzzzbhzzbbvvbbhbbbvvbhzbzbzvhvvvbzzzzzzbhzbvzzzvbzzygzbbbbbbbbGUvbvbbjvvvzzzbbvzbbzHUvbbzbzhb.vzbzbb]bvzzygzzbbvzzzbbGYbzbbbbö 

1.  Læ- tá-tus sum in e- o, quod di- xé-runt mi-hi:     In do- 

BvzbhvbvzzzzzzzzbbbzzbhzvzbbbzhvzzzbbtfbzzbvzzGYzbbbbzbzbgvvzbdbmzzzzzzb}zóxxxxxxbbbbvbbbvvv 
mum Dómi-ni    í-bimus.    Jerúsalem. 

BbbbzbbygzzzbzbbbGYzvzzzvbhvbbvzzzzzzbygvzvbzzvbzzGUvzzzbbbbjvvbvzbbzHUvbzzbbzbzhb.vzzbz]bzzvzygzzbbvbzzbbGYbzbzvbbhvvvzhvbvzhvvvbvtfbzbbvzGYvbbõ 

2. Stantes jam sunt pe-des nostri      in portis tu- is, Je- rú- 

Bvzbgvvzbdbmzzbzbzz}zóxxxxxxbbbbxxxcvbbbbvvvbbbvvb 
sa-lem.   Jerúsalem. 

BbzbbbbzbbygzbzbbzbbbGYzzzzzvhbvbzzbhvvzvbzhvzzbbbhbbbzbvhvbvvvvbbhvbvygbbbbbzzzbGUvvzbbzbbbjbvzbbbbHUbbbbbbzbbhbbbzbzbzhb.vzzbzb]bbbzzbzzhvzzbzhvvbvztfzzbbõ 

3. Qui-   a   il-lic sedé-runt sedes  ad ju-dí-ci- um, sedes do- 

BvzzGYvvzbvbbvzgvzzzbbbdbmbbbbbbzz}zóccxxxxxxxcvvzczbvvb 
mus Da-vid.    Jerúsalem. 



Jerusalem quæ 2 

BbbbbbygbzbzbbbbbGYzzzzzzbhbvbzzbzvvzbbhvbzbvhvbvzzbbbvhvbvygvvbvzzGUvvzzbbvzbbbbbjzvzbbzHUvbzzbbhbbbbzbzbzhb.vzzbzbbb]bzvzzzygzvbbzGYvzzbzhvvvhzvzö 

4.  Ro- gá-te, quæ  ad pacem sunt Je-rú-sa-lem:  Se-cú-ri  sint  

BvzbhvvztfbbvzbzGYzvzzzbbbgvbzzzbvbdbmbbbbbbzz}zóxxxxxxxcvvbbbvvbbbvvb 
di- li- géntes te!     Jerúsalem. 

BbbbbzbbygbbvbbbbGYvzbzzzzvhbvbbvbzzygvzzbbbvzbbGUzzvbbbbjzvzzbzbbzHUvbzbbzhb.vzzb]vzzzygzvbbbbzzbGYbbzzbbbhbvzzhzzzzbbbhvbvvzhvvvvbhvvztfzzbbvGYzbbbõ 

5.   Fi-  at pax  in mu-ris tu- is,    et secú-ri-tas  in túrri-bus  

Bvzbgzvzzzdbmbbbbbzz}zóxxxxxxxcvvbbbxxbbcvvvb 
tu- is!    Jerúsalem. 

BbbzbbbygbzzzbbbbbGYvzbzzzzzvhbvbbvzhvvzzbbvzbbhzzvbbbhbvvvzbhvvvvbvygvzbbbzbGUbvvzjbzvzvzbzbzbbzHUvbzbbzhb.vzbbb]bbvzhvvzbzbbbztfvzbvvzzGYbzbbõ 

6. Propter fratres me- os  et pró- ximos me- os   loquar: Pax   

Bvbgvbzvzzzdbmbbbbbbzz}zóxxxxxxxcvvbbbxcvvbvvvvvvbb 
 in te!     Jerúsalem. 

BbbzbbbygzzzbbbbbbGYzbbzbzzzzzvhbvbbvzhvvzzbbvbzvbbbhbvvzbhbvbvygvzbbvGUzzvzbjzvzvzbbbzHUvbvbzbbbhb.vzzbbb]zzbbvygvzzzzzbbbzGYzbvzbbhbzbbvvvvtfbbzbbbõ 

7. Propter domum Dómi-ni De-  i  nostri      exquí-ram bo- 

BvzbzGYzzzzzzbbbbbgzvbzzzdbmbbbbbbzz}zóxxxxxxxxxzzbczzvvbb 
na  ti- bi.      Jerúsalem. 

Jerusalem, which is built as a city, which is compact together: for thither did 
the tribes go up, the tribes of the Lord, to praise the name of the Lord. 1. I re-
joiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the 
Lord. 2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 3. Because their 
seats have sat in judgment, seats upon the house of David. 4. Pray ye for the 
things that are for the peace of Jerusalem, and abundance for them that love 
thee. 5. Let peace be in thy strength, and abundance in thy towers. 6. For the 
sake of my brethren, and of my neighbors, I spoke peace of thee. 7. Because of 
the house of the Lord our God, I have sought good things for thee. 



Bar 5: 5; 4: 36 Jerusalem surge  V. Ps 147: 12–15, 17–20 

 II Xzbbzzbf5dvvzbFYvvzzíygvvz6b.vg6fvvbbvvHIvvvzjb.vzvb[zvvjzuÏgvzzbvzzHUvbvzbzJIvvvbzbjvvzzzHUvvzbtfbM<vvzbz]bbbbbö 
 J  E-  rú-sa- lem  * surge,     et   sta   in  excélso:      

Xzbbbbhzbzvvz4b,vdtÍdzFTvzbbbzbfvzzbvbfvzbbvbyÎfzr dvvbbbbbbfvvbbhjUvvzbygb,.vvvb{vvzzgvvvbbJIvvzbuÏgvvbbh7Yvbvb4b,vdÍ5Rzzzô 
 et vi-      de  ju-cun-di-tá-   tem, quæ vé-ni-  et    ti-       

Xvzz4z#z!bnvb[bzbbbbdvzbvvzbbguhzbvvb6b.vGUzà̂ %zhvvzìfìgìfvbzbfb,vv}zóxxxczbbccccvz 
bi       a  De-    o       tu-   o. 

XbzbbbzbbdbbbzbzbzbbrdbbbbzbvzbDØYvbbzbzzygvzbbbzzHUvvbbjbvvvvzzzbvbzbHUvbbbbbbbhzbzbvzhb.vzbbbbzz]bbbbzzbbbbyÎfvbbbvFYvvzzhvvvvzàhvvbbjvvzzzzvbyÎfzbbbö 

1.   Lauda,  Je- rú- sa-lem, Dómi-num;  colláuda De- um tu- 

XzbzzhvvvzbbvbzzzbtÍdbbbzvzfgfbMvzbb}zôxxxxxxxxxvz 
  um, Si-   on.    Jerúsalem. 

XbzbbbbdbbbzbzzbbzbrdbbbzbvbbDØYvzbzzvvzbhvvvzzhvvzbhvvzzhvvvzzzzhbvvzhvvvzbzzbvhvvvygzbbzbbbzzHUvvbbvvzzzzjvvbzbHUbbbbbbbbzhb.vzbbbbzb]vö 

2. Quó-ni-   am confortá-vit  se-ras  portá- rum  tu- á-rum,   

XbzbbbbbyÎfzbbbbvFYvvzzhvvzbhvvvhvvàhvzbbjbbzzzzvbyÎfzbbbzzbhbzzzzzbbbbtÍdbzbbbzvzfgfbMvzbbb}zôxxxxcz 
 be-ne-dí-xit fí-li- is tu-  is  in te.       Jerúsalem. 

XbbbzbbdbbbzbzbzbzbbbrdbbbzbzzbbDØYvzbzbbzzzbhvvzzygvzbzzbbzzzHUvvbbbjvzzbzbvbzbHUzbvzbbzhb.vzbbbb]bbbzzbbbyÎfbbzzbvFYvvzzhvvvhvzbvzzbhvzzbvzàhvvbbbbjvzbbbö 

3. Qui  po- nit  fi-nes  tu- os pa-cem   et  á-di-pe fruménti  

XbzbbbbyÎfzbbbzzbhbzzzzzbtÍdbzbbbzbzvzfgfbMvbbb}zôxxxxczxxxxvvzz 
 sá- ti- at  te.      Jerúsalem. 

XbbbzbbdbbbzbzbzbrdzbbbzbzzbbDØYvzzbhvvzzbhzbvvhvvzzzzhvbzvygvzbzbzbbzzzHUvvbbbjvzzzbbbzbvbzbHUzbvzbbzhb.vzbb]bzzbbyÎfvbbvFYvzzbbbhbbbvzzhvvbbzzzzàhvzb÷ 

4. Qui   e-míttit  e-lóqui- um su- um terræ,  ve- ló-ci-ter cur- 

XbzbbjzzbbbzzzzvbyÎfzbbbzzbhbzvbzzzzbbbbtÍdbzbzzzfgfbMvzbbbb}zôxxxxczxxxc 
 rit verbum e- jus.     Jerúsalem. 
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XbbzbbdbbbzbzbbbzbrdzbbvbbzbzzbbDØYvzzzbhzvzzbhzbvvvvvhvbzzzzhvbvvzzvygzbzbbzzzHUvvbbbvbbjzbbbzbbvbzHUzbbzbbzhb.vzbzbz]zbbzzzbbyÎfvbvFYvzbbbzbbbhbbbvzbbhvö 

5.  Mit-tit crystállum su- am sic- ut buccéllas;    ante  fá-ci- 

XbbzbbhbvvzbvvzzhvzbvbhvzbzzhvbvzvhvzvàhvzbbvvvvjbbzbzzzvbyÎfzbzbbbzzbhbzzzzbbbbtÍdzbbbzvzfgfbMvbzbbb}zôxczxcvv 
  em frí-go-ris  e-jus quis su-sti-né- bit?     Jerúsalem. 

XbbbbbbdbbbzbbbbzbrdzbbbbzzbbDØYvvzzzzzbhzvzbzzbhzbvvvvzbbhvbzzzzhvbvvzzbhbbbvbvvhvvvzbhzvbvygzbzbbzzHUvbbvjzbbbzbzzbzbHUzbbbzbbzhb.vzzbzb]zzzzbbbyÎfbbzzbô 

6.     Emít-tet verbum su- um et  lique-fá- ci- et  e- a,   fla-  

XbbbbzzbFYvbvzzzzzbbhvzzzbhvzvhvzbzzbbhvbbvàhvvvzzjbbzzbbzzzvbyÎfzbbbzzbhbzzvzbzzbbbtÍdzbbbbzvzfgfbMvbzbbb}zôxczxvvvvvvv 
 bit spí-ri-tus e-jus, et flu- ent aquæ.      Jerúsalem. 

XbbbbbdbbbzbbbzbzbrdzbbbbbzzbbDØYvvzzbhzvzzbbhvvzzbbzzbhvbvvygvzzbzbzbbzzHUvbbbvjzvvzzbbbzzbzHUzzbbbzbbzhb.vzzbzzb]zbbzbzbbbyÎfzbzbbbzzbFYvbbbzbhbvvhvvzzzbbhbvzbö 

7. Qui   annúnti- at verbum su- um Ja-cob,   ju-stí-ti- as  et  

XbbbzhvvzzbhbvzzzhvzvàhvzbvvjbbzzvbyÎfzbbzzbzbhbbzzbbbbtÍdzbzvzfgfbMvbzbbb}zôxczxxxbbbxvzzb 
 ju-dí-ci- a  su- a   Isra-  el.      Jerúsalem. 

XbzbbbbbbdbbzbbbbzbbbzbzbrdzbbbbzzbbDØYvvbzzbhzzbzzbbhbvzzbhvzzzzbhbvvzvzzbygvbzbbzzHUvbvjzbbbzzbzHUzzbbbzbbzhb.vzzb]zbzbbbyÎfzbzbbvFYvbbzbhbvvhvvzhvvzzhzbbbbö 

8.   Non fe- cit tá-li-ter omni  na-ti- ó-ni     et judí-ci- a su- 

XbbbbbhvzbbzzzbzzhvvvvvbzbhbvzzvàhvzbzzbjbbbzzvyÎfzbbzzbzbhbbzzbbbzzbtÍdzbzvzfgfbMzbzbbb}zôxxxxxvzbb 
  a  non ma-ni-festá- vit  e-  is.     Jerúsalem. 

Arise, O Jerusalem, and stand on high, and behold the joy that cometh to thee 
from God. 1. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O Sion. 2. Because 
he hath strengthened the bolts of thy gates, he hath blessed thy children within 
thee. 3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth thee with the fat of 
corn. 4. Who sendeth forth his speech to the earth: his word runneth swiftly. 
5. He sendeth his crystal like morsels: who shall stand before the face of his 
cold? 6. He shall send out his word and shall melt them: his wind shall blow, 
and the waters shall run. 7. Who declareth his word to Jacob: his justices and 
his judgments to Israel. 8. He hath not done in like manner to every nation: 
and his judgments he hath not made manifest to them. 



Mt 1: 20 Joseph fili David V. Ps 111: 1–9 

 VII VvzzbDØYvvbgzGYb.vvv[vvhvvyÎfvvzbhjhvvzbjb.vvzz{vvzgvvbdvvzzbGYvvzzrdvvzdbmvzb[zzzzfvvzzesvzzzdvvzfzz÷ 
 J Oseph * fi-li Da-  vid,  no-li  timé- re    accí-pe-re 

Vvzzzjvvzhijvvbjb.vvzzbz[bzzzvyÎfzHUvzzbzbbhzzbbbvvíygvvvzzbDR5z$Ý#zfzzvzzrdbm,vvbbv]vvvbdbbbvvvzDÙUvzzbzzjvvvzjvvzbvJIvvzjvbö 
Ma-rí-   am   cón- ju-gem tu-      am:  quod  e-nim in  e- a  

VvvygvzbbzbfvvvvbhzHUÆv9z*&zijb/.vvbz{zvvbhvvvbbvbÐkIvbvbhvzbbvFTvvbvzdvvvvzzFYvvzzbb6b.vbGY7z^zÞ$zrÌsvFãYzhzyÎÍdbmvzb}bzó 
na- tum est,          de Spí-   ri- tu  Sancto   est.  

VvzzzzvvzD%vvbz5b,vbfygzbvzzëdëfëdvbvdbmvzz}zóbbbxxxxxxxxvbb 
T.P. Alle-     lú-  ia. 

VbbbzzbdÍÎhgvzbzbHUvbzzbjvbbvzbzzzjvzzzbvvvbzbjvzbbvvJOvzzzbbkvzzbzzbvzzbkvzzzzbijbzbzbbbzJIb./zzzbzbbz]zbzzvzuÏgzzbzbbbzbbbvHUvzvvzbjzzzbzzzjbbbbvbvjvv÷ 

1.  Be-   á-tus vir, qui   timet Dómi-num,   in mandá-tis  e- 

VzbbzbjÆOzzzbbvzbájvbbzbbzbhvbbbbbvzzhzhzhbbbbbvbrdbm,vv}zóxxxxxvvvvvczbvzxvvbb 
jus cu-pit ni-  mis.    Joseph. 

VbbbzzdÍÎhgzzbzbbbHUzbbvzzbzbbjvbvzbzzbjvvzzjvzzbzbjzvzzbjvzbbzbvvJOvzbzzbbkvzzbvijbzbzbbbzJIb./zzzzbzzzzb]bzbzvzbuÏgbvzzbHUvvzbjzzzbzzzjbvbzbbjvvzzzzbjbv÷ 

2.  Po- tens in terra  e-rit  semen e- jus,    ge-ne-rá-ti- o  re- 

VzbzbbbjzzvvjvvvbvzzbvjÆOzbbbbbvájvzbbzbbhvbbbbzzhzhzhbvvbrdbm,vvz}zóxxxxxxc 
ctó-rum be- ne-di-cé-   tur.    Joseph. 

VbbbbzzbdÍÎhgzzbbzzbbHUzbzbzbbjbbvbzzbjvvzbbzzbjvzzzbjzvzzbjvvzjvvbbbjvzbbbzbvvJOvzbzbzbbkvzbvijbzbzbbbbzJIb./zzvbzb]bzbvzuÏgvbvbbHUvvzjvvbjvvbjzbbb÷ 

3. Gló-  ri- a   et di-ví-ti- æ   in domo  e- jus,    et justí-ti- a   

VvbzjzzzbzzjbvzbbzzzzzzzzjvvzjbbvbzbzbbjvvbbzzzvjÆOvbbbbzájvbvzhzzzzbbbbzzvvzbhbvbbzzhzhzhbvbbbbrdbm,vzvb}zóxcvbbvbbbbbxvvbbb 
 e-jus manet  in sæ-cu-lum sæcu-     li.      Joseph. 

VbbbbbbdÍÎhgbzbbzbbHUbzbbzbzbbbjbvbzzbbbbzzbjvvzzzbjzvzvzzzbjvzbbvbjvvbbbbjvbzbbvvJOvzbzbbzbbkvzbvzbvijbbbzbzbbbzJIb./zzzbbvz]zbbzbbbzuÏgzbvzzHUvvbbjvvzjvvb÷ 

4.    Ex- órtum est in té-nebris  lumen re-ctis,   mi- sé-ri-cors  

VbbzzzjbbbvzzbvbzjbzbbzbzbbjvvbbjÆObzbbvájvbzbzbbbzbhvbbbbbbzzhzhzhbvvrdbm,vvbb}zóxxvxxcxvvv 
 et mi-se-rá-tor  et ju- stus.    Joseph. 



Joseph fili David 2 

VbbzzbbdÍÎhgbzbbzzbbHUbzbbzbbzzbzbbjbbbvbzzbbbbzzbjvvzzzjzvzvzvzzzbjvzzzvbjvvbbjzbzvvJObvvzkvvvzkvvvvkvvvvvzbijbzbbzbbbzJIb./zzvzzb]bbbvzzuÏgvö 

5.   Ju- cúndus homo, qui mi-se-ré-tur  et cómmo-dat,   dis- 

VzzbzzbbHUbvzbbbbbjzzbvvvjvvvzzbjvbbvbjvzvvjvzbzbbbbzbjzzzbvjvvbjvbzbzjb.zzzbzbbbzb[bbvvbzjvvzjvvzbbjvzzzbbzzbjvbvzbjvbvzzzjbbbbbvvvbzzzzjvzzb÷ 
pó-net res su- as  in judí-ci- o,    qui- a   in  æ-térnum non  

VvvzbjÆOzzzzzzzbbbbzbájvbbbbzzhbbbbvzbbhzhzhbvzzbrdbm,vvbb}zóxcvbbvbbbbbxxxbbbxxcv 
commo-vé-bi-   tur.    Joseph. 

VbbbzzbdÍÎhgvvzbbbbHUvzzbzbbjvbbzzjbvzzzjbbbvvjvvzzjzzbbvzzbjvzvvJOvzzzbkvzzzbvijbzbzbbbzJIb./zzzbzbbb]bzzbzzzuÏgzzbbzbbvHUvvzjvbvjvbvjbzzzbbzjbbbzbbb÷ 

6.    In memó-ri- a  æ-térna   e-rit justus,    ab audi-ti- óne  

VvbbbjvzvbjÆObzzbbbbbvájvbzzbbbbbbzbhvbbbbzzhzhzhbvbvbrdbm,vvbz}zóxxxcvbbvbbbbbxxbvvbbcvbb 
ma-la  non timé-   bit.     Joseph. 

VbbbbzdÍÎhgbbbzzbbbHUzbzzbzbbjvbzbbzzzvvzjvvzzzjbbbvzzjvvzzzbvzvzbJOvzbzzbkvzzzbvzbkvvvvvzkvzzbbbzzijbbzbzbbbzJIb./zzzzzbb]bbzzbzzbuÏgzzzbbvHUvvzzzbbjbbvbb÷ 

7.  Pa-  rá-tum cor e-jus, spe-rans in Dómi- no,    confirmá- 

Vzbvjbvvzbzzzbjvvvvzzjvvzbzzzjvbvzjvvvvvbjvvvvbjzbbbvzzjvvzzjb.vvzb[zvzzjvvzjvbvvvzjvvzzjvvzjvvzjzzbvvjvvzzjÆOv÷ 
tum est cor  e-jus, non timé-bit,  donec despí-ci- at  in-i-  

Vbvvzájbbzbbbzzhzvvvbbbhzhzhbvbzzbrdbm,vbvb}zóxxxcvbbvbbbbbcbvvbbxcvvbxcvv 
mí-cos su-    os.    Joseph. 

VzbbbzzbdÍÎhgzzbbzbbbHUzbzbzbzbbjbvbvbjvvvzbzzbjbbbzbvjvvvvzzjvvvbjvvzbjbvbvzjb.vzzzz[bbvzbzjvvzbjvbvbjbvvjvvzzbjvvzjvvvvzzbjvbb÷ 

8.  Di-strí-bu- it, de-dit paupé-ri-bus;   justí- ti- a   e-jus ma- 

VzbbzbbjvbbvzbbjvzzbzvvJOvzzzbkvvzbkvvvvbvzkvzzbbbijbbbzbzbbzJIb./zzzzzbzbbbb]bbzzvzzuÏgzbzzbvHUvvzbzzjvvzjvvzzzbjvvzzjvvzbjvbbbvbjbvvzjÆOvbbb÷ 
net  in sæcu-lum sæcu-  li,      cornu   e-jus  ex-altá-bi-tur   

Vbvbájvzvvzbbbbbhbbbzbbvhzhzhbvbvbrdbm,vvzbb}zóxxxxxxxcxzbbb 
  in gló-ri-     a.      Joseph. 



Joseph fili David 3 

Do not be afraid, Joseph, son of David, to take to you Mary your wife, for that 
which is begotten in her is of the Holy Spirit. 1. Blessed is the man that feareth 
the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments. 2. His seed shall 
be mighty upon earth; the generation of the righteous shall be blessed. 3. Glory 
and wealth shall be in his house, and his justice remaineth for ever and ever. 
4. To the righteous a light is risen up in darkness; he is merciful, and compas-
sionate and just. 5. Acceptable is the man that showeth mercy and lendeth; he 
shall order his words with judgment, because he shall not be moved for ever. 
6. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not fear the evil hear-
ing. 7. His heart is ready to hope in the Lord, his heart is strengthened; he shall 
not be moved until he look over his enemies. 8. He hath distributed, he hath 
given to the poor; his justice remaineth for ever and ever, his horn shall be ex-
alted in glory. 



Ps 19: 6 Laetabimur V. 2–5, 7, 8 

 II Xvzfvvvrdz4z#@zdfRvzzbvgvvvfÃYb.vzb[bvyfvvvvzzhjhvvbjkjbv~vzKPz~(â*vvjvvzygzhjUvvfÃYb.vzzb{bzô 
 L Æ-tá-          bimur * in sa-  lu-  tá-  ri tu-      o: 

XvzfvvzhvvvvzzJIvvzzjvvzbjvvvvbkvvvuhvvzbhjhzhzfgfbMvvbv[vvvhzygvvbHUzÐkIvvvzhvvvv6b.vFTz$#bmvvzb[zvó 
et in nómi-ne Dómi- ni            De-    i     nostri 

XvzzdvvvzygvvvHUvvzz7b.vbGUz^ß%$zzçDRvvzzeMsÁvfdzFTzzbvvfb,vv}zócvzbxxxxxz 
magni-  fi-cá-        bi-     mur. 

XzbbzbbdvzbzbzbrdbzbzbvbDØYvzzzbhzbbbvzzzhzbvvbvbhvvbzhbzvzhzzbzbvzhzbbvbvzzzhvvbhvvzzzhzbvzzygvzbzzHUvvbbjbvbzbHUvbbbzhb.vzbbbb]bbbvzyÎfbbbbbô 

1.     Exáu-di- at te Dóminus in di- e tribu- la-ti- ónis, pró- 

XbzzzbFYvzzzzhvvvvhbvvvàhvvvbjvvvvvbyÎfvzzzhvzzbzzztÍdbbzvzfgfbMvzbzb}zôxxxxxzbb 
 te-gat te nomen De-  i  Ja- cob.    Lætábimur. 

XzbbbbdvbzbzbrdbzbzbvbDØYvzzzbhzbbzzzzbbbhbzbbvhzbbbbzbygvzbzzHUvvvvzzbbjbvzbbbzbHUvbvzzzbbzhb.vzbbbb]bbvzyÎfbbbbvzbzbFYvzzzzhbzzbbvàhvvzbvvbjvvzyÎfzbbö 

2.  Mittat ti-bi  auxí-li-  um de sancto     et de Si- on tu- e-  

XbzzzzzhvzbzzztÍdzbbbzvzfgfbMvzbzb}zôxxxxxzbbxxxxvvzz 
   á-tur te.      Lætábimur. 

XzbbbbdvbzbbzbzbrdbzbzbvbDØYvzzzzzbhzvzbbzzzzbbbhvzbzbbvhvzvzbhbzbbbbzbygvzbbzzHUvbbbbbjzzbzbzbbbzbHUvbbbzhb.vzbbb]bvzyÎfbbbbbvzbzbFYvzzzzhbzzbvbzbhzbvvvhvzzbö 

3.  Memor sit  omnis sacri-fí-  ci-  i  tu- i et ho-locáustum 

XbzzzhvzbbvàhvvzbzbvvbjvvzzbzzvzyÎfzbbzzzbzzhvzbzztÍdzbbbzbzfgfbMvzbbzb}zôxxxxxzzzxzz 
 tu- um pingue  hábe-  at.     Lætábimur. 

XzbbbbdvbbbzbzbrdbbbzvbDØYvzzzzzbhzvzbbbhbzbzbbvhbvzbygvzbzbbzzHUvbbbbbvvvjzzzbzbzbzbbbzbHUvbbbbbzhb.vzbbz]bbvzzyÎfbbbzbzbzbFYvzzzzvbzzhbzbvbbhzbzzvvhvzbbhbbbbö 

4.  Trí-bu-  at ti-bi secúndum cor tu- um   et  omne consí-li-  

XbzzbhvvbvzbbvàhvvzbbjvvzzbzzbyÎfzbbzzzbhvvzzzzbzbzztÍdzbbbzzbzfgfbMvzbbzb}zôxxzzxxxxb 
  um tu- um ad-ímple-  at.     Lætábimur. 



Laetabimur 2 

XzbzbbbbdvvvzzzbbbzbzbrdbzbbbzvbDØYvzzzzbhvzzzzvzbbbhbzbbvhvvbhvvvvvhvvvhvvvvvzhvvbhvvvvvbhvvzbhzbbvvygvvvvbvvHUvz÷ 

5.   Nunc cognó-vi quóni- am salvum fe-cit Dómi-nus chri- 

XvbbjvvvvvvHUvvzbhb.vzbbzb]bvzzyÎfbbbzbzzbzbFYvbbzzbhbzbvzhvvzzbbhvbzzbhvvvvvzhvvvhvzzbzbygvzzzbbzzHUvvvzzzzbjbzzzbbzbzbHUvbbbbbzhb.vzbbbb]bzö 
stum su- um:  ex-audí-vit  illum de cæ-lo  sancto su- o,    

XbbzzyÎfbbbzbzzbzbFYvbbzzbhbzvzzhbvzzbhvvvzzbhvbvbhvzzzzàhvvzbbvbjvvzbzbyÎfzbzzzbhvvzbbtÍdbbbbzzbzfgfbMvzbbz}zôxxxz 
  in virtú-tibus sa-lú-tis déxte- ræ  e- jus.     Lætábimur. 

XzbzbbbdvbbzzbrdbbzbbbzvbDØYvzzzzhbvzbbhbzbbvvzbygzzbvvHUvzzbzbjvzzvbHUvbbbvzhb.vzbbzb]bbvzzyÎfbbbzbzzbzbFYvbzzbhbzbvvvvzzhvvzzbzhvvvvvzbhbbbbbbö 

6.   Hi   in cúrribus, et hi   in equis,  nos autem nomen Dó- 

XbzbbzbhbbvzzbhvvvzbhzbbvbhvvzzbhvzvzzzzàhvvzbjvvzbzbyÎfzbbzbzbbhbbvzbzbbtÍdzbbbbzzbzfgfbMvzbbz}zôxxxzxzzz 
mi-ni De- i nostri   invo- cá-vi-mus.     Lætábimur. 

We will rejoice in thy salvation: and in the name of the Lord our God we shall 
be exalted. 1. May the Lord hear thee in the day of tribulation: may the name 
of the God of Jacob protect thee. 2. May he send thee help from the sanctuary 
and defend thee out of Sion. 3. May he be mindful of all thy sacrifices: and 
may thy whole burnt offering be made fat. 4. May he give thee according to 
thy own heart: and confirm all thy counsels. 5. Now have I known that the 
Lord hath saved his anointed: he will hear him from his holy heaven: the salva-
tion of his right hand is in powers. 6. Some trust in chariots, and some in 
horses: but we will call upon the name of the Lord our God. 



Jn 9: 6, 11, 38 Lutum fecit  V. Ps 26: 1, 4–6, 9–10, 13 

 VI BzzfvvbDRvvvvvsvvzwavvzzbbzfvvvvvzbFTvvzzgvvvvhvvbbtfvbbzzfb,vzbb{vzbfvvzzgvvzbhvvzbtfbvvbGYvzzgbbbbbô 
 L Utum fe-cit * ex spu-to Dómi- nus,  et li-ní-vit  ócu- 

Bzzzfvvvvvzb4z#@vvsbmvvvzb]zvvbbfvzzbbvzFTvvzzfvbbzbbfb,vzv[zbbvzGYvbvvzb6z%$vbvfb,vvz[bvbzzgvvvzzbzërdvbvzsbmvvzzb{bzzvzfzbbõ 
los me-    os:     et  áb-i-  i,     et  la-  vi,     et  vi- di,      et 

BvbzbGYvvzzgvvzbgvvbbvzbbfb,vvvbfb,vv}zôxxxxxxxxcvbb 
cré-di-di  De-  o. 

BbvzzbFTbvzbvtfvbzbbzbGYzvvbbzzbhbbbzbzzbzhbbbvvhvvvhvvzhvvzbhvzzzbbvvbhvvzhbvzzzbbbzgvbbzb\vjvvbzhbvvzzzzbzzzzzbbgbbvbvfb,vvvbb]bzzbô 

1.  Dómi- nus  il-lumi-ná-ti- o  me- a   et  sa-lus  me-  a;   

BvvzzrÌsvvzzbzbzÞfbbzbvzbgbbbzbbbvfb,vbzzb}zôxxxxxxxxxzzz 
quem timé-bo?    Lutum. 

BbvzzbFTbvbzbzbtfvbzbbbGYzvvbbzzbvzzhbbbzbzzbzhbbbvvbgvbzb\vjvvbzhbvvzzbzzbgbbvbvfb,vzbbbb]bbzbzbfvvvvzzgvvvzbrÌszzbzbzÞfbbvzbzbgbzbbbvfb,vbb}bô 

2.  Dómi- nus pro-téctor vi-tæ me- æ;    a quo tre-pi-dábo? 
Lutum. 

BbvFTbbbzbbvtfvbvzzbbzbbzbGYzvzzbhbvvhvvzbbhvvvbzzhzbvvhvzbvzgzbzbv\vjbvvzvbzhzbbbbvzzbbgbbbvbzzzfb,vvzb]zvzfvvbvzGYvvvzbhvvhzzö 

3.   Unum pé-ti-  i   a Dómi-no, hoc requí- ram:  ut  inhábi- 

BvzhvvvzzhvvvbvzzhvvzzbhvvvvHIvvzzgvvbzfb,vzz[vzfvvvzzzfvvzfvvvvfvbvbÞfbvvgvvvzzrÌsvbbbzÞfbbzbzzzzbvzbgbbbbbbvfb,vbbb}zô 
tem in domo Dómi-ni    ómnibus di- ébus vi- tæ me- æ. 

Lutum. 

BbvFTbbbbzvzbbvtfvbzbbzbGYzvzzbhbbbzzbzbzbbvvhvvzgzbv\vjbvvbzhzbbvvvbbvzzbbgbbbvbzzfvbbvfb,vbvz]zbvzfvvvzbfbvbbbzÞfbvzzzgzbbvvvvrÌszzzbô 

4.   Ut ví- de- am vo-luptá-tem Dómi-ni      et ví-si-tem tem- 

BvvÞfvvvzzbgvvzfb,vvz}zôxxxxxxxxxxbbb 
plum e-jus.   Lutum. 



Lutum fecit 2 

BbvzbvFTbzbbvztfbvbzbbbGYzvvzzzbhbzbzbbvvhvvzhvvzzhvvvvzzhvzzzzbhvvvzzhvzzbzzzzhbvvhvvzhvbvzhvvzzhb.vvbz[zbbzzzzhvvzzzbzbgzbbz÷ 

5. Quó-ni-  am occultá-bit me  in tentó-ri- o su- o      in di-  

Bb\vjvbzvzzbhbbvzzbbgbbbvzzzfb,vvzb]bbzzzbzfvvbzzbbbvzGYvvvzzbhvvvvzzhbvvbbhvvzbbzhvvvzzzzzhvvvbbhbvvzhvvvbbhvzbvhvvzzhvvbhzbö 
  e ma-ló-rum.  Abscóndet me  in  abscóndi-to  tabernácu- 

BzzhvzbvvHIvvzbgb,vvz[bvzfvvvzzzzbÞfbzvvgvvzzrÌsvbbbbbzÞfbbbvzbgbbbbbbbvfvvzzbbzvfb,vbbbz}zôxxxxvzbb 
li  su-  i,     in petra  ex- altá-bit me.     Lutum. 

BbvvFTvzbzbbvztfvzbbvbzbbbGYzvvbbhbbvvhvvzgvvzzb\vjvbzbzbhvvzbbvzzbbgbbbbbbzzzfb,vvzbzzb]bbbzzzbzzzfvzbbvzGYvvbbzzbbhvvzzhvzzzhvvzzhzzzzbbö 

6.    Et nunc ex-altá-tur  caput me- um    su-per   in-imí-cos 

BvzzbHIvvzgvvzbbbbfvvzbzzzbÞfbzbvzzgbvbvrÌsvbbbbzÞfbvzbbbvzbgbbbbbbbvfb,vbbbz}zôxxxxxxbb 
me- os  in circú- i- tu me- o.     Lutum. 

BbvzbFTvzbzzbzbbbvztfvzzbbbGYzzvbbhbbvvhvvvzzbhvvzhvvvbhvvhvvzhvzbzzbbhbvvhvvvbvzhvvbbhvvzhvvvzzbhvvhvvgbz\vjzzbbö 

7.    Immo- lábo   in tabernácu-lo  e-jus hósti- as voci-fe-ra- 

Bvbhbbvzbgbbbbbbbbzzfb,vvzb]vvzhvvvzbHIbvvbzgvzbzzbzfvvzvzbzzbÞfbzzzzbbvzbgbvvzzzzbbvrÌsvbbbbzÞfbvzzzzzzzbbbbzzzbgbbbbbbbvfvvzzbfb,vbbbz}zôcvbbvvbbb 
ti- ó-nis,   cantá-bo   et psalmum di- cam Dómi-no.    Lutum. 

BbbvzbFTvzbzzztfvzzbbGYzzvbbhbbvvbzzbhvbvzhvbbbbbgzvvbb\vjvbzbzbhvzbbvzzgzzzbbbbbbzzzfb,vbzbbbb]bbvzhvvvhvvzHIvvzzgvvvfvvvbfbvvÞfzbbõ 

8.  Ne  a-vértas fá-ci- em tu- am a me,   ne declí-nes  in  i-ra 

BvzgvvvzbrÌsvbbbbzÞfbvbbvzbgbbbbbbbbzbfb,vbbbz}zôxxxxxxxxcvv 
 a  servo  tu- o.     Lutum. 

BbbvbbFTvzbbzzztfvbbzzbbGYzzvbvvvhbbbbbzzbhvbbvzhbvvvzhvvzzbbbbbgbbvbb\vjvzbbbzbzbhbbvzzgbzzzbbzbfbbbbbzzzfb,vbzbbbbb]bbvzzfvbbvvzGYvvvhvvzzhzzbö 

9.    Adjú- tor me- us es tu, ne me  re-  í-ci-  as   neque de-re- 

BzbzzHIvvvvvzzgvvvbvvfb,vv[bvzfvvzÞfvvvvgvvvzrÌsvvbÞfbvbbvzbvzbgbbbbbbbbbzbfb,vbbbzb}zôxxxx 
 línquas me, De- us sa- lú- tis me- æ.     Lutum. 



Lutum fecit 3 

BzzzzzzbbvbbFTvbzbzbztfvbbbzbbGYzzvbvvbvhbbbbbbzzbhvbbvvvzhbvvzhvvzzzzbhvvvvzzhvbbvzhvvvvzbzhzbvvhvvbbbgbbbb\vjvbzbzbhbbvvzzzbgvbbbô 

10. Quó-ni-  am pa-ter me- us  et ma-ter me- a de- re- liqué- 

Bbvzfvvvvvzvzfb,vzzvb]bvvzHIvvvgvvzzbÞfvvvzzgbvvzrÌsvzbvbÞfbbbzbvzbgbvvvvzzzzfvvbbbbbbbbzbfb,vbbbzb}zôxxcvbb 
runt me,   Dómi-nus autem assúmpsit me.     Lutum. 

BvzzbvFTbbbbbzbbvtfvbzbbzbGYzbbbzzbhbbbvzgzbbv\vjbbbvbzhvvzbbvgbbbvbzzfbbvbbvfb,vbzbb]zzzzfzzzbbbvzzzgzbbbbvrÌszzzbzzzÞfvzbvgvvzzfbvvfb,vzz}zzzbzô 

11. Cre-do  vidé-re  bona Dómi- ni      in terra  vi-vénti- um. 
Lutum. 

The Lord spat on the ground and anointed my eyes: I went, and I washed, and I see 
and believe in God. 1. The Lord is my light and my salvation, whom shall I fear? 
2. The Lord is the protector of my life, of whom shall I be afraid? 3. One thing I 
have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the house of the 
Lord all the days of my life. 4. That I may see the delight of the Lord, and may visit 
his temple. 5. For he hath hidden me in his tabernacle in the day of evils. He hath 
protected me in the secret place of his tabernacle, and hath exalted me upon a rock. 
6. And now he hath lifted up my head above my enemies who have surrounded me. 
7. I have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation; I will sing, and recite a 
psalm to the Lord. 8. Turn not away thy face from me; decline not in thy wrath 
from thy servant. 9. Be thou my helper, forsake me not; do not thou despise me, O 
God my Savior. 10. For my father and my mother have left me, but the Lord hath 
taken me up. 11. I believe to see the good things of the Lord in the land of the living. 



IV Esdr 2: 35 Lux aeterna V. Ps 129: 1–8 † 

 VIII BzzhvvvvtfvbbzvGYvvzzgb,vzz[bzbvhvzbvkvvbbjbbvvzkvbvbhvvvvvbgvvzbzFTvbbvgb,vzzb]bbvbhvvvvvkvvvvzjbbbbbbø 
 L UX æ- térna * lú-ce- at  e- is, Dómi-ne, † cum sanctis 

Bvzkvvzhvvbzzbjvvvbkbvzbvhvvvzghgb,vvzb[vvzdvvzfvvzbGYvvbhvvzzgb,vzb}zõxxxxcb 
tu- is  in æ-térnum, qui- a pi- us es.  

Bbbbvbgvvzbbvbhvvzzbkzvvbvkvvzzbvvkvvzzbkvbvbkvbvzbkzvzbbvzzlvvvvbbzlvvbzbkvbzbvkb/vzz]zzzbzbhvbvzbkvbbvzkvvbzkvvzbbkvø 

1.  De pro-fúndis clamá-vi  ad te, Dómi-ne;  Dómi-ne, exáu- 

Bbbvbkbvvbbjzbbbzbbvkvvzzzvvzzzbhvbvbgb,vvzb}zöxczzzxxxxxxcvz 
di vo-cem me- am.  Lux. or  Cum sanctis. 

Bbzzgbbzbbvbhvvzzzvbvkvvzzbkvzbvzzbkvbvkvbzbzbkzvzbbzbblvvvbbzlvvbzbzkb/vzzbz]bzzzbzbzhvbvzzzzzbkvbbvkvvzbvvbzkvvzbbkzvvkvvzkzzbbb÷ 

2.  Fi- ant au-res tu-æ  intendéntes     in vocem depreca-ti-  

Bbbvbjzbbbzbvkvvzzzvzbhvzbbzbgb,vvz}zöxczzzxxxxxxcvzx 
 ó-nis me- æ.    Lux. or  Cum sanctis. 

Bbzzgbbbzbbvbhvbvzkvvbzbkvzbzbbkbvbvkvbzbbzzbbkzvvbzzkvvvkvvzkzbbzvlvvzzzzbvbbzlvvbzkvbzzzzkb/vzbz]zzzbzbbhzbzzzzzbkbbvbbvkvvvvvbkbbb÷ 

3.  Si   in-iqui-tá-tes  observáve-ris, Dómi-ne,  Dómi-ne, quis 

Bbbvbjzbbbzbvkvbzvhbvbzbbzbgb,vvzz}zöxczzzxxxxxxcvzxvb 
susti-né-bit?   Lux. or  Cum sanctis. 

Bbzzbbzzgbbzbbvbhvbvzkbvbzbkvzbzbzbbvkvbzbbzzzzbbkvzbzzkvvkvvbkbvzzzlbvvlvvbzkb/vzbz]zzvkvvzzvbjzbbbbzbvkvbbzzzhbvbzbzbgvzbvvgb,vbbb}zö 

4. Qui- a  apud te propi-ti- á-ti- o  est,  ut time- ámus te. 
Lux. or  Cum sanctis. 

Bbbbzzgbbbzbvhvbvkbzvbzbkzbvzzbbkbzzzzzbbzbbzzbbkzzvbzzkvzbvkb/vv[bvzkzbbzvzkvvkvvzkvvvbkbvvkbbvvkvvvzzbkbvzzzkvzbzzkvvvvbkvzbù 

5.  Sustínu- i  te, Dómi-ne,  sustínu- it  ánima me- a  in ver- 

Bvvblvvbblbvzzzkb/vzbzzzzz]bzbzzzzbzbbhzbzzzzzbkbbvvbkvvvzbkvzvbbkbzvvbkvvvzbkbvvbkvvzbbkvvvvvkvvzzkvvvkb/vvbb[vvzkvvzzkvzbø 
bo  e-jus;   spe-rá-vit  á-nima me- a   in Dómi-no   ma-gis 

                                                      
† The traditional Psalm tone is used, and the traditional refrain, Cum sanctis…pius est, is 

suggested. The final verse, Réquiem ætérnam, traditionally replaces the Glória Patri. 



Lux aeterna 2 

Bbbvbzbkvvvzvvkvvzzkvbbzzbbjzvbbbbzbvkvbzzbzbbhbvbzbbzbgb,vvbz}zöxczzzxcxxxcvzb 
quam custódes au-ró-ram.  Lux. or  Cum sanctis. 

Bbzzzbgbbzbbvbhvbvzzzzbbvbzbkvzbzbbzzzbbvkvbzbzbbbkvzbbzzkvvvzzlbvbbzzzlvbbzzzzkb/vzbzvb]bvbzzzbzbbhzbzzzzbkbbvbbbbbkvvzbkbvvzjvvzzbkvvbvzzzzbhzzzbbbõ 

6. Ma-gis quam custódes au-ró-ram  spe-ret Isra- el  in Dó- 

Bbzzbgbvbzbbzbgb,vvbb}zöxczzzxcxxxcvzbxxxxb 
mi-no.    Lux. or  Cum sanctis. 

Bbzbzzzbgbbzbbvbhvbvkzzbbvkvbzbvvzzzbbbkvzzbbzzkvzzbzzkvvvvvzzzbbkbvvzkvzzzblbbzbbbzzzlvbbzzzzkvzzbbkb/vzbb]zzzzbbhzbzvzzzzbkvbbbbkzbvzbkbbbzvkzzbbbø 

7. Qui- a  apud Dómi-num mi-se-ri-córdi- a,    et copi- ósa  

Bbbvkvbvkvzvzzkvbbzzbjbvzvbbbbzbvkbbbzzzzbbzbbhvvvzzzbzzbgvzbbbzgb,vvb}zöxczzzxcxvzbxcvvzb 
 apud e- um re-démpti-  o.    Lux. or  Cum sanctis. 

Bbzbzbzbgbbzbbvbbhvzbbbvkzzbbvzkbzvzzbbkvbvzblbbzbbbzzzlbbbzzzzbkbvzzbbkb/vzbb]zzzzbbhzbzbbzzzbkvbvzbbbbbbbkzzbbbvzbkbbbbzvbkbbvvkvbbbvzkbbbvvkvbbvjvbzzkzzbö 

8.    Et  ipse ré-dimet Isra- el    ex ómni-bus in-iqui-tá-tibus  

Bbbvhzbzbbbzgb,vvbb}zöxczzzxcxvzbxcvvzbxxxxcvb 
 e-jus.   Lux. or  Cum sanctis. 

Bbvbgvvvbhvvzbkvvvbvkvvzzbkvvvkvvbbbvvvkvbvbkvvzbkzbvzzlvvvvbzlvvzbkvbvkb/vzz]zzzbzbhvbvvkvvvvzzkvvzzzbkzbzzø 

9.  Réqui- em æ-térnam dona  e- is Dómine,    et lux perpé- 

Bbvbkbvvbkvzzbvzkzzvvjvbbbvkvvzzzhvbvgb,vvz}zöxczzzxxxxxxzbb 
tu- a  lú-ce- at  e- is.   Lux. or  Cum sanctis. 

May light eternal shine upon them, O Lord, † with your saints forever, for you 
are gracious. 1. Out of the depth I have cried to thee, O Lord: Lord, hear my 
voice. 2. Let thy ears be attentive to the voice of my supplication. 3. If thou, O 
Lord, wilt mark iniquities: Lord, who shall stand it? 4. For with thee there is 
merciful forgiveness: wherefore thou art feared. 5. Sustain, O Lord, sustain my 
soul in thy word; for my soul hath hoped in the Lord, as the watchman counts 
on daybreak. 6. Let the watchman count on daybreak, and Israel hope in the 
Lord. 7. Because with the Lord there is mercy: and with him plentiful redemp-
tion. 8. And he shall redeem Israel from all his iniquities. 9. Eternal rest grant 
unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them. 



Ps 20: 6 Magna est gloria V. 2–5, 7, 14 

 IV BbzzbgvvvzzzGYvvzzzbhbvvv[(vvvbbbkzkvvvygvvbgvvbzzzĜ vvzgb,vvvbb[bbvzvbĜ vvzzvvhvvzyÎfvzzbzgbvvtfzfzbbbvô 
 M  Agna   est   gló-  ri-  a   e-jus  *   in  sa-lu- tá-ri 

Bvbr<ÌsÁv4zÝ#@‚!zsbvvzwabnmvvz]bvvAWzÌfRvzbbbbbfvzzzbfzfzfvvz[bvzzzr svvvvvvbF%vvvzbgvvvvvvGYvvzz4b,vd4svvzzesbNMvvzz{zzzô 
tu-         o:   gló-    ri- am      et magnum de-có-    rem 

BvbF̂ vvvvzhvvvbfgfvvvvìtfvvbbfvvvbrÌsz4z#z!vbvsÁRßGYvvvvzzzzdvvzzdtfzfvbvzrdbm,vv}zöxxcvb 
 impó-nes   su-per  e-       um, Dómi-   ne. 

BzbbygzzbzbzbbGYzbzbvbhzzbbbvbbhvvvvzhvvzbhbvvzhvvzzhvvzbhbzbzvbbygzzbbbbbbbGUvzzzbbjbbvzbbzHUvbzzzvzbhb.vzbzb]bzvbygzbzbbbbbzbGYbbzbbbbzzhvvvbhzbbbbö 

1. Dómi-ne,  in virtú-te tu- a  læ-tá-bi-tur rex,   et super sa- 

BzzbhzzzbbbzzbhbbvzzbhvzbzzbbhvvzbbhvvzzbvzhvvzzzhvvzhvvzzzhzzbbvbvbtfbzbvzzGYzbzbbzbzbgzbbbbbvzbdbmbvzbbzz}zõxxxvvb 
lu-tá-re tu- um exsultá-bit ve-heménter.    Magna. 

BzbbygzzbbzbzbbGYzbzbzbzzhbbbbvbbhzbbbvzhvvzbvvbbhbvbbbzzbzhvvzzbzhvvzbhbvvvvbhbzvzbbbbygzbbbbbbbbGUvbzbbjzbbbvzbbbHUvzbzbhb.vzbzbzb]bbzzvbygzbzbzbbbbbzbGYbbzbbbö 

2. De- si-dé-ri- um cordis  e-jus tri-bu-  ísti   e-  i       et vo- 

BzzbhzzzbbbzzbzbhbbbbvzzbhvzbvzzbzzbbhvbvzbhzzbvzhvvzzhvvvzzbzhvbzzzhvvvvzbhzzbbzzbbvbvtfbzbvzzGYzbzbbzbzbgbbbvzbdbmbvbbzz}zõxxv 
luntá-tem la-bi- ó-rum e-jus non de-ne-gásti.     Magna. 

BzzzzbbzbygzbbzbzbbGYzbzbzbzzhbvvvzzbbbbvbbbhbbbbvzhvzvbbhbbbzzbzhbbvzzbhvvzhbvbvvbhbzvzbbbbbvbhvvzhvvvhvvbhbvvhbbzbvygvzzbzGUvvvvbjvbbö 

3. Quó-ni- am præve-nísti  e- um in bene-dicti- óni-bus dul- 

BzbzbbHUvzbzbbhbvzzbzbhb.vzbzbb]zzvbygzbbbbbzbGYbbzvzhvzzbbhvvzbhvvvvhvvhvvbhbvvzhvvzhvvvzbzhvvzzhbvvzhvvvvzbzbbhbvbvzhvvzhbbbbbbbõ 
 cé-di-nis;  po-su- ísti   in cápi-te  e-jus co-rónam de  auro  

BvzzztfbbbvzzGYzzbbzzbgbbbbvzbdbmbvbbzz}zõxxxxxxxxxcbbb 
pu- ríssimo.     Magna. 



Magna est gloria 2 

BbzbbzbygzbbzbzbbGYzbzbzbzzvvzzhbbbvbbbhbbbbbvzhvbzvbbhzbbbbzzbzhbbvzzhzvvvzzbhbbvbbygzzbbbbbbbGUvzbbbjbbzvzbbbHUvzbzbhb.vzbzb]bbzvbygzbzbbbbbzbGYbbbbbbzzhvvvhvbö 

4.  Vi- tam pé-ti-  it  a te, et tribu-  ísti   e-  i,    longi-tú-di- 

BzbbbbzbhzvzzzzbbbzzbzbhbbvzzbhvbbzzbbhvbvvzbhzzbvzzbvzhvvbhbvzzbzhvbvzzzzzhzzvvzbhzzbbvvzzzhvbbvhzzzbvtfbzbvvzvzzGYzbzbbzbbgbbbvzbdbmbvbbzz}zõvvv 
nem di- é-rum in sæcu-lum et  in sæcu-lum sæcu- li.  

Magna. 

BzzbbbbbzbygzbbzbbbbGYzbvzhbvvzzbbvbbbbhbbbbvzhvbzzbhzbbbzzbzhbbvvzbvzzzbhzzzzzbhvvhbvzzhzbvzhvbvhvvvzbhbvbzzbvbygzbzbbbbbbbGUbvbvjvvvbvvHUvbbbö 

5. Quó-ni- am pones e- um benedicti- ónem in sæ-cu-lum sæ- 

Bzvhzbzbzbhb.vbzbb]bzvygzbbbbbzbGYbbbbbbbbhvvhvvzzhvvzhvvzhvvvzzhvvvvzzhvbvzhvvzhvvzhvbvzzhvvzztfvvGYvvvbvzzgvvzdbmbbb}bõ 
 cu-li,    læ-ti-fi-cá-bis e- um in gáudi- o  ante vultum tu- um. 

Magna. 

BbbzbbzbygzbbzbbbbGYzbvzbhbbbvbbbbhvzzzbbbbvzhzbvbzzbhzzbbbbzzbzhbvvzzhbzbvbzzbvygzbbbzbbbbbGUbvbvjvbbvvHUvbbbzbhb.vbzzbbbb]bzbzvzzygzbbbbbbbzbGYbbvvzhvvzbhbzzbbö 

6.    Ex-altá-re, Dómi-ne,  in vir-tú-te  tu- a;     cantá-bimus  

BzbbbbhzvzzzzbbbzzbzbhbbvzzbhvbbzzbbhvbzbvvzbhzzbbvbtfbvvzzGYzbzvbbbzbbgbbbbvzbdbmbvbbzzb}zõxxxxxcbbb 
 et psallémus virtú- tes tu- as.    Magna. 

His glory is great in thy salvation: glory and great beauty shalt thou lay upon him. 
1. In thy strength, O Lord, the king shall joy: and in thy salvation he shall rejoice 
exceedingly. 2. Thou has given him his heart’s desire: and hast not withheld from 
him the will of his lips. 3. For thou hast prevented him with blessings of sweetness: 
thou hast set on his head a crown of precious stones. 4. He asked life of thee: and 
thou hast given him length of days for ever and ever. 5. For thou shalt give him to 
be a blessing for ever and ever: thou shalt make him joyful in gladness with thy 
countenance. 6. Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: we will sing and 
praise thy power. 



Ps 77: 29, 30 Manducaverunt  V. 1, 3–4, 23–25, 27, 28 

 I BzbSEvvvzzzavvzbbbsvbvFTvvzbyÎfzGYzygb,vbzb[zvzbFYvvvzbzgvzzzbbbrdzbvvFYvvzgvvzzbbz tfvvvvvvzbgvvbzsbmvzzbbb]zbzzzbszzzô 
 M Andu-cavé-runt,  *  et  sa- tu- rá-ti  sunt nimis,    et  

BvvrdzzbbbbbzfzbvzbvGYvvbgvzbzbgvvvzzbgvbvzÍgTvbbbzs3abnvzbz[bbvzzzFTvvzzfbvvfvvzbzbfzb\vfGYzuÏg>vÄv7z^ß%vzbbzbfbzvvzFT6z%Þ$zgvzbõ 
de- si-dé-ri- um e- ó-  rum     áttu-lit  e-  is       Dómi-    

BbztfbM<vzbzb]bzzbbbhzzvvbvzgvvvvvzbbzbzzzt fvvvbzgzgvzbsbmvb[bbzsÁRz4z#Ü@zsvbbzbbzavvbsvvFTvvbgvvg6fz5z$#zvzzsÁvfRvbvesbNMbb}bô 
nus:  non sunt fraudá- ti    a       de-sidé-ri- o       su-     o. 

BbzbfvzzzbbzbbGYbbzzzzvbhvvzhbbbbvzzzzbhbvvbhbvvbhvvzbbbvhvvzhvvvbvbvhvzzbbbbvzHIvbbbbbbbbhvvvzzbvzbbzygvzbzzbzGYb,.vzzbbb]bzvztfvvzzGYzbbbbö 

1.   Atténdi-te, pópu-le me- us, doctrí-nam me-   am;   incli- 

BvbzbhvzbvhzzbbbzvzhbvvhvvvvzzzhvvvvhvvvzhvvvvzbhzvvzzhiÐhbzbvzbßgvzbbbzfvvbbbbvzzfzfzfzbbbzbzbsbmvzb}zòxxbbb 
ná-te aurem vestram in verba    o-ris me-    i. 

Manducavérunt. 

BzbbbbbbbzbfvzzzbbzbbGYbbzzbzzvbhvvzhbzbzzzzbbhbbvvbhbvvbbhvvzbbzbbhvzzzbbvzhvzbvbhvzzbbzhvvzzbzzbhvbvhb.vzzzb[vzzhvvvzzzhvvvhvvvvhvbbö 

2. Quanta  audí-vimus et cognó-vimus  e- a,    et patres no- 

BbvzhvvvhvzzzzhvzzbvHIvbbbbbbbhvvvzzbzbzbbzygzbzbzzbzGYb,.vzzbbb]bbbzvztfvvzbbzGYzbbbvbzbhvzbvhzzbbzbbhvvzhvvzzzzzbhvvvhbzzzzzhiÐhbzzbzbßgvzbzbfbbbbô 
stri narra-vé-runt no-bis,   non occultábimus  a  fí-li-   is e- 

Bvbzfzfzfzbbzbzbsbmvzbbbbb}zòxxbbbxxxxxxxxzvvbb 
 ó-   rum.  Manducavérunt. 

BzbbbzbfbzzbbzbbGYbbzzvbhvvzhbbzzzzbhbbbbvbhbzvzzbhvbbvhvvbhvvvhvvzzhvvvzhbvzzbbbbvzhvbbbbbbbbbhvvvzbbvhvzzzbbzhbbbbzzbzhzzbzzzzzbhvvvzhvbbö 

3.  Gene-ra-ti- óni   álte-ri narrántes laudes Dómi-ni   et vir- 

BvzbbHIvbbbbbbhvzbzbbbygzbzzzbzGYb,.vzbbb]bbbzvtfvvbbzbbzGYzbbbzbbbhbvzzhbbbvzhvvhzvzzbhiÐhbvbzbßgvzbvvvzzzzbbzfvbbvzzfzfzfbbbzbzbsbmvzb}zòxbbbbbb 
tú-tes e- jus    et mi-rabí-li- a  e-  jus, quæ fe-   cit. 

Manducavérunt. 

BbzbbzbfvbzbbzbbGYbbzbbzzzzvbhvzbvzhbbvvbbvzzzzbhbvvzbbvhvvzhvvvbvbHIvzbzzbhbbbbbbbbbbhbvvvzzbhzbzzbbbzygbbbzbzzbzGYb,.vzzbbz]zbvzztfvbbvzbbGYzbbbzbbbbzhzzzö 

4.  Ve-rúmtamen mandá-vit nú-bibus dé-su-per     et  já-nu-  



Manducaverunt 2 

BvbbhvvzzzbzbhvzbzzhiÐhbzbvzbßgvzbbzfbbvzzfzfzfbbzbzbsbmvzb}zòxxxxxxxvvzz 
 as cæ-li    apé-ru-   it.   Manducavérunt. 

BbzbbzbbfvbvvzbbzbbGYbzzzvbhvzbvbhbbzbbbvhvvzvvzhvvvbzzhbbvvzhvvvvvbbbHIvzvbzzbhzbzbbzbbbzygbzbbzbzzbzGYb,.vzzbbvb]bbvzvztfvvbzbbzGYzbbbbbbzhvbbbbö 

5.    Et plu- it  il-lis manna  ad mandu-cándum      et panem 

BvbzbhvzbzzhiÐhbbbzbvzbßgvbzbbzfbbbvzzfzfzfbbzbzbsbmvzb}zòxxbbbxxxxxcvvzb 
cæ-li   de-dit e-    is.   Manducavérunt. 

BbbzbbfvbbbzbbGYbzzzvbzbbbhbbzbzbbbvhvvzhvzzbbzzhbbvvzvvvvhvvvzzbhvvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvbbbzygbbzbzzbzGYb,.vzzz]bbvztfvbbbzGYzbbbbbzhvzzzhvvvzzhbbbbbö 

6.  Panem ange-ló-rum mandu-cá-vit homo;   ci-bá-ri- a mi- 

BvbbhvvzzbhbvvhvvvbhzbbvzbzzzbzhiÐhbbvzbßgvbvzbzbbzfzzbbbvzzfzfzfbbzbbbzbsbmvzbz}zòxxxxcvvvvvv 
sit  e- is  ad  a- bundánti-    am.  Manducavérunt. 

BzbbbzbbfvzzzbvbbbzbbGYbvbzbbbhbbzbbzbbbvhvvzhvbbbzzhzvvhvvzbbbzzhvvzbhvzzzzvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvhvvvzzzbbbzygbbzbzzbzGYb,.vzzz]bbzzbztfzbvbbbzGYzbbbbbzzbhbbbö 

7.    Et plu- it super e- os sic-ut púlve-rem carnes    et sic-ut  

BvbhvvzhbvvhvvvbvvzzzhvvbhvvvzzhvvbhbvvhvzbzzhiÐhbbzbbzbßgvbbbbzbzfzzbzbbvzbfzfzfbbbbbzbsbmvzb}zòxxxvzb 
 a-rénam ma-ris vo-la-tí-li-   a penná-  ta. Manducavérunt. 

BzbbbzbbfvzvbbbzbGYbzbbzbbbhbzbbbzzbhvvzhvbbbzzzzbvhvvzbbvzbbzzhvvhvzzzhbbvzzzzhvzzbvzbbbHIvzbzzbhzbzbbzvzvhzzbzbbbzygbzbzzbzGYb,.vzzzzb]zbbbbbzbztfvzbbbbzGYzzbö 

8.    Et ce-cidé-runt in médi- o castró-rum e- o- rum,  cir-ca  

BvzbhvzzzhvvzzbbhvbzzbhiÐhbbzbbzbßgvbzbzfzbbbvzbfzfzfbbbbbzbsbmvzbzb}zòxxxvzbxxxcv 
tabernácu-  la  e- o-  rum.  Manducavérunt. 

They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they 
were not defrauded of that which they craved. 1. Attend, O my people, to my 
law: incline your ears to the words of my mouth. 2. How great things have we 
heard and known, and our fathers have told us; they have not been hidden 
from their children. 3. In another generation they declared the praises of the 
Lord, and his powers, and his wonders which he hath done. 4. He had com-
manded the clouds from above, and had opened the doors of heaven. 5. And 
had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of 
heaven. 6. Man ate the bread of angels: he sent them provisions in abundance. 
7. And he rained upon them flesh as dust: and feathered fowls like as the sand of 
the sea. 8. And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions. 



Ps 118: 49, 50  V. 1, 2, 25, 28, 41, 74, 76, 81, 82, 114 

 IV BzbzzfbvvvGYvvzzbbygvvvzzzzbhvvbzbygzzbvzhvvzyÎfvvzbzbgvvbvtÍsvvzfvvzzfb,vvvvzzdvvbbbdtfzfvvzdzDRb,vbzz{zò 
 M  Eménto * verbi  tu- i   servo  tu- o, Dómi-   ne,     

BbzzsvvvbbbbbvzzfygzvvbbhvbvzbìtfvvvzGYvvvzbvzgbvzbdtfzfzbvzzrdbm,vzzb]bzvbgvvvvvzGY7zuhvvbhvvvzygvzbbbhvzzbbbíGYíízß%$Ý#bfbbbô 
 in quo  mi-hi spem dedí-   sti:   hæc me    conso- lá-ta        

Bzvrdbm,vbzzb{bbvbdfÝdvvzbsvbvzzdfÝdvzbzzsvbvbdÞFTvzzzfvvvzbbbdtfzfvzzbzbrdbm,vzz}zöxxxxcz 
est    in humi-   li-tá- te me-     a. Memento verbi 

BbzzzbygvzzzbGYvvbhvvzbhvvvvzzzhvvbhvvzygvbvzGUvvzbjvvvvHUvvzhb.vvz]vvzygvvbGYvvvvzbhvvzhvvvvzhvvvzzhzzzbõ 

1.  Be-  á-ti   immacu-lá- ti   in vi- a,  qui   ámbu-lant in le- 

BvzbtfvvbzbzGYvvzzgvvzdtfzfvzz}zôxxxxxxxxxzz 
ge Dómi-ni.       Meménto. 

BbzzzbygvzzzbGYvvbhvzzzzvvzbhzvzzzhzbvvbhvvvvvzbhvvzbhbvvbzygvzzzzzGUvvzjvvzbHUvvzhb.vvzb]zzvzygvzzbvbGYvvzbhvvzzhvzzbbö 

2.  Be-  á-ti, qui servant testimó- ni- a  e-jus,    in to-to cor- 

BvzzbhvvzhvvvvzbbtfvzbbzbzGYvvzzvzgvvzdtfzfvzz}zôxxxxxxxvvb 
de  exquí- runt e- um.    Meménto. 

BbzzzbygvzzzzzzzbGYvbvbhbvzzbzzzzzhzbvvbbhvvzhvvzzzygbzbzbzzzGUvvzjvvzzzbzbHUvvzhb.vvzbz]bzzzvzygvbvbGYvvbhzzvzzhvzzbbbvzhvvzzhzzzbbbbö 

3.    Adhǽ-sit púlve-ri   á- nima me- a;     vi- ví-fi-ca me se- 

BvzzhvvzzzzbbhvvvvvzbbtfvzbbzbzGYvzzvzzvzgvzvzdtfzfvzz}zôxxxxxxcvzz 
cúndum verbum tu- um.    Meménto. 

BbzbzzbygzzzzbzbzbGYvbbbvhzbzbzzzhzbzvbbhvbvvzhvzbzzhvzzzbhvvzzzzbhvzvzygbzzbvbzzzGUvvzvzzbbjzbzzzzbbzbHUvbvzhb.vzzbbz]zbzvzygvvzbbGYvzbbzbbhzzzzbö 

4.   La-crimá-ta  est ánima me- a præ mæ-ró-re;     é-  ri- ge  

BvzbhvvzzhvvhvvvzzhvvvvvzbzbtfvbzbzbGYvzzvzzvzgvzvzdtfzfvzz}zôxxxxxcvz 
me secúndum verbum tu- um.    Meménto. 



Memento verbi 2 

BbzzzbbygzzzzzzbzbGYvbzbhzzzzzzhvbzbzvbbhvbzzbzhvzzzzvzbzzhvzzzzzzbhvzzbhbbzzzzbhzbvzbbhvvvhvvzygbbzbbbzzzGUvzzzbjvvzzzzbbbzbHUbvvzhvvbhb.vzzbz]bzö 

5.    Et véni- at super me mise-ri-córdi- a  tu- a, Dómine,   

BzvygvvbGYvzbbbbhzbzzbzbhvbvbbhzzvvhvvzzvvzzhvvhvvvvhvvzzzzzbhvbvzhzzzvzbzbbtfvbbzbzGYvzzvzzvzgvzvzdtfzfvzz}zôvvcvv 
sa-lu-tá-re tu- um secúndum e-lóqui-  um tu- um.  

Meménto. 

BbzzzzbbygzbzzzbzbGYvbzzzhzvvvzbzzzzhvbzzvbbhzzbzzbhbbzzbzzhvzzzzzzbvvbvhvzvbygbbbzbbbzzzGUvzzzbjvvbzbHUbvvzbbhb.vzzbzzzz]bbzzvvygvzbzzGYvvzhvvö 

6. Qui  timent te, vidébunt me  et læ-tabúntur,  qui-  a  in  

BzzbzzbhvzbvzhzzzvzbzhbbvvhzbvzzzhvvbbtfvvbbzbzGYvvzgbzvzdtfzfvz}zôvvcvvxxxxcvvz 
verba tu- a superspe-rávi.       Meménto. 

BbzzzbbbygzzbbzzbbbGYvbzzvvzhzvzbhvvhzbzzzhbvvbzhvvbhvbvzhvbvzhvzbzvbygbbbzbbbbbzzzGUvzzzzzbjvvbzHUbvvhvbzbbvvzbhb.vzzb]bbzzvygvzbzzGYvbö 

7.   Fi-   at mise-ricórdi- a tu- a,  ut conso-létur me,   se-cún- 

BzzbzzbhvzvbvzhzvzbzhvbbbvvhzbvzzhvvvvvzhbvvzzhvvvbvzbbtfzzbbbzbzGYvvbzgbzbzvzdtfzfvzz}zôvvcvxxcv 
dum e-lóqui- um tu- um servo tu- o.       Meménto. 

BbzzzbbbygzzbbzzbbGYvzbzhzzvzbhvvbzbzzzhbvzbbzhvbbbbhvzzbzhvbvzbhbvzbzzzhvbbvvbygbbbbbzzzGUvbzzbjvzzvvbzHUbvvhb.vzz]bbzvygbvzbzzGYvbvvzzhvzbö 

8.  De- fécit  in sa-lutá-re tu- um á-nima me- a,    et  in ver- 

BzzbzzbhvzvvbbvzhzvzzbbzhvbvzbbbvvhzbvzbbtfzzvzbbbzbzGYvzbbzgbzvzdtfzfvz}zôvvcvxxcvxxv 
bum tu- um superspe-rávi.       Meménto. 

BbzzzbbbygzzbbzzbbGYvzbzhzzvzbhvvbzzbbzzzhbzzbbzbhvbbbbhvzzvzbzhzbvzbhzzbzzzhvbbvhvvbygzbbbbbbzzzGUvbzzbjvzzvvzzbbzHUbbvvhb.vzzzzz]zbbbzvygbbbzzbzzGYbzzbö 

9.  De- fecé-runt ócu-li me- i  in e-lóqui- um tu- um, di- cén- 

BzzzzbhvvzzbzvvbbvzhzvvzzzbbzhvbvzzbzbhbzbbbvvhzbvzbbbtfzzzbbbbzbzGYvzbbzgbzvvzzvzdtfzfvzz}zôvvcvxxxvvb 
tes: Quando  conso-lá- be-ris me?      Meménto. 

BbzzbzzbbbygzzbbbzbbzzbbGYvzbzzzbhzvvzzzzvzbhvbbzbzzygzbbvvzzbbbbzzzGUvbbzzbjvzzbvzzbbzHUbbvvvhb.vzzzbz]zbbbzzzzygbbbzzbzzzGYbzzbvvvbhvvvhvvvvvbbhvzö 

10.  Tegmen et scu-tum me- um es tu,      et   in verbum tu- 

BzzbhvvzzbzbbbbvzhzvvbbtfzzzzbbbbzbzGYvzbbzgzzvzdtfzfvz}zôvvcvxxxvvbxxxvz 
 um superspe-rávi.       Meménto. 



Memento verbi 3 

Remember your word to your servant, O Lord, since you have given me hope. 
This is my comfort in my affliction. 1 Blessed are the undefiled in the way, 
who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that search his testimo-
nies: that seek him with their whole heart. 3. My soul hath cleaved to the 
pavement: quicken thou me according to thy word. 4. My soul hath slumbered 
through heaviness: strengthen thou me in thy words. 5. Let thy mercy also 
come upon me, O Lord: thy salvation according to thy word. 6. They that fear 
thee shall see me, and shall be glad: because I have greatly hoped in thy words. 
7. O let thy mercy be for my comfort, according to thy word unto thy servant. 
8. My soul hath fainted after thy salvation: and in thy word I have very much 
hoped. 9. My eyes have failed for thy word, saying: When wilt thou comfort 
me? 10. Thou art my helper and my protector: and in thy word I have greatly 
hoped. 



Lk 4: 22 Mirabantur V. Ps 96: 1, 4–10, 12 

 VII VvbbDRvbvbDRmÃYvbvbhzhz6z%$bvbbbbyÎ.fÃv6z%$vbzzbbzbbDRzbÍgTvzbbvrdbm,vbzzbzzbb{zbbzbzzzvbídÎÍíhígzbhjhzbJIvbbzbbbbjb.vvvzbbbbbbbvbbbDRbvbzbó 
 M I- ra-bán-    tur       o- mnes   *  de         his  quæ  

VbzzvbDRz#Ü@bbzzzbbbfbvvbHUvvvbhjhb<vvbbz{vzvHUvbbvvuhz6z%$vbvhb.vvbbbvbbbfÎhÎÍdzesvdÞFTvbvvrdbm,vvbb}zóczzbbxczzzbb 
pro-  cedé-bant    de   o-     re  De-           i. 

VvzzbbdÍÎhgbvvHUvbbvbjzzzbbbbbvvjvbbbzzbbbbjvbbvzjb.vvb[bzbzbzbjvvvzJOvvzbkvvzzbzzbbzijvzzbzbJIb./vvbzz]zzzbzvuÏgzbbbzzbzHUvzbzzbzjvzbbbvvjÆOzbzbb÷ 

1.  Dó- mi-nus regná-vit!   Exsúltet  ter-ra,     læ-téntur  ín- 

Vbbzvájzvbzbbhbvbbbbzbvzbhzhzhbbbvzrdbm,vbzz}zóvxxxxxxxcvvcvvzz 
su-læ mul- tæ.     Mirabántur. 

VvzbdÍÎhgbvvHUvbbvzzzbbbjzzzbbbvjvbbbzzbbbvzzbbjvbbvzjbvzzzbjvvzzjvbzbzbjvvzbvzJOvvzbzbkvvzzbbbzzbbzijvzbzbzbJIb./vvbzb]bzzzvuÏgzbbbzzbbHUvzbzzbjbbbb÷ 

2.    Il-  lustrá-runt fúlgu-ra  e-jus  orbem ter-ræ:    vi-dit  et  

VzbvbjvvbzbvvjÆOzbbzbvájzvbbbbbhbvbbbbzzbbzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzz}zóxxxxxxxzzzb 
contré-mu- it  ter-  ra.      Mirabántur. 

VbvzbdÍÎhgbvbvHUvbbvzbbbjbbbvzzjvbbbvzzbbjvbbvbjbzbvzzzbjvvzjvzbzbjvvzbvzzbbjvbzzvzJOvbbbbbkbbbbzbzbkvvzzbbbzbkzzzzzzbbbijvbzbzbJIb./vvbz]bzzzzuÏgzzbö 

3. Mon-tes sic-ut ce-ra fluxé-runt a  fá-ci- e Dómi- ni,     a  

VzbvHUvzzzbjvvbjvvbzbzzbjvvzzjzzvvjÆOzzbbzbvájzzzbbbbvbbbbbhzzbbbbzzbbzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzzb}zóxxxxcvzbb 
fá-ci- e Dómi-ni    omnis ter-  ra.      Mirabántur. 

VvbzbdÍÎhgbvvHUvbbbzzbbbjbbbbvbjbbbzzzbjbbbvzzjvbzbvvvzbzbbjzzzzzzjvzbzvjbzzzbvzJOvvbkvvzkzbbzbbbzzbbbzijvzbzbbJIb./vvbzzb]zbbbzzzzuÏgzbbzbbzbbHUvzbzzbbjbbbbzb÷ 

4.    Annunti- avé-runt cæ-li  justí- ti- am e- jus,     et vi-dé- 

VzbvjvvbvvbjvzzbvbzbzzbjvzbbvvzzjzzvzjbvvjvzzzzbbvjÆOzzbbvájzzbbbbbbhzzbbbbzzbbzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzzb}zóxxxcvb 
runt omnes pópu-li gló- ri- am e-   jus.     Mirabántur. 

VvbbzbdÍÎhgbvbvHUvbbbzbbzzbbjbbbbbbbbvbjbbbzzzbzzbzzbjzzzzzzbbbvzzjvbzbvvvzbzbbjzzbbzzzzzjvvbjbzzbvzjvvvvvzzzzzzjvvvvjvvbjbvvjb.vzzbbz[bbzzvjzzz÷ 

5.  Con-fundántur  omnes, qui   adó-rant sculptí- li- a,     et 



Mirabantur 2 

VzzbbzzjvvvzzjbbbvbbbjbbvvjvvzzzbjvvvbbjvvvzzjvvzzjvzbvzJOvvbbkvvzbbbzijvbbzbbJIb./vvbz]zbbbzzzuÏgbzbbzbbzbbHUvzzbbjbbbbzbzzjvvvjvvzjvvzbb÷ 
qui glo-ri- ántur  in simu-lácris su-  is.     A-do-rá-te  e- um,  

VzbzzbjvvzvvbjvvbzbzzbjÆOzbzbbvájzbbbbbbhzzbbbbzzbbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzzb}zóxxxxcvzbbxx 
 omnes  ánge-li   e-   jus.     Mirabántur. 

VvzbbdÍÎhgzbvvHUvbbbbbbjbbbbbbbbbvbjzzzbzzbzzbzzbbjzbbbvzzjvbbzbzbjbbbzzzzzjvvbvzzzbbbjbzbbzbvjb.vzzbbv[bbvbbzvjzzzzbbvzjvvvjvvzzjvvbzbjbbvvzjbvzzzzb÷ 

6.   Au- dí-vit  et  læ-tá-ta  est Si-  on,     et  exsulta-vé-runt  

VzzzzJOvbvkbbbbbbbzkvvbbbbijvbbzbbJIb./vvbz]bbbzzzuÏgbzbbzbbzbbHUvzzbbzbbjbbbbzbzzjbvvjvvzjvvzbbbbjÆOzbbbbvájzbbbbbvzzzzbbhzzbbbbzzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzzb}zóvvvvb 
fí- li- æ Ju-dæ  propter judí-ci- a  tu-  a, Dómi-   ne.  

Mirabántur. 

VzbbbbzbdÍÎhgbvzzHUvzbbbjbvvzbbbzzbjzzzzzbbbzzzbjbbbvzzjvbzbvbjvzbzzzzzzjvzbzzjbbvvjvvzbjzzvbvzzbjvzbzbjvvzbbzJOvvbvvbkvvvvzzijbvzbJIb./vbbb]÷ 

7. Quó- ni- am tu Dómi-nus, Altíssimus super  omnem terram, 

VbbbzzzuÏgbbbzbbzbbHUvzzbbzbbjbbbbzzbjbvvjvbvzjvvzzzzzjvvzbzzzbjvvbbbjÆOzbbbbzbvájzbbbbbvzzzzbbhzzzbbbzbbbbzzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzz}zóvvvvbvvvccvz 
ni-mis  exaltá-tus  es super   omnes de-    os.    Mirabántur. 

VvzbbzbdÍÎhgbbzvvHUvzbbbbjbbbvzzjvbbzbbjvvbzbzzzzzzjvbzvjvvvjvvzbbzzzvzJOvzvbkvvzkzbbzbbbzzbbbbzijvbbzbbbbJIb./vvbzzb]zbbbzzzzuÏgzbbzbbzbbHUvzzzbbjbbbbzbz÷ 

8. Qui    di- lí-gi- tis Dómi-num, o-dí-te ma-  lum;  custó-dit  

Vbvzbjvvzzjvvzbjvbvzzjvvzzjvvvzzjvvvvzzjbvvzzjvvvvvbjvvzzbjvvzzjb.vvzbzb[bbvbzzbbjvvvvjvvzjvvvzbjvvzzbjvvzbjvbbb÷ 
  ipse  á-nimas sanctó-rum su- ó-rum,  de manu pecca-tó- 

VbzzbjbvvbbbzbjvbbvzjÆOzbbbbbvájzbbzzzbbhzbbbzbbbbzzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzzbb}zóvvvvbvvxxxxxcvvb 
ris  li-be- rá-bit  e-    os.     Mirabántur. 

VvzbbzbbdÍÎhgbbbbzbvHUvzbbbbjbbbvzzjvbbzbzzbzJOvzbvbkvbvzkzbbzbbbzvvzzbkzzzzbbbbzijvbbbbbbJIb./vvz]bbzzzzuÏgzbbbbbzbbzbbHUvzzzbbjbbbbzbzzzjvvzjvvzjvvzzzzbjbbbbb÷ 

9.   Læ-  támi-ni, justi,  in Dómi- no      et confi-témi-ni me- 

VzbbzzbjzzbbbbzbjvvzjvvzzzbjvzzbvbbvzjÆOzbbbbvájzbbzzzbbhzbbzbbbbzzbhzhzhbbbvzrdbm,vbbzzbb}zóvvvvxxxxcvv 
mó-ri- æ  sancti- tá-tis  e-   jus.     Mirabántur. 



Mirabantur 3 

They all wondered at the words that proceeded from the mouth of God. 1. The 
Lord hath reigned, let the earth rejoice, let many islands be glad. 2. His light-
nings have shone forth to the world: the earth saw and trembled. 3. The moun-
tains melted like wax, at the presence of the Lord, at the presence of the Lord 
of all the earth. 4. The heavens declared his justice, and all people saw his 
glory. 5. Let them be all confounded that adore graven things, and that glory in 
their idols. Adore him, all you his angels. 6. Sion heard, and was glad, and the 
daughters of Juda rejoiced, because of thy judgments, O Lord. 7. For thou art 
the most high Lord over all the earth; thou art exalted exceedingly above all 
gods. 8. You that love the Lord, hate evil; the Lord preserveth the souls of his 
saints, he will deliver them out of the hand of the sinner. 9. Rejoice, ye just, in 
the Lord, and give praise to the remembrance of his holiness. 



Jn 20: 27  V. Ps 117: 1, 2, 5, 8, 10, 11, 13–17, 21–26, 28, 29 

 VI BvbbfzFTvvbfvvvvvvzGYvvbgvvvvvbfvvzbghgb,vzbbb[vz4z#@vvbfvvvbbbbgvvzzzbfvvvfvvfvvvzbfbvvfvzzbbbbbõ 
 M It-te * manum tu- am,   et  cognósce  loca clavó- 

Bvzbgb,vvv[vbvbrsvvvbfvz\vgÄv7z^%vvygb,.vzzv]bvzbzvrsvvvvzzfvvbzbgvvbzbbhvvzbgvbvbfbvvvvbgvzzvbrdvzzbbsbmvvzb[vvzfvzbô 
rum,   alle- lú-    ia:       et no- li   esse   incré-du- lus,   sed  

BzbzbfvzvêsêdêËabzzbbabnvv{vbzzfvvbgvz\vjvvzhb.vzb[z\vjvvb6b.vguhbvzzìfìgìfvvbfb,vv}zôxxxcvvb 
fidé-  lis,   alle- lú-ia,    alle-    lú-  ia. Mitte manum 

BbzzvFTbbbzbbbvtfvzbbzbGYzvbzzbhbbvvhvvzbzzbbhvzbbzzhzbvvzbgzbzzzzzzbv\vjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzzzb]bzzzzvzzzfvzbbvGYvbvhvvö 

1.  Confi- témi-ni Dómi-no, quó-ni- am bonus,   quó-ni- am  

BvzhvvvzzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbb 
 in sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Mitte. 

BbzzvFTbbbbbzvtfvzzzzbbzbGYzvbbbvvzzhzzzbzzbbhvzbbzzgzbzzzzzzzbv\vjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzzz]bbzzzzvzzzfbvzbbvGYvbvzbhvvvzzzhbbvö 

2.  Di- cat nunc Isra- el, quó-ni- am bonus,   quó-ni-  am  in  

BbbbbzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbbvvvvbbb 
sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Mitte. 

BbzzvFTbvbbbbzvtfvbzbbzbGYzbvzzhzzzzzbbhvzbbzbhbvzzhvzbzzhvvbzzbgbzz\vjbzzvbzhvzzbbbbvgvbzbzzzfvvzzbfb,vvzzzbb]bbvzzzzfbvbbvGYvbvbhvvzbzHIvbõ 

3.  De tri- bu-la-ti- óne  invo-cá-vi Dómi-num,    et exaudí- 

Bbbzbzgvvbzvvbfb,zzbzz[vzfvbzzfvvfvvvvfvvvzzfvbvzbÞfbzbzvgvvbzbrÌsbvbbbzÞfbbvvvzzzzzbzbbgbbbbbbbvfzzvvfb,vbbbb}zôxvvvvvvbbb 
vit me    edúcens in la-ti-tú-di-nem Dómi-nus.   Mitte. 

BbzzvFTbbbzzzbvtfzbvbzbbzbGYzbvzvzvzzhvzbzzzzbhzbvbzzbgbzzb\vjbzzvbzhvzzbvzzbbbbvgvbzbzbbfbvzzzzbfb,vvzzzbzz]bbzvzzzzfbvvzbvbbzzbfbvvvÞfvvvgvzbô 

4.  Bo-num est confú-ge- re  ad Dómi-num  quam confí-de- 

BbbbzbrÌsbvbbbbzÞfbbbvzzzzzbzbbgbbbbbbbvfzzzbbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxxvbbb 
re    in hómi-ne.    Mitte. 



Mitte manum 2 

BbvFTbbbzzzbvzzzvtfzbvbzbzbGYzzbzvzzhvzbzzzzbzbgbbb\vjbzzvbhbbbbbvgvbbzbbfbvvvzzbvzzzzbfb,vzzzbb]bbbbzzzzfzbbbvvGYvvvvzhvvzzhvvzzhvvbvvHIvõ 

5.   Omnes gentes circu- i- é-runt me,     et  in nómi-ne Dó- 

BbbzbzgvbvzbÞfbzbzzzvgvvbzbrÌsbvzbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxvbbb 
mi-ni   excí- di   e- os.   Mitte. 

BbbbvFTbbbzzzvtfzbvbzzbbzbGYzzbzbvzzhvzbzzzzbzgbbb\vjbzzvvzzvbbhbbbbbbbbzzbgbvbbzbbfbvvvzzbvzzzzbfb,vzzzzzbbb]zzbbbbzzzzfzbbbvbvGYvvvvzhvvzzhvvzzhvzbö 

6.  Circumdántes circumde-dé-runt me,       et  in nómi-ne  

BbbbbzbzHIvvzzgvbvzbÞfbzbzzzvgvvbzbrÌsbvbbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxvbbbxxvbbb 
Dómi-ni   excí- di   e- os.   Mitte. 

BbbbbvFTbbbzzzbzzvtfzbvbzbGYzzbzbvbzhvzbzzbbzhvvvvbzhbvbvhvvzgvvvzbvbbb\vjbbbvzbzhbzzbbbbbbbbzzbgvbbzbbfzbbbzzzzbfb,vzzbb]bbzzzzfzvzzbbbvbvÞfvvzzgvô 

7.    Impel-léntes  impu-lé-runt me,  ut cáde-rem,  et Dómi- 

BbbbbzbzrÌsbvbbzbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbbvfvvvvzbbfb,vbbbb}zôxxvvbbxxvbbbxxvbbbxvvbbb 
nus  adjú-vit me.    Mitte. 

BbbbvFTbbbbzzzbtfbzbvbzbGYzzzbbzhvzzzbzzbbbbhzzvbzhbvbvhvvzbvzgvvbbvbbb\vjbbbzzzbzhbzzbbbbbbbbzzbgvbbbzbbfzbbbzzzzbfb,vzzbbbb]zzzzzfzbbvvvfvvzzfvvvfvzô 

8.  Forti- túdo me- a  et laus me- a Dómi-nus    et factus est  

BbbzbzÞfbbzzzvgvvbzbrÌsbbvzbbbzÞfbbbzzbzbbgbzbzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxvbbbczzb 
mi-hi   in sa-lú-tem.  Mitte. 

BbzbbvFTbbbzzzzbzzzbzbtfbzbvbzbGYzbbzzbbzhzbzzbbbbhzzvbzhbvbbvhvvzbzzbhbvvvhvvzbhbvzvhvvzzbhvvvzzhbbvvhvbvzzbhvzbvgzbbb\vjbzzbbbzzbbzbzhbbbbbbbbbõ 

9.  Vox  ju- bi- la-ti- ó-nis  et sa-lú-tis  in taberná-cu- lis  ju- 

Bbbbbzgvvvfb,vvvbv]vvvzfvbbvzGYvvzhvzbvvbzHIvvzzgvvzbÞfbzbbzzzvgvvbbrÌsbvbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxcvv 
stó-rum:  Déxte-ra Dómi-ni  fe-cit virtú-tem!  Mitte. 

BbzzbbvFTbbbzzzbzbtfbzbvbzbGYzbbzzzzbbzbbzhzbbzzbbbbhzzvvgzbbbb\vjbzzbbzhbbbbbbbbbzgvvzzfvzbbbvfb,vbvzzzbzb]bbbzvzvzfvbbvzGYvvzhvzbvvbzHIvvzzgvvzbÞfbzvõ 

10. Déxte- ra Dómi-ni    exaltá-ta   est;    déxte-ra Dómi-ni   

BbbbbzgvvbbrÌsbvbbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxcvvxxxxxxvbbb 
fe-cit virtú-tem!  Mitte. 



Mitte manum 3 

ôzBbzzzbbhzvvzzzbbbzzbbbbhzzvzzgzbbbb\vjbzzbbzvzbbvzzbhvzzbbbbbbbbbzgvbbvfb,vbvzzbb]bzbbbzvzfvbbbzbvzvbfvvzbfbzbbzbvÞfvvzbzgvvzrÌsvzzzbÞfvvvzzzgvbô 

11.  Non mó-ri-  ar,  sed vi-vam     et  narrábo   ópe- ra Dó- 

Bbbbbzbfvvzfb,vbbbb}zôxxcvvxxxxxxvbbbxcvvbbb 
mi-ni.    Mitte. 

BzzbbvFTbbbzzzbbzbtfbzbvbzGYzbbzzbbzhzbbzzzbbbbbhzzvzzhvvbvvvzhvvbhbvvgzbzbbb\vjbzzbbzzbbhbbbbbbbbbzgvzzzzfvzbbzbbvfb,vbzbzzb]vzvzfvbbbvzzbfvvzzzfvbbbô 

12. Confi- tébor ti-bi, quóni- am exaudísti me       et factus 

BbbbbzfvvvvzzÞfvvzbbgvbvbbbrÌsbvbbbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxxxxxxvvb 
 es mi-hi    in sa-lú-tem.  Mitte. 

BzbbvFTbbbzbzbbzbtfzbzvbzGYzbbzzbbzzzzbzbbzzzbbbbbhzzvvzbvzzhvvbzzzhvvbhbvvhvvzhvvvvvgzbbbb\vjbzzbbzbzhbbbbbbbbbbzgvbbzbbvfb,vbzbzb]zvzzfvvvzbfvbzô 

13. Lá-pi- dem quem reprobavé-runt æ- di- fi-cántes,  hic fa- 

BbbbbbzfvvbbzzÞfvbbvzbbgzzbvbvbbbrÌsbbbbbbbbbzÞfbzzzbzbbzzbgvvvzbfbzzbbvfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbb 
ctus est in ca-put  ángu- li.    Mitte. 

BzbbvFTbbvzbzbzbbzbtfzbbzvbzGYzbbzzbbbbbhzzvvbzgbbbbb\vjbzzbvzbbbzbbhbbbbbbbbbbbbzgbbbzbbvfb,vbzbzzzb]zbbvzzfvvzzbzGYvvvvvbzbhbvzzvHIvvzzgvvbzÞfvvzzbfzzzbbõ 

14.   A Dó-mi-no  factum est istud     et  est mi- rá-bi- le   in 

BbbbbbzgzzbbzzbbbrÌsbbbbbbbbzÞfbzzzzbzbbzzbgvvvzbbbbfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbbxxbb 
 ó-cu- lis nostris.    Mitte. 

BzzbbbbvFTbbvbzbbzbtfvbzbbzvbzGYzbbzzbbbbhzvvzzbzvvbzgbbvvbbb\vjbzzbbbzbbhvzbbbbbbbbbbbbzgbbbzbbbvfvzbvzfb,vbzbzzzb]zbzbvzzfvvbvGYvvzzHIvvvgvvvfvvô 

15. Hæc est di- es, quam fe-cit Dómi-nus:     exsultémus et  

BbbbbbzÞfvbvvgzzbbzzbbbrÌsbbbbbbbbbzÞfbzzzzbzbbzbgbvzbbbbfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbbxvvvzzb 
læ-témur  in  e- a.     Mitte. 

ôzBbzbbhzvbbbzzbbbbhzzvzzzbhvbbbbvgzbbbbz\vjbzzbbvzzbhvzzbbbbbbzzzzzzbbbzgvbbvzbfb,vbzvzbb]bbzbzbbzhvvbvvHIvvzzgzbzbbzvfbvzzzzzbzbfvzbvvzbbgbvbvbbbbrÌsbbô 

16.   O Dómi-ne,  salvum me  fac;    O Dómi-ne, da prospe- 

BbbbzÞfvbvbgbvzbbbbfb,vbbbbzb}zôxxxxvvbxxbbbbxvvvzzbxxvbb 
ri-tá-tem!  Mitte. 



Mitte manum 4 

BbbbbvFTbbvbbbzbtfvbzbbzGYzbbbzzbbbbhzvbbvzzbzvvbzhvvbbvhvvzzhvvzzzbgbzbvbbb\vjbzzbbbzbbhvzbbbbbbhbbbbbzvvzgbbbzbbbvfvzbvbfb,vbzzbzb]bbzvzzfvzbbbvGYvbbô 

17. Be-ne- díctus, qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.    Be-ne- 

BbbbbzbbHIvvzzgvvbzbfvvvvzfvzzbvÞfbzbbzzzzzvgvvzbbbrÌsbvzbbbbbzÞfbzzzbbbzzbzbbgbbzzbbvfvvzbfb,vbbb}zôxxcvvxcb 
dí- cimus vo-bis de do-mo Dómi-ni.    Mitte. 

BbbbbbbvFTbzzbbbzbtfvbvvzbbzGYzbbbzbbbbhzbbzvvbzhvvbbvhvvzzhvvzzzbzbhvvzzgbzbb\vjbzzbbbbbbhbbzvvzgbbbbbvbfb,vbzzbzbbzb]bbbbzvzzfzbzbbbvfvbzbvvvbfvvô 

18. De- us me- us  es tu, et confi- tébor ti-bi,     De- us me-  

BbbbbzÞfbzbbzzzzzvgvvzbbrÌsbvzzÞfbbbzzbzbbgbbzzzzbfvvzzbbfb,vbbb}zôxxcvvxcbxxxvvb 
 us, et  ex-altábo  te.    Mitte. 

BbzzzvFTbbbzbbbvtfvzbbzbGYzvbzzbhbbvvhvvzbzzbbhvzbbzzhzbvvzbgzbzzzzzzbv\vjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzbz]bbzzzzvzzfvzbbvGYbvvbhvvö 

19. Confi- témi-ni Dómi-no, quó-ni- am bonus,   quó-ni- am  

BvzhvvvzzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbb 
 in sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Mitte. 

Put in thy finger and know the place of the nails: and be not faithless, but believ-
ing. 1. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy endureth for ever. 
2. Let Israel now say, that he is good, that his mercy endureth for ever. 3. In my 
trouble I called upon the Lord, and the Lord heard me, and enlarged me. 4. It is 
good to confide in the Lord, rather than to have confidence in man. 5. All nations 
compassed me about, and in the name of the Lord I have been revenged on them. 
6. Surrounding me they compassed me about, and in the name of the Lord I have 
been revenged on them. 7. Being pushed I was overturned that I might fall, but the 
Lord supported me. 8. The Lord is my strength and my praise, and he is become my 
salvation. 9. The voice of rejoicing and of salvation is in the tabernacles of the just: 
The right hand of the Lord hath wrought strength. 10. The right hand of the Lord 
hath exalted me; the right hand of the Lord hath wrought strength. 11. I shall not 
die, but live and shall declare the works of the Lord. 12. I will give glory to thee 
because thou hast heard me and art become my salvation. 13. The stone which the 
builders rejected, the same is become the head of the corner. 14. This is the Lord’s 
doing and it is wonderful in our eyes. 15. This is the day which the Lord hath 
made: let us be glad and rejoice therein. 16. O Lord, save me; O Lord, give good 
success. 17. Blessed be he that cometh in the name of the Lord. We have blessed 
you out of the house of the Lord. 18. Thou art my God, and I will praise thee; thou 
art my God, and I will exalt thee. 19. Give praise to the Lord, for he is good, for his 
mercy endureth for ever. 



Jn 16: 16 Modicum V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 VIII BvbbbfbßGYvvbgvzbgb,vvvz[vvbgvvvvfvvvvbbghgvvhvzvbgbvvbÍgTvvbbsbmvvb[bvzzGYvvbfvbvhijvvbgb,vvbb]bø 
 M O-dicum * et non vi- dé-bi-tis me,    alle-lú-  ia: 

BvkzKOvvbkvvzkvvvvvvbbbÐ8ÚIvbvbHUz^ß%zhvbbygb,.vvz[vzgvvvbztÍsvvgvbbbhvbvj8Uvvvbgb,vvzbb]vvzGY7z^ß%zhvbvíygvbõ 
í- te-rum mó-  di-   cum,  et vi-débi-tis   me,  qui-      a 

Bvvgvvbfvvbbdvvvvzzfvvvd4sbmvvzb{bbvzbìt fvvvhvvzkvvzjb.vvb[vbzkvvbbHIzá&z%vvbbígíhígvvbgb,vv}zõcvbbxvvbb 
vado  ad Patrem,    alle-lú-ia,    alle-   lú-  ia. 

BbzbzbzzbgvzzbbbzbygvvzbbGÚIvvzbkvvvvzzzbbzzbkvvbzbkvzbvzkvvvvijvbvzzKOvzzbbbvzblzbbbzzbvvKOvvvzzbkzvzbbzkb/vvzb]bbzvziÐhvzzbbbvbHIvbbø 

1.   Be-ne- dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

BvzbbkzbvvzzzkbvvkvvvzzkzijzbvvGYvzbbzbijzbbzbvzzhbvvbgb,vv}zôxxxxxvvvvvvbvvzb 
laus e-jus  in   o-re me- o.    Módicum. 

BbbzzzbgvvzbvbzzzbygvbvbbGÚIbvvzbkvvvbzzkzvbzbkbbzbvzkvvkbvvkzzzvzzzzbijvzbzzKOvvzblzvbbbvvKOzzbbvkb/vvbbb]bbzzzzziÐhvzbbvbHIvbbvkzzvbø 

2.    In Dó-mi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,     áu-di- ant  

BvzkbzzzvvkvbvzzkvbzzzkzijzzzbvbGYbbbbbbbzzzbbijbzbzbzzhzbbvvbgb,vvz}zôxxxxxbbvzzbxv 
 mansu- é-ti     et læ-téntur.   Módicum. 

BbbzzzgvbbzbbzzzygzzzzbbbbGÚIbvvbkbbvbzzkzvbzbzzzzbijbvbzbzzKOvbvzblzvbvvzbbbbvzzKOzzbzbbvkb/bzzzbvz]zzzzvziÐhvzbbzbbbHIvbbvbkzzzbbbzkvvvkvvvvzkzzzbbø 

3. Magni-  fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,   et  ex-altémus no- 

BvbzkbzzzvzzkvbvbkzijzbbzzbbbGYvzbbzbbzijvbbbzhzbbvvzgb,vzvb}zôxxxxxxbbvzzbcvzbz 
 men e-jus   in  id- ípsum.  Módicum. 

BbbbzgbzzzzbzbbzzzzbbygzbvbbbbGÚIbvzzbkbvbbvbzkvvzzkvbvzzkzzzzzvbzbzzzzijbvbzbzKOvbzbzblbbbbvzzKOzzbzbbzbkzvvvzzbkb/vbbz]bbzbziÐhvbbbbbHIzbbbbvbbbkzzzbbbbbbvzbkbbbbø 

4.   Exqui-  sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex  ómni- 

BvvkbvzzzvzbbkzzvbzbkvzzzbkbvvkvvvvzzzkvvbkvvzzbbkzijbzbbzzbGYvbzbzbzijvbbbzhzzzzzbbvvzgb,vzz}zôxxxbbvvv 
bus terrór-ibus me- is  e-  rí- pu-  it me.    Módicum. 



Modicum 2 

BbbbzbzgbbzzbzbbzzygbbvbbbbGÚIbbvzzkbvbbbzzkzzzzbzvkbvvzkvvvvzzbkbzbzzzzzzijbvzbbzKOvbzbzzlbzbbbbvzzKOzzbzbbzbkzvbvkb/vvbz]bvbziÐhvbbbzbbbHIzbbbzbbbkzzzbbbzbkzbø 

5.  Respí-  ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,     et fá-ci- es 

BbvbbzkbvzzvzbzkzzvbbbzzzbkzijzbbbbzbzzbGYvbbbbbzbzijvbzzzzbzhbbbbvvbgb,vvz}zôxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Módicum. 

BbbbzbzgzbbzbbzzzzygbbbbzzbbbbbGÚIzzzbbvzzkvbbbvzzbzzkzzzzbzvkbvvzkb/vzb[vbbkvvvvzzkvvzzbkbvbzbzzkvvvkvzzzzbijbbvzbbzKOvbzbzblbzbbbbvKOzzbzvkb/vzz]bø 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

BbbiÐhvbbbbbzbHIzbbbbzbbbkzzvvzzzbkbbvzbzkzzzzzvbbzzzbkbvzzkvvkvvbkbvvkzvzzkvvkbbbbzzvkvvzkvvbvzzkzijbbzvbbGYvbbbbbzijbvbzzzhvzbbzgb,bbbbzzb}zzbô 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Módicum. 

BbbbbzbzgbbbbbzbbzzygbzzbzbbbbbGÚIbbbbvzzzkvbbzbbbzzkzbzzbvkbvvzvzzbvzbbkvvzzkzbvzzbkzbbzbbzbzzzzkvbvzzvzzkvvzbkbvvbkzzvzbkzbvbbbvijbbbvzbbzKOvbbzbbzzlzzzbbø 

7.  Val-lá- bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

BbbbzzKOzzbzvkb/vzzbbb]bzvbbbiÐhvbbbzzzbbHIzvbbbbkzijbzzbbbbGYvbzbzijvbzbbzhbbbbvbgb,vbzz}zôxxxxxcvzb 
 e- um   et   e-rí-  pi- et  e- os.   Módicum. 

BbbbbzbzgbbzbbbbbbzzygbbbvbbbbGÚIbbbbbbzzkvbbzbbbzzkzzzbzzkbzzzvkzbbzbzzzbbzbzzzzkvbzzbkbzvzbkbvvbzzvzbkzbbbbbbzzijbbbbbzbbzKOvbbbzzzzlbbbbbzbvvvbvKOzzbzvbbkvvzkb/vzbbz]bø 

8.  Gustá- te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

BbbbzzbbiÐhzbbbzzbbHIzvbbbbkvvvzzbkvvvvvvbkvbvvvkzijzzbzbbbGYvbbbbzbzijvbzbbzbbhbbbbvbbgb,vzzbbb}zôxcxxcvzzb 
be-  á-tus vir, qui spe-  rat  in  e- o.     Módicum. 

BbbbzbbbgbbzbbbbbbzzygbbbvbbbbzbbGÚIbzbbbzzvzzbbzzzzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbvbzzbkbbbzvzbkb/bvvb[zzvzbkzbbvvkvvzzbbbbbbzijbbbbbbzbbzKOvzzbzzlvvbvvvzzKOzzvzzbbzkb/vzzbb]bø 

9.   Juxta    est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

BbbbziÐhbbbbbbzzzbbHIvzzbzvbbbbkvvbzbkvvvvvbbbkvbvkzijzzbbbbbGYbvbbbbbbzbzijvbzbbbbhbbbbbbvzgb,vbbz}zôxcxxxbb 
 et confráctos spí-ri-  tu  sal-vá-bit.   Módicum. 



Modicum 3 

BbbbzbbbgbbbbbbbzbzygbbbbbbbbzbbGÚIbbzzvzzbbzzbzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbbvbzzbkbzzvzbbkzbbvvkvvzzzzbkvzbbbbbbzijbbbbbbzbbzKOvzzbzzvvzblbvvzzKOzzvbbzkb/vzzbbbzbb]bbbvzziÐhvbõ 

10. Ré-di-met Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

BbbbzbzbbHIvzzbzbbvbbbbkvzzbkbbbvbbbkvvbvkvvzzkvvvvzzzkvvvvvvbbkvbvvvkzijbbzzbbbbGYvzzbbbbbzbzijvbzzzbbhbbbbvzgb,vbb}zôxcvvbbb 
non puni- éntur omnes, qui spe-  rant in  e- o. Módicum. 

A little while, and you shall not see me; and again a little while, and you shall 
see me. 1. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in my 
mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 
3. O magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I sought 
the Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come 
ye to him and be enlightened: and your faces shall not be confounded. 6. This 
poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 
7. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and 
shall deliver them. 8. O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man 
that hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: 
and he will save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of them that trust in him shall offend. 



cf Lk 6: 17–19 Multitudo  V. Ps 33: 2, 6, 16, 18–21, 23 

 II XbzfvvzzDRvvzfÃv6z%$vbzzfÃYb.vvz[vzzzy fvvvvvbvHUbvvvHU8z&à̂ zjvvuhb<>vbv{vzbHUvvvvvbbhvvvzzhzygvvbfzzzö 
 M  Ulti-tú-   do   * languénti-      um,  et qui  ve-  xa- 

Xvzzby>ÎfÃYvvzhzhzhzîuhvb{bzbbfvvvvrdvzzfÃYvvzhzhzhbzbvzìtfvbvzbbrdvvbvvvzzfÃv6z%$zì5z$#vbzbrdbm,vv{bvbfvvzbhvvzhjhbzbbö 
 bán-tur       a spi- rí-  ti-  bus   immún-      dis,  ve-ni- é- 

XbvvhzhzyfvvvvbìtfbvvvdÃv6z%Þ$zgvbzbztfbM<vvbbv]bbvvhvvbjvzb½vjÆv−9z*&bvvïijvvvzygbbbvvHUvvzzïuhvvzygvvzDT6z%$zbbõ 
 bant   ad  e-        um: qui- a  vir-   tus de    il-lo   ex- í- 

XvzztfbM<vvzb{bvzfvvvzbbzbygvvbhzÎhYzïuhzuhzÎ6Tvvbzfb,vvvzbfÃvhYvzbbzztfbM<vvz}zóxxxcv 
 bat,    et  sa-ná-             bat  o- mnes. 

XbzbbzdzbzzzbbbzrdvbzzzbDØYbbvzbhvvvvvzzbbbbhvvzhvbvhvvvvygvbbvzzHUvvvvbjvbzzbzbzbzHUvvvzzbhbvzzbzhb.vbbvzzb]bbzbvzzyÎfvvvzzFYvzbbbö 

1.   Be-ne- dí-cam Dóminum in  omni  témpo-re,      semper   

XzbvzhvbvbzzbbbbhbbvvbàhvvvbjvzzzvbyÎfzbvzbhvvvzzbtÍdbvbbvfgfbMvv}zôxxxxxvzbcb 
 laus  e-jus  in  o- re me-  o.       Multitúdo. 

XbzzzzbdzzbvzzrdvbbvDØYbvzzhvbvzhvvvhvvzbhvvvvzzhvvbbzzygbvbzbbzHUvbvzjzbbbbzzbbzHUvbbvzhzbbbbzzzhb.zzzzzz]zbzbzyÎfvzbbbzzzFYvbvbhzbvzhzbbö 

2.   Respí- ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,    et  fá-ci- es 

XbvzzhvvvzzbàhvzbvvbjvzzzzbbbvbyÎfzbzbvzbhvvvzzbtÍdbvbvfgfbMvvb}zôxxvvbxxxcvb 
 vestræ non confundéntur.      Multitúdo. 

XbbzdbbvzzbrdbzbbzbzDØYbzzzvbbzzhbvbvbhvbbzzzygzbzzzbbzHUvbbbbzjvzbbzbvHUzbbzbbbzzzhb.vvzz]bzzbvyÎfvzbbzzbbzFYvbzzzhbvvzzbbhvbbvhvvzzhvvvvbvàhvzbb÷ 

3.    Ocu- li Dómi-ni  super justos,    et  aures  e-jus  in cla- 

XvbbbbjvbbvbyÎfzbzbvzbhvbbzzbtÍdbzzbvfgfbMvvb}zôxxxxxxvbxxzz 
mó-rem e- ó- rum.    Multitúdo. 

XzzbbbdzbbbbbvzzrdzzzbbbzbDØYbzbzbbzzhbvvvzzbvbhvbvvzbbbbzbhbvvbbhbbvvbygzzbzbbvHUvbbzbbjzbvbvHUzbbbbzzzhb.vbzbzbb]zbbzzzyÎfvzbzzzFYvzvvbhvvvvzbhbbbbbö 

4.  Clama- vé-runt, et Dómi-nus  exaudí-vit     et  ex  ómni- 

XzzzzzhvvvzzzbzbhbvvhvbvbhvzbbbbhbbvzzhvzzbzbhbvzzbhvvzzzzbbhvvbzhvzzzzhvvvvbbbàhvvzzjvbbvbyÎfzbzbzzzbhvbbzzzbtÍdbbzzzbbfgfbMvvb}zôvvb 
 bus tribu-la-ti- ó-nibus  e- ó-rum li-be-rá- vit  e-  os.    

Multitúdo. 



Multitudo 2 

XbzbbzzdzbbbbbvzrdbbzzbbzzzDØYvvzbbbzzbbbbbzzhbbzzbvbhbbzbbbbzzbhbbbvvhvbvhb.vvzb[zbvzhvvzzhvvvvzygbbbzbbzbbHUzbvvzjvvvzbbbbbvbHUzbbzbbzzzzhb.vbbzzzb]bzzö 

5.    Juxta   est Dómi-nus i- is, qui contrí- to sunt corde,  

XvbbyÎfvzzzbvzFYvzzbvzzbbhvvvbhvvzzbvvzbàhvvbbjbvbbbbyÎfzbzbzzzbhvbbzzzbtÍdbbbzzzbbfgfbMvvb}zôvxxvzbxcvbbb 
  et  confráctos spí- ri-tu  salvá-bit.      Multitúdo. 

XbzzbbbdbbbvzzbrdbvzbzzbDØYbzzbbzzhzzbbvhbbvbzzhzzbzvygzbbbbzbbHUzvvvbjvzzbvHUzbbbzzzzhb.vbzbzb]zbbbzbzzyÎfbbvvzzzFYvvzbzzhvvvvzhvzbbvzhvvvzzhvbö 

6.  Multæ tribu-la-ti- ó-nes justó-rum,  et  de   ómni-bus his  

XvzzhvvzbhzbzvzbhvbbvàhvvbvbbjbvbbbbyÎfzbzbvzzzzzbhvbbzzzbtÍdbbbzbzzbbfgfbMvv}zôvxxxxvzbxbb 
  li-be-rá-bit  e- os Dómi- nus.     Multitúdo. 

XbzzbbbdzzzbbvzrdbbbzbzzbDØYbzzbbzzzzbhzvzzzzbbvhbbvbzbhzbzbzvbygbbbzzbbbHUzvzbzbbjvbbvHUzbzzzbzzhb.vbzbzzv]bzbbzvzyÎfzbzbvzFYvvzbvzbhvvvvzàhvvzbbvjzvbbö 

7.   Custó-dit  ómni- a   ossa   e- ó-rum,    u-num ex his non  

XbzbbbbbyÎfzbbzzzzbhvbbzbtÍdbbbzzbbfgfbMvv}zôvxxxxxxvzbxxcvb 
 conte-ré-tur.     Multitúdo. 

XbbzbbbbdzzbzbbbzrdbbbbbbbbbDØYbbzbzvzzbbzbbzhzbzzbzzbhbzbbbbzzzhzbbbbbbbbzzbhbzzvzbhzbvvhvvzzzzbbhvzbzbbbbbygbbbzbzbbzHUvzzbzbzvvzjbvbvzHUzbzzbbbbhb.vzzbzzzbbb]bbzbzbzbbyÎfvbô 

8.   Ré-dimet Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;    et  

XbzbbzbbFYvzzbzbbvbbbbhvzzbhbbbbvbbhvvbzbhzzbvzzhvvvvzzhvbvvvvzbbbàhvbvbzzbbbjbzbbbbbbyÎfzbbbzzzzzhvbbbbzzbzbtÍdbbzbbzbbfgfbMvv}zôvvvvvvvvvbb 
 non puni- éntur omnes, qui spe-rant in  e-  o.  Multitúdo. 

A multitude with diseases, and they that were troubled with unclean spirits, 
came unto him: for virtue went out from him and healed all. 1. I will bless the 
Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. Come ye to him 
and be enlightened: and your faces shall not be confounded. 3. The eyes of the 
Lord are upon the just: and his ears unto their prayers. 4. The just cried, and 
the Lord heard them: and delivered them out of all their troubles. 5. The Lord 
is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of 
spirit. 6. Many are the afflictions of the just; but out of them all will the Lord 
deliver them. 7. The Lord keepeth all their bones, not one of them shall be 
broken. 8. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them 
that trust in him shall offend. 



Ps 9: 2, 3 Narrabo V. 8–13 

 II Xzbbzzbavvvdtfvvbfb,vvz[vvbFTvvzzbzzzzeszbvvavvvzzdvvbfvvvhzhbvvrdvbzzbdvvzvzDTz7z^%zuhvvbhb.vvzb]zô 
N  Arrá- bo  *  ómni-   a mi-ra-bí-  li-  a  tu-        a: 

XzzbzbfvvzbzhjhvbzzzÎhYb.vbz[zzfvvzbfvbvvygvvvbbbhjhvzzzzÎhYb.vzbvzrdvvvvzzb4b,vbDRz#z!bnvzb]bzvbdtfzbvbfvvvvvzzhzhvzbbzrdbbbbó 
læ-tá-  bor,   et exsultá-  bo     in te:       psal- lam nó-mi- 

Xvzzdvvvbzf5dvzzzbdbmvvb[vvDTz7zà̂ %zàhvzbbzzfvvzzìfìgìfvvbbfb,vzz}zóxxxxxcvbb 
ni  tu-   o,    Al-     tíssi- me. 

XbzbbzbbdbbbzbzbzbbrdbzbvzbDØYvbbvvzzzzhvvzzbbhvvvzbhvvvzhzbvbzzygvbbbbzzHUvvbzzzzzbzzbjbbbvbzbHUvvzhb.vzbbbbz]bbzzbbbbbyÎfvbbvFYvvzzhvvbzzhvzbbö 

1.   Dómi- nus  au-tem in æ-térnum sedé-bit,   pa- rá-vit  in  

XzzzzzbhbvzzbhvbvàhbvvbjvvzzvvzzzzzvbyÎfzbzzbbbzhvzzzbbvbzzzbtÍdbbbzvzfgfbMvzb}zñxxxxxvvzbb 
  judí-ci- um thro-num su-  um.   Narrábo. 

XbzbbzbdbbzbzbzbzbbrdbzbvzbDØYvzbzzzzhvzzbhvvbhbbbbvbhzbvbzzzbhvvvzbhvvvzzzzzhvbvzzygvbbbzzHUvvbzbzzbjbbbvbbbHUvvhvzzzhb.vzbbb]bbbbbbbyÎfbbzbvFYzbbö 

2.     Et  ipse  judi-cábit  orbem terræ   in justí-ti- a,   ju-di- 

XzzzzhbvzbhvvvzzzhvvzhbbvbvàhbvvzzbbjvvzzbyÎfzbzzzzbbbzhvzzbzbtÍdbbbzvzfgfbMvzb}zñxxxxzbbcvvzb 
 cábit pópu-los  in æqui- tá- te.      Narrábo. 

XbzbbzbdbbzbzbzbzbrdbzbvzbDØYvzbzzzvzzbhvvbbbhbbbbbbbvbhzbvbzzzzzbhvbzzzbhbvzzygvbbzzHUvvbbzbzzbjbbbvbvvzzbbbHUvzzzbbhb.vzbb]bbbbbbbyÎfbbzbbvFYzbbvhvbbbbhvzbbö 

3.     Et e-  rit Dómi-nus re-fúgi-  um opprésso,   re- fúgi- um  

XzzzzzhbvzvbbhvvvzzhvzvzbhbvzzbhbvzzzhvvbhbvvhvbbvvhvvzbvbvàhbbbzzbbjbvzzbyÎfzbbzbbbzhvzbzbtÍdbbbzvzfgfbMvzb}zñxcvvbbbbb 
   in opportuni-tá-tibus, in tribu-la- ti- ó-ne.      Narrábo. 

XbzbbzbdbvzzzzbzbzbzbzbrdzbzbvbDØYvzbzzzbbbzzbhvvbbbbbbhzbbvbzzzzzbhvbbbzzbbhbvzbbzhvbvygzbzbbvvvbzbHUvvbbzbjbzzvvzzbbbHUvzzzbbhb.vzbvbzz]bzvbbbbbyÎfbbbzbbbbFYzzö 

4.     Et spe- rent  in te qui nové-runt nomen tu- um, quó-ni- 

XzzzhbvzvbbzzbvzzhvzzbvzvzbhbvzzbbhbvbzzbhvvbbbbhbbvvhvbbvzzbbvhvvbvàhbbbzzzbbzbbjvzbvzzbyÎfzvzbbzbbbzhzzvzbzbtÍdbbbzvzfgfbMvzb}zñbxvb 
  am non de-re-liquísti quæ-réntes te, Dómi- ne.  

Narrábo. 



Narrabo 2 

XbzbbzbdbvbzzbbbrdzzbbvbDØYvzbvbbzbhvbbzzbbhbvzbzbbzhvvvvvbhbvvzzhvzbbbzbygzbvbzbHUvvbzbjbzzvvzzbbbHUvzzzbbhb.vzbvb]bbbbbbbbbyÎfbzbbbbzbbbbFYzzvvzhvvö 

5.  Psál-li- te Dómi-no, qui há-bi- tat  in Si- on;    annunti-  

XzzzhbzbvzzhvbbzbbzbhbbvzzbbhbvbzzbvzbhvbbvbbbbàhbvzbbbzzzbbzbbjbbzzzbbbyÎfzvzbhzzbbvbbtÍdzbbzzzfgfbMvzbb}zñbxxxxzbbbb 
  á-te   inter gentes stúdi-  a   e- jus.     Narrábo. 

XbzbbzbdbvbzzbbbrdzzbbvbDØYvzbvbbzbzzbbhbvzbbzbbzhbvvbhbvvzzvvzbhvvvvvhvvzzbhvvvvvbhvbzbvhvvzzzhvvzygvvzzHUvvvzjvvzzHUzbbbbbö 

6. Quó-ni-  am requí-rens sángui-nem re-cordá-tus est e- ó- 

Xzzzbbhb.vzbvb]bbbbbbbbbbyÎfbzbbbbzbbbFYzzvvzzbhvzbvhbzbvzzhvbbzbbzbzzbbbbbàhbvzbbzbbjzbbzzzbbbyÎfzvzbvvvzhzzzbbbbvbtÍdzbbbzzzfgfbMvzb}zñxxvb 
 rum, non est oblí-tus clamó-rem páupe- rum.   Narrábo. 

I will relate all thy wonders; I will be glad and rejoice in thee; I will sing to thy 
name, O thou most high. 1. The Lord remaineth for ever, he hath prepared his 
throne in judgment. 2. And he shall judge the world in justice, he shall judge 
the people in equity. 3. The Lord is become a refuge for the poor, a helper in 
due time in tribulation. 4. Let them trust in thee who know thy name, for thou 
hast not forsaken them that seek thee, O Lord. 5. Sing ye to the Lord, who 
dwelleth in Sion; declare his ways among the Gentiles. 6. For requiring their 
blood he hath remembered them, he hath not forgotten the cry of the poor.  



Jn 8: 10, 11  V. Ps 31: 1–3, 5, 8, 10, 11 

 VIII VzbzzbdbvbbvzdÎÍhgbvzbzzbhbbbvbbvbjvvvbzbbhbvvbvvygvbbzbbzF%vvbvbvvdbvbbvSEvvbbdbmvbzzzzzbb{zzzbvbbzbzhzvvzhvvbvvbbzhvbzzbbô 
 N  Emo    te  condemná- vit, mú- li- er? * Nemo, Dó- 

VbbzzzFY7z^ß%zhvzzbbzygb.,vzzzzb]bzbvbbhvbbvzzJIvbbvbjvzzbbvgvbbvzzhvvbvvfvvvvbdbbvvzbfygb,vvzb{zzzzzzzGYvvvzzjvvvbbvzbygvbvdvzzzó 
mi-     ne.    Nec e-go  te condemná-bo:      jam ámpli-  us  

VvvbDRzbbbzzbzgvbvvzFTvvvdbmvvbbzbdbmvvz}zóxxxxxxxxcvz 
no- li  peccá- re. Nemo te condemnavit 

VzbzzbdbbzzbbbzbrdvbbbzbbDØYvvzzzzbbzzbhbbvbzbhvzbvzhvvzzhbbbvvygbbbvbbzzHUvzbbvzjzbbbzzbbbbHUvvzzbhzvzbbhb.vvz]bbvzØyfbbvvbFYvbbvzzhbvvvhzygbbbó 

1.  Be- á- tus, cu- i  remíssa    est in-íqui-tas,   et  obtéctum  

VvzbDRvvvzzbzbbzbygzbbbbzzfbvvbdbmvvz}zóxxxxxvvvvvvbvvzbxxcvbbb 
 est peccá-tum.  Nemo. 

VzbzzbdbbzzbbbzbrdvbbbzbbDØYvvzzzzbbhbbvbzvzzbbhvbzzzhvvzzhbbbvvbhvvvvzhvvzbhvvbzhvvvvzbbhvvzbbygbbzbbbzzHUvzzzbbbbvzjzbzzbbbbHUvvzbhb.vzz]bö 

2.  Be- á- tus vir, cu- i non impu-tá-vit Dómi- nus de-líctum,     

VvbvØyfbbvbvbFYvbbvzzhvvvvvbhvvzhzvvhzygbbzzzzbzbDRvzbbzbygzbbzzzbbbbzzfbvvbdbmvv}zóxxxxcv 
nec  est in spí-ri-tu     e- jus do-lus.   Nemo. 

VzbzzbzzbdbbzzbbbbbzbrdvbbbzbbDØYvvvzzvhbbbvbhvvzhvvzbhzzvvbzhzbvzbbhvvzzhvvhzbvzbbygbbzzzzzbbbzzHUvbbvzjvzzzbzzbbbbHUvvzhb.vzzzzzb]bvzvyÎfzzbbbô 

3. Quó-ni-  am tácu- i,  inve-te-ravé-runt ossa me- a,    dum 

VvzbFYvvzzhvvzhzygbbzzzzzbzbDRvzbbzbygzbbzzbbbbzbfbvvbdbmvvz}zóxxxxcvxxczz 
ru-gí-rem  to-ta  di-  e.     Nemo. 

VzbbbzzbdbbzzbbbbbzbrdvbbbzbbDØYvvvzzbbvvzhvvzhzvzzzzvvbzhzbvzbbzzbhbzbvzbygbbzzzzzbbbzzHUvbbvjvzbbzbbbbHUvbbbbzhb.vzz]bvzyÎfzbzbbbvzzFYvvbhvvzzhvzzbbbö 

4.   Peccá- tum me- um cogní-tum ti-bi  fe-ci,    et de-líctum 

VvzzhvbvzhzygbzbzzzzzbzbDRzbvzbbzbygzbbzzzbbbbbbzbfbbbbbvvbdbmvvz}zóxxxxcvxxczzbb 
me- um non abscóndi.     Nemo. 



Nemo te condemnavit 2 

VbbzzbdbbbbbbzbrdvbbbzzzbbDØYvbbvbhvvhzvbzhzbbzbbzzbhbvvvbhvvzzhvvvvbbvzbhvbzzbhvbbzzhvvbbbbhbvzzbhvvzygvbbbbvbbbbvzHUvvbjzzzzzvvzbvHUbbbö 

5.  Di-xi: Confi-tébor advérsum me  in-iqui-tá-tem me- am Dó- 

Vbbbbzhvvzzhb.vzz]bvzyÎfzbbvzzFYvvzzhvvzzhvvhvvzhvzbzzhvvvzzhvvbhbbvvhvvzzhbvvzzzbzzvzhzygbbzbbzzbDRzbbbbzbygzbbzzbbbbbbbzfzbbbbbbbdbmzzzb}zó 
mi-no.   Et tu remi-sísti   impi- e-tá-tem pec- cá-ti  me-  i.  

Nemo. 

VzzbdbzbbbbbbbzbrdbbzzbbzbbDØYvbbbvbhvvzzbzvbzhzbbzbbzzhbbvbbvhbbvzzhvbvbhvbbbzzbhvbbvvvzzzhvbbbbbbhbvvzbvzzhvbvhvvvbzbhbvbvhvvvzzzbvygbbbbbbö 

6.    Intel- léctum ti-bi dabo  et  ínstru- am te  in vi- a, qua  

VbvzHUvvbbbjvzbvHUbbbbbbzzhb.vzzzb]bzzbbbzyÎfzbbbbvzzFYvvbhvbvzbhvbbvhvzzvzhbbbzzvzhzygbbzbbbbzzbDRzbbbbbzbygzbzbbbzzbbbbbbbbfbzbbbbbbbbdbmzzzbz}zóxczb 
gra-di- é-ris;   firmábo super te  ó-   cu-los me- os.   Nemo. 

VzbzzbdbzbbbbbzrdzvbbzbbbDØYvbvhbbbvbhzvzbbbzhbbzbvzbbzbhbzbvhb.vvb[bvbbbhvbzbbbbhvvvhvvvzvbygbbbbzzbzHUvbbbzzbvjvzbbvzzbzbbbbHUvbbbbbbzhbbbbbbvhb.vbbbbb]zö 

7. Multi  do-lóres  ímpi- i,  spe-rántem au-tem in Dómi-no  

VbzzzzyÎfzbbbzzzFYvvbhvbvbbhbbvbbvhvzzbbhzygbbzbbbbzzbDRzbbbbbbbzbygzbzbbbbbbbbbbbfbbzbbbbbbbdbmzzzbzzz}zóxczbxxxcv 
mi- se-ri-córdi- a    circúmda-bit.    Nemo. 

VzbbzzbdbzzbbbbbzbrdvbbbzbbDØYvvbzhbbvvhzvzzzzzbbvbzhzbvzzbbhvvzzhvvzzhvvzbhvbvzygbbzbbbzzHUvbbvjvzbbbzbbbbHUvbbbbbhb.vzzb]bvzyÎfzbvzvzbzFYvbzzhbbbbö 

8.  Læ-tá-mi-ni   in Dómi-no  et exsultá-te, justi;    et glo-ri-  

VbzzzbhvvbbhvbbvhvzzvzbhvvvvbbhzygbbzbbbbzzbDRzbbbbbzbygzbzbbbbbbbfbzbbzbbbbbbbdbmzzzbzzz}zóxczbxxxcvvvbb 
 ámi-ni,  omnes  recti  corde.     Nemo. 

Woman, hath no man condemned thee? No man, Lord. Neither will I con-
demn thee. Go, and now sin no more. 1. Blessed are they whose iniquities are 
forgiven, and whose sins are covered. 2. Blessed is the man to whom the Lord 
hath not imputed sin, and in whose spirit there is no guile. 3. Because I was 
silent my bones grew old, whilst I cried out all the day long. 4. I have acknowl-
edged my sin to thee, and my injustice I have not concealed. 5. I said I will 
confess against myself my injustice to the Lord: and thou hast forgiven the 
wickedness of my sin. 6. I will give thee understanding, and I will instruct thee 
in this way in which thou shalt go; I will fix my eyes upon thee. 7. Many are 
the scourges of the sinner, but mercy shall encompass him that hopeth in the 
Lord. 8. Be glad in the Lord, and rejoice, ye just; and glory, all ye right of heart. 



Jn 14: 18; [16: 22] Non vos relinquam V. Ps 121: 1–9 

 V Vv F̂ vvvvzzbhvvvzbzGYvvfvvvvvzrdvvvbFYvvvvbvDRz#Ü@zdvvzesbNMvvzbb{vvfvvzzDRvbvsvvvbzzD$vvvzbzzërÌszbô 
 N On vos re-línquam órpha-   nos: * vé-ni- am ad vos 

Vzzb|zzzfgfbbbvzzbzDRvbvbzfb,vvvbzb[vzvzfvvzdzbzz|bzzfgfvvzdbmvvzv]vzvbfvvvzzbvzbhbbvvzzhvvbzzhzhzhzzbbvbbzzFT6z%zÝ#|zbÂv5z$#zzzbò 
   í-   te- rum,    alle- lú-  ia:      et  gaudé- bit    cor 

VbvzzSE4z#Ü@zdvvvesbNMvvbb]bzbbvSRvbbzbbhzhÅIvvzzijzÏjUvzvuhb<>vv{zz|vSRvvbd6zyÎfÃv6z%zÝ#bÂv5z$#vbzbbzbSE4z#Ü@zdvvbesbNMbbb}zò 
ve-   strum,   alle-   lú-     ia,      alle-              lú-     ia. 

Vbbbbzbbsvzzzbbbfzzzzvbhvbbzzbzzzzbhzzbbvvbbhbbbvvbhzzbzvhvvvzzzzzzbhvvzzzvbzzhvzbbbbbhvbvbbjvvvzzzbbvzbbzjvbbzbzhb.vzzbbzbbb]bbzzvzzfvzzbbvzzzbbhbzbzö 

1.  Læ-tá-tus sum in e- o, quod di-xé-runt mi-hi:       In do- 

Vvzbhvbvzzzzzzzzbbbzzbjzvzbbbzgvzzzbbgbzzbvzzhzbbbbzbzbfvvzbfb,vzzzb}zôxxxxxxxbbbb 
mum Dómi-ni   í-bimus.    Non vos. 

Vbbbzbbsvzzzbzbbbfzvzzzvbhvbbvzzzzzzbhvvzvbzzvbzzhvzzzbbbbjvvbvzbbzjvbzzbbzbzhb.vzzbzbb]bzzvzzfvzzbbvbzzbbhbzbzvbbhvvvzjvbvzgvvvvbgbvvzhvzô 

2. Stantes jam sunt pe-des nostri       in portis tu- is, Je-rú- 

Vvzbfvvzbfb,vzzzb}zôxxxxxxxbbbbxxxcvbbbb 
sa-lem.   Non vos. 

Vbbbzbbsbzzzbzbbbfzzzzzvhbvbzzbhvvzvbzvzzbzvbzzhvzzzbbhvzbvhvbvhvbbvhvbbbvhzbbvzzhvvzbbbbjzbvbvzbbzjvbzzbbhbbzbzbzhb.vzzbzbbb]bzzvzzzfvzzzzzhvzzbö 

3.   Je-rú-sa-lem, quæ æ-di-fi-cá-ta  est ut cí-vi-tas,    si-bi  

Vvbzbhvbvzzzzzzzhvvvhvzbbbzzbjzvzbbbbbzgvzzzzzhvzzzbbbfb,vzzzbbb}zôxxxxxxxbbb 
compácta   in  id-ípsum.   Non vos. 

Vbbbzbbsbzzzbzbbbfzzbzzzzvhbvbzbhvvzvbhvbzzzbbhvzbbbzbvhvbvbhvvvvvbbvhvbvbbhzvzzzzbbbbvbzzhvvzzjzzzzbbvbvzbbzjvbzzbbbhbzbzbzbzhb.vzzbzb]zzvzzfzzbbö 

4.    Il-luc enim ascendé-runt tri-bus, tri-bus Dómi-ni,    te- 

Vvzhvzzbzbhvvzzhvvbhvvvvhvvzhvvzhvbbzzzbzhvvbvvhvzbbvbhbvbvhvvvbzhvbzvzzzzzzzbzbjvzbbbbbgvzzzzgvvbbvzhvzzzbbbfvvbfb,bbbbbbbb}zô 
 stimó-ni- um Isra- el, ad confi-téndum nómi-ni Dómi-ni.  

Non vos. 



Non vos relinquam 2 

Vbzbbbbzbbsbzzzbzbbbfzzzbzzvhbvbzzbhvvzvbzhvzzbbbhbbbzbvhvbvvvvbbhvbvhvbbbbzzzbhvvzbbzbbbjbvzbbbbjbbbbbzzbbhbbbzbzbzhb.vzzbzbbz]bzzzzzzhvzzbzhvvvvzjzzzzbõ 

5. Qui-  a   il-lic sedé-runt sedes  ad ju-dí-ci- um,  sedes do- 

Vvzzgvvzbvbbvzhvzzzbbbfb,bbbbbbbbb}zôccxxxxxxxxcvvz 
mus Da-vid.    Non vos. 

Vbbbbzbbsbzzzbzbbbbfzzzzzvhbvbzzbzvvzbbhvbzbvhvbvzzbbbvhvbvhzbbvvbvzzhvvzzbbvzbbbbbjzvzbbzjvbzzbbhbbbbzbzbzhb.vzzbzbbb]bzzvzzzfbzzzzzhvzzbzhvvvhzzzzbbb÷ 

6.  Ro-gá-te, quæ  ad pacem sunt Je-rú-sa-lem:  Secú-ri  sint  

Vvzbjvvzgvbbvzhzvzzzbbbfvzzzbvbfb,bbbbbbbbb}zôxxxxxxxxcvvbbb 
di- li-géntes te!     Non vos. 

Vbbbbzbbbsbzzzbbbbbfvzbzzzzzvhbvbbvzzhvvzzbbvzbbhzzvbbbbjzvzzbzbbzjvbzbbzhb.vzzbzbb]bzvzzzfbzzvzbzzbhbbzzbzbhbvvhzzzzbbbhvbvvzhvvvvzjvvzzgbbvvgzbbö 

7.   Fi-  at pax  in mu-ris tu- is,     et secú-ri-tas  in túrri-bus  

Vvzbhzvzzzfb,bbbbbbbbb}zôxxxxxxxxcvvbbbxxbb 
tu- is!    Non vos. 

Vbbzbbbszbbbbzzzbbbbbfvzbzzzzzvhbvbbvzhvvzzbbvzbbhzzvbbbhbvvvzbhvvvvbvhvvzbhbvvzbjzvzvzbzbzbbzjvbzbbzhb.vzzbzbb]zbbbvzjvvzzbbbzgbbvvvvzzbhbzbbô 

8. Propter fratres me- os  et pró-ximos me- os    loquar: Pax   

Vvbfvbzvzzzfb,bbbbbbbbbb}zôxxxxxxxxcvvbbbxcvvbb 
 in te!     Non vos. 

Vbbzbbbszbbbbzzzbbbbbfzbbzbzzzzzvhbvbbvzhvvzzbbvbzvbbbhbvvzbhbvbvhvvzbvhzzvzbjzvzvzbbzjvbvbzbbzhb.vzzbzbb]zbbbvzfvvzzzzzbbbzhzbvzzbhbzbbvvvvzjzzbbbbõ 

9. Propter domum Dómi-ni De- i  nostri       exquí-ram bo- 

Vvzbzgzzzzzzbbbbbhzvbzzzfb,bbbbbbbbbb}zôxxxxxxxxxxzzb 
na  ti- bi.      Non vos. 

I will not leave you orphans: I will come to you, and your heart shall rejoice. 
1. I rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of 
the Lord. 2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 3. Jerusalem, 
which is built as a city, which is compact together. 4. For thither did the tribes 
go up, the tribes of the Lord, the testimony of Israel, to praise the name of the 
Lord. 5. Because their seats have sat in judgment, seats upon the house of 
David. 6. Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem, and abun-
dance for them that love thee. 7. Let peace be in thy strength, and abundance 
in thy towers. 8. For the sake of my brethren, and of my neighbors, I spoke 
peace of thee. 9. Because of the house of the Lord our God, I have sought good 
things for thee. 



Ps 15: 11 Notas mihi V. 1–3, 5–10 

 VII Vzbvkvvvbjkjvvvvvkvvzjvvvzhvvzbjkjvzzbgb,vzb[bvbhvbvbërdzfÃvíhgvbbzbbÏ7Yvbbvt<fÃví6fz5z$#zrdbm,vbbb]bó 
 N O-tas * mi-hi  fe-cí- sti   vi- as      vi-   tæ: 

VvzdvvvF%vvvvvgvvvuhzhvvvtfzghgb,vzbb[vzbtÍdvvzGUvvzzzuhzÎhYvbvygb.,vvz{vzbtfvvvvvvzzdÂv5z$#zFTvvbbfvvzzhbbbbö 
 ad-implé-bis  me        læ- tí- ti-      a     cum vul-      tu tu- 

Vvz6z6z%Þ$zÃv6z%Þ$vvvdvvbzDR5z$Ý#zfbbvvrdbm,vv}zóxxxxxxxvvzbb 
 o,        Dómi-     ne. 

VvzbbdÍÎhgbvzzHUvvbjvvvzbzjvvbvzzzjvvzzjb.vvzz[zbvvjzbvbjvvjvvvvvvzzbjÆOvvzájvvbhvvzhzhzhvvrdbm,vb}zøvvvvb 
1.  Consérva me, De- us, quóni- am spe- rá-vi   in  te. Notas. 

VvzbdÍÎhgbvvHUvvbvbjzvvbjbvzbzjb.vzzzb[zvzzjbbvvjvbvbjvvbvvzzbJOvvzbkvvzzzbzijvvzbJIb./vvb]zbvuÏgvvzHUvvvvvvzjvvzbjbzbb÷ 

2.  Di-  xi Dómino:  Dóminus me- us  es tu,  bo-num mi-hi  

VbvzzjÆOvbvzájvvzzbbvzhvbvzbhzhzhvbvzrdbm,vbzb}zøvxxxxxxxcvvb 
non est si-ne    te.     Notas. 

VvzdÍÎhgbbvvHUvvbvbzbbjzvvzvvvzzbjbbvzzzjzvzzvvbjbvzbbvvjvvbzjvbzzzbzbJOvvzbbzbbkvvzkvvvbzbzijvzzbbJIb./vvbb]bzbvuÏgzbbbbvvzHUvzzb÷ 

3.    In sanctos, qui sunt in terra,  íncli-tos vi- ros,   omnis  

VbvzbjbvvbjvvvzbjvvvvvjÆOvbvájzvzzhvbvzhzhzhbzzbbzrdbm,vbzb}zøxxxxxxvv 
vo-lúntas me-  a  in e-    os.    Notas. 

VzbvzdÍÎhgvbvHUvbzbzbbjzvvzvbzzbjbbvzzzzvvbjbvzzzjvvbjvbzzbjzzbvbzjvvbzvzzzjvvjvvzbbjzzzzzbbzbzbJOvbzbbkvvbkvvvbzzzbzijvzzzbJIb./vzbb]b÷ 

4.  Dó- mi-nus pars he-redi-tá-tis me-æ  et cá-li-cis me-   i:    

VbzvuÏgzbbbbvzHUvzzbbvvvjbzbvvbjvbbzbjbvvjÆOvzzbvájzvzzzzhvvvvzbbvzhzhzhbzzbzbbzrdbm,vbzbb}zøxxxxv 
tu   es qui dé-tines sortem me-    am.   Notas. 

VvzdÍÎhgbbvzzHUvvbvbzbjzbzbzzbbjbvzzzjzzbvbjbvzbbvvvzzzzbjvzbbzbjzvbzbzbJOvvzzzzzzbbbzbbkvvzbzijvzzbbJIb./vvbbz]bzzbvuÏgbzbbbbvzHUvzzbzzjvvzzjvzzb÷ 

5.  Fu- nes ce-cidé-runt mi-hi   in præclá- ris;     ín-super et 

VbzvzjbzbzbvjvbbzbjvzzzjvvvvzzzbjbvvzjvvvvbjvzzbzjzvvjÆOvzbvájzvbzzzhvvvvzbbbbbzhzhzhbzzbzbbzrdbm,vbz}zøxxczb 
he-rédi-tas me- a spe-ci- ó- sa  est mi-   hi.     Notas. 



Notas mihi 2 

VvzbdÍÎhgbvzzHUvbzbjzbzbzbbjbvzzzvvvvjzbzzbzzbjbbvzbbjbvvvvzzbvzzzbjvzzbbbbzbjzvbzbzjvvzzjvvbvvjvvbbjvvbbbJOvvzbkbbzbzbzijbvvJIb./vzb]z÷ 

6.  Be- ne-dícam Dóminum, qui trí-bu- it mi-hi  intelléctum; 

VvzuÏgbbbbvHUvzbbjzvzzjvzzzjvzzbbvzbjvvzjbzbzzbjzvbzzbjvzzzjvvjzvzjvzzbjvvvvzvvjÆOvzvájzvbbhvzzzbbbbbbbbbzhzhzhbzbzbbbrdbm,bbbzb}zøvvvv 
 ínsuper et in nóctibus e-rudi- é-runt me  renes me-     i.  Notas. 

VzbbvzbdÍÎhgbzbvzzHUvbzbbjzbbzbzbbjbvzzzvvvzzjzbzzbzzbjbbvzbbjbvzvzzzbjvzzbzzbbbbzbjvvzbbzvbzbzjbvvzbjvvzzvbbJOvvzkbzzbbzbzzbzbzijbvbvvJIb./vzbzzbbb]bbz÷ 

7.  Pro- ponébam Dóminum in conspéctu me- o  semper; 

VvzuÏgbbbbbvHUvzbbbbjzzzzbvzzbjvzzzzzbzjzvbzzvjvzzbzzjvvvzzzzzzzbjbvvzjvzzzbbvbzjÆOvzzbzbvájzvbzvvvzzhvbzbbbbzhzhzhbzbbzbzrdbm,bbbzbb}zøvcvvzbb 
quó-ni- am a dextris est mi-hi, non commo-vé-  bor. Notas. 

VzbbvzbdÍÎhgbzbvzzHUvbzbbbbzbzbbjbzvvvzbjbzbbzzzbbbjbbbbvzbbjzbbvzvzzzbJOvvzzzzvbkzzzzbzzbbzbzzzbzijbvbvbJIb./vzbzzbb]bbbbzvuÏgbbbbbzvHUvzbbbbzbjvbvzjvvvjzzbbb÷ 

8.  Pro-pter hoc læ-tá-tum est cor me-  um,   et  exsulta-vé- 

VvbbjzzzzbvzzbzzzzzzzzzbbjzvbzzbJOvbzvbkzvvbkzbzbbzbzzzbbijbvbvbJIb./vzzz]bbzvuÏgbbbbbvHUvzbbbbjvvzzjvvvzzjvvzjvvvvzbjzzvzzjvvzjvvzzzbzjÆOvzz÷ 
runt præcórdi- a me-  a;     ínsuper et ca-ro me- a requi- 

Vbzbzbájvvzzhvbbbbzzzbhzhzhzzbbzbbzbzrdbm,bbbzbb}zøvcxxxxxxxxvvz 
 éscet  in spe.    Notas. 

VzbbbvzbdÍÎhgbzbvzHUbvbzbbjbvzvvvzbjbzbbzzzbbbvvjbvzbbbjbbbzbvjvvvvvzjvvvjvvbjvbbvjbvzvvvvzbjvvzjzzvvvzbJOzzvzzbbkzvzzzbzijvz÷ 

9. Quó- ni- am non de-re-línques ánimam me- am in  infér- 

VbbbbJIb./vbzz]zzvuÏgvzbbbbvHUzbbbbzbbbjvvvbbbjvvvvbzjvvvzvvjvvbbzjvvvvbbbjvvbjbbvvjvzbzzbzjÆOvbbzbájvvbzhbbbbbzzzhzhzhbzzbzbzrdbm,bbbzbbbb}zzø 
no   nec da-bis sanctum tu- um vidé-re corrúpti- o-  nem. 

Notas. 

Thou hast made known to me the ways of life, thou shalt fill me with joy with 
thy countenance, O Lord. 1. Preserve me, O Lord, for I have put my trust in 
thee. 2. I have said to the Lord, thou art my God, for thou hast no need of my 
goods. 3. To the saints, who are in his land, he hath made wonderful all my 
desires in them. 4. The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: it 
is thou that wilt restore my inheritance to me. 5. The lines are fallen unto me 
in goodly places: for my inheritance is goodly to me. 6. I will bless the Lord, 
who hath given me understanding: moreover my reins also have corrected me 
even till night. 7. I set the Lord always in my sight: for he is at my right hand, 
that I be not moved. 8. Therefore my heart hath been glad, and my tongue 
hath rejoiced: moreover my flesh also shall rest in hope. 9. Because thou wilt 
not leave my soul in hell; nor wilt thou give thy holy one to see corruption. 



Ps 85: 9–10 Omnes gentes V. 1, 11–13, 15–16 

 VIII BvzfßGYvvvbgvvvvGYvvvzgb,vvvzz[vvvgvvbzzz F%vbvvvvvgvvvzgvvzbgzÍgTvzzsbmvv[vzszÍgTvzvtÍdzrÌsbbbò 
O -mnes gentes * quascúmque  fe-cí-  sti,  vé-   ni- 

Bzzzsbmvvzb{vzbzzÍgTvzbzzfbvvbfGYzÐkIvzzzziÐhzuÏgbvvgb,vvzb[vbvbkvvvkzkzkvvbuhvbvzzjâKOvvzijvbvgb,vvbb]zbbbbzgbvvvvzzgzbzõ 
 ent,  et   ado-     rá-  bunt  co-ram te Dó-mi-ne,     et glo- 

BzzzGYvvbgvvbGYzijvvuhzklkvvhvvzzhvv\víygz7z^z$vzzzfb,vvzv]bbvvbzGYvzzbgvvgvvvvvbbbGY,ÅIzKOvvkvvzygvvzgb,zzzbbbbbb{zõ 
ri-fi-cá- bunt nomen tu-      um: quóni- am magnus es tu, 

Bbzb tfvvvvzfãgTvvsvvzsbmvvvvvvzfvvzdÞFTvzzbzztÍdzrÌsvzzzAWvbvsbmvzzb]zbvÍgTvzzbbghgztfbMvbvvFYziÐÏgvvtfvvzzFYziÐhzuÏgzbbbõ 
et fá-   ci- ens mi-ra- bí-    li- a:   tu   es     De-   us so- 

Bzzzgb,vvzb{bvzzgvzzzgvvzt<fÃvíhgvvzgb,vzbz}zõcvxxxxxxxcbbb 
lus,   alle-lú-    ia. 

BbzbzbbgvzzzzbbbzbygvvzbbGÚIvvzzzzbbzzbkvvbzkvzbvzkvvbvzkvvzkvvvvzzkvvzzijvbbvzzKOvbbvbzblzbbvvKOvvzkzzbzvzbbzkb/vzzzbbb]bzzbzzbziÐhvbö 

1.    Inclí- na, Dómi-ne, aurem tu- am et  exáudi me,  quó- 

BvzzHIvvbbkzbvvzzzkbzbvvkvvvzvzkvvvvbzkzijzbbvvGYvzbvbzbijzbbzbvzzhbvbvbgb,vvz}zôxxxxvvb 
ni- am in-ops et pau- per sum e-go.     Omnes. 

BbzbzbbgvzbbbzbygvvbbbbbGÚIvvzzzbbzzkvvbzkvzbvbkvvbvzkvvzkvvvvzzkvvzzkb/vvb[bbbzzzkvvvbkvvzzbzzzzkvvzkbvvzkvzbvbkvvvzzkbbbbbø 

2.  Do-ce me, Dómi-ne, vi- am tu- am,  et  ingré-di- ar  in ve- 

BzzzzijvzzbzKOvzbzblzbbbvvKOvvzkb/bzzzbbbb]bzzbzzbiÐhvvzvzzbzHIvvzvbbkzbbbvvzzzkbzzbzbbbbbbvvkvzvzkb/vvb[vvbkvbvvzkvvzbkbvvzkzijvvbzzGYzzbbø 
ri- tá-te tu- a;    simplex fac cor me- um,  ut tíme- at  no- 

Bzzzzbijzbbzbbvzzhbvbvbgb,vvz}zôxxxxxxxxxxb 
men tu- um.  Omnes. 



Omnes gentes 2 

BbbzbzbbgvzbbbbzbygvzbbbbbGÚIvbbzzkvzbvbzzbzkvzbvkvvzzbbvzkvvzzkvvzzkvvvvkvvzzkvvvzbzzzzkvvzzkb/vvbzz[bzbbbzzzzkvzzbvvkvvzzijvzbø 

3.  Confi- tébor  ti-bi, Dómi-ne De- us me- us,     in to-to  

BbbzzbzKOvzzzbbzlzbzzbbbvzzKOvzzbkb/bzzzbb]zbzzbiÐhvzzzzzzbzHIvvbkvvkvvbkvvbkvvvbkbvvvkvvvbzkzbvzzkzijvvbbGYzzbbvzijzbvzzhbvbbvbgb,bbbbb}bô 
corde me- o,    et glo-ri-fi-cábo nomen tu- um  in æ-térnum. 

Omnes. 

BbzbzbzbbgzbzbbbbzbygvzzbzbbbbbGÚIvbbzbkbzbbzzbzkzzbzbvkvvzzzkvvzkvvzbkzzvvkvvvzzijvzzzbzKOvzbbzblvzbbzbbbvvKOvbvzkvvzbvzzzkb/bzzzbbbb]bzzbzziÐhvbö 

4. Qui- a  mi-se-ri-córdi- a tu- a magna  est super me,     et 

BzzbzHIvvbbkvvzkvvzkvvvkvvvkvvzzkvvvvvvzkvvzzkvvvzbzkvzzvkvvzzkvvvzkvvbzkzijzbbbbvGYbvbbzbijzbzzzzhbbzbbvbgb,vbbb}zô 
 e-ru- ísti   á-nimam me- am ex inférno  in- fe-ri-  ó- ri. 

Omnes. 

BbzbzbbbgvzbzbbbbzbygvzzbzbzbbbbbGÚIvbbzbzbkbzzbbzzbzkvzzzzzbzbvkvzbzzzkvvzzzvzbkzbzvzzkbvvzkvzzbzbijvzzzzbvbKOvzbvzzbzblbbbvvKOvbbbvkvbbvkb/bzzzbvb]vø 

5.    Et tu, Dómi-ne, De- us mi-se-rá-tor   et mi-sé- ri-cors,  

BzbbzzbiÐhvzzzbzHIvbvbkvvvzzvkvvbzbvvbkvvvkzzbvvvkvvbbkvvzkbbvvzkvvvkvvzzkzzbvzzkzijvbvbbGYzzbbvijzbvzbbhbbbbbvbgb,bbbbbzz}zôv 
pá- ti- ens  et multæ mi-se-ri-córdi- æ  et  ve-ri- tá- tis. 

Omnes. 

BzbbbbbgvbbbbzygzzzbbbbGÚIvbbbbbkbvzzzbbbzzbbkvbbzzkvvzbzbbbbzkvvbkzbvzzkbvvkvvvzkbvzzbkb/vvb[zzvkzbvbbzkvbbzzkvvbkvbzbbkvvzzkvzzvvzzbkbbbbbø 

6.  Réspi- ce  in me  et mi-se-ré-re me- i;   da forti-túdi-nem tu- 

BzbbkvvzzzzzzzijzbzzbzKOvzbblzbbbvzzKOvvzkb/bbbbbz]zbzzbiÐhzbbzzzbzHIvvbbbkzzzbbbvvzzzkvvzzzkbzbvbkvbbzzkvvvzbzkzijvzzzGYbzzbzbbijzbvzzbbhbbbbzzbgb,bbbzb}zô 
am pú- e-ro tu- o     et salvum fac fí- li- um an- cíllæ  tu- æ. 

Omnes. 

All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: and 
they shall glorify thy name: for thou art great and dost wonderful things: thou 
art God alone. 1. Incline thy ear, O Lord, and hear me: for I am needy and 
poor. 2. Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: purify 
my heart that it may fear thy name. 3. I will praise thee, O Lord my God, with 
my whole heart, and I will glorify thy name for ever. 4. For thy mercy is great 
towards me: and thou hast delivered my soul out of the lower hell. 5. And 
thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, patient, and of much 
mercy and truth. 6. O look upon me, and have mercy on me: give thy strength 
to thy servant, and save the son of thy handmaid.  



Gal 3: 27  Omnes qui in Christo V. Ps 28: 1–5, 7–8, 10, 11 

 II XzbbzzbzërÌËaz D$vzzbvzzfb,vvvzzb[zvvvzdvbbvzzbfvvvvvvzzzzfzbg6fbzbbvzzëÌfRb,vvzb[zvvzbfvvzzzhzhzzvzzzhvvvzrdbbbbbbbó 
O   -  mnes  * qui    in Chri-   sto       bapti-  zá- ti 

XzbzbdÃY7z^ß%bbÄvjUvvbzÏÎjÏÍdbm.vzv{bbbvvërdzfÃYzhvvzzHUzà̂ z$vbvhzyfvvvzzhzhvvzFTzÞ$#bbvzdbmvzz{zzzhzyfvvvbbhzhvvhjhvbvfb,zzb}zó 
  e-        stis, Chri-    stum  in-du-  í- stis,  al- le- lú-  ia. 

XbzbbbbbdbbbzbzbzbbrdbbzbvzbDØYvbvzzzbzhvvzhvzzzbhvvvygvbbbzbHUvvbjbvbzzbvbzbHUvbbbzzhb.bbbbzbzbbz]zzbzbbzbyÎfvbbvFYvzbbzzhvbbvvzhvvbzzhbvvzzhvbbö 

1.     Affér-te Dómino, fí-  li- i  De-  i,      af-férte Dómi-no  

XzvzhvbvbhvvbbàhvvbvzbjvvzbvbyÎfzzbzzbzzhbvbzzzbtÍdbbbvzfgfbMvzbb}zôxxvzxxxx 
gló-ri- am et po- ténti-  am.   Omnes. 

XbzbbbbdbbbbzbzbzbbrdbbzbvzbDØYvbvzzzbbhvvzhvzzzbhvvbvzzhvvzhbbvvhvvvzzbzvygzbvbbbzbHUvzvbjbvbbvbzbHUvbbbzbhb.bbbbzbzbb]zzbbzbbbyÎfvbbvFYvzbbzhbbbbö 

2.     Affér-te Dómino gló-ri- am nó-mi-nis  e-jus,    a-do-rá- 

XzzvzhvbbvbvbhvzzzzzhvvbhvvbbvzzbbbàhvvbvvzzvzbjvvzbvbyÎfzzbzzbzbhbvzbbzzzbtÍdbvzzbbbvzfgfbMvzbb}zôxxvzxvbb 
  te Dóminum  in splendó- re  sancto.      Omnes. 

XbbzbbbbdvzzzzbbbbzbzbzbbrdbbzbvzbDØYvbbzzbbhvvzzbbbhvzzzbhvvzbzzhvzzzbvzhb.vvbzb[bvbvhvvzbhvvvvvbhvvbbhbzzbzvygzbvbzbHUvbvzzjvvvzHUzzbbbö 

3.   Vox Dó-mi-ni  super  aquas;  De- us ma-jestá- tis  intó- 

Xzbbzbzhbvvzbhb.bbbbzzzbzbb]zzzbbzbbbyÎfvzbbbvFYvzbzzzhvbbvbbvbbàhvbzvzbjvzbzbvbyÎfzzbbzzbzbhvzbvzbbzzzbtÍdbvzvzfgfbMvzbbb}zôxxczz 
 nu- it,   Dó-mi-nus su-per  aquas mul-tas.     Omnes. 

XbzbbbbbdzzzzzbbbbbbzbzbbzbbrdbbzbvzbDØYvzbvygvzzbbbbzHUvvzzvbjbbbbvbzbHUvbbbzbhb.bbbbzzbbzzb]zzbbzzzbbbyÎfvzzzzvbbzzFYvzbbzbhbbbvzzhbzzbvvbhvvvvvbàhvvzzbbjvbö 

4.   Vox Dó-mi-ni     in virtú-te,     vox Dómi-ni   in magni-  

XzbbzbzyÎfzbbzzbzbhvzbzzzbtÍdbvzbzfgfbMvbzbbb}zôxxczzxxxxxxzzzzz 
  fi- cénti-  a.       Omnes. 



Omnes qui in Christo 2 

XbzbbbbbdzzzzzbbbbbbzbzbbzbbrdbbzbvzbDØYvzbvhvvzzzzhvvvzzbzygvzbbbbzHUzbzzvbjbzzzzbbbvbzbHUvbzbbbzbhb.bbbzbbzb]bzzzbbyÎfvvbbzzFYvzzzbbzbbzbhzzbbbbvzzhbzvvvvbhbbbbbö 

5.   Vox Dó-mi-ni  confringéntis cedros;   et confrínget Dó- 

XzzvhvbbvbàhvvbzzvzbjvbbzbvbyÎfzzzbbzzbzbhbvbzzbtÍdbbzbbvzfgfbMvbzbbb}zôxxvzxvbbxxxbb 
mi-nus cedros Lí-ba- ni.       Omnes. 

XbzbbbbbdzzzzzbbbbbbzbzbbzbbrdbbzbvzbDØYvzbvhvzzbzzhvvzzhvvbhvbzzzhvvzzygvbbzbbbbzHUzbvvzzbzzvbjbzzbbbbvbzbHUvbbbbzbhb.bbbzbzb]bzzzbbyÎfvvzvbbzzFYvbvzhvbö 

6.   Vox Dó-mi-ni   intercidéntis flammam ignis,  vox Dómi- 

XbzzbzhvzzzzbzzhvvzbbzzhvbvbhbbbzzzzzygvbbzbbbzHUzbvzbzzvbjbbzvbzbHUvbbbzbhb.bbbzbzbzbzb]bbbzzzzbbyÎfvbbbbbzzFYvvbvzhvbvzhvvzhvvvvzzzhvvzzhvvzzàhvbb÷ 
 ni  concu-ti- én-tis de-sértum,   et concú-ti- et Dómi-nus 

XzzvbjbbbbzbvbyÎfzzzzzbzbhvvvzbbvbzzbtÍdbbbbbvzfgfbMvbzb}zôxxvzxvbbxxxbbxv 
 de-sér-tum Ca-des.     Omnes. 

XbbbbbbbdbbzbzbbzbbrdbzbvzbDØYvzbvbvhvbzzzzhvvvzbhbbbvzygvbbbbzHUzbbbvbjbzzzzbzzzbbbvbzHUvbbbbbhvbbzbhb.bbbzbzzb]zzbzzbyÎfvbbzbzzFYvzzzbhvzbbzbhzzbbbbzvvzzhvbbö 

7.   Dómi- nus super di-lú- vi- um hábi-tat,    et sedé-bit Dó- 

XbzbzvhvbbvbàhvvbzzvzbjvbbzbvbyÎfzzzbbzbzbhbbvbzzbtÍdbbbbvzfgfbMvbzbb}zôxxvzxvbbbxxxb 
   mi-nus rex  in  æ-térnum.   Omnes. 

XbbbbbbbdbbbzbzbbzbbrdbbzbvzbDØYvzbvbvzhvzzzbhbbbbbvzbhvvvvzzzzhbvvbhbbbvzzygvzbbbbzzbzHUzbbbbvbjbzzbbbbbvbzHUvbbbbbzbhb.bbbzbzzbbb]bbzzzzbyÎfvbbzbzbzFYvbzvzhzbzzzö 

8.   Dómi- nus virtú-tem pópu-lo   su- o  da-bit,  Dó-mi-nus  

XbzbzzzhvbbzzhvvzbbhbvbzzzhvvvvhvvzbhvvbzàhbzzzvzbjvbbbbbbyÎfzzzbbzbzhbvzzbvbzbzbtÍdbbbbvzfgfbMvbzbb}zôxxxcz 
 bene-dí-cet pópu-lo su- o    in pa- ce.       Omnes. 

As many of you as have been baptized in Christ have put on Christ, alleluia. 
1. Bring to the Lord, O ye children of God: bring to the Lord glory and honor. 
2. Bring to the Lord glory to his name: adore ye the Lord in his holy court. 
3. The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thun-
dered, The Lord is upon many waters. 4. The voice of the Lord is in power; the 
voice of the Lord in magnificence. 5. The voice of the Lord breaketh the 
cedars: yea, the Lord shall break the cedars of Libanus. 6. The voice of the 
Lord divideth the flame of fire, the voice of the Lord shaketh the desert, and 
the Lord shall shake the desert of Cades. 7. The Lord maketh the flood to 
dwell, and the Lord shall sit king for ever. 8. The Lord will give strength to his 
people; the Lord will bless his people with peace. 



Lk 15: 32 Oportet te V. Ps 31: 1–3, 5, 8, 10, 11 

 VIII Bvbgvvzkvvzbhvvvbgb,vvvvvbhvvzfvvvbhvvvgb,vvvgb,vvz{vzgvvbgvvzzzHIvzzkvvvbkvvzbbkb/vvvvzbkzzzzzbb÷ 
O - pórtet te  * fi- li gaudé- re, qui- a frater tu- us mór- 

Bvzjvvzbhvvzzzzkvvzbjvvgb,vbbv[vzzhvvzzzfvvzgb,vvvbgb,vvb{vvhvzzkvvzjzzzzbzgb,vzb[vzhvbvtfvzzzzzbbzzGYvvvhvvbzzgb,vzz}zõv 
tu- us fú- e-rat,   et re-ví- xit;  per-í- e-rat,  et invéntus est. 

BzbzzbgbbzzbbbzbygvbbbzbbGÚIvvzzzzbbzzbkbbvbzbkvzbvzkvvzzkbbbvvijbbbvbbzzKOvzbbvzlzbbbzzbbbbKOvvzzbkzvzbbkb/vvz]bbvziÐhbbvvbHIvbbvzzkbvvvkzijbbbõ 

1.  Be- á- tus, cu- i  remíssa    est in-íqui-tas,   et  obtéctum  

BvzbGYvvvzzbzbbzbijzbbbbzzhbvvbgb,vvz}zõxxxxxvvvvvvbvvzbxxcvbbb 
 est peccá-tum.  Opórtet. 

BzbzzbgbbzzbbbzbygvbbbzbbGÚIvvzzzzbbkbbvbzvzzbbkvbzzzkvvzzkbbbvvbkvvvvzkvvzbkvvbzkvvvvzbbkvvzbbijbbzbbbzzKOvzzzbbbbvzlzbzzbbbbKOvvzbkb/vzz]bø 

2.  Be- á- tus vir, cu- i non impu-tá-vit Dómi- nus de-líctum,     

BvbviÐhbbvbvbHIvbbvzzkvvvvvbkvvzkzvvkzijbbzzzzbzbGYvzbbzbijzbbzzzbbbbzzhbvvbgb,vv}zõxxxxcv 
nec  est in spí-ri-tu     e- jus do-lus.   Opórtet. 

BzbzzbzzbgbbzzbbbbbzbygvbbbzbbGÚIvvvzzvkbbbvbkvvzkvvzbkzzvvbzkzbvzbbkvvzzkvvkzbvzbbijbbzzzzzbbbzzKOvbbvzlvzzzbzzbbbbKOvvzkb/vzzzzzb]bvzviÐhzzbbbö 

3. Quó-ni-  am tácu- i,  inve-te-ravé-runt ossa me- a,    dum 

BvzbHIvvzzkvvzkzijbbzzzzzbzbGYvzbbzbijzbbzzbbbbzbhbvvbgb,vvz}zõxxxxcvxxczz 
ru-gí-rem  to-ta  di-  e.     Opórtet. 

BzbbbzzbgbbzzbbbbbzbygvbbbzbbGÚIvvvzzbbvvzkvvzkzvzzzzvvbzkzbvzbbzzbkbzbvzbijbbzzzzzbbbzzKOvbbvlvzbbzbbbbKOvbbbbzkb/vzz]bvziÐhzbzbbbvzzHIvvbkvvzzkvzzbbbø 

4.   Peccá- tum me- um cogní-tum ti-bi  fe-ci,    et de-líctum 

BvzzkvbvzkzijbzbzzzzzbzbGYzbvzbbzbijzbbzzzbbbbbbzbhbbbbbvvbgb,vvz}zõxxxxcvxxczzbb 
me- um non abscóndi.     Opórtet. 



Oportet te 2 

BbbzzbgbbbbbbzbygvbbbzzzbbGÚIvbbvbkvvkzvbzkzbbzbbzzbkbvvvbkvvzzkvvvvbbvzbkvbzzbkvbbzzkvvbbbbkbvzzbkvvzijvbbbbvbbbbvzKOvvblzzzzzvvzbvKObbbø 

5.  Di-xi: Confi-tébor advérsum me  in-iqui-tá-tem me- am Dó- 

Bbbbbzkvvzzkb/vzz]bvziÐhzbbvzzHIvvzzkvvzzkvvkvvzkvzbzzkvvvzzkvvbkbbvvkvvzzkbvvzzzbzzvzkzijbbzbbzzbGYzbbbbzbijzbbzzbbbbbbbzhzbbbbbbbgb,zzzb}zõ 
mi-no.   Et tu remi-sísti   impi- e-tá-tem pec- cá-ti  me-  i.  

Opórtet. 

BzzbgbzbbbbbbbzbygbbzzbbzbbGÚIvbbbvbkvvzzbzvbzkzbbzbbzzkbbvbbvkbbvzzkvbvbkvbbbzzbkvbbvvvzzzkvbbbbbbkbvvzbvzzkvbvkvvvbzbkbvbvkvvvzzzbvijbbbbbbø 

6.    Intel- léctum ti-bi dabo  et  ínstru- am te  in vi- a, qua  

BbvzKOvvbbblvzbvKObbbbbbzzkb/vzzzb]bzzbbbziÐhzbbbbvzzHIvvbkvbvzbkvbbvkvzzvzkbbbzzvzkzijbbzbbbbzzbGYzbbbbbzbijzbzbbbzzbbbbbbbbhbzbbbbbbbbgb,zzzbz}zõxczb 
gra-di- é-ris;   firmábo super te  ó-   cu-los me- os. Opórtet. 

BzbzzbgbzbbbbbzygzvbbzbbbGÚIvbvkbbbvbkzvzbbbzkbbzbvzbbzbkbzbvkb/vvb[bvbbbkvbzbbbbkvvvkvvvzvbijbbbbzzbzKOvbbbzzbvlvzbbvzzbzbbbbKOvbbbbbbzkbbbbbbvkb/vbbbbb]zø 

7. Multi  do-lóres  ímpi- i,  spe-rántem au-tem in Dómi-no  

BbzzzziÐhzbbbzzzHIvvbkvbvbbkbbvbbvkvzzbbkzijbbzbbbbzzbGYzbbbbbbbzbijzbzbbbbbbbbbbbhbbzbbbbbbbgb,zzzbzzz}zõxczbxxxcv 
mi- se-ri-córdi- a    circúmda-bit.    Opórtet. 

BzbbzzbgbzzbbbbbzbygvbbbzbbGÚIvvbzkbbvvkzvzzzzzbbvbzkzbvzzbbkvvzzkvvzzkvvzbkvbvzijbbzbbbzzKOvbbvlvzbbbzbbbbKOvbbbbbkb/vzzb]bvziÐhzbvzvzbzHIvbzzkbbbbø 

8.  Læ-tá-mi-ni   in Dómi-no  et exsultá-te, justi;    et glo-ri-  

BbzzzbkvvbbkvbbvkvzzvzbkvvvvbbkzijbbzbbbbzzbGYzbbbbbzbijzbzbbbbbbbhbzbbzbbbbbbbgb,zzzbzzz}zõxczbxxxcvvvbb 
 ámi-ni,  omnes  recti  corde.     Opórtet. 

It was fit that we should make merry and be glad: for this thy brother was dead 
and is come to life again; he was lost, and is found. 1. Blessed are they whose 
iniquities are forgiven, and whose sins are covered. 2. Blessed is the man to 
whom the Lord hath not imputed sin, and in whose spirit there is no guile. 
3. Because I was silent my bones grew old, whilst I cried out all the day long. 
4. I have acknowledged my sin to thee, and my injustice I have not concealed. 
5. I said I will confess against myself my injustice to the Lord: and thou hast 
forgiven the wickedness of my sin. 6. I will give thee understanding, and I will 
instruct thee in this way in which thou shalt go; I will fix my eyes upon thee. 
7. Many are the scourges of the sinner, but mercy shall encompass him that 
hopeth in the Lord. 8. Be glad in the Lord, and rejoice, ye just; and glory, all ye 
right of heart. 



Lk 10: 42  Optimam partem V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 VIII BvgzgvvzgvvzzzĜ vvvvvz6z%$zGY,ÅvkÐÏgvvzzgb,vvv[vvbGYvvbklOvbvbJ*vvvhvvzb6z%Þ$vvvzbhvbvHIzá&z%vvzbõ  O - ptimam par-      tem * e-lé-   git si-bi   Ma-rí- 

Bvbbgb,vzbbbb]vvbgvvvzbhjhvvvzgvvbdvvbbfzFTvvb5z$#@NvvvbFTvvvgvvbghßYvv[vfvvvghgvvbhzkzkzH&vvzzgb,vz}zõvbb 
 a, quæ non  aufe-ré- tur     ab e- a       in æ- tér-   num. 

BbzbzbzzbgvzzbbbzbygvvzbbGÚIvvzbkvvvvzzzbbzzbkvvbzbkvzbvzkvvvvijvbvzzKOvzzbbbvzblzbbbzzbvvKOvvvzzbkzvzbbzkb/vvzb]bbzvziÐhvzzbbbvbHIvbbø 

1.   Be-ne- dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

BvzbbkzbvvzzzkbvvkvvvzzkzijzbvvGYvzbbzbijzbbzbvzzhbvvbgb,vv}zõxxxxxvvvvvvbvvzb 
laus e-jus  in   o-re me- o.    Optimam. 

BbbzzzbgvvzbvbzzzbygvbvbbGÚIbvvzbkvvvbzzkzvbzbkbbzbvzkvvkbvvkzzzvzzzzbijvzbzzKOvvzblzvbbbvvKOzzbbvkb/vvbbb]bbzzzzziÐhvzbbvbHIvbbvkzzvbø 

2.    In Dó-mi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,     áu-di- ant  

BvzkbzzzvvkvbvzzkvbzzzkzijzzzbvbGYbbbbbbbzzzbbijbzbzbzzhzbbvvbgb,vvz}zõxxxxxbbvzzbxv 
 mansu- é-ti     et læ-téntur.   Optimam. 

BbbzzzgvbbzbbzzzygzzzzbbbbGÚIbvvbkbbvbzzkzvbzbzzzzbijbvbzbzzKOvbvzblzvbvvzbbbbvzzKOzzbzbbvkb/bzzzbvz]zzzzvziÐhvzbbzbbbHIvbbvbkzzzbbbzkvvvkvvvvzkzzzbbø 

3. Magni-  fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,   et  ex-altémus no- 

BvbzkbzzzvzzkvbvbkzijzbbzzbbbGYvzbbzbbzijvbbbzhzbbvvzgb,vzvb}zõxxxxxxbbvzzbcvzbz 
 men e-jus   in  id- ípsum.  Optimam. 

BbbbzgbzzzzbzbbzzzzbbygzbvbbbbGÚIbvzzbkbvbbvbzkvvzzkvbvzzkzzzzzvbzbzzzzijbvbzbzKOvbzbzblbbbbvzzKOzzbzbbzbkzvvvzzbkb/vbbz]bbzbziÐhvbbbbbHIzbbbbvbbbkzzzbbbbbbvzbkbbbbø 

4.   Exqui-  sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex  ómni- 

BvvkbvzzzvzbbkzzvbzbkvzzzbkbvvkvvvvzzzkvvbkvvzzbbkzijbzbbzzbGYvbzbzbzijvbbbzhzzzzzbbvvzgb,vzz}zõxxxbbvvv 
bus terrór-ibus me- is  e-  rí- pu-  it me.    Optimam. 

BbbbzbzgbbzzbzbbzzygbbvbbbbGÚIbbvzzkbvbbbzzkzzzzbzvkbvvzkvvvvzzbkbzbzzzzzzijbvzbbzKOvbzbzzlbzbbbbvzzKOzzbzbbzbkzvbvkb/vvbz]bvbziÐhvbbbzbbbHIzbbbzbbbkzzzbbbzbkzbø 

5.  Respí-  ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,     et fá-ci- es 

BbvbbzkbvzzvzbzkzzvbbbzzzbkzijzbbbbzbzzbGYvbbbbbzbzijvbzzzzbzhbbbbvvbgb,vvz}zõxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Optimam. 



Optimam partem 2 

BbbbzbzgzbbzbbzzzzygbbbbzzbbbbbGÚIzzzbbvzzkvbbbvzzbzzkzzzzbzvkbvvzkb/vzb[vbbkvvvvzzkvvzzbkbvbzbzzkvvvkvzzzzbijbbvzbbzKOvbzbzblbzbbbbvKOzzbzvkb/vzz]bø 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

BbbiÐhvbbbbbzbHIzbbbbzbbbkzzvvzzzbkbbvzbzkzzzzzvbbzzzbkbvzzkvvkvvbkbvvkzvzzkvvkbbbbzzvkvvzkvvbvzzkzijbbzvbbGYvbbbbbzijbvbzzzhvzbbzgb,bbbbzzb}zzbõ 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Optimam. 

BbbbbzbzgbbbbbzbbzzygbzzbzbbbbbGÚIbbbbvzzzkvbbzbbbzzkzbzzbvkbvvzvzzbvzbbkvvzzkzbvzzbkzbbzbbzbzzzzkvbvzzvzzkvvzbkbvvbkzzvzbkzbvbbbvijbbbvzbbzKOvbbzbbzzlzzzbbø 

7.  Val-lá- bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

BbbbzzKOzzbzvkb/vzzbbb]bzvbbbiÐhvbbbzzzbbHIzvbbbbkzijbzzbbbbGYvbzbzijvbzbbzhbbbbvbgb,vbzz}zõxxxxxcvzb 
 e- um   et   e-rí-  pi- et  e- os.   Optimam. 

BbbbbzbzgbbzbbbbbbzzygbbbvbbbbGÚIbbbbbbzzkvbbzbbbzzkzzzbzzkbzzzvkzbbzbzzzbbzbzzzzkvbzzbkbzvzbkbvvbzzvzbkzbbbbbbzzijbbbbbzbbzKOvbbbzzzzlbbbbbzbvvvbvKOzzbzvbbkvvzkb/vzbbz]bø 

8.  Gustá- te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

BbbbzzbbiÐhzbbbzzbbHIzvbbbbkvvvzzbkvvvvvvbkvbvvvkzijzzbzbbbGYvbbbbzbzijvbzbbzbbhbbbbvbbgb,vzzbbb}zõxcxxcvzzb 
be-  á-tus vir, qui spe-  rat  in  e- o.     Optimam. 

BbbbzbbbgbbzbbbbbbzzygbbbvbbbbzbbGÚIbzbbbzzvzzbbzzzzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbvbzzbkbbbzvzbkb/bvvb[zzvzbkzbbvvkvvzzbbbbbbzijbbbbbbzbbzKOvzzbzzlvvbvvvzzKOzzvzzbbzkb/vzzbb]bø 

9.   Juxta    est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

BbbbziÐhbbbbbbzzzbbHIvzzbzvbbbbkvvbzbkvvvvvbbbkvbvkzijzzbbbbbGYbvbbbbbbzbzijvbzbbbbhbbbbbbvzgb,vbbz}zõxcxxxbb 
 et confráctos spí-ri-  tu  sal-vá-bit.   Optimam. 

BbbbzbbbgbbbbbbbzbzygbbbbbbbbzbbGÚIbbzzvzzbbzzbzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbbvbzzbkbzzvzbbkzbbvvkvvzzzzbkvzbbbbbbzijbbbbbbzbbzKOvzzbzzvvzblbvvzzKOzzvbbzkb/vzzbbbzbb]bbbvzziÐhvbõ 

10. Ré-di-met Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

BbbbzbzbbHIvzzbzbbvbbbbkvzzbkbbbvbbbkvvbvkvvzzkvvvvzzzkvvvvvvbbkvbvvvkzijbbzzbbbbGYvzzbbbbbzbzijvbzzzbbhbbbbvzgb,vbb}zõxcvvbbb 
non puni- éntur omnes, qui spe-  rant in  e- o. Optimam. 

Mary hath chosen the best part, which shall never be taken away from her. 1. I 
will bless the Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In 
the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify 
the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and 
he heard me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and 
be enlightened: and your faces shall not be confounded. 6. This poor man 
cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The 
angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall 
deliver them. 8. O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that 
hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and 
he will save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of them that trust in him shall offend. 



Sap 16: 20 Panem de caelo  V. Ps 77: 1–4, 23–25, 27–29 

 V VzzszSEvvbscvzzbzSRvvbzbrdzËdEzzbvvêesvbzbz[vbvbsvvzzzDRvvzyÎfzrdzzbbzzbzhzHUvvzbhcvvzbhijvvzuhzyÎfzbô 
P A-nem de cæ-     lo  * de-dísti    no- bis, Dó- mi- 

Vvfb,vzzz{bbzzvfvvzbH&vvzzbhbczbzzzbhcvzzhzhzhvzzvzbfßGYvzbbzzêeszbvzzbÌ44vbvzrdztfvzbvfb,vzzbzz]bbzzzzbzfzzbzvzzb H&vczzbjvzb÷ 
ne,   habéntem  omne    de-  le-cta- mén-  tum,   et  omnem  

Vvvuhbbvzzîuhz7zà̂ %Þ$zgvvzìtfvzbz[zvzbfÎhÎÌsbvvzsÝDRvbz¹vFYz$Ý#Âv5z$#bzzvzSE4z#Ü@zdbbvzzzesbNmvzz}zòxxcvvb 
sa-pó-        rem  su-   a-  vi-        tá-      tis. 

Vbzbsvzzzbbzbbfbbzzzzvbhvvzhbbbbvzzzzbhbvvbhbvvbhvvzbbbvhvvzbhvvvbvbvhvzzbbbvzhvbbbbbbbbjvvvzzbvzbbzjvbzbzzbzhb.vzzbbb]bzvzfvvzzzzzbhbzbbbbö 

1.   Atténdi-te, pópu-le me- us, doctrí-nam me- am;   incli- 

Vvbzbhvzbvhzzbbbzvzhbvvhvvvvzzzhvvvvhvvvzhvvvvzbhzvvzzhbzbbvzbjvzbbbzgvvbbbbvzzhzbbbbzbzbrdz4z#@zdbmvz}zòxcvvb 
ná-te aurem vestram in verba  o-ris me-  i.           Panem. 

Vbzbsvzzzbfvvzhvvzhvvvzhvvvvzbhvvzhvvzhvvzhvvzzzzbjvvvvvbjvvzhb.vvzbb]vzbvfbvvzhvvvzzhvvzzhvvvhvbvhvbö 

2.   Apé-ri- am in pa-rábo-lis  os me- um,   é-loquar arcána  

Vvzzhvvvjvvzgvvzzzgvvvbhvvvbzzrdz4z#@zdbmvzz}zòxxxxxxxzzzb 
 æ-tá-tis  antíquæ           Panem. 

Vzbbbbbbbzbsvzzzbbzbbfbbzzbzzvbhvvzhbzbzzzzbbhbbvvbhbvvbbhvvzbbzbbhvzzzbbvzhvzbvbhvzzbbzhvvzzbzzbhbvbvhb.vzbb[bvzzhvvvzzzhvvvhvvvvhvbbö 

3. Quanta  audí-vimus et cognó-vimus  e- a,    et patres no- 

Vbvzhvvvhvzzzzhvzzbvhvbbbbbbbjvvvzzbzbzbbzjvzbzbzzbzhb.vzzbbbbzb]bbbbbzzvzfvvzbbbzbzhzbbbbvbzbhvzbbvhzzzbbbzbbbhvbvzhvvzzzbbhvbvvhbzbbzzzzhbbzzzbbbjvzbbbõ 
stri narra-vé-runt no-bis,    non  occultá-bimus  a  fí- li-  is   

Vvbzgvvzhzbbbzbzbrdz4z#@zdbmvbbbb}zòxxxxxxxxxc 
 e- ó-rum.        Panem. 

Vzbbbzbsbzzbbzbbfbbzzvbhvvzhbbzzzzbhbbbbvbhbzvzzbhvbbvhvvbhvvvhvvzzhvvvzhbvzzbbbbvzhvbbbbbbbbbhvvvzbbvhvzzzbbzhbbbbzzbzhzzbzzzzzbhvvvzhvbbö 

4.  Gene-ra-ti- óni   álte-ri narrántes laudes Dómi-ni   et vir- 

Vvzbbhvbbbbbbjvzbzbbbzzbjzzbzzzbzhb.vzbbbb]bbbzvfvvbzbbzbbzhzbbbzbbbhbvzzhbbbvzhvbvhzvzbzzbjbvzzbzbgvzbvvvzzzzbbzgvbbvbzzhbbvbbbzbrdz4z#@zdbmvzb}zòvvbbbb 
tú-tes  e- jus    et mi-rabí-li- a   e- jus, quæ fe- cit. 

Panem. 



Panem de caelo 2 

Vbzbbzbsvbzbbzbbfbbzbbzzzzvbhvzbvzhbbvvbbvzzzzbhbvvzbbvhvvzhvvvbvbhvzbzzbhbbbbbbbbbbjbvvvzzbbjzbbzzbbbzbhbzbzzzzbzhb.vzzbbz]bzbvzzfvbbbzbbbbbbbhzbbbzbbbbzhzzzbbö 

5.  Ve-rúmtamen mandá-vit nú-bibus dé-su-per     et  já-nu-  

Vvbbhvvzzzbzbjvzbzbzgbzbvzbbzbgvzzzbbzhbbvzzbbfzbbzbzbzbrdz4z#@zdbmvzbz}zòxxxxxxcbb 
 as cæ-li   a-pé-ru-  it.          Panem. 

Vbzbbzbbsvbvvzbbzbbfbzzzbvbhvzbvbhbbzbbbvhvvzvvbhvvvbzzhbbvvzhvvvvvbbbhvzvbzzbjzbzbbzbbbzjbzbbzbzzbzzbzhb.zzbbvbbz]bbvzvzfvvzbbbzbbbhzbbbbbbzhvbbbbbbö 

6.    Et plu- it  il-lis manna  ad mandu-cándum     et panem 

Vvbzbhvzbzzhbbbzzbbbvzbjvbzbbbzgbbvzzzbbzhzbbbzbzbrdz4z#@zdbmvzbz}zòxxxxxxxvbbb 
cæ-li  de-dit  e-  is.          Panem. 

Vbbzbbsvbbbzbbfbzzzvbzbbbhbbzbzbbbvhvvzhvzzbbzzhbbvvzvvvvhvvvzzbhvvzbbbhvzbzzbjzbzbbzvbbbzjvbbzbzzbzhb.vzzz]bbvzfvbbzzbzhzbzbbbbbzhvzzzhvvvzhbbbbbö 

7.  Panem ange-ló-rum mandu-cá-vit homo;   ci-bá-ri- a mi- 

Vvbbhvvzzbhbvvhvvvbhzbbvzbzzzbbjbbvzbvbgbvzbzbbzzzbhzzbbbvzbfbbbzbbbzbrdz4z#@zdbmvzbb}zòxxxxxbb 
sit  e- is  ad  a-bundánti-  am.        Panem. 

Vzbbbzbbsvzzzbvbbbzbbfbvbzbbbhbbzbbzbbbvhvvzhvbbbzzhzvvhvvzbbbzzhvvzbhvzzzzvzbbbhvzbzzbhzbzbbzvjvvvzzzbbbzjvbbzbzzbzhb.vzzz]bbzzbbfzbvbzbbbbbhzbbbbbzzbhbbbbö 

8.    Et plu- it super e- os sic-ut púlve-rem carnes    et sic-ut  

Vvbhvvzhbvvhvvvbvvzzzhvvbhvvvzzhvvbhbvvhvzbzzhbbzbbzbzbjvzzbbbbbzbzgzzbzbbvzzbhbbbbbzbzbrdz4z#@zdbmvzb}zòxxczz 
 a-rénam ma-ris vo-la-tí-li-  a  penná-ta.           Panem. 

Vzbbbzbbsvzvbbbzbfbzbbzbbbhbzbbbzzbhvvzhvbbbzzzzbvhvvzbbvzbbzzhvvhvzzzhbbvzzzzhvzzbvzbbbhvzbzzbhzbzbbzvzvjzzbzbbbbzjvbzbzzbbhb.vzzzzb]zbbbbbzbzfvzbbbbzhzzbzzbö 

9.    Et ce-cidé-runt in médi- o castró-rum e- o- rum,  circa  

Vvzbhvzzzbhvvzzbhvbzzbhbbzbbbzbjvbzbbzgzbbbvbhbbbbbbbbzbrdz4z#@zdbmvbzbb}zòxxxxxxcz 
tabernácu-la  e- o-rum.        Panem. 

Vzbbbsvzvbbbzbzzzzbfbvzbzbbzbbbhzzbzzbvhvbzbzhvzvhvzzzvvzbhbbvzbzzzzhzbvzbbbhvzbbzzbhvzzzbhbbzzvzvjzzbzbvvzzzbbbzjbbbzbzzbbhb.vzzzzbb]zbbbbbzbzfvzzzbzbbbbzhzzbzbö 

10.  Et mandu-cavé-runt et sa-tu-rá-ti  sunt nimis,     et de- 

Vvzbhvbzzzbhbbvzzbhvbzzbhbvvvzzhvvzhvvzzhvvzbzbbbzbjvbbzbbzgvzzzbgzzbzbbbvbhbbbbbbbbzbrdz4z#@zdbmvbz}zòxxxcz 
si-dé-ri- um e- ó-rum áttu-lit  e-  is.          Panem. 



Panem de caelo 3 

Thou didst feed us with the food of angels, O Lord, having in it all that is deli-
cious and the sweetness of every taste. 1. Attend, O my people, to my law; in-
cline your ears to the words of my mouth. 2. I will open my mouth in parables; 
I will utter propositions from the beginning. 3. How great things have we heard 
and known, and our fathers have told us; they have not been hidden from their 
children. 4. In another generation they declared the praises of the Lord, and 
his powers, and his wonders which he hath done. 5. He had commanded the 
clouds from above, and had opened the doors of heaven. 6. And had rained 
down manna upon them to eat, and had given them the bread of heaven. 
7. Man ate the bread of angels; he sent them provisions in abundance. 8. And 
he rained upon them flesh as dust, and feathered fowls like as the sand of the 
sea. 9. And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions. 
10. So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire. 



Jn 6: 52 Panis quem V. Ps 110: 1–10 

 I Bzbb\vS×Thjhvvhb.vvvv[vvvzzhvbvvvhzygzygztf\ßgzÏ7YvbzbvhvvvzÎí6Tvvzhvvzzgb,vvzz{bvvhvzzbzzbgbzzõ 
P A-  nis, * quem e-              go dé-  de-ro,    ca-ro 

BvzzghßgzyÎÌsvFT6z%zzÜ@vvbsvvzsbmvvvv]vvvgvvvbgztfzìtÍÌsvDRzíygzÎ6Tvvvr<dÂvgTvzvzìtfvzbzz[bzzvhiÐàhz8zß%$#mvv[zzõ 
me-            a  est   pro sæ-              cu-      li     vi- 

BbvGYziÐhz8z%Þ$z4z#Ü@Áv4z#Ü@zdvvzzesbNMvz}zôxxxxxxxczzbcvbb 
                     ta. 

BbzzzbbfvzvzbbGYzzzvbhvvbhbbbzzzzzbvzzzhvzbvbhvvbzbbhvvzzbhvzbvbbvhvvbzzhvvvHIvbbbbbbbbbhzzbbzbvzbbzygvzzbbzGYb,.vzzbbbbbz]bbzzzvtfvvvzGYvzbbbbö 

1.  Confi-tébor Dómi-no   in to-to corde me-  o,       in con- 

BvbhvvhzzvzhbbvvbhvvzzhvvzzhvvvzzzzhvvvzzhvvvvvbhiÐhbbzbvzbßgvbzbbzbfbbvbzzfzfzfzbbbvzsbmvzzbzb}zòxxcvzb 
sí-li- o justó-rum et congre-  ga- ti-  ó-  ne.     Panis. 

BbzzbbbfvbbzvzbbGYzzvvzHIvbbbbbbbbbhvvzhvvvvhzbvzbbzygbvbzbbzGYb,.zbbbbbz]bzzvtfvvvzzGYvzbbbbbbhvvvzhvvzbbhvvvvhvvvhvvvvvvzhbbbbbbö 

2. Magna   ó-pe-ra Dómi- ni,     exqui-rénda  ómni-bus, qui 

BvbzhiÐhbbbvzbßgbbbzbbzbfvzzbbvbzzfzfzfzbbvzsbmvzzbzb}zòxxcvzbxxxxxc 
cú- pi- unt e-    a.     Panis. 

BzbzzbbbfvbvzbbGYzzvzzzzbhvvvvzzhvvvzhvvbhvvzbbhzbvbvhvbvhvvzbbbHIvbvhzbvzbzygbvzbbzGYb,.zbbbbbzzb]bzzzvtfzbbbvzzGYvzbbbbhvzzzhvvbhzzbbbö 

3.  De-cor  et magni-fi-cénti- a   opus e- jus,    et justí-ti- a  

BvbzhvvbhvvvvzzzhbvvhvvvbhvvbvvhvbvzbhiÐhbbvzbßgbbbzbvvvbbbzbfvbbbzzfzfzfbzbbvzsbmvzzbz}zòxxxczbb 
 e-jus manet  in sæcu-  lum sæcu-    li.     Panis. 

BzbzbbbfvbvzbbGYzbzzzzbhvbbbzzhvvvzvbhbbvvbhvvzzzzzbbhzzbbzzbhbvbbbzbhbbvzzhvbzbbbHIvbvvvvhzbvzbzygbvzzbbzGYb,.zbbbbbzzbzzb]bbzzzzvtfzbbbvzzGYvzbbbhzzbbö 

4. Memó-ri- am fe-cit mi-ra-bí-li- um su- ó- rum,  mi- sé-ri- 

BzvbzhvvbzbbzzhvzzbzzbvvhvvbhvvbbbhiÐhbbvzbßgbbbzzbvvbbbzbfbvbbbzzfzfzfbbbbvzsbmvzzbz}zòxxxczbbxzzzzbbbb 
cors et mi-se-rá-  tor Dómi-   nus.   Panis. 



Panis quem 2 

BzbbzbbbfvbvzbbGYzbzzzzvvvbbhbbzzzzzbbhzzbbzzbzzzhvzbbzbbbHIvbbbvhzbvzbzygbvzzzbbzGYb,.zbbzzbzb]zzzvtfbbvzzGYvzbbbzhzzbbvhvvvhvvvvzbhvbbzzhvvzzhvzzbö 

5.    Escam de-dit timénti-bus se;   memor e-rit  in sæcu-lum 

BzvbhvvbbbhiÐhbbbvzbßgbbvbbbzbfbzzvbbbzzfzfzfbbbbzbbzsbmvzzbz}zòxxxczbbxzzzzbbbbxxczz 
testa-ménti  su-    i.     Panis. 

BzbbbbbbfbzbvbbvbGYzzbbbbzzzbhvvvzzbhvbzbbvhbvvzbhvzvvbvzbhbvvzhvvzbhvvvvbzzbhvvvzzhvvvzhvzvzbhvzvbbhvvvzzbhbvvzhbvvbhzzzbö 

6.  Vir-tú- tem ó-pe-rum su- o-rum  annunti-  á- vit pópu-lo  

Vvbzhvbbbbzhb.vzzb[bvbzhbbzzzzzbbvzbhzzbbzzbbbbzhvzzzbbhvvvzzhvvzbbhvvzzhvbvbbHIvbbbvhzvvbvvzbhzzbvzbzygzzzzbbzGYb,.zbbzzzbzz]zbbzzvtfbbbvbzzGYvzbbbzhzbbbö 
su- o,    ut det  il-lis he-re-di-tá-tem génti-  um;    ó-pe-ra  

BzvbbhvvzzbhvvzzbhvvvvbhvvzhvvvzzzhzvvhbvvhvvvbbbhiÐhbbzbbvzbßgbbvbbbzbfvbbbzzfzfzfbbbbzbbzsbmvzzbz}zòxxcvzz 
má-nu- um e-jus vé-ri-tas  et   ju-dí-ci-    um.  Panis. 

BzbbbfbvbvbGYzzbbbbbhbvzzhvbzbzhbbzzbbvvzhvzbzbhvzbvvhvvzbzzzhbbvbzbhzbbbzzzzhvvzhb.vzzz[zbbzzbhvzzvbhvvvzbhbbbbbvbhbbvbbzhzzzzbvvbzHIvvbhbbzbbö 

7.  Fi-dé-li- a  ómni- a mandá-ta  e-jus,  confirmá-ta  in sæcu- 

VvbbhzzbzbbzvvvzhvzzbzygzzzzbbzGYb,.zbzzbzb]bbzzvtfbbbzbbzzGYvzbbzbhzbbbvvbbzhvvbhvbvhvvzhvvzzbbhiÐhbbzbzbbzbßgbbzbbvvbfbbzzzbbzfzfzfbbbbbzbbzsbmvzzz}zòzzbbbbb 
lum sæcu-  li,    facta  in ve-ri-tá-te  et   æqui-tá-   te.      

Panis. 

BzbbzbbfvbbvzbbGYzbzzzzvvvbhbzzzzbbhzzzbzzzhvvvvvzzbhbvvhvzzzzbbzbbbHIvbbvhzbvzzhvzzvzbbzygbbvzbbzGYb,.zbbzzbbbzz]bzzzzvtfzbbbbvzzGYvzbbbzbhzzbvzzzhvzbö 

8.  Re-dempti- ónem mi-sit pópu-lo  su-  o,    mandá-vit  in 

VvbbbbhzzzzbbzbhbvvbbzhvvbvvvzhvbvbbhiÐhbbbzbbzbßgbbzbbvzzfvvzzbbbbzzzbbzfzfzfbbbbzbbzsbmvzzzb}zòzzbbbbbxxxxc 
 æ-térnum testa-méntum su-    um.  Panis. 

BzbbzbfvbbvvzbzbbGYzbvvvbhbzzzvzbzbbhzzzbzzzhzzbbbzzbhbzbbvhvzzzzbbbHIvzbbbvhzbvzzbbbzygbvbbbzGYb,.zbbzzbbbzz]bzzzvtfzbbbbbbGYvzbbbhzzzbzzzhvzbvvvzhvzzzzbhvzö 

9.  Sanctum et terrí-bi-le nomen e- jus.     In-í-ti- um sa-pi- 

VvbbbhzzzzbbzbhbvvbbhvvbvzhiÐhbbbbzbbzbßgbzzzzzbbzbbvzzfvzzbbzfzfzfbbbzbbzsbmvzzzb}zòzzbbbbbxxxxcxbbbbbb 
 énti- æ  ti- mor Dómi-   ni.     Panis. 



Panis quem 3 

BzbbzbzfbzbvzbzbbGYzbbbvbhzzbzbzbbhvvbzzzbzzzhzzbbbzzbhzzbbzbbzzvhvvvvzhvvzzzhvvvzzbhvbbvhvzzbbbHIvbbbvhvvzzzhzbbzzbbbzygbvbbbbzGYb,.zbzzbbz]bzzzzbtfzbbzbõ 

10.   Intelléctus bonus  ómni-bus fa-ci- énti-bus e-  a;    lau- 

VvbzbbGYzzzzzbhzbzzbbzbhbvvbhbvvhvvvvvzhbvvhvvzzzbhvvvvbhzbbbvzhiÐhbbbbzbbzßgbzzzzzbbzbbvzzbbfvzzbbfzfzfbbbzbbzsbmvzzzb}zòxx 
dá-ti- o  e-jus manet  in sæcu-  lum sæcu-   li.     Panis. 

The bread that I will give is my flesh for the life of the world. 1. I will praise 
thee, O Lord, with my whole heart, in the council of the just, and in the con-
gregation. 2. Great are the works of the Lord, sought out according to all his 
wills. 3. His work is praise and magnificence, and his justice continueth for 
ever and ever. 4. He hath made a remembrance of his wonderful works, being a 
merciful and gracious Lord. 5. He hath given food to them that fear him; he 
will be mindful for ever of his covenant. 6. He will show forth to his people the 
power of his works, that he may give them the inheritance of the Gentiles; the 
works of his hands are truth and judgment. 7. All his commandments are faith-
ful, confirmed for ever and ever, made in truth and equity. 8. He hath sent 
redemption to his people; he hath commanded his covenant for ever. 9. Holy 
and terrible is his name. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 10. A 
good understanding to all that do it; his praise continueth for ever and ever. 



1 Cor 5: 7, 8  V. Ps 117: 1, 2, 5, 8, 10, 11, 13–17, 21–26, 28, 29 

 VI BvbbfvvvvvbfÎhYvvbfvvvvbeMsÁv4sbmvbbvbb{zvvbrdvvvvvbbbbbfvvbzbGYvvv5z$Ý#ÂvgTvvbbbzzbtfbM<cvvvvbfbzbbbô 
 P Ascha   nostrum     *  immo- lá-tus         est Chri- 

BvrdzÌ44b,vvbb[vzfvvbfvbvFYzß%$vbvfb,vzv]bvbbzsvvbbfzfz4z@‚!zSÖRzfzygzyÎfvvbbfb,vvvfvzzbbbbÌfRbbbvvÌ4v3avbbzbbbabnvvb{bô 
stus,        alle-lú-  ia:     í-ta-           que   e-pu-   lé-   mur    

BvfvzzbbbzzbghYvbbbbbbÎhYvzzbbÍgTvbzbzzr svvvvrdvvbfvvbbgbvbbzbfvvzbbbdvbvvbbbbéGYvbvGYvvbbìfìgìfvzzbbfb,vv]vbbbfvvbërÌszÌfvë4sbbbbò 
 in  á-   zy- mis  since- ri-tá-tis  et ve-ri-tá-  tis,   alle-        

BzbbbsÁRvvbabnbbbbzz[bbzbb wavvbvfÃvíhgz6z%$vvĜ vvbbhb.vvz[vbzbF%v\vGUz^ß%vbbbbygzÍgTvvbbtfbM<vvv}zôxxxbb 
lú- ia,   alle-       lú-ia,    al-le-  lú-     ia. Pascha nostrum 

BbzzvFTbbbzbbbvtfvzbbzbGYzvbzzbhbbvvhvvzbzzbbhvzbbzzhzbvvzbgzbzzzzzzbv\vjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzzzb]bzzzzvzzzfvzbbvGYvbvhvvö 

1.  Confi- témi-ni Dómi-no, quó-ni- am bonus,   quó-ni- am  

BvzhvvvzzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbb 
 in sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Pascha. 

BbzzvFTbbbbbzvtfvzzzzbbzbGYzvbbbvvzzhzzzbzzbbhvzbbzzgzbzzzzzzzbv\vjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzzz]bbzzzzvzzzfbvzbbvGYvbvzbhvvvzzzhbbvö 

2.  Di- cat nunc Isra- el, quó-ni- am bonus,   quó-ni-  am  in  

BbbbbzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbbvvvvbbb 
sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Pascha. 

BbzzvFTbvbbbbzvtfvbzbbzbGYzbvzzhzzzzzbbhvzbbzbhbvzzhvzbzzhvvbzzbgbzz\vjbzzvbzhvzzbbbbvgvbzbzzzfvvzzbfb,vvzzzbb]bbvzzzzfbvbbvGYvbvbhvvzbzHIvbõ 

3.  De tri- bu-la-ti- óne  invo-cá-vi Dómi-num,    et exaudí- 

Bbbzbzgvvbzvvbfb,zzbzz[vzfvbzzfvvfvvvvfvvvzzfvbvzbÞfbzbzvgvvbzbrÌsbvbbbzÞfbbvvvzzzzzbzbbgbbbbbbbvfzzvvfb,vbbbb}zôxvvvvvvbbb 
vit me    edúcens in la-ti-tú-di-nem Dómi-nus.   Pascha. 

BbzzvFTbbbzzzbvtfzbvbzbbzbGYzbvzvzvzzhvzbzzzzbhzbvbzzbgbzzb\vjbzzvbzhvzzbvzzbbbbvgvbzbzbbfbvzzzzbfb,vvzzzbzz]bbzvzzzzfbvvzbvbbzzbfbvvvÞfvvvgvzbô 

4.  Bo-num est confú-ge- re  ad Dómi-num  quam confí-de- 

BbbbzbrÌsbvbbbbzÞfbbbvzzzzzbzbbgbbbbbbbvfzzzbbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxxvbbb 
re    in hómi-ne.    Pascha. 



Pascha nostrum 2 

BbvFTbbbzzzbvzzzvtfzbvbzbzbGYzzbzvzzhvzbzzzzbzbgbbb\vjbzzvbhbbbbbvgvbbzbbfbvvvzzbvzzzzbfb,vzzzbb]bbbbzzzzfzbbbvvGYvvvvzhvvzzhvvzzhvvbvvHIvõ 

5.   Omnes gentes circu- i- é-runt me,     et  in nómi-ne Dó- 

BbbzbzgvbvzbÞfbzbzzzvgvvbzbrÌsbvzbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxvbbb 
mi-ni   excí- di   e- os.   Pascha. 

BbbbvFTbbbzzzvtfzbvbzzbbzbGYzzbzbvzzhvzbzzzzbzgbbb\vjbzzvvzzvbbhbbbbbbbbzzbgbvbbzbbfbvvvzzbvzzzzbfb,vzzzzzbbb]zzbbbbzzzzfzbbbvbvGYvvvvzhvvzzhvvzzhvzbö 

6.  Circumdántes circumde-dé-runt me,       et  in nómi-ne  

BbbbbzbzHIvvzzgvbvzbÞfbzbzzzvgvvbzbrÌsbvbbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxvbbbxxvbbb 
Dómi-ni   excí- di   e- os.   Pascha. 

BbbbbvFTbbbzzzbzzvtfzbvbzbGYzzbzbvbzhvzbzzbbzhvvvvbzhbvbvhvvzgvvvzbvbbb\vjbbbvzbzhbzzbbbbbbbbzzbgvbbzbbfzbbbzzzzbfb,vzzbb]bbzzzzfzvzzbbbvbvÞfvvzzgvô 

7.    Impel-léntes  impu-lé-runt me,  ut cáde-rem,  et Dómi- 

BbbbbzbzrÌsbvbbzbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbbvfvvvvzbbfb,vbbbb}zôxxvvbbxxvbbbxxvbbbxvvbbb 
nus  adjú-vit me.    Pascha. 

BbbbvFTbbbbzzzbtfbzbvbzbGYzzzbbzhvzzzbzzbbbbhzzvbzhbvbvhvvzbvzgvvbbvbbb\vjbbbzzzbzhbzzbbbbbbbbzzbgvbbbzbbfzbbbzzzzbfb,vzzbbbb]zzzzzfzbbvvvfvvzzfvvvfvzô 

8.  Forti- túdo me- a  et laus me- a Dómi-nus    et factus est  

BbbzbzÞfbbzzzvgvvbzbrÌsbbvzbbbzÞfbbbzzbzbbgbzbzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxvbbbczzb 
mi-hi   in sa-lú-tem.  Pascha. 

BbzbbvFTbbbzzzzbzzzbzbtfbzbvbzbGYzbbzzbbzhzbzzbbbbhzzvbzhbvbbvhvvzbzzbhbvvvhvvzbhbvzvhvvzzbhvvvzzhbbvvhvbvzzbhvzbvgzbbb\vjbzzbbbzzbbzbzhbbbbbbbbbõ 

9.  Vox  ju- bi- la-ti- ó-nis  et sa-lú-tis  in taberná-cu- lis  ju- 

Bbbbbzgvvvfb,vvvbv]vvvzfvbbvzGYvvzhvzbvvbzHIvvzzgvvzbÞfbzbbzzzvgvvbbrÌsbvbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxcvv 
stó-rum:  Déxte-ra Dómi-ni  fe-cit virtú-tem!  Pascha. 

BbzzbbvFTbbbzzzbzbtfbzbvbzbGYzbbzzzzbbzbbzhzbbzzbbbbhzzvvgzbbbb\vjbzzbbzhbbbbbbbbbzgvvzzfvzbbbvfb,vbvzzzbzb]bbbzvzvzfvbbvzGYvvzhvzbvvbzHIvvzzgvvzbÞfbzvõ 

10. Déxte- ra Dómi-ni    exaltá-ta   est;    déxte-ra Dómi-ni   

BbbbbzgvvbbrÌsbvbbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxcvvxxxxxxvbbb 
fe-cit virtú-tem!  Pascha. 



Pascha nostrum 3 

ôzBbzzzbbhzvvzzzbbbzzbbbbhzzvzzgzbbbb\vjbzzbbzvzbbvzzbhvzzbbbbbbbbbzgvbbvfb,vbvzzbb]bzbbbzvzfvbbbzbvzvbfvvzbfbzbbzbvÞfvvzbzgvvzrÌsvzzzbÞfvvvzzzgvbô 

11.  Non mó-ri-  ar,  sed vi-vam     et  narrábo   ópe- ra Dó- 

Bbbbbzbfvvzfb,vbbbb}zôxxcvvxxxxxxvbbbxcvvbbb 
mi-ni.    Pascha. 

BzzbbvFTbbbzzzbbzbtfbzbvbzGYzbbzzbbzhzbbzzzbbbbbhzzvzzhvvbvvvzhvvbhbvvgzbzbbb\vjbzzbbzzbbhbbbbbbbbbzgvzzzzfvzbbzbbvfb,vbzbzzb]vzvzfvbbbvzzbfvvzzzfvbbbô 

12. Confi- tébor ti-bi, quóni- am exaudísti me       et factus 

BbbbbzfvvvvzzÞfvvzbbgvbvbbbrÌsbvbbbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxxxxxxvvb 
 es mi-hi    in sa-lú-tem.  Pascha. 

BzbbvFTbbbzbzbbzbtfzbzvbzGYzbbzzbbzzzzbzbbzzzbbbbbhzzvvzbvzzhvvbzzzhvvbhbvvhvvzhvvvvvgzbbbb\vjbzzbbzbzhbbbbbbbbbbzgvbbzbbvfb,vbzbzb]zvzzfvvvzbfvbzô 

13. Lá-pi- dem quem reprobavé-runt æ- di- fi-cántes,  hic fa- 

BbbbbbzfvvbbzzÞfvbbvzbbgzzbvbvbbbrÌsbbbbbbbbbzÞfbzzzbzbbzzbgvvvzbfbzzbbvfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbb 
ctus est in ca-put  ángu- li.    Pascha. 

BzbbvFTbbvzbzbzbbzbtfzbbzvbzGYzbbzzbbbbbhzzvvbzgbbbbb\vjbzzbvzbbbzbbhbbbbbbbbbbbbzgbbbzbbvfb,vbzbzzzb]zbbvzzfvvzzbzGYvvvvvbzbhbvzzvHIvvzzgvvbzÞfvvzzbfzzzbbõ 

14.   A Dó-mi-no  factum est istud     et  est mi- rá-bi- le   in 

BbbbbbzgzzbbzzbbbrÌsbbbbbbbbzÞfbzzzzbzbbzzbgvvvzbbbbfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbbxxbb 
 ó-cu- lis nostris.    Pascha. 

BzzbbbbvFTbbvbzbbzbtfvbzbbzvbzGYzbbzzbbbbhzvvzzbzvvbzgbbvvbbb\vjbzzbbbzbbhvzbbbbbbbbbbbbzgbbbzbbbvfvzbvzfb,vbzbzzzb]zbzbvzzfvvbvGYvvzzHIvvvgvvvfvvô 

15. Hæc est di- es, quam fe-cit Dómi-nus:     exsultémus et  

BbbbbbzÞfvbvvgzzbbzzbbbrÌsbbbbbbbbbzÞfbzzzzbzbbzbgbvzbbbbfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbbxvvvzzb 
læ-témur  in  e- a.     Pascha. 

ôzBbzbbhzvbbbzzbbbbhzzvzzzbhvbbbbvgzbbbbz\vjbzzbbvzzbhvzzbbbbbbzzzzzzbbbzgvbbvzbfb,vbzvzbb]bbzbzbbzhvvbvvHIvvzzgzbzbbzvfbvzzzzzbzbfvzbvvzbbgbvbvbbbbrÌsbbô 

16.   O Dómi-ne,  salvum me  fac;    O Dómi-ne, da prospe- 

BbbbzÞfvbvbgbvzbbbbfb,vbbbbzb}zôxxxxvvbxxbbbbxvvvzzbxxvbb 
ri-tá-tem!  Pascha. 



Pascha nostrum 4 

BbbbbvFTbbvbbbzbtfvbzbbzGYzbbbzzbbbbhzvbbvzzbzvvbzhvvbbvhvvzzhvvzzzbgbzbvbbb\vjbzzbbbzbbhvzbbbbbbhbbbbbzvvzgbbbzbbbvfvzbvbfb,vbzzbzb]bbzvzzfvzbbbvGYvbbô 

17. Be-ne- díctus, qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.    Be-ne- 

BbbbbzbbHIvvzzgvvbzbfvvvvzfvzzbvÞfbzbbzzzzzvgvvzbbbrÌsbvzbbbbbzÞfbzzzbbbzzbzbbgbbzzbbvfvvzbfb,vbbb}zôxxcvvxcb 
dí- cimus vo-bis de do-mo Dómi-ni.    Pascha. 

BbbbbbbvFTbzzbbbzbtfvbvvzbbzGYzbbbzbbbbhzbbzvvbzhvvbbvhvvzzhvvzzzbzbhvvzzgbzbb\vjbzzbbbbbbhbbzvvzgbbbbbvbfb,vbzzbzbbzb]bbbbzvzzfzbzbbbvfvbzbvvvbfvvô 

18. De- us me- us  es tu, et confi- tébor ti-bi,     De- us me-  

BbbbbzÞfbzbbzzzzzvgvvzbbrÌsbvzzÞfbbbzzbzbbgbbzzzzbfvvzzbbfb,vbbb}zôxxcvvxcbxxxvvb 
 us, et  ex-altábo  te.    Pascha. 

BbzzzvFTbbbzbbbvtfvzbbzbGYzvbzzbhbbvvhvvzbzzbbhvzbbzzhzbvvzbgzbzzzzzzbv\vjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzbz]bbzzzzvzzfvzbbvGYbvvbhvvö 

19. Confi- témi-ni Dómi-no, quó-ni- am bonus,   quó-ni- am  

BvzhvvvzzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbb 
 in sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Pascha. 

Christ our pasch is sacrificed: therefore let us feast with the unleavened bread of 
sincerity and truth. 1. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy endur-
eth for ever. 2. Let Israel now say, that he is good, that his mercy endureth for ever. 
3. In my trouble I called upon the Lord, and the Lord heard me, and enlarged me. 
4. It is good to confide in the Lord, rather than to have confidence in man. 5. All 
nations compassed me about, and in the name of the Lord I have been revenged on 
them. 6. Surrounding me they compassed me about, and in the name of the Lord I 
have been revenged on them. 7. Being pushed I was overturned that I might fall, 
but the Lord supported me. 8. The Lord is my strength and my praise, and he is 
become my salvation. 9. The voice of rejoicing and of salvation is in the tabernacles 
of the just: The right hand of the Lord hath wrought strength. 10. The right hand 
of the Lord hath exalted me; the right hand of the Lord hath wrought strength. 
11. I shall not die, but live and shall declare the works of the Lord. 12. I will give 
glory to thee because thou hast heard me and art become my salvation. 13. The 
stone which the builders rejected, the same is become the head of the corner. 
14. This is the Lord’s doing and it is wonderful in our eyes. 15. This is the day 
which the Lord hath made: let us be glad and rejoice therein. 16. O Lord, save me; 
O Lord, give good success. 17. Blessed be he that cometh in the name of the Lord. 
We have blessed you out of the house of the Lord. 18. Thou art my God, and I will 
praise thee; thou art my God, and I will exalt thee. 19. Give praise to the Lord, for 
he is good, for his mercy endureth for ever. 



Ps 83: 4, 5 Passer invenit V. 2–3, 9–13 

 I CvbbFÙUvvvzbjvvvvbjvvvzjvbvugvvvvHIvvzkvvvHUvbvzbzHUvvb[zzv Ĝ vvvbzF%vvzzĜ vvvzbbFTvvbgb,vvb{vbgbbbvbgbbbbbõ 
 P Asser * invénit si-bi domum, et turtur nidum, ubi 

Cvbbgvbv7b.vjzjzjzbvbbìtfvvvbbfvbÁvdtfvzbbbvbìfìgìÍÌsvvzsbmvv]zvfvvzguhvzzbhvvbhvvzzbbbkvvziÐhvvzbbbzzbKOvvzzkbbvzvjzuhzbô 
repó-    nat pul-los  su-   os:  altá-  ri- a  tu- a  Dómi-ne   

CbzbvØ F&vzbbb7b.vbjzjzjvbbbygb,.vzv{bbvzzíÎ6ØYvvvGYzÞ$z@vbzsbmvzb[bzzbsÞFTvvvbvg6fbvzzÌfRbvvbbzbzSEzÜ@!vzbabnvzzbbb]bvbzf×ÖgsbzbzbfvvzFTzbbõ 
virtú-    tum, Rex me-   us,  et De-   us me-   us: be-   á-ti 

CvbtÍÌsvvzzFYvzbbbvGYvvzFTzíygvzz[bvzb ugvvvvvzbJIvvzbzÑlOvvbzuÏgz8z&^vvzbhb.vvb{bvzzbfvvvvhjhvzbzbbgvbvzt dvvvvbvbvghYbbbõ 
qui  há-bi-tant    in domo   tu-      a,     in sæ- cu-lum sæ-  

Czbzzbgbbbbzvf5dbmvbbbz[bzvzbDRztfzĜ vzzbsvvbbsÁvë4svvzbsbmvz}zôxxxxxxcvvbbb 
cu-li      lau-  dábunt te. 

CbzzzzzzbfvzzbvzzzbbzbbGYbzzvbhvvbbzhbbzzzzzbhbvvbhbzbvvbhvzzbvhvbzzzhvvzzhbvvzhbvzbbbbbbzzbzzhvvzbhbzbbbbvzHIvbzzbbbbbbbhvzbbzygvbzzbzGYb,.vzzbbbbb]bbzzõ 

1. Quam di-lécta taberná-cu-la tú- a, Dómi-ne  virtú- tum!  

CvzzbbztfvvzbGYzbbbbbzbhzbzbvhzzbzzbzzzbbhbvvvzzhbvzzbhbvvhvvbvzhvvzzbhzzvzbhvvvvbhvvbhb.vvbz[bvvhvzbbvhzzzzbzzhiÐhbbvzbßgvzbzzbbbbzfvzô 
Concupíscit  et dé-fi-cit  á-nima me- a      in átri-   a Dó- 

Cbvzfzfzfzbbbzbzbsbmbvv}zôxxxxxxxxxxcbbb 
 mi-   ni.    Passer. 

CbzzzzbfvzzbvzzzbzbbGYbzbzvbhvvbbvbzhbbzzzzzbzzbzHIvbbbbbbhvzzzzbzbbzygvbzzbzGYb,.vzzbb]bbbzvtfvzvbGYzbbbbbzbhzbzbvhzzbzzzbbhbvvvvzhiÐhbzzbbbvzbßgvzbbbzfvzbbbô 

2.  Cor me- um et ca-ro me-  a      exsultavé-runt in De- um 

Cbvzfzfzfzbbbzbzbsbmbvvzz}zôxxxxxxxxxcbbbcvvb 
vi-   vum.  Passer. 

CbzbbzzbfvzzbbzbbGYbzbbzvbhvvbbzbvbzhbvvzhvvvvhvvzbhbbvvhbvvbzbbvzzbhvbbvhvvzbhbzzzvzzhbvvzhvvzhzbzbzzbbzHIvbbbzzbbhvzzzzvvvvygzzzbõ 

3.  Dómi-ne, De- us virtú-tum, exáudi   o-ra-ti- ó-nem me-  

CbzzbzGYb,.vzzbbzzb]bbbzvtfbvbvbGYzbbbbbbzbhzbzbvvvzhzzbzbzzbbhzzvvzhiÐhbzzbbbbvzßgvbzbbzfvzbbbvzbzfzfzfzbbzbzbsbmbvvz}zôxxxbbbb 
 am;  áu- ri-bus pérci-pe,  De- us Ja-   cob.   Passer. 



Passer invenit 2 

CbzzzbfvzbzbzbbGYbzbbzvbhvvbbvbzhbbzzzzzbzzbhvbvzzbbHIvbbbbbbbbhvzzzzhvvzzzbzbbzygvbzzbzGYb,.vzzbbz]zbbzvtfvzbvbGYzbbbbbbbbzbhzbbbzbvhzzbzzzbbhvvvzbbhbvvhzzbö 

4. Pro-téctor noster  áspi-ce, De-  us,    et réspi-ce   in fá-ci-  

CbzzzhiÐhzzzzzzbbbzzbbbbvzßgvbzbbbfvbvzbzfzfzfzbbzbzbsbmbvvz}zôxxxbbbbxxxxcv 
 em christi  tu-    i.     Passer. 

CbbzbbzzbfvzzbbzbGYbzzzbbzvbhbbvbzhbvzbzhvvzzhvvvzvzbhbbvvhvbvbbhvbbvhvvzbbhbzzvzzhbzbvzhvvbhzvvvhvvzhvzbbzbzzbzHIvbbbbzbhvzzvvzhzbbö 

5. Qui- a mé-li- or est di- es  una   in átri- is tu- is super mí- 

CbbbzbbbygzbbzzbzGYb,.zzbbbzzbz]bbbzzbvtfbvvbGYzbbbbbzbhzbzbvzzhzzbzbzbzzbbhzvvzhvvvzhvvzzhvvzbhvvvvzzhvbbvzzhvvvzzhvvzhvzzvzzzbbhvbbzzhb.vv[bbö 
 li-  a,      e- lé-gi   ad limen esse   in domo De- i  me- i  

CzvbhvvzzhvvvvvvhvvvvvzhbvvhvbvhbbvzzhvvvhvvvzzbhbvvbhvbvzzhvzbzbhvbvhiÐhbzzbbbvzßgvbbzbbzfbbbbvzbzfzfzfzzbzbzbsbmbzzzbb}zbô 
ma-gis quam habi-tá-re   in tabernácu-lis  pecca-tó-   rum.  

Passer. 

CbbzbbzzbfvzzbbbbGYbzzzzzzbbbhzzbbvbbhzzzzzzbbbvzbzhvvzzhvvvzzzbhvvvzbbvvbhvbvbbhvbbbvhvvzbbbzzvzzhbzbvzhb.vzvb[vbvbbhzvbbbbhbbbvzhvzbbzbvzhvbö 

6. Qui- a  sol et scu-tum est Dómi-nus De- us, grá-ti- am et 

CvzzhvvhvvzhvvvvzbzzbzHIvbbbbzbhvzzvvzzzbhzzzbbzbbbygzbbzzbzGYb,.zzbbbzzz]bzzbvtfbvzzzzvvbGYzbzzbbbbzbhzbzbvzbhvvvzzhvvvhvvbvzhvvzhb.vzzbbb[bbzö 
gló-ri- am da-bit Dómi-nus;  non pri-vá-bit bo-nis  e- os,  

CvvbhvvzzhvvvzzzzhvvbbbhbvvvvhvvvzbhiÐhzbbbbvzßgvbzbbbbzfbbbbvzbzfzfzfzzbzbzbsbmbzzzbbb}zbôxxxzxvv 
qui   ámbu-lant in  in-no-cénti-    a.     Passer. 

CbzzzzbfvzbzbbzbGYbzbbzbbzvbHIvbbzzbbbbbbhvbbzzbygbvzzbzGYb,.vzzbbzvzbz]bzzbbvzzvtfvbzvGYzbbbbbbbzbhzbbbzbvzzbvzbhbzzbvvhvvvvvzhiÐhbzbzzbzbbbvzßgvbbzbbzfbbbbzzzbbbô 

7.  Dómi- ne  virtú- tum,     be-  á-tus  homo, qui   spe- rat   

Cbvzzfzfzfzzbbzbbbbzsbmbbbbzbbbbb}zôxxxxxxxxxxvvb 
  in   te.     Passer. 

The sparrow hath found herself a house, and the turtledove a nest where she 
may lay her young ones: thy altars, O Lord of hosts, my king and my God: 
blessed are they that dwell in thy house, they shall praise thee for ever and 
ever. 1. How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! my soul longeth and 
fainteth for the courts of the Lord. 2. My heart and my flesh have rejoiced in 
the living God. 3. O Lord God of hosts, hear my prayer: give ear, O God of 
Jacob. 4. Behold, O God our protector: and look on the face of thy Christ. 
5. For better is one day in thy courts above thousands. I have chosen to be an 
abject in the house of my God, rather than to dwell in the tabernacles of 
sinners. 6. For God loveth mercy and truth: the Lord will give grace and glory. 
He will not deprive of good things them that walk in innocence. 7. O Lord of 
hosts, blessed is the man that trusteth in thee. 



Jn 17: 12, 13, 15 Pater cum essem V. Ps 121: 1–9 

 IV BvbbfgfvvbdzDRb,vzbz[vvzbsvvvvgzàHUvvzhvvvvbvzygvvvvvHIzá&z%vvygzhjhb<vvz{vbbzhvbvghgvvzbtdvvvzbbFTvzõ 
 P A- ter, * cum es-sem cum e-    is,        ego   servá- 

BvvbgvvvzzGYvvzbgb,vvv[vvzzrdvvvzbsvbbdvvbsvvvbbsdsvvzabnvvb{vzS#vvzDTzÞ$#z5z$#vzzdtfzfvzzrdbm,vvv]vbvdzDRvbbbbbò 
bam e- os, quos dedísti mi-  hi,    alle-      lú-   ia:    nunc 

BvbbsÍgfvvbdzDRb,vvvzesvvvvvGYvvvÐkIvvh7gzzvgb,vzzzz]zbzbvhvvvvvghgvzbbdvvzfvv\vêHUvvbbgvbbvzGYvvzgvvvvzfvvbô 
au-tem  ad te vé- ni-   o:   non ro- go  ut tollas e- os de 

Bvvrdz4z#@vzzzesbNMvvbzb{bbvzzsvvzzbfbbvzzb\vêHUvvvbgvbzbvzígíhígvzvfvvzzzbfvvvzzrdbvvbsbmvzbz{bvzzfvvërÌsbvbbvesvvvbzabnvzbb[bò 
mun-  do,     sed ut serves  e-   os  a ma- lo,    alle- lú- ia,    

BvbzS# bzbvbbDTzÞ$#z5z$#vvzdtfzfvzbbzzrdbm,vv}zöxxxxxxxxv 
 alle-       lú-    ia. 

BbbbbzbbygzzzzbbbbbGYzzzzvbhvbbzzzzzzbhzzbbvvbbhbbbvvbhzbzbzvhvvvbzzzzzzbhzbvzzzvbzzygzbbbbbbbbGUvbvbbjvvvzzzbbvzbbzHUvbbzbzhb.vzbzbb]bvzzygzzbbvzzzbbGYbzbbbbö 

1.  Læ- tá-tus sum in e- o, quod di- xé-runt mi-hi:     In do- 

BvzbhvbvzzzzzzzzbbbzzbhzvzbbbzhvzzzbbtfbzzbvzzGYzbbbbzbzbgvvzbdtfzfzzzb}zôxxxxxxbbbbvbbbv 
mum Dómi-ni    í-bimus.      Pater. 

BbbbzbbygzzzbzbbbGYzvzzzvbhvbbvzzzzzzbygvzvbzzvbzzGUvzzzbbbbjvvbvzbbzHUvbzzbbzbzhb.vzzbz]bzzvzygzzbbvbzzbbGYbzbzvbbhvvvzhvbvzhvvvbvtfbzbbvzGYvbbõ 

2. Stantes jam sunt pe-des nostri      in portis tu- is, Je- rú- 

Bvzbgvvzbdtfzfzzbzb}zôxxxxxxbbbbxxxcvbbbbvvvbbb 
sa-lem.     Pater. 

BbbbzbbygbzbzbbbbbGYzzzzzzzhbbvbzzbhvvzvbzvzzbzvbzzhvzzzbbhvzbvhvbvhvbbvhvbbbvygzbzvzzGUvvzbbbbjzbvbvzbbzHUvbzzbbhbbzbzbzhb.vzzbzb]zvzzzygzbzzzzGYbbbbö 

3.   Je- rú-sa-lem, quæ æ-di-fi-cá-ta   est ut cí-vi-tas,   si- bi  

BvbzbhvbvzzzzzzzhvvvhvzbbbzzbtfzzbbbbbzbbzGYvzzzzbgvzzzbbbdtfzfzzzbbb}zôxxxxxxbbbcb 
compácta   in   id-ípsum.     Pater. 



Pater cum essem 2 

BbbbygbzzzbbbGYzzbzzvhbvbbbhvvzzzhvbzbzzbbhvzbbbzbvhbvbvhvvvvvbbvhzzbvbbygzzbzbbbbbbvbzzGUvvzbjzzzzbvbvzbbzHUvbzzbbhbbzbzbzbhb.vzzbz]zbzzzygbzbbzbzGYbbbö 

4.   Il-luc enim ascendé-runt tri-bus, tri-bus Dómi-ni,   te-sti- 

BvzbhvvzbhbvvbhvvvzzhvvzhvvzhvbbzzzbzhvvbvvhvzbbvbhbvbvhvvvbzhvbzvzzzzzzzbzbhvzbbbbbhbvzzzztfvbbvzGYvzzzbbbgbvzzbbdtfzfbbbbb}bbzô 
 mó-ni- um Isra- el, ad confi-téndum nómi-ni Dómi-ni.  

Pater. 

BbzbbbbzbbygzbzbbzbbbGYzzzzzvhbvbzzbhvvzvbzhvzzbbbhbbbzbvhvbvvvvbbhvbvygbbbbbzzzbGUvvzbbzbbbjbvzbbbbHUbbbbbbzbbhbbbzbzbzhb.vzzbzb]bbbzzbzzhvzzbzhvvbvztfzzbbõ 

5. Qui-   a   il-lic sedé-runt sedes  ad ju-dí-ci- um, sedes do- 

BvzzGYvvzbvbbvzgvzzzbbbdtfzfbbbbbb}zôccxxxxxxxcvvzczb 
mus Da-vid.      Pater. 

BbbbbbygbzbzbbbbbGYzzzzzzbhbvbzzbzvvzbbhvbzbvhvbvzzbbbvhvbvygvvbvzzGUvvzzbbvzbbbbbjzvzbbzHUvbzzbbhbbbbzbzbzhb.vzzbzbbb]bzvzzzygzvbbzGYvzzbzhvvvhzvzö 

6.  Ro- gá-te, quæ  ad pacem sunt Je-rú-sa-lem:  Se-cú-ri  sint  

BvzbhvvztfbbvzbzGYzvzzzbbbgvbzzzbvbdtfzfbbbbbb}zôxxxxxxxcvvbbbvvbbb 
di- li- géntes te!       Pater. 

BbbbbzbbygbbvbbbbGYvzbzzzzvhbvbbvbzzygvzzbbbvzbbGUzzvbbbbjzvzzbzbbzHUvbzbbzhb.vzzb]vzzzygzvbbbbzzbGYbbzzbbbhbvzzhzzzzbbbhvbvvzhvvvvbhvvztfzzbbvGYzbbbõ 

7.   Fi-  at pax  in mu-ris tu- is,    et secú-ri-tas  in túrri-bus  

Bvzbgzvzzzdtfzfbbbbb}zôxxxxxxxcvvbbbxxbbcv 
tu- is!      Pater. 

BbbzbbbygbzzzbbbbbGYvzbzzzzzvhbvbbvzhvvzzbbvzbbhzzvbbbhbvvvzbhvvvvbvygvzbbbzbGUbvvzjbzvzvzbzbzbbzHUvbzbbzhb.vzbbb]bbvzhvvzbzbbbztfvzbvvzzGYbzbbõ 

8. Propter fratres me- os  et pró- ximos me- os   loquar: Pax   

Bvbgvbzvzzzdtfzfbbbbbb}zôxxxxxxxcvvbbbxcvvbvvvv 
 in te!       Pater. 

BbbzbbbygzzzbbbbbbGYzbbzbzzzzzvhbvbbvzhvvzzbbvbzvbbbhbvvzbhbvbvygvzbbvGUzzvzbjzvzvzbbbzHUvbvbzbbbhb.vzzbbb]zzbbvygvzzzzzbbbzGYzbvzbbhbzbbvvvvtfbbzbbbõ 

9. Propter domum Dómi-ni De-  i  nostri      exquí-ram bo- 

BvzbzGYzzzzzzbbbbbgzvbzzzdtfzfbbbbbb}zôxxxxxxxxxzzbczz 
na  ti- bi.        Pater. 



Pater cum essem 3 

Father, while I was with them, I kept them whom thou gavest me: now I come 
to thee: I pray not that thou shouldst take them out of the world, but that 
thou shouldst keep them from evil. 1. I rejoiced at the things that were said to 
me: We shall go into the house of the Lord. 2. Our feet were standing in thy 
courts, O Jerusalem. 3. Jerusalem, which is built as a city, which is compact 
together. 4. For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord, the testi-
mony of Israel, to praise the name of the Lord. 5. Because their seats have sat 
in judgment, seats upon the house of David. 6. Pray ye for the things that are 
for the peace of Jerusalem, and abundance for them that love thee. 7. Let peace 
be in thy strength, and abundance in thy towers. 8. For the sake of my breth-
ren, and of my neighbors, I spoke peace of thee. 9. Because of the house of the 
Lord our God, I have sought good things for thee. 



Mt 26: 42 V. Ps 21: 2, 3, 5, 7, 15, 17–18, 22–24, 28, 30–32 

 VIII VvbbhzhvbbvbgztfbMvzbzzb[vvbDTvvzzbbvtfvvvvvbbbhvvvfvvzbvvbbbbdvzbvvbbbsrdvvzbdbmvvvvbbbbbdvvbbbbbbFTvvbbtÍdvb[bbbõ 
 P A- ter,   * si  non pot-est  hic  ca-   lix  transí-re,    

Vbbbzbbgvvbbbjvvbzbbbjvvhvvvbbbguhvvgb,vvvb{vvbhjhvzbbbÎhYvvbbbbfvvbbbg y fvvvbbgvvvvdbmvvbbvdbmvvz}zóxcvvzbb 
ni- si  bibam il- lum:  fi-    at  vo-lúntas tu-  a. 

VzzbzzbdbbzzbbbzbrdvvvzbbbbzbbDØYvbbzzbhvvzzbbbvbzbhbzbvzhvvvvvvbzzhvvzzhbbbvvvbhvvvygbbbbbzzHUvvzjzbbbbzzbbbbHUvbbbbhb.vbbbbz]bbvzØyfzzzzzbbbFYbvzö 

1.  De- us, De- us me- us, qua-re me de- re-liquísti?  Longe   

VbbvhbvvbbbhvvzbhbbbvzzhvvvvhvvzbhvvbvhvvzzbhvzzvhzygbbbvzbDRvzbbzbygzbbzzzzzbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxvb 
 a  sa-lú-te me- a verba ru-  gí-tus me-  i.     Pater. 

VzzbzzbdbbzzbbbzbrdvvzbbbbzbbDØYvbbzzbhvvzzzbbbbvbzbhzzbbzbvzhvbvbzzhvvzzzbbhbzzbbvhvvvvzbygbbbzzzzbbzzHUvzzzzzbbjzbbzzbbbbHUvbzbbbbhb.vbbbbb]bbbvØyfbbbzzzzzbbbFYbbbö 

2.  De- us me- us, clamo per di- em, et non exáudis,   et no- 

VbbbvhbvvbhvzzzbvzbhbzzbbbvzzhvvvzvzbhzygbbbbvzbDRvzbzbygzbbzzzbbbbzzfbbvvbdbmvv}zöxxxxxvvb 
cte, et non est ré- qui- es mi-hi.     Pater. Pater si non potest 

VzzbzbdbbzzbzzzbbbzbrdzzbbzbbbbzbbDØYvvzbhvvbzbhzzbzzzbygbbbvzzbbzzzzbbzzHUvzzzbbjzzzzzbzbbzzbbbbHUvbzbzbbbbhb.vbzbbb]zbbvØyfbbbbzbbbbFYbbbvvhvvzhvvvbvvzhvvvhbbbbö 

3.    In te spe-ra-vé-runt patres nostri,  spe- ra-vé-runt, et li- 

VbbbvbhzygbbbbvzbDRvzbzbygzbbbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxxxvvbxxxvvb 
be-  rásti    e- os.   Pater. 

VbzzbzbdbbzzzbbbzbrdzzzbbbbzbbDØYvvzhvvbzbvvhvvvvvzzbhvzzzbzzzbygbbbvzbbbbHUvvzzzzbbjzzzbzzzbzbbzzbbbbHUvzbzbbbbhb.zzbzbbb]zbbvØyfzzzzbbbbbbzbbbbFYbbbbvvhvvbhvzzö 

4.    E-go   autem sum vermis   et non homo,    oppróbri- um  

VbbvzbhvvzzbhvzbvbhvvvvbhvvvzhvbzzvbhzygbbbvzbDRvzzbzygzzzbbzbbbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxxcvv 
hómi-num et  abjé- cti-  o  ple-bis.    Pater. 

VbzbzbdbbzzzbbbzbrdzzzbzbbbzbbDØYvvzvvzbhvvzbbvvbhvzbbzbbygbbvbvzbbbbHUvvzzvzzzbzzbbjzzzbzzzbzbbzzbbbbHUvzbzbbbbhb.zzbzbbbzb]bbzzbvØyfzzzzbbbbbbbFYbbbvvhvvbvzzbhvzzö 

5.  Factum est cor me- um tamquam ce- ra      liquéscens in  

VbbvbhvbbbzzbhvzbbbbbhzygbbzbvzbDRvzzzzbbzbzygzzzbbzbbbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxxcvvxxbbbb 
mé-di- o   ventris me-  i.     Pater. 



Pater si non potest 2 

VbzbbbbbzbzdbzzzbbbzbrdbbzbbbzbbDØYvvzvvzhbbbvvbhvvvvzbhbvbvhvvzhzbbvvvvzzbzbbygbbbvbbbbHUvbzzbjzzbzzzzzbbbzzbbbbHUvzbbbbbhb.zzbzbbzbzbz]bzzzzbvØyfbzzbzzzbFYbbbzzö 

6. Quó-ni-  am circumdedé-runt me  canes multi,      concí- 

VbbbzzbhbbbbbzzbhvvvvvvzzhbvvhvvvzhbvvvhzygzbvzbDRvzzzzbbzbzygzzzbbbzzfvvzbfvzzbbbvvbdbmvv}zöxxxcvz 
 li- um ma-lignánti-    um obsé-dit me.     Pater. 

VbbbbbbzbzdzzbbbzbzbrdbbzbbbzbbDØYvvzvvzzzzzzbhvvbhvvvvzbbzbhbvvhvvzvbhzbvvvzbbhbvvhvbvvvzbhvvzhb.vv[vzbhvvvzhvvvhvvbbvhbbbö 

7.   Fo-dé- runt manus me- as  et pedes me- os,  et di-nume- 

VzbzbhvzbvhvbvzzhbvvvvhvvzygbbbbbbbbbbHUvbzzzzbjzzbzbbbbzzbbbbHUvbbbbbbhb.zzbbzb]zbvØyfbzzbzzzbFYbbbzzbzzzzhvvbbhvvzbbhvvvhvvzhbvvhbvvhbzzvzhvvbö 
rá-vi   ómni- a   ossa me- a.    I-psi  ve-ro conside-ravé-runt  

VbbbzzhzygzbvzzbDRvzzvbzzbbzbzygzzbbbbzzfvvbbfzzzzzbvzzbbbvvbdbmvvz}zöxxxcvzxxxvz 
 et    inspe- xé-runt me.    Pater. 

VbbbbbbzbzdbzzzbbbzbrdbbzbbzbbzbbDØYvvbzhzvvbbzygbbbbzbbbbbHUvzzbbbzzjzbbbzzbbbHUvzbbbbbhb.zzbzbbzb]zzzbvØyfbzzbzzzbFYbbbzzvhvvbvhvvvhvvzzbhbvzzhvvbhvvzzzhbbbö 

8.   Salva me  ex  o- re  le- ó-nis     et  a córni-bus uni-córni-  

VbbbzzhvvvvzzzzzhvvzzhvvhzygzvzzbDRvzbbzbzygvzzzzbzzbbbbzzfvvbbdbmvvz}zöxxxxxcvvzz 
 um humi-li-   tá-tem me- am.  Pater. 

VbbbbbzbzdbzzbzbbbzrdbbbbzbbzbDØYvvbzbbhzvvzzhvvvbbzzhvvzbhvvvvvvygbbbbzbbbbbHUvzbbbzzjvvzzbzbbbzzbbbHUvzbbbbbhb.zzbzbbz]bbzzzbbØyfbvzzzzzzzzFYbbbzzzzzhvvhbbbbö 

9.  Narrá-bo nomen tu- um frá-tri-bus me-  is,    in mé-di- o 

VbbbzzhvvzzzzzhvvzbhzygzvzzbDRvzzzbbzbzygzzbzbbbbzzfvzzzfvvbzbbdbmvvz}zöxxxxxcvvzzvvbbb 
 ecclé-si-    æ lau-dábo  te.     Pater. 

VbbzzzbbbbzbzdzzbbbzbzzbrdbbbbzbbbzbbDØYvbbzbzbhvvbbvvbbhvbbzbbzbhzbbvvhvvzvbvvzbbhbvbvbzhvbzbbzbhvvzzbhbvvbhb.vzzzb[vbvhvvzbbhvbbbvhvbbbvzhvvö 

10. Qui  ti-mé- tis Dómi-num, laudá-te   e- um;  u-ni-vérsum  

VbzbzbhbvzbvhvbvvzzzhbvvbhvvvvzvvzhvvzhvvbygbbbbbbbbbbHUvbzzzjzbzzzbbbbHUvbbbbbhb.zzbbzbzzzbzb]bzbzzzzbvØyfbbzbzzzbFYbbzbzzzzhvvbbzzbhvbbzbbhvvvzzzzbhvbö 
semen Ja-cob, glo-ri-fi- cá-te  e- um.  Mé- tu- at  e- um  o- 

VbbbzbbzbhzygzbbvzzbDRvzzbzbzygzzbbbbbzzfbbvzzzfvbbzbbdbmvvz}zöxxxxxcvvzzvvbbbxvvbb 
mne    semen  Isra- el.    Pater. 



Pater si non potest 3 

VbbzbbbbzbzdzzbbbzbzzrdbbbzbbbzbbDØYvbbzbzbhbbbvvbbhvbbzzbbbzbhzbzvvzbhbvbbbbbvbzhvbzbbzbhvvzzbhbvzvvbhvzzzbzzbzbbbvhvvzbbhvbbbvhzzbbvbbbvbhvvbhvvzhvbbö 

11.  Remi- niscéntur  et converténtur  ad Dómi-num uni-vér- 

VbzbzygbbbbbbbbbbbHUvbbzzzjzzzzbbbzzzbbbbHUvbbbbbbbhb.zbzzzbzb]bzzbvØyfbbzbzbbzbFYbbbzzzzhbvbzzbhvbbzbbhvvvzzbhvbbbvvzzhvvvvvzhbvvzhvvzzhvvzhvvzzhvvhbbbbbö 
si   fi-nes terræ,     et  ado-rábunt in conspéctu  e-jus uni- 

VbbbvzhvvzzhvzzbvzzhbzbbzzbzbhzygzbbvbbDRvbzbzygzzbbbbbzfbbzbvzzbfvbbzbbdbmvvz}zöxxxxxx 
vérsæ  famí-   li- æ génti- um.  Pater. 

VbbbbbzbzdbzzbbbzbbbzrdbbbbbzbbzbDØYvvzbzbbhbbvzzhvvvbvzzzbzbzhbvvygbbzbbzzbbbHUvbbzzjbzbbbzbzbbbHUvzbbbbhb.zzbzbbbbz]bbbzbzzbbØyfbbzzzzzzzFYbbbbzzzzzhvvzzzzzzvhbbbbbvzhvbbbbö 

12.   A-ni-ma  autem me- a    il-li  vi-vet,     et semen me- um 

VbbvzhzygzbbvbbDRvbzbbbbygzzbbbbbzzzfbvbbzbbdbmvvz}zöxxxxxxxxcz 
sér- vi-  et   ipsi.     Pater. 

VzbbbbzbzdzzbbbzbzzrdbbbzbbbbzbbDØYvbzbzbhbbbvbbzzbbbzbhzbzvbvzbhbvbbbbbzhvbbzbbzbhvvzzbhbbbbvbhvbbvhzbvbzhbvvygbbbzzbbbHUvbbzzzzjbzbzbbbzbzbbbHUvzbbbbbbhb.zzbzb]bbbbzyÎfbbbô 

13. Narrá- bi-tur de Dómi-no gene-ra-ti- ó-ni  ventú-ræ;   et 

VbzbzbFYbbbzvzzzzhbvbzzzbzbhvbbzbbhbvzzbhvbbvbvvzzhvbvzhbbbvzhvvbhvbvvzhvvzbhvvzzbbbvhbbbbbvzhvvzhbvvbvbzvzhvvzzhvvvzhvvbbhb.vv[zö 
 annunti- ábunt justí-ti- am e-jus pópu-lo, qui nascé-tur:  

VbbvbzhzygzbzbvbbDRvbzbbbbygzzzzbbbbbzzzfvvzzfzbvbbzbbdbmvvzb}zöxxxxxxzxvvvb 
Hæc  fe-cit Dómi-nus!    Pater. 

Father, if this chalice may not pass away, but I must drink it, thy will be done. 
1. O God my God, why hast thou forsaken me? Far from my salvation are the 
words of my sins. 2. O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear, and 
by night, and it shall not be reputed as folly in me. 3. In thee have our father 
hoped, they have hoped, and thou hast delivered them. 4. But I am a worm, 
and no man, the reproach of men, and the outcast of the people. 5. My heart is 
become like wax melting in the midst of my bowels. 6. For many dogs have 
encompassed me, the council of the malignant hath besieged me. 7. They have 
pierced my hands and feet, and have numbered all my bones. And they have 
looked and stared upon me. 8. Save me from the lion’s mouth; and my lowness 
from the horns of the unicorns. 9. I will declare thy name to my brethren, in 
the midst of the church will I praise thee. 10. Ye that fear the Lord, praise him; 
all ye the seed of Jacob, glorify him. Let all the seed of Israel fear him. 11. All 
the ends of the earth shall remember, and shall be converted to the Lord; and 
all the kindreds of the Gentiles shall adore in his sight. 12. To him my soul 
shall live, and my seed shall serve him. 13. Tell of the Lord to a generation to 
come; and announce his justice to a people that shall be born, which the Lord 
hath made. 



 V. Ps 17: 2–4, 18, 38, 39, 41, 48, 49, 50 

 IV VvzzdvvvzguhvbzzgvvvvvvvzDRvvDRz#@Nvvzb[vvzzFYvvzhvzzyÎfvvhvvzzHU8zijvvzguhzhvvzzygb,.vvzz]zbbzô 
 P Er signum Crucis    * de  ini-mí-cis   no- stris 

Vvzzfvvzzijvvzz~k ~zbp ~ªkzijzklkzÐkIvvvJIz^%,vbzz{zvzgàHUvvhvvbvv5z$#zfb,vdÍÎhYzygzhijziÐhzjz7z^%vvzgb,bbbbø}vBö 
 lí-be- ra             nos,  De-  us no-                      ster. 

BvzbygzbbvvGYvvzbhvvvvzzbbhvvvvzzhvvvhvvzbhvvvzbhvvzbygvzzzzGUvbvzjvvvvHUvvzhb.vvzzzbb]bzzbvvygbbbbvvGYvvzzhvbbö 

1.  Dí-  li-gam te, Dómi-ne, forti- túdo me- a.     Dó-mi-ne, 

Bbbzzhvvvzzhvvvzhvvzzzhvvvvvzzzzhvvvhvvvzzhbvvvzhvvzhbvvhbvvhvvvvvvzhbvvzhb.vvb[zzvhvvvbhvvzzzhvvbtfzzbõ 
firmaméntum me- um et re-fugi- um me- um  et li-be-rá- 

BbbbzzGYvvbvvvgvvzzdbmvv}zñxxxxxxxxxx 
tor me- us.   Per signum. Per signum Crucis 

BbvzbygbbbbbvGYvvvbvzhvbzzhzzvvzbhvvzzhvvzbhzzzbvvvbhvzbzbhvvvhvvbbvvzhvbvbygvzzzzGUbvbzbjzzvvHUvzbzhb.vvvb]bbzzbzvygbbzbzõ 

2.  De-  us me- us, adjú-tor me- us, et spe-rá- bo  in e- um; pro- 

BbzvGYvvzzhvbvvzzbbbbhvzbzzzhvzzzzbhvvvbhvvzzzbhvvzbhvvzhvvzbhvvvvzhvvbhbvvzhvvvzhvzzbvbtfzzbbvbGYvvzzvvgzvzzdbmvb}zñ 
téctor me- us et cornu sa-lú-tis me-æ  et suscéptor me- us.    

Per signum. 

BbvzbygbbbbbbvGYvzzbhvvbhvzbbbbzbzbhvzbvzzygvzzzGUbvzbjzvzzbzvvHUvvzzhvzzzbzhb.vvbb]bzbzzbbygbbbvzzGYvvzbhvzbvhvvzhvvbhvvvvzbbhbbbbö 

3.  Laudábi-lem invo-cábo Dómi-num,  et  ab in-imí-cis me-  

BbzzbhvzzbvbtfzzbbvbGYvvzzgbbzvzzdbmvbbzb}zñxxxxxxxxxb 
 is salvus e- ro.    Per signum. 

BbvbbygbbbbbvGYvbvhvbbzzhzzvvzzzbbbhvzbvhbbzzvbhvbzbbhbvvhvvzhvvvzbzhvbzzzhbvbzzzbbhzzbbvbhbvzbzhbvzzhb.vbzz[bzbbbzhbbbbzvzzhbbbbbbbvvygzbbõ 

4.    E- rí-pu- it me de  in-imí-cis me- is fortíssimis    et  ab his, 

BbbzbbzzzGUbzzbzzbjzbbvzzHUvzbzbhvvvvzbbvvhb.vbzbz]bbbzvygbbvbzzGYzzzbbbbbhvzvvvzzhvvvzhvvvhvvzhzvbvbtfzzbvbbzzbvbGYvvzgbvzzbzvzzdbmvz}zñ 
qui  odé-runt me, quó-ni- am confortá-ti  sunt super me.  

Per signum. 



Per signum Crucis 2 

BvbbygbbbbbvGYvbvzzhzzbbbzbhbvzzzbbhvzbvhbbzzvbhbvbbbzbhvvzzbzzbvhvvzhzbvzbbbhvzzzbbzzzhvvzzbbvbzbbbhzzbbvbygbzzzbzzzGUbzzbzbjzzzzbbvzzHUvzbbhb.bbbbbbb]bö 

5.  Persequébar  in-imí-cos me- os et comprehendébam illos   

BbbzzygbbzzbvbzzGYzzvvzbzbbbbbhvzzbvzzhvvbzbhbvvhvvzvvzbhvvzhvzbzvbvbtfzzbvbGYvvbzgbbvzzzdbmvzbzz}zñxxxvvb 
 et non convertébar, donec de- fí-ce-rent.  Per signum. 

BzbzzbbygbvzbbbbvGYvbbvzzhzzbbbzbhzbbbvzzzzbbhvvzbbhbbzzvbzzzbbbzbbbhzvzzzbbvbygbbzzbzzzGUbbzzbbzzbjzzzzvvzzzbbvzzHUzvzbzbbhb.bbbbbbbvbb]zzbvvygvzvGYvvzhvzzzö 

6.  Confringébam  il-los, nec pót- e-rant sta- re,     ca-débant  

BbbzzbbhvvvzhvzbzvbvbbtfzzbzbvbGYvvzzzzzbbzgbzbvzzzdbmvzbzz}zñxxxvvbxxxxbb 
subtus pe- des me-  os.   Per signum. 

BzbzzbbygbzbzbbbvGYvbbzzzhzzzbbbzbhzbzzzzbbhvvzbbvzzzbhbzbbbzbbbhvvvvzhvvzzhzzbbvbygbbbzzbzzzGUbbzzbbzbbjbbzzzbbvzzHUzvzbzbbhb.bbbbbvbb]zbvvygzzzbvGYvbvzhzzbbö 

7.    Et   in-imí-cos me- os de-dísti  mi-hi  dorsum    et  o-di-  

BbbzzbbhvzvzhvzvvvzzbhzvvzzhbzvbvbbtfzzbzbbvbGYvzzbbzgbvzzzdbmvzbzz}zñxxxxxxvvbbb 
 éntes me  disper-di-dísti.     Per signum. 

BzbzzbbygbbzbbbvGYvbbzzzbzzzbzzzzbbhvzbzzzbhbzbbbzbbbvzbhvzzbvzhvvzzhzvvvvzhvvzbhvbvzhzvbvvzhvvvzzhvbvzbbvygbbbbzzbzbzGUbbzzbbzbbjbbzzzbbbvzzHUzzzzö 

8.  De-  us, qui das vindíctas mi-hi   et subdis pó- pu-los sub  

Bzbbzbbhb.bbbvb]zbbbvygzzzbvGYvbvbhbbbbzzbbhvzbvvvzhvvzzhzvvzvbhzzzzzbbbhvvzhvvzhvvbhvvvvzhvbvhzbzbbbzzbtfzbzbzzbGYbzzbbbbbgzzbzzzzzzzdbmbbbbbb}zñ 
me,    li- be-rá-tor me- us de   in-imí-cis me- is  i- ra-cúndis. 

Per signum. 

BzbzzbbygbzbzbbvGYvbbzzzhzzzzzbbbbzbhzzbbzzzzbbhbbvzzzbhbzbbbbbzbbbhvvvzygbvzbbzzbzzzGUbbzzbbzbbjbbzzzbbzzbHUzbvzbzhvvvvzbbhb.bbbbbvbzbz]bbzbzbvzbygzzzzbvGYvvzhvzzzö 

9.    Et  ab insurgénti-bus  in me   ex-áltas me,       a  vi-ro   

BzbbzhvvbzhzbbbbvbvhzbzbzbbzzbtfbzbzbzzbGYbzbzbbbbbgzzbbzzbzzzzzzbdbmbbbbbbbzbb}zñxxxxxxxzzzzb 
 in-íquo   é- ri-pis me.     Per signum. 

BzzzzbzzbbygbzbbbbvGYvbbzzbhbzzzbbbzbhzzbzzzzbbhvzvzbbhbbzzzzzbhvzzzhzzbzzbbbzbbbhvvzhvvzzbhvvvvzhvbvzhvvzygbbzzbzzzGUbbzzbbbjvvvbzzzzvzzHUzvzzbhvzö 

10. Propté-re- a  confi-tébor ti-bi   in na-ti- ó- nibus, Dómi- 

Bzbbzbbhb.bbbvbb]bzbbbvygzzzbzbvGYvbvbzhbbbbbzzbbhzbbvvzhvvzzhzvvzzvbtfzzbzbzbzzbGYbzvvzzzbbbbbgzzzzzzzdbmbbbbbbbzb}zñxxxvvvv 
ne,    et nómi-ni  tu- o psalmum di-cam.  Per signum. 



Per signum Crucis 3 

By the sign of the Cross, deliver us from our enemies, O our God. 1. I will love 
thee, O Lord, my strength: the Lord is my firmament, my refuge, and my de-
liverer. 2. My God is my helper, and in him will I put my trust; my protector 
and the horn of my salvation, and my support. 3. Praising I will call upon the 
Lord: and I shall be saved from my enemies. 4. He delivered me from my 
strongest enemies, and from them that hated me: for they were too strong for 
me. 5. I will pursue after my enemies, and overtake them: and I will not turn 
again till they are consumed. 6. I will break them, and they shall not be able to 
stand: they shall fall under my feet. 7. And thou hast made my enemies turn 
their back upon me, and hast destroyed them that hated me. 8. O God, who 
avengest me, and subduest the people under me, my deliverer from my ene-
mies. 9. And thou wilt lift me up above them that rise up against me: from the 
unjust man thou wilt deliver me. 10. Therefore will I give glory to thee, O 
Lord, among the nations, and I will sing a psalm to thy name. 



Lk 11: 9, 10; cf Mt 7: 7, 8; 10: 1  V. Ps 30: 2–6, 8, 25 

 I BbzFTvbzzzhvvbgb,vvz[vvgvvzztÍdvvzzFTvvvrdbvvêsêdêsvbbzbsbmvvv{vvzbbfvvzzDRvvbzsbmvzb[zzzbsvbbvzzw avvvvzsrdzzzô 
 P E-ti-te,  * et ac-ci-pi-   é-  tis: quæ-ri- te,   et  inve- 

BvzbbfzvbbvbërÌsz3z@‚!zszbvbzbzwabmnvvbzzb{bvzzvzAWvvbzsÁR5z$Ý#zÂvgTvzvtfbM<vvzbzzb[bzzvvbFTvvzzbbfvvfzrdvvzbwabvbvzSRvvbvD$vzzbò 
ni-  é-       tis:     pulsá-         te,        et  ape-   ri-   é- tur 

Bvzzbêsêdêsvvzzsbmvvzb]vvzfßGYvvvzbgvvzzzzGYvvzzgvvvvvvzbgvvvgvbzbvtÍdvvvFTbvvzzDRz#Ü@zdvvzesbNMvvzz{bzvzbGYvvvvvbbgvõ 
vo-  bis:    omnis  e-nim qui pe- tit,  ácci-    pit:     et qui 

BvzbbgvvztÍdvvvzFTvvzzzzDëRëzÝ#@‚‚!zsvvzzAWzesbNMvvzz]bzvzbAWvvbzr<dÂvgTvbvzbtfbM<vvbb[vvfzrdvvzbbfßGYvvzrdvvbbsvvbbfzfvb{zò 
quæ-rit,  ínve-     nit:     pulsán-    ti       a-  pe- ri-   é-tur, 

BbvbsÞF̂ vvzbíygzíyÎfzítÍdvìfìgìfz5z$zbb!nbvbsÁRztÍdzërdvvzbbSE4z#Ü@zdvvzesbNMvv}zôxxxxcvvbbb 
 al- le-                         lú-     ia. Petite 

BbzzzbfvzzvbzbbGYvvzzzzvbhbbvvzhbbbbvzzzhvzzzzzbvvbhvvbhvvhb.vzbb[bbvhvvvvzzhvvvbbhvvvbvhvbvzHIvbbbbbbbbhzbvzbbzygvzzbzGYb,.vzzbbb]zõ 

1.    In te, Dómi-ne, spe-rávi,  non confúndar in æ-térnum; 

BvbtfvvzbbGYvvzbhvvhzzvzhbvvbhvvzzhiÐhbzbvzbßgvzbbbbzfbbbbvzzfzfzfzbbbzbvzsbmvzb}zôxxxxcvv 
 in justí-ti- a tu- a    lí-be-ra   me.    Pétite. 

BbzzzbfvzzzzbbbbbbGYvvbzbhvvzhvzzvvvzbbhvbzzbvzHIvbbzbbzbhvvzzzbzbvygvzzbzGYb,.vvzv]vbbvztfvvbGYvzzzbhvvzhvvzzzzhiÐhzbbzzbbvßgvvbfvô 

2.    Inclí-na  ad me  au-rem tu-  am,    accél-e-ra,  ut   é-ru-  

Bvzfzfzfzzbbvzsbmvzbz}zôxxxxxxxxxxcv 
 as me.    Pétite. 

BbzbfbzzzzbbbbbbGYvzbvbzhvvzbhvvzbbhvbzzvzzhbvvbzHIvbbzbvvvzzzbzhvvzhbzzbzbvygvzzbzGYb,.vvb]bbbvztfvvbGYvvvbzzzbhzzzvvbhvvvvvvhbbbbö 

3.   Esto mi-hi   in rupem præ-sí-di-   i      et  in domum mú- 

BvbzbhbvvhzzvzvvzbbhvbbbvvbhvvzzzhiÐhbzbzzzzzbvzbßgvzbbzbbbbfbvzbzzfzfzfzbbbzbsbmvzbb}zôxxxxcvvvbb 
ni-tam, ut salvum me  fá-ci-    as.   Pétite. 

BbzzzzbzbfzzzbbbbbGYvbbbzhvvbvvbhzbvbbbhbvvbhvvbhvvvzzhbvvhzbvzzhvvvhvvzzhvzvhbbvbzzhvvvbzzvvbzHIvvzhzzbzzbzbvygzzzzbzbzGYb,.vbb]õ 

4. Quóni- am forti-túdo me- a  et re-fú-gi- um me- um es tu  



Petite 2 

BbvbtfvvbbvzbbGYvzbvzbhvzzzzvvhzzvzvbhvzbvvbhvvvhvvvvvzzhvvzhvvhvzzzbvvzzhiÐhbzbbvzbbßgvzbbvzbbzfbbbbbvzzfzfzfzbbbzbvzsbmvzb}zô 
 et propter nomen tu- um dedúces me     et pasces  me. 

Pétite. 

BbzzzbbfbzzzbbbbbbGYvbzbbbzhvvbvvbbhzzbbvbbbhbvvbhvvvzbhzbbvvhbzbvbbvbzzzzzhvvvbbzzhvzvbvbzzhvzzzzbvbzHIvvzhzbzvbvvzzzzbbzzygzzzbzbzGYb,.vbbzzbb]zõ 

5.    Edú-ces me de láque- o, quem abscondé-runt mi- hi,    

BbvbtfbvzbbbbGYvzbzbhvzzzzzvvhzzvbzzbhvzbvzbbhvvvhiÐhbzzbzbbßgzzbzbbzfbbbbvbvzzfzfzfzzzbbzsbmvzb}zôxxxxvb 
quó- ni- am tu  es forti-  túdo me-    a.    Pétite. 

BbzzzbfbzzzbbvvbbbbbGYvbzbbbhvvbbvbbhzzbvbbbhbzbvvbbzzhvzvbvbzvzbhvvzzzzhbvzzzzbvbzHIvbbvhvvzhbzvbvvzzzzbbzbzygzzzbbzbzGYb,.vbbzzbz]vbvtfzbbbvGYvö 

6.    In manus tu- as comméndo spí- ri-tum me-  um;  re-de- 

BbvbhvbbvhzzzbvbzzbhvzzbzbvzbbhvvzzbhbvvzzhvvvvzzhvzbvhiÐhbzzbzbbzbbßgzzbbzbbzfbbbvzzfzfzfzzzbbbzsbmvzb}zôxvbxxzbbbb 
místi me, Dómi-ne, De- us  ve-ri-tá-   tis.   Pétite. 

BbzzbbfbbbbvbbbbbGYvbzbbbhbbbvbbhzzbvbbbzzhbzbvzbbbzbhvzbbbhzbbzzzzhbvzzbzzbhvvvvzzhvvzzhvvhbzbvbzHIvbbvhvvzhbzzbbzzbzbzygzzbbbzbzGYb,.vbbzzzb]bzbvzbtfzbbzõ 

7.    Exsultábo   et lætábor  in mi-se-ricórdi- a  tu-  a,  quó- 

BbbbvGYbbbbbvbhvbbvbvbzzbhvzzbzbbbbbhvbbzzhbbvzzhvvzzzhvvzzhbbzbvhiÐhbzzbbzbbßgzzbbzbbbfvvzzbzzzbbbvzbfzfzfbbzbbbzsbmvzbbb}zôxxvvvvb 
ni- am respe-xísti humi-li-  tá-tem me-    am.  Pétite. 

BbbzzfbzbbbbzzbbGYvbbbbbhbzbzzzzhvbzzzzbhbbbvzbhbvvbhvbzbbbbhvvzzbbzhvbvvbhvbbzbzbbHIzzbbbvbhbbzbbzbvzzhzzzbzzzbzzzbbbygzzzzzzzGYb,.vvzb]zvzzygvvvvGYzzzbö 

8.  Vi- rí- li-ter  á-gi-te,  et conforté- tur cor vestrum,  omnes, 

BvzbzhvzzzvzzbbhvvzhvvbzhiÐhbbzzbbzbbßgzzvvzzbbzbbbfbzbbbvzfzfzfbbbzbbbzsbmvbzbbb}zôxxxxxcvvbb 
 qui spe-rá-tis    in Dómi-  no.     Pétite. 

Ask, and it shall be given you: seek, and you shall find: knock, and it shall be 
opened to you: for every one that asketh, receiveth; and he that seeketh, 
findeth; and to him that knocketh, it shall be opened, alleluia. 1. In thee, O 
Lord, have I hoped, let me never be confounded; deliver me in thy justice 
2. Bow down thy ear to me: make haste to deliver me. 3. Be thou unto me a 
God, a protector, and a house of refuge, to save me. 4. For thou art my 
strength and my refuge: and for thy name’s sake thou wilt lead me, and 
nourish me. 5. Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden 
for me: for thou art my protector. 6. Into thy hands I commend my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord, the God of truth. 7. I will be glad and rejoice in thy 
mercy, for thou hast regarded my humility. 8. Do ye manfully, and let your 
heart be strengthened, all ye that hope in the Lord. 



Mt 6: 33  V. Ps 36: 1, 3, 16, 18, 19, 23, 27–29, 34 

 VIII BzzbgzGYvvzzgvvvvvvvzbgvzzÌfRvzzbbsbmvvb[vbvbrdvvvvzbF%vvvvvvbzGUzà̂ %vbbgb,vv]vzbkvbzzbÐkIvbvbygvbbbbgb,vzbö 
 P Ri-mum quæri-  te, * regnum De-   i,    et ómni- a  

Bvbbhvvzbjvvbkvzvhvvzzbzb G&vvvvhzÎhYvbvzgb,vvz{vvtÍdzesbzÍ55vvbzzbgvvvvvgvvzbbígíhígvzzzzgb,vvz}zõxc 
adji-ci- éntur vo-   bis,  di-         cit Dómi-  nus. 

BbbbzgbzzbzbbbygzbbbzbvGÚIvbbzbbbzbkvzbbbzkvvzkvvzbbijvzzbzbbzbzzKObzbbbbbbblbbzbvvKOvbbbbbbzzkvvzzkb/vzzbbb]bbbzzzzziÐhzzbbzbbzbzHIvzzbbbbkvvbkvvzkvvzkvbbbø 

1. No-li   æmu-lá-ri   in ma-lignánti-bus   neque ze-láve-ris  

BzbzzkzzbbvzkvzzzzkvvvkvbbzzbzbzkzijbbzbbvGYvbvzzbijzzzzbbbhbbbvbbbgb,bbbbvb}zõxxxxxxzb 
fa-ci- éntes  in-  iqui- tá-tem.  Primum. Primum quaerite 

BbzbbbbbzgbzzbzbbbygzbbbzbvGÚIvbbzvzzbbbzbkvbzbbbzkvvbbzkvvzbzkvvvzijvzzbbzbzzKObzbbbbbblbbvvKOvbbbbbkb/vzzbbb]bzzzziÐhzbbzbbzbzHIvzzzbbbbbkvzzzbkbvvkvzbbkbbbbø 

2. Spe-ra   in Dómi-no  et fac boni-tá-tem,  et  inhabi-tábis 

BzbbzzkzzbbvzkvzzzzvzbkvzvvvkvbbzzbbzkzijbzbbbvGYvbvzzijzbzzzbbbzzbhbbbbbvbbgb,bbbbbbbb}zõxxxxxzzzzzzbbb 
terram et pascé-   ris  in  fi-de.    Primum. 

BbbbbbbbgzbzbzbbbygbbbbzbvGÚIvbbzbbbbbzbkvbzbzbbbvvbbzijzbbbbzbzzKObbzbbbbbbblvvzzbbbvvKOvbbbbbbbkb/vzzbbbb]bzzzbzziÐhzbbzbbzbzHIvzzzbbbbbbkvzzzzkbbvzbkbbvzbbkbbbbvvvzkvzbbø 

3. Mé- li-  us  est mó- di-cum justo     su-per di-ví-ti- as pec- 

BzbbzzbkzijbzbbbvGYvbvzzijzbzzzbbbzzbvvhbbbbvbbgb,bbbbbbbb}zõxxxxxzzzzzzbbbxxcv 
ca-  tó-rum multas.   Primum. 

BbzbbbbbbgzzbbzbzbbbygbzzbbbbbbzbvGÚIvbbzbbbkvzzzzbkvvvvzkvvbzkvbzbzvkvvbbvvzijbbbbbzbzzKObzbbbbbbblbbbvvKOvbbbbbbbkb/vzzbbb]bzzzbziÐhzbbzzbbbbzbzHIvzzzbkbvzzkbzzø 

4.  No-vit Dómi-nus di- es  imma- cu-la-tó-rum,  et he-rédi- 

BzzzzkvvzzzzbkvvzkvvzzkvvvzzzkvvbbzbkzijbzbbbbvGYvbvzzijzbzzzbbbzzbvhbbbvbbbgb,bbbbbbbbz}zõxcvxxxbbb 
tas  e- ó-rum in æ-  térnum  e- rit.    Primum. 

BbzbbbbbbgzzbbzbzvzzbbbygbzbbbzbvGÚIvbbzbzzzbbbkvzbzzzbkvbzzzzzzzkvzbvvzijbzzzbbbbzbzzKObzbbbbbbblbzzzzbbvvKOvbbbbbbkb/vzzbbb]bbzzzbziÐhzbbbbbzbzHIvzzzbbzzbkbzbvzzkbzzvzkvbø 

5.  Non confundéntur  in témpo-re ma-lo      et  in di- ébus 

BzzzzzkbbvzzzkvvbzbzzzbkzijbzbbbvGYvbbbbzzijzzzbvhzbbbbbbvbbbgb,bbbbbbbb}zõxcvxxxbbbxxzzzzb 
famis  sa-  tu-ra-búntur.   Primum. 



Primum quaerite 2 

BbzbbbbbgzbzbzzbvzzbbbygbbzbzzbvGÚIvbzzzbbbkvzbzzzbzzbkvbzzzzzkvzbvvzbbkvbvzkvzvzijbzzzzzbbbzbzzKObzzbbbbbbbblbzzzzbbvvKOvbbbzbbbbkb/vzbbbv]bbzbvzziÐhzbbbzbzbbzbzHIvzzø 

6.    A  Dó-mi-no gressus hómi-nis  confirmántur,     et  vi-  

BzzbzkzijbvbbzbzGYvbbbbzbijzzzbzbvhzbbvbbbgb,bbbbbbbb}zõbxxxxxxxxczb 
 am  e-jus vo-let.   Primum. 

BbzbbbbbbgzvzzbbygbbbzbvGÚIvbbbzbbbbkvzzbbzzzbkvbzzbbijbzzzbzbzzKObzzzbbbbbbbblbbzzzzbbvvKOvbbbbbbkb/vzzbbbbz]bbbzbzzzbziÐhzbbbbbbzbzHIvzzzbbzbkbbvzzkbzzvbkbvbzbkvvzzbkzzzzzbø 

7.  Declí- na   a ma-lo   et fac bonum,    et   inhabi-tábis  in  

BzzzzzkzijbbzbbbvGYvbbbzzijzzzbvvzbvhvzzbzzbhbzbvbbbgb,bbbbbbbbb}zõxcvxxxbbbxxzzzzbvvv 
sæ-  cu-lum sæ-cu- li.     Primum. 

BbbzbbbbbbgzvzzbbygbbzzbbbzbbvGÚIvbbbbbbbbkbbzbbzzzbkvzzbbbbzzbbijbzzzbzbzzKObzzzbbbzzbbbbbblzbbbvzzKOvbbbbbbkbbbzbvkb/vzzbbbbbb]bbbbbbbbzziÐhzbzbbbbbzbzHIvzzzbzzzbbbzbkbbvzzbkbzzvbkbbbbbbbbbø 

8. Qui- a  Dómi-nus  a-mat  ju-dí-ci- um     et non de-re-lín- 

BzzzzkzijbbzzzbzbvGYvbbbvzzzzzijzzzbvbzbvhvzzbzzgb,bbbbbbbb}zõxcvxxxbbbxvxx 
quet   sanctos  su- os.   Primum. 

BbbzbbbgzvbzzbbygbzzbbvGÚIvbbbbbbbbkbbzzbbzzzbkbvzbzzbkbzzbbbbzzbbijbzzzzzzzzbbzbzzKObzzzbbbbblzbbbvzzKOvbbbbkb/vzzbbbb]bbbbbzziÐhzbzbbbbbbzbHIbbzzzbbbzkbbbvvkvvvvkvvzbkvzbbø 

9.    Injú-sti   in æ-térnum disper-íbunt,  et semen impi- ó- 

BzzzzkvvvvbkzijbzzbbvGYvbbbvzzijbbzzbvhvzzbhvzbzzgb,bbbbbbbb}zõxxxxxxxzzbbbb 
rum ex- termi- nábi-tur.   Primum. 

BzbbbgzvbbzbbygbzzbbzbbvGÚIvbbbzbbbkbbzzvbvzbbzzzbkbvzbzbkbbbbzzbbijbbzzbzbzbKObzzbbbbblvvvzbbbvzKOvbbbzbbkb/vzzbbb]bbbbbbzziÐhzbzbbbbzbHIbbzzbbzbbbzkbbbbzzzbkbvvkvvzkvvbbø 

10. Justi   au-tem he-redi- tábunt terram    et  inhabit-ábunt  

BzzzzkvvvzzzkvvbkbvvzkvvvvzzbbzkvvbkvvbkzijbzzbbbvGYvbbzzijbbzzbbvhvbzzbbgb,bbbbbbbb}zõxxxxcbb 
 in sæcu-lum sæcu-li    super  e- am.  Primum. 

BbzbbbgzvvzzzbbzbbygbzzbbvGÚIvbbbvbzbkbbzbbzzzbkbvzbbbzbkbvvbvzzkvvvbbzkvvzzbkbzzbzbbijbbbzzbzbbKObzzbbbbblbbbvzbbvzKOvbbbzbkb/zbzzbbb]bbbbbzbiÐhzbzbbbbbzbHIbbzzzzzkvbbbbø 

11.  Exspécta Dómi-num et custódi  vi- am e-jus,   et  ex-al- 

BzzzzkvbbbzzzkvvzzbbvbkbvzbvzkvvvvzkvzvbkvvbkbvvkvbvzkvvzbbkzijbzbbbvGYvbbbzzijbbzzzbbzzhvbzzbbgb,bbbbbbbbb}zõxxvvvbbb 
tá-bit  te,  ut he-redi-tá-te cá-  pi-  as terram.  Primum. 



Primum quaerite 3 

Seek ye first the kingdom of God, and all these things shall be added unto you, 
saith the Lord. 1. Be not emulous of evildoers, nor envy them that work 
iniquity. 2. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land, and thou 
shalt dwell secure. 3. Better is a little to the just, than the great riches of the 
wicked. 4. The Lord knoweth the days of the undefiled, and their inheritance 
shall be for ever. 5. They shall not be confounded in the evil time, and in the 
days of the famine they shall be filled. 6. With the Lord shall the steps of a 
man be directed, and he shall like well his way. 7. Decline from evil and do 
good, and dwell for ever and ever. 8. For the Lord loveth judgment, and will 
not forsake his saints. 9. The unjust shall be eternally destroyed, and the seed 
of the wicked shall perish. 10. But the just shall inherit the land, and shall 
dwell therein for evermore. 11. Expect the Lord and keep his way, and he will 
exalt thee to inherit the land. 



Ps 67: 33, 34  V. 2, 5–6, 19–21, 25, 29, 30, 33–34 

 I BzbzbsvvabvvbbsrdvzzvbvFTvvbz5zÞ$#z4z#Ü@zdzbvvesbNMvvvzzz{bvvvzfvzbbvGYvbvvyĜ vvbhb.vvbb[vbzzhÅvkjzklkvö 
 P Sálli- te   Dómi-        no,   * qui   ascéndit   su- 

Bbvzzb yfvvzbv\vGUzà̂ %vzbbvbíygvvvbbzbDRzzzbb\vGUzà̂ %vbvbygb,.bbbzbv[vvbìfì5ìdzesvvzzsÁRßGYvvzbrdbvvbS#vvvbabnvvv{vzzbv F%vvzêesbFYbbbõ 
per  cæ-   los  cæ- ló-  rum    ad     O-  ri-  éntem,    alle-    

BvzzghgzdFTzyÎfz5z$#vvvsÁvfRvzbbvesbNMvv}zôxxxxxxxcvbb 
                lú-     ia. Psallite Domino 

BbbbvbfbvzbbvbGYvzbzzbhzvvbvzvhvzzzbhvbvvbbhvvzzzzbbhvvzhvvzbbhvvvbbhvbvzbhvvbhbvvzHIzvzbbhvvbzbygbbzzbvGYb,.vzbzzbbzz]bbzzzzbzbtfbbbbõ 

1.    Exsúrgit De- us, et dissi-pántur in-imí-ci   e- jus;      et 

BbbbbzbGYzbbbbbzbbhvzzzzhvvvvvvvvzhvvzzhvvzhvvzhvvvzzzzbhvvzbhvvvvzzhbbvvbbhiÐhbvbbbbßgzbzbbvfzzbzzzbzbfzfzfvbvsbmvvb}zòcvv 
fú-gi- unt, qui   odé-runt e- um, a fá-  ci-  e   e-   jus. 

Psállite. 

BbbbvbfbvzbbvbGYvzbzzbhzvvzbzzbhvzzzbhvbvzzbbbvbbhzzzvvzbbhvvvvzzbbhvbbbzbhbvvbhbvzbbvzHIzvzbbbhvvbzhvvbbygbbzbvGYb,.vzbzzb]zzzbzbtfbbbzbbzGYvö 

2.  Cantá-te De- o, psalmum dí-ci-te nómi-ni  e- jus;    i- ter  

Bbbbzbbhzzzbzzbhzbbbzbbbbzhvzbzzzbhvbbzzbhvvvzzbvhvvbzzbhvvzbhbvvvvhvbvzhbvvvzzhbvvzhb.vvzbzz[vzzvbhvvzzhvzzzbbhiÐhbvbzbbbbbbbßgzvvvfzzbbbô 
fá-ci- te   e-  i, qui  fertur super nubes:   Dómi-nus  nomen  

Bbbzbfzfzfvbvsbmvvb}zòxxxxxxxxxxcvb 
 il-   li.     Psállite. 

BbbvbfbvzbbvbGYvzbbbhzbbzbzzbhvzbbzzzbhvbzbzbbbvbbhzvbzzvvzbbHIvvbzbbhvbbbbzzzbygbbbzbzvGYb,.vzbzbbz]zzbzzbzbtfbbbzzbbzGYvvzzzbhvvvvvhvvzhvvzzhvvbö 

3.   Ju-bi- lá-te   in conspéctu   e- jus;   pa- ter  orphanó-rum 

BbbbzbhzvbzzbzzhbzbzbbbbzhvbzzzvzbbHIvvbbbbhbbbbzzzbygbbbzbbvGYb,.vzbzbbzbb]zbzbbzzbzbtfbbbbzzbbzGYvzbbzvhvvzzvzbhbbvbzzhvbvzhvvzbhvzzbbhiÐhbbvbbbbbßgzvvvzzzfzzbbbô 
 et judex vi-du- á- rum,  De-  us  in habi- tá-cu-lo   sancto  

Bbbbbbzbfzfzfvbvsbmvvb}zòxxxxxxxxxxczb 
su-    o.     Psállite. 



Psallite Domino 2 

BbbbbfbvzbbvbGYvzbzbzzbhvbbzzhvbzbbhzvbzzbbhvvzhb.vzvb[bbbvzbhvvvhbvzbbzhvvbvvvbhvvzbhbvvhvvvzhvbvbbbHIvvbhvvbygbvbbzGYb,.vbbbb]bõ 

4.   Ascendísti  in altum, captí-vam du-xísti  capti-vi-tá- tem;      

BbbbzbtfbbbbzzbbzGYvbzvhbzvzbhbbbvbzzhvvvbvzhvvzhvvvvvzzzhvvzbhvbvzzhb.vv[zbbbbbbhvvzzzbhbvvhbvvhvvvvzbbbhbvvhvvbhvvzzzzzbhbbbbö 
 acce-písti   in donum hómi-nes,   ut  é-ti- am rebélles há- 

BzzbbzhzbbvzzhvvzbbbvzhvbzzbhvvzzbbvvbbhiÐhbbvbbbbßgzbbzbbvfvvzzzbbzzbzzzbzbfzfzfvbbvsbmvvb}zòcvvxxxcvbb 
bi-tent apud Dó- mi-num De-    um.  Psállite. 

BbzbbbbfbvbbbvbGYvzbbzzbhbbvbbzzhvbzvzzbbbbvbhvvzbhbbvvbhvvvzbbbbbHIvbbvbhvzzzzzzhvvzhvzvbygbvbbzGYb,.vbbbbzz]bvzzztfvvbGYvvzzhvvvbvhvö 

5.  Be-ne-díctus Dómi-nus di-  e  co-tí-di-  e;    portá-bit nos  

BzzbbzhzbbvzzhvvzzzzzhvbbzzbhvvzzhvvbbhiÐhbvbbbbßgzbbvvvzbbvfbzbbzzbzzzbzbfzfzfvbbvsbmvvb}zòcvvxxbbxcbbb 
De- us sa-lu-tá-ri-   um nostró-   rum.  Psállite. 

BbbbzbbbbfbbbbbbvbGYvvbbbzbzzbhbbvbbzzhvbzvbzzbbbbbvhvvzbhbbvzbbvbHIvbbvzzbbhvzzzzzygbzzbbvbzGYb,.vbbbzz]vzzbtfvvbvzzbGYvvzbhvbbbbzbhvvvvzhvzzbbbhbbbbö 

6.  De- us noster, De- us  ad salvándum;  et Dómi-ni, Dómi- 

BzzbbzbhzbbvzzbbhiÐhbvbbbbßgzzbbvfbzbvzbzzbzzzbzbfzfzfvbbbvsbmvvb}zòcvvxxbbxcbbbxxcvzb 
ni   éx-  i-tus mor-  tis.    Psállite. 

BbzbbbbbfbbbbbbbvbGYvbbzzbhbbvvzbbbzzhvbbzzbbbbbvhvvzbhbbzzvzbbvbHIvbbzzbbhvzzzzbvzzzbzzygbbzzbbbbzGYb,.vbbbzzbz]vbbbzzbtfvzbbvzzbGYvvbzbhvbbbbzbvzzzbbhvzzzzhzzzbbbö 

7.  Vi-dé-runt ingréssus tu- os, De-  us,      ingréssus De-  i  

BzzbbzbhvzzbbhvvvbbhvbvzhzbbvvzzzzbbhiÐhbvbbbbßgzzzzbbbbvfbzbvzbzzbzbfzfzfvbbbvsbmvvb}zòcvvxxxxvv 
me- i,  re-gis me-   i    in san-cta.     Psállite. 

BbzbbbbbfbzbbbbbbbbvbGYvbvzzzbbzzbhzzzbbbzzhvbbbzzbbbbbvhzvvbHIvbbzbbhvbbzzbzbzzygbbzzbbbbzGYb,.vbbbzzzbbz]zvbbbzzbtfvzzbzzbGYvvbzbzbhvzzzzzbbhvzzzzvvzzzzhzzzbbbzbhvbbbbö 

8. Manda, De- us, virtú-ti   tu-  æ;      confírma hoc, De- us,  

BzbbbzbhvvzzbbhvbbzzhvvzhzvzzbbhiÐhbvbbbbbßgzzzzbbbvfbzzbvzbzzbzbfzfzfbbbbbbbvsbmvvb}zòcvvxxxxczzbbb 
quod ope-rá-tus   es  in no-   bis.    Psállite. 
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BbbbbzzfbbbbbbbbvzbbGYvbvzbzzbbbzzbhzzzbbbzzzbbhvbbbvhzzbvvHIvvbbbzbbhvbbzzbbhvbbzbzzygbbzzbbbbzGYb,.vbzzzbb]zbbbbzzbtfvzzbzbGYvvbzhbzzzzzbbhvzzzzhvvvvvzhiÐhbbõ 

9.    A  templo  tu- o   in Je-rú-sa- lem   ti- bi   áffe-rent re- 

Bzbbbzbbßgzzzzvzzbbbvfbzbzzbzbfzfzfbbbbbvsbmvvb}zòcvvxxxxczzbbbxxxvvbb 
ges múne-   ra.     Psállite. 

BzbbbbzzfbbbbbbbvzbbGYvbbbzbzzbhzbbbbzzzbbhvbzbbbbbbvhzzbbvvhvvzbhvvvzzbhvvzhb.vvbzb[zbvzzHIvvzbhvbvhvvvzzbhvvzzygzbbvzzGYb,.vvzz]vvztfzzzbõ 

10. Regna  terræ, cantá-te De- o,  psál-li-te Dómi- no,   psál- 

BbbbbbGYvzbbzbhzzzbbbbzzbzzzbbbhvbbvhb.vvzb[zbzvzhzbvvzzhvvzzhvvvzzzhvvzzhzbvvzzhvvbzzhvvvvvzzhvzbvhvbvvhvvzzbbvHIvvbbhvbvygzzbbbbõ 

li- te  De- o,  qui  fertur super cæ-lum cæ-li   ad  o- ri- én- 

BzbbbbzGYb,.vbzz]bbbzzbtfzbbzbzbGYvbbbbzbhbbbzzbbhvbzzzbzzhbvzbbhvvvzbvhvzbzbbhvvvvvzzbhiÐhvbbbbbßgvzbzzzzbbvfbzbzzbzbfzfzfbbbbbvsbmvzzb}zòvvzzbvvvvvbbbbb 
tem;  ecce dabit vocem su- am, vo-  cem virtú-   tis.  Psállite. 

Sing ye to Lord, who ascendeth above the heaven of heavens, to the east 1. Let 
God arise, and let his enemies be scattered, and let them that hate him flee from 
before his face. 2. Sing ye to God, sing a psalm to his name, make a way for 
him who ascendeth upon the west: the Lord is his name. 3. Rejoice ye before 
him, who is the father of orphans, and the judge of widows; God in his holy 
place. 4. Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; thou hast 
received men as tribute, yea those also that rebel, into the dwelling of the Lord 
God. 5. Blessed be the Lord day by day; the God of our salvation who bears us 
up. 6. Our God is the God of salvation; and of the Lord, of the Lord are the 
issues from death. 7. They have seen thy goings, O God, the goings of my God, 
of my king who is in his sanctuary. 8. Command thy strength, O God; confirm, 
O God, what thou hast wrought in us. 9. From thy temple in Jerusalem kings 
shall offer presents to thee. 10. Sing to God, ye kingdoms of the earth, sing ye 
to the Lord; sing ye to God, who mounteth above the heaven of heavens, to 
the east; behold he will give to his voice the voice of power. 
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 III BzzzdvvvzgvvzzfvvzbdbvvvGYvvvvfgfzfvvz[zzvzzsvvbvvbgàHUvvzhvvzbbbíygzhÅvkjzklkzzzvhvvzt<fÃvhYzbö 
 Q Ui  bí-be-rit  aquam, * quam e- go da-        bo  e- 

Bbygb,.vbbzb{bzbzzhv\zzGUz^ß%zyÎfzrdvzzbzdvvzbdtfzfzzbbvdzDRb,vzbbz]bbbvzS×THUzbvzbbhbbvvbhvvzzbhvvbbygvz[bvzhÅIvvvbghgvzzdfRb,vbbò 
i,    di- cit      Dómi-   nus,    fi-  et  in e- o   fons aquæ    

Bvbbsvzbvdvb\vGY8bzà̂ %Þ$zÃY7z^%zzzbbbygb,.vv{vzzgvvvzzzìtÍdzfÃYvvbhb.vvb\vHUbzß%$zghgbvzzzdtfzfvvzzrdbm,vzzz}zõxvzzb 
sa- li-  én-        tis     in vi-     tam æ-      tér-  nam. 

BvzbbbgbbvzbvHIvbbzbbkbbvvkvbbbzzzzbbbbbkvzzbbzzkvvvbvzkvvzzkvbbvbkb/vvvbzb[zbbzbzbzbvkvvbbbkbbvvkvvvvzzzbkvvvzzvkbvbvbkbvbbvkvbzù 

1.  Confi- tébor  ti- bi, Dómi-ne,     quó-ni- am cum  i- rá-tus  

Bzzbzzbzlvbzzbbkvzzzzbzbzzbbzuhvzzbzbkzkzkvbbzbzz]zzbbzzvuÏgzbzzbbbzzbzHIvbzzbzkvvvkvvvvbzkvvzzkvvbvzbkbvvzbkvvvzbkvvvzzkvbzzbbbzzbkzijzbzzbö 
  e-ras mi- hi,         convérsus est fu-ror tu- us, et conso-  

BbbbbygzbbbbzvàhzvzzbzbbbbbjvzzzzbbbbbvzGYb,.vbzz}zóxxxxxxxxcczz 
lá- tus  es me.     Qui bíberit. 

BvzbbgbbbvzbvHIvbbvbbzbbkbbvbvkvbvzzzkzzbbbzzbzlvzbzbbkzvzzbzbzzbbbzuhvzzbzbkzkzkvbbzbzb]zzbzvuÏgbzbbbzzbzHIvbzzbbkzzzbbbbbkvvbkvbbvkvvvbkbbzvbkvzø 

2.    Ecce De- us sa-lú-tis me-  æ;       fi- du-ci- á- li-ter  agam 

BvbkzijzbzzzbbbbbygbbbzzbbbbbbbàhzzbbzbbbbjbbbvzbbbzGYb,.vbzz}zóxxxxxxxxzvvzb 
 et  non timé-bo.     Qui bíberit. 

BvbbzbbgbbbzbbvHIvbbbvbbkbvbvkvbvbkbvvkzvvvzzkvvzkvvzkvvvvkvvvzzbzbbbzzbzlvzbzbbkzvzzzbbzbzzkzzbbzbbbzuhvzzbzbkzkzkvbbzbzb]bzbbvuÏgzzzbö 

3. Qui- a  forti-túdo me- a  et laus me- a  Dómi- nus,      et  

BbvzHIvzzzzzkbvvvzbkvzvvvvkvvvkzijzbzzzbbbygbzzbbbbbbbàhzzbbzbbbbjbbbbbvbzGYb,.vbzz}zóxxxxzzbcvvbbvvz 
factus  est mi-hi     in sa-lú-tem.  Qui bíberit. 

BvbbbbgbbbzzbzzzbbbvHIvbbvkzbbvzkvvzkvvbvblvzbzbzbbbkzvbbbbzbzzkzvvvvzbkbzbbzbbbzuhvzzbzkzkzkvbbzbbz]bbzbzzvuÏgbzbbbbzzzzHIvvvbkzijzzzbzbbbbbygvzbö 

4.    Et hauri- é-tis  aquas  in gáudi-  o        de  fónti-   bus  

BbbbbbbàhzbzbbbbbbjbbbbvbzGYb,.vbzbz}zóxxxxzzbcvvbbxxxxxzvzbb 
sa-lú-tis.    Qui bíberit. 
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BzbbbbbbgbbzbzzzbbbbvHIvbvkzbbvzkvvzzbkvvvbzzzkbvvkvvvkvvzzkb/vvb[bzzvkvvzzzkbvbvblvbbzbbkbzbzvbbkvvvzbbkbbbbbvbbzuhvbzzbkzkzkvb]b÷ 

5.    Et di-cé-tis  in di- e   il-la:  Confi-témi-ni Dómi- no    

BbvbuÏgzbbbzbbzbbHIvzzzzzbkbbbvzbkvzzzbkzijzbzzbbbbbbygvbbbbbàhzbzbbzbbbbjbbbvbzGYb,.vbzzz}zóxxxxzzxvvbbbvvzz 
 et   invocá-te   nomen e-jus.   Qui bíberit. 

BvbbbbbgbbzbbzbvHIvbvzzkzbbbvbkbvbzzbkbbbbvbbzzzkbvvzzbvkbbvbbbkvvzkbvvvbkvbzzzzbkbvvvzkvvzbkvbbvblvbbbbzbbkbbzbbbvbbzuhbvbzbzbkzkzkvbbbzz]bb÷ 

6.  No-tas fá-ci-te   in pópu-lis  ad-inventi- ó-nes  e- jus; 

BbvbuÏgbbbzbbzbbHIvzzzbzbkbbbvbzbkvvvvzzbkbvvkvbbbzkvvvvkvvzzzkvvzzkvvvzzzbkzijvbzzzbbbbbbygbbbbbbbbbbàhzbbzbbzbbbbjbbbbvbzGYb,.vbzzz}zócvvbvvz 
mementó-te quóni- am excélsum est  nomen e-jus. 

Qui bíberit. 

BvbbbgbzbbbbzbbvHIvbbbzzkzbbbvzzbbzzbkbvbzzzbkbvzbvkbbvbbbzbbbvvzkbvbbbbkbvbzbkbvvvzvvzbkvbbzzvblvbbbzbbkbbzbbbbzkvzbbvzuhbbbbbzbzbkzkzkzbvb]bbbvuÏgzzbbö 

7.  Cantá-te Dómi-no, quóni- am magní- fi-ce  fe- cit;    no- 

BbbbzbbHIvzzzbzbbvbzbkvvvzzbkbvbbbvkvbbbbbbzkvvbbzkzijzzbbbbbbygbbbbbzzbbàhzbbzbbzbbbbbbjbbbbzzzbbzGYb,.zbbzzz}zócvvbxxxzzzzzzzzzzvbb 
tum sit hoc in u-ni-  vér-sa  terra.     Qui bíberit. 

BbvbbbgbbzbbzzbvHIvbbzzbkzbvzzvkbbvbbbbbvzkbvbbzbbbkvvvzzbvbzbkbvzzbbvzbzkzzvbzzkvbbvbblvbbbbbzzbbbkbbzbbbzbzbbvzuhbbbbbbzbzbkzkzkvbbbbbbb]zzbbbvuÏgzzzzbzzHIzbbbø 

8.    Exsúlta   et lauda, quæ  há-bi- tas   in Si-   on,   qui-  a  

BbbbbzbkvvvzzkbzbvbbbvkvzzzzzzzbbbbbbzkvzzzbbbkbvvbkvvvkbbvbbzbkvvbbvzbkzijzbzbbbbbygvbbbbbbbàhzbbzbbbbbjbbbzzbbbzGYb,.vbzz}zóxxzzzzbbbvvb 
magnus  in mé-di-  o tu-  i  Sanctus  Isra- el.    Qui bíberit. 

Whosoever drinketh of the water that I will give him, saith the Lord, it shall 
become in him a fountain of water springing up into life everlasting. 1. I will 
give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me, thy wrath is turned 
away, and thou hast comforted me. 2. Behold, God is my savior, I will deal 
confidently, and will not fear. 3. Because the Lord is my strength, and my 
praise, and he is become my salvation. 4. You shall draw waters with joy out of 
the savior’s fountains. 5. And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and 
call upon his name. 6. Make his works known among the people; remember 
that his name is high. 7. Sing ye to the Lord, for he hath done great things; 
show this forth in all the earth. 8. Rejoice, and praise, O thou habitation of 
Sion, for great is he that is in the midst of thee, the Holy One of Israel. 
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(alternate melody)  V. Is 12: 1–6 

 VII VvbjvvzbbbjvbvbbhvbbvbgvvbbbbbJIvvbvbbbíàhvvvbvb[vvvvzbbhvvvvrdvbvbbfÃYvvvbgb,vvzzb[vzbvbgvbvbhvvvvbbbjbzzbø 
 Q Ui  bí-be-rit  aquam, * quam e- go  do,     di-cit Dó- 

VvzkvvvjvbbvvvbbJIvvbbbhvbbbbbbbbfvvbbhzhvvzzgb,vbvb{vvjvbbbbjvbbbvbhbvvbbbbJIz&^vzbbhvvvbbby fvvvvvbbHUvvvvîájvbz[bvbbjvvbbhbbbb÷ 
mi-nus Sama- ri-tá- næ,   fi- et  in e-   o  fons aquæ   sa- li- 

VbvbbjkjvvbbbßgvvvbhvvvvjbbvvbßgvvvvbbhvvbbbërdvfÃYz%$zgvvbrdbm,vvv}zóxxxxcvbbb 
én- tis  in vi- tam æ-tér-      nam. 

VvzbbbdÍÎhgbbvvHUvbbzbbjbbvvjvbbbzzzzbbbbbjvzzbbzzjvvvbvzjvvzzjvbbvbjb.vvbbzb[zbbzbzbzbjvvbbbjbbvvjvvvvzzzbjvvvzzvjbvbvbjbvbbvjvbbb÷ 

1.  Con- fi- tébor  ti- bi, Dómi-ne,   quó-ni- am cum  i- rá-tus  

VzzbzJOvzzbbkzvzzzzbzbzzbbzijvzzbzbJIb./vbbzb]zbzvuÏgzbzzbbbzzbzHUvbzzbzjvvvjvvvvbzbjvvzzjvvbvzzjvvzbjvvvzbbjvvvzzjvvvzzbjÆOzbzbbbbájvvbbhzzbö 
 e-ras mi- hi,    convérsus est fu-ror tu- us, et conso- lá-tus  

Vzbbbbhzhzhbbbbvzrdbm,vbzz}z÷xxxxxxxxxxc 
 es me.      Qui bíberit. 

VvzbbdÍÎhgbbbvvHUvbbvbzbbjbbvbvjvbvzzzzjzzbbbzzbzJOvzbzbbkzvzzbzbzzbbbzijvzzbzbJIb./vbbzbzb]zzbzvuÏgzbbbzzbzHUvbzzbbjzzzbbbbbjvvbjvbbvjvvvbjbbvvjvzzbb÷ 

2.    Ec- ce De- us sa-lú-tis me-  æ;     fi-du-ci- á- li-ter  a-gam 

VvzbjÆOzbzzzbbbbbájvvzzbbbbbbbhzzbbzbbbbhzhzhbbbvzrdbm,vbzz}z÷xxxxxxxxzzb 
 et non timé-  bo.      Qui bíberit. 

VvbbzbbdÍÎhgbbbzbbvHUvbbvbbjbvbvjvbvbjbvvjzvvvzzjvvzjvvzjvvvvjvvvzzbzbbbzzbzJOvzbzbbkzvzzzbbzbzzkzzbbzbbbzijvzzbzbJIb./vbbzbzbbb]zbzbzvuÏgzbbb÷ 

3. Qui-   a  forti-túdo me- a  et laus me- a  Dómi- nus,     et  

VbvzHUvzzzzzjbvvvzbjvzvvvvjvvvjÆOzbzzzbbbbbájvbzzbbbbbbbhzzbbzbbbbhzhzhbbbvbzrdbm,vbzz}z÷xxxxzzbcvvbb 
factus  est mi-hi    in sa-lú-   tem.   Qui bíberit. 

VvbbbbdÍÎhgbbbzzbzbbvHUvbbvjzbbvzjvvzjvvbvbJOvzbzbzbbbkzvbbbbzbzzkzvvvvzbkbzbbzbbbzijvzzbzJIb./vbzbzbb]bbzbzvuÏgzbbbzzzzHUvvvbbjÆOzzzzbbbbbájvbzzbbbbbbbhzzbbbö 

4.    Et  hauri- é-tis  aquas  in gáudi-  o     de  fónti- bus sa- 
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Vbbbbbhzhzhbbbvbzrdbm,vbzz}z÷xxxxzzbcvvbbxxxxxzzzzzzbb 
lú-   tis.     Qui bíberit. 

VvbbbbdÍÎhgbbzbzbbvHUvbvjzbbvzjvvzzbjvvvbzzzjbvvjvvvjvvzzjb.vvb[bzzvjvvzzzjbvbvbJOvbbzbbkbzzvbbkvvvzbzkbbbbbvbbzijvbzzbJIb./vbbbbbbb]bbö 

5.    Et  di-cé-tis  in di- e   il-la:  Confi-témi-ni Dómi- no    

VbvbuÏgzbbbzbbzbbHUvzzzzzbjbbbvzbjvzzzbjÆOzbzzzbbbbbbájvbzbbbbbbbhzbzbbzbbbbhzhzhbbbvbzrdbm,vbzzz}z÷xxxxzzxvvbbb 
 et   invocá-te  nomen e-   jus.     Qui bíberit. 

VvbbbbdÍÎhgbbzbbvHUvbvzzjzbbbvbjbvbzzbjbbbbvbzzzjbvvzzbvjbbvbbbjvvzjbvvvbjvbzzzzbjbvvvzjvvzbjvbbvbJOvbbbbzbbkbbzbbbvbbzijbvbzbzbJIb./vbbbzzbbb]bbbbbö 

6.  No- tas fá-ci-te   in pópu-lis  ad-inventi- ó-nes  e- jus; 

VbvbuÏgbbbzbbzbbHUvzzzbzbjbbbvbzbjvvvvzzbjbvvjvbbbzjvvvvjvvzzzjvvzzjvvvzzzbjÆOzbvbzzzbbbbbbájvbbbbbbbbhzbbzbbzbbbbhzhzhbbbvbzrdbm,vbzzz}z÷cvvb 
mementó-te quóni- am excélsum est nomen e-   jus. 

Qui bíberit. 

VvbbbdÍÎhgbbzbbvHUvbbbzzjzbbbvzzbbzzbjbvbzzzbjbvzbvjbbvbbbzbbbvvzjbvbbbbjbvbzbjbvvvzvvzbjvbbzzvbJOvbbbzbbkbbzbbbbzkvzbbvzijbbbbbzbzbJIb./vbbbzzbb]bbbbvuÏgzzzbö 

7.  Can-tá-te Dómi-no, quóni- am magní- fi-ce  fe- cit;   no- 

VbbbzbbHUvzzzbzbbvbzbjvvvzzbjbvbbbvjvbbbbbbzjvvbbzbjÆOzbzbbbbbbájvbbbbbbbhzbbzbbzbbbbbhzhzhbbbzzbzrdbm,vbzzz}z÷cvvbxxxzzzzzzzzzz 
tum sit hoc in u-ni- vérsa  ter-  ra.      Qui bíberit. 

VbvbbbdÍÎhgbbzbbvHUvbbzzbjzbvzzvjbbvbbbbbvzjbvbbzbbbjvvvzzbvbzbjbvzzbbvzbzjzzvbzzjvbbvbbJOvbbbbbzzbbbkbbzbbbzbzbbvzijbbbbbbzbzbJIb./vbbbzzzbbb]zzbbbbbvuÏgzzzzbzzHUvzö 

8.    Ex-súlta   et lauda, quæ  há-bi- tas   in Si-   on,  qui-  a  

VbbbbzbjvvvzzjbzbvbbbvjvzzzzzzzbbbbbbbzjvzzzbbjbvvbjvvvjbbvbbzbjvvbbvzbjÆOzbzzzbbbbbbbájvbbbbbbbbhzbbzbbbbbhzhzhbbbzbbzrdbm,vbzz}z÷xxzzzzbbb 
magnus  in mé-di-  o tu-  i  Sanctus Isra-    el. Qui bíberit. 

Whosoever drinketh of the water that I will give him, said the Lord unto the 
woman of Samaria, it shall become in him a fountain of water springing up 
into life everlasting. 1. I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry 
with me, thy wrath is turned away, and thou hast comforted me. 2. Behold, 
God is my savior, I will deal confidently, and will not fear. 3. Because the Lord 
is my strength, and my praise, and he is become my salvation. 4. You shall 
draw waters with joy out of the savior’s fountains. 5. And you shall say in that 
day: Praise ye the Lord, and call upon his name. 6. Make his works known 
among the people; remember that his name is high. 7. Sing ye to the Lord, for 
he hath done great things; show this forth in all the earth. 8. Rejoice, and 
praise, O thou habitation of Sion, for great is he that is in the midst of thee, 
the Holy One of Israel. 
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 VI Bvbbavbbvvzbsvvvvfzfvvzzfbbbvvvzbfvvvzfvvvvvvbtfz6z%$vbvzfb,vvzbbb{zbzbvzbfvvvzzbfßGYvbvzíygvvvbHIbbbbvø 
 Q UI  mandú- cat  carnem me-      am, * et bi- bit  sán- 

BvvbkvvvkvvvvvvziÐhz8z&^vvbhb.vvzbb{zvbzzz ygvvvvvvbhÅIvvbbbGYz%Þ$zgvvbtfbM<vvv]vbvsvvzszfzfzfvvzéwavvzbbbÌ4ÖRvbbbõ 
gui-nem me-      um,   in me ma-   net,     et e-    go    in 

BvbbÍgTvvbgb,vvz{v\vjzuhz7z^%zbíygzzyÎfzfvbvbfvvvvzzfvvvìfìgìfvvzbfb,vv}zôxxxxvbb 
e-   o,    di-              cit Dómi-  nus. Qui manducat 

BbzzbzzzzFTbbbbbbvtfvbzbbzbGYzvbzzbhbbvvzzzbzzbbhvbzzbzbgzbzz\vjbvbbbzbhzbbbbvbhvvvzzbgvbzbzzfb,vvzbzbb]bzzzbzbzzzhvzbbzzzbHIvbvvvzgvvzzÞfvvvzzbgvzô 

1.   Be- á-  ti   imma-cu- lá-ti   in vi-  a,    qui   ámbu-lant in 

BvrÌsvbbbbbzÞfbbvzbzbvbgvvzzbfbbbbbbbvÞfzbghgb,vz}zñxxxcvvzbbxcvzbbxxvvvbb 
le- ge Dómi-ni.        Qui mandúcat. 

BbzbzzzbFTbbbbbbvtfvbzbbzbGYzvbzzvvzbhbzzzbzzbbhvvzzhvvvvvzzhvzbzbgzbz\vjbvbbbbzbhbbbbvbhbbvzzbgvbbbzbzfb,vvzb]bbzbzzzhvzbbbbzzzbHIvzvbbgvvvfvbbbô 

2.   Be- á-  ti, qui servant testimó-ni- a  e- jus,    in to-to cor- 

BzvzzÞfvvvzbgvzzbbvzvrÌsvbbbbbbzÞfbbbbvzbzbvgbbbbbbbvÞfzbghgb,vz}zñxxxxxxxb 
de   exquí-  runt e- um.     Qui mandúcat. 

BbzbzzbFTvzbbbbbbvtfvbzbbzbGYzvzzvzbhbzzbbzzbhzzvzzhvvvvzzhvvzzzzbhzzbvzbzbgzbz\vjbvbbzzbbzbhbbbbbvbhbbvzbbzbgvbbbzbzfb,vvzzzb]zzbbbzbzzzfvzbbbbzzzvbgvbbô 

3.    In corde me- o  abscóndi   e- lóqui- a  tu- a,       ut non  

BzvzbrÌsvbbbbbzÞfbbbbbvzbzbvgbbbbbbbbvÞfzbghgb,vzb}zñxxxxxxxbxvvvv 
peccem ti-bi.         Qui mandúcat. 

BbzbzzbFTvzbbvtfvbzbbzbGYzzzvzhbzzzbbbbzzbhzzvzzhvvvbhbbvzbzbgzbbbz\vjbvbbbbzbhbbbbbzbbzbgvbbbzbfb,vv]zzzzfvzbbbbzzzvbvzfzbvvvÞfvvzzgvbbvvzzrÌszzbbô 

4. Memor  esto verbi  tu-  i  servo tu- o,    in quo mi-hi spem 

BzvzbÞfbbbbbzbvgbbbbbbvÞfzbghgb,vzbb}zñxxxxxxxbxvvvvxbb 
de-dísti.         Qui mandúcat. 
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BzbbzbzzbFTvvzzzzzbbzztfvbzbbbzbGYzzzzzbvzhbzzzbbzbhzbbzvzzhvvvbzzhzzzvvbbhvvvvzhvvzbbhbvvhvvbbhvzbzbgbbbb\vjbbbbbbzbhbbvzbbbzbbzbgvbbbzbfb,vvz]zô 

5.  Hoc me  conso-lá-tum est in humi- li- a-ti-  óne me- a,  

BzzzfvvzGYvbbzzhvzzbzHIvvzbzzgvvbfvvvvbzzfvvzzÞfvvvzzbzbbgvzbzbrÌsvbbzÞfbbbbbzzbgbbvzzfvvzbbbbbbzzÞfzbghgb,vz}zñbxcvvbbvvvb 
qui-  a  e-lóqui- um tu- um vi-vi- fi-cávit me. Qui mandúc't. 

BbzbzzbFTvbbvtfvbzvvzbbzbGYzvzbzbhzzbvzbzbgzbbzzz\vjbbbzzbbzbhbbbbvzbbzbgvbbbzbzfb,vvz]bbzbzzzfvzbbbbzbzGYvbbbbvvzHIvbbvgvbbvfvvvbÞfvbvgzbvvrÌsbbbbô 

6.  Bonum mi-hi  lex  o-ris tu-  i     su-per mí- li-  a  auri   et  

BzbbbzÞfbbbzbzbvgvvbbzzÞfzbghgb,vzbz}zñbxcvvbbxxxxxxxcvbb 
 argénti.         Qui mandúcat. 

BbzzbzbzzbFTvvvvbbbvtfvbbbbzbGYzvbbzbhzzbvvhvvzhvvvhvvvvvbhvbvhvvzbzbgzzzb\vjbbbzzvbbzhbbbbbbvhvbzbbbzbgvbbbzbzfb,vvz]bzbzzzfvzvÞfvõ 

7. Quam dúl-ci- a fáuci-bus me- is  e- lóqui- a  tu- a,   super 

BzzzzbgvzzbbvrÌsvbbzbzÞfbvbbbzbvgvvzzÞfzbghgb,vzbbb}zñbxcvvbbxxxxxxbbbbb 
mel  o- ri me- o.         Qui mandúcat. 

BbzbzzbFTvbbbvtfvbbbbbzbGYzvbzbbzbhzzbvzbbhvvbhvvvzbbbvhvvzbgzzzzzb\vjbbbzzvbbbhbvvbbbzbbbbzbgvbbbbzbzfb,vvzzb]bbbzbzzzfvvvzbfbbbbvzvÞfvvvvgvbô 

8.  Lu-cér-na pé-dibus me-  is verbum tu- um    et lumen sé- 

BzzzzbrÌsvbbzbzÞfbvbbbzbvzzbgvvzzÞfzbghgb,vzbbb}zñbxcvvbbxxxxxxbbbbbvvzzbb 
mi-  tis me-  is.        Qui mandúcat. 

BbzbzzbFTvbbbvtfvbbbbbzbGYzvbzbbbzbhvzzbbbhzbvvbhvbbbzzhvzzvzbgzzz\vjbbbzzbvbbhbvvhbzbvzbbbzbbgvbbzbzfb,vvzzb]bbbzbzzzfvbvzbfbbbbvvvvzbfbvvzfvvô 

9.  Læ-tá-bor  e-go super  e- lóqui- a  tu- a,     sic-ut qui   in- 

BvbzzfvvzzbÞfvvzzzzbzzzzbgvbzzbrÌsvbbzbzÞfbvbbbbbvzzbgvvzzÞfzbghgb,vzbbb}zñxxxxxxvvbb 
vé-nit spó- li-  a  multa.         Qui mandúcat. 

He that eateth my flesh and drinketh my blood abideth in me: and I in him, 
saith the Lord. 1 Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law of 
the Lord. 2. Blessed are they that search his testimonies: that seek him with 
their whole heart. 3. Thy words have I hidden in my heart, that I may not sin 
against thee. 4. Be thou mindful of thy word to thy servant, in which thou hast 
given me hope. 5. This hath comforted me in my humiliation, because thy 
word hath enlivened me. 6. The law of thy mouth is good to me, above thou-
sands of gold and silver. 7. How sweet are thy words to my palate, more than 
honey to my mouth. 8. Thy word is a lamp to my feet, and a light to my paths. 
9. I will rejoice at thy words, as one that hath found great spoil. 



Ps 1: 2–3 Qui meditabitur V. 1–6 

 III BvvbbesvvvbzGYvvgvvzHIvvkvvzkb/vvv[vvzkvvvvkvvzzuhvvzzbjbzklkvvbkvvzuÏgvvz[zbvzzzhvvztfvbbbbbô 
 Q UI  medi-tábi-tur  *  in le-ge Dó-  mi-ni      di- e 

Bb\zfGYzuÏgzíygvzvbdtfzbfzvvrdbm,vvbvb]bbvvzhvvzzzbghgvzbbbbvzhÅIzbbbvvìtfvvvvzDR5z$#z4z#@vzzbbbzrÌszdfRb,vzbzbzz[zzzbvbSEzbbzzõ 
ac      no-  cte,      da- bit  fru-ctum su-         um          in  

BvzzGYvvvvzbgvbvbbt<ÍÌsÁRvvbzbdtfzfvvbrdbm,vv}zõxxxxxxxcvv 
témpo-re    su-    o. 

BbbzzbgzbzzbbbzHIvvzbkvzvvzkvvvvzzzbbbzkvvbzbkvzbvzkvbvkvbbzzbkzbvzzzbkbbvvzbzzzkvvvkvbvbkvvbkvvbzkvvvzbkvvzbkvbvkb/vzbb[zbø 

1.  Be- á-tus vir, qui non ábi-  it  in consí- li- o  impi- ó-rum  

Bvzkvvzbbkvzzbvvkvvbbkvvvkvvzzzkvbbbvblvzzzzbkvzzzbbbzzbvvkvvvzvzbbzbuhzbbzbbbzkzkzkzzzzbb]zzvzuÏgvzbvHIvvvvkvvzzzzzzkvvvkzbbø 
 et  in vi- a pecca-tó-rum non ste-  tit       et  in convéntu 

BvzbbkbbvzzzkbbvvkzijzbzbvygvvzzzzbzbbzbàhvzzzbbvzzjbvbvbbGYb,.vvzzz}zóxxxxvvvvvvbcbbbcvvb 
de-ri-só-  rum non se-dit.     Qui meditábitur. 

BbbzzbgzbzzbbbzbzbzHIvvzbzbzzbkvbvzkvvvzzbkvvzbkvvzzkbvbbvzzkvbbbvlvbbvvkvvvzbuhzbbbzbbbzkzkzkzzzzzzzb]zzzvbuÏgvbzbvHIvvvzzkvvzzkzzzbø 

2.  Sed  in  le-ge Dómi-ni  vo-lúntas  e- jus,       et   in le-ge  

BbbzbbkbbvzzkvvvvzzzbkbvvkbvvkvvzbkbbvzbvvbkzijzbzbzzygvvbbàhvzzzbbvzzjbvbvbbGYb,.vvzzzb}zóxxxxzb 
 e-jus medi-tá-tur di-    e   ac nocte.      Qui meditábitur. 

BzbzbgzbzzbbbzbzzHIvzzzbkvvbvzkvvvvzzzzzbkvvvvzbkvzzvzzkbvvvbvbbvzkvvzzzbkbvvzbkvvvvvbkvbbbbzbkvvvvkbbzbbbbvlvzzzvkvvbzkzbb÷ 

3.    Et  e- rit tamquam lignum plantá-tum se-cus de-cúrsus a-  

Bzzzbuhzbbzbbbzkzkzkzzzzzz]zzvbuÏgvvzzbzbvHIvvvzkvvbvvzbkzzzbzzzzkvvvvvzkvvzzkvvvkvvvvbkzijzbzbzzygbvzbbbbàhvzzzzbjbbbbvbbGYb,.bbbbbbb}zó 
quá- rum, quod fructum su- um da-bit  in témpo- re su- o.     

Qui meditábitur. 



Qui meditabitur 2 

BbbzzbgzbzzbbbzbzbzHIvvzkvzzbzkvvvbzzblvvbbzkvvzzvzzkvvvvzzbkvvzbuhbzbbbbbbzkzkzkzzzzzzb]zzzbvuÏgvbbbbvHIvvvzbzkvvzzkzzzbvbvvvzkvvø 

4.    Et fó- li- um e- jus non déflu-  et,       et  ómni- a, quæ- 

BzzzbzbkzzzbzzzzvzzzzzzbbkvzzbvbkvzbzzbkzvbvkvvzzzzzvvbkzijzbzbzzygbzbzbbbbbàhvzzzbjzzzbbbbvbbGYb,.bbbbbbbbzb}zóxxxxv 
cúmque  fá-ci- et, pro-spe- rabúntur.    Qui meditábitur. 

BbbzzgbbzbzzbbbzbbzbzHIvvzbzzlzzbvvbbzkvvbbbkvzzvvzbuhbzzzbbbbbbbzkzkzkzzzzzzzb]zbzzbvuÏgbvbbbbvHIvvvzbzvzzbbkvvvvvzzkzzzbvbzkvvvbvvvzkvvbbø 

5. Non sic  ímpi-  i,  non sic,      sed tamquam pulvis, quem 

BzzbzbzkzijzbzbzzbygbzzbbbbbàhvvbzzzbjzzzbbbbvbbGYb,.bbbbbbbzzb}zóxxxvbbbbxxxxzbbcvv 
pró-   i- cit ventus.    Qui meditábitur. 

BbbzgzbbbzbbzbzHIvvzbkvvzzzkvvvvzbbkvbvzzzkbvvvbkvvvvkvvvvkvvbkvzbzbzblzzbvvbzkvzbbbbkbbvzbuhbzzbbzkzkzkzzzzz]bzbvuÏgzzbbbbbbzzHIbbbbø 

6.    I-de- o non consúrgent ímpi- i   in judí-ci-  o,     neque  

BzvzzkvvzbzbkzzzzzzzbkvvzzkvvbbkvvvvkvvvbkbbzbzbbzkzijzbzbzbygbbzzzbbbbbàhvbbbzzzjzzzbvbbGYb,.bbbbbbbzzb}zóxxxcvbbbb 
pecca-tó-res in concí- li-   o  justó-rum.   Qui meditábitur. 

BbzzzzbbzbgbbzbbzbbbbHIvvzkvvzzzvvbbkvzbvbkbvvvvzbkvbbbvbkvzbzzzkvvzzbzbzblzbbvbzkvvzvzbbbbkbzbbvzbuhbzzbbbzkzkzkzzzzzb]bbzbzbuÏgzbbbbbzbHIbbbbzzzbkbbbbbbø 

7. Quó-ni- am no-vit Dómi-nus vi- am justó- rum,    et  i-ter 

BzzzkvbvbzzzzkvvzbkzijzbbzbzbygvzbbbbbzzzbbbbbàhvbzbbzjzzzbvbbGYb,.bbbbbbbzzbb}zóxxxcvbbbbxxcvvbbbb 
 impi- ó-  rum per- í-bit.     Qui meditábitur. 

He who shall meditate day and night on the law of the Lord shall bring forth 
his fruit in due season. 1. Blessed is the man who hath not walked in the coun-
sel of the ungodly, nor stood in the way of sinners, nor sat in the chair of pesti-
lence. 2. But his will is in the law of the Lord, and on his law he shall meditate 
day and night. 3. And he shall be like a tree which is planted near the running 
waters, which shall bring forth its fruit, in due season. 4. And his leaf shall not 
fall off, and all whatsoever he shall do shall prosper. 5. Not so the wicked, not 
so, but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth. 
6. Therefore the wicked shall not rise again in judgment, nor sinners in the 
council of the just. 7. For the Lord knoweth the way of the just, and the way of 
the wicked shall perish. 



Jn 12: 26 Qui mihi ministrat  V. Ps 16: 1, 2, 9–12, 15 

 V Vzzzsvbb|vfÃYvvbhbbvzb|vyÎfvbvghgvbvzfb,vvvb[vvzzHUvvvbzbhvbvvzÎ6 ØYvvbfyÎfzrÌsbmvbbb]vzbsvvbbzsvvvFYzzbö 
Q Ui mi- hi  mi- ní-strat, * me  sequá-  tur:       et  u-bi 

VzbzzíyÎfzHUzÑlOzzbbzzbbbïuhvvvygzyÎfb,.vvz{bbvzbfvbvzïhïjïhbzGYz$Ý#zesbzá3zfyÎfzrdbmvvb{bbvv6b.vbg6Þfz6bzÝ#@vvvszbbvv̀é=éàéÉZ̀b̀zv̀v̀ q̀ avv̀bbò 
 e-      go  sum,      il-lic                      et        mi-ní- ster  

VvvësërëdvzbzzdÂãT6zÞ$#zfvzzvësëdësvvzbsbmvv}zòxxxxxxxxbbbb 
me-    us       e-   rit. 

Vbzbsvzzzbbbfzzzzvbhvvzzbzzzzbhbvvbbhbbvvbhvvzvhvvzbhvbvhvbbbbbbjvvvzzbvzbbzjvbbzzbzhb.vzzbbz]bbbzvzzfvvzzzbhbzbbbbvvhvvvzhvvvhzzbbö 

1.   Exáudi, Dómi-ne, justí-ti- am me- am,    inténde depre- 

Vvbzbhvbvhzzbbbzzbjvzbbzgvvbzzzbbbbvzzhzbbbbzbzbfb,vzzz}zòxcvvbxxxxxxzzzbb 
ca-ti- ónem me- am.  Qui mihi. 

Vbbzbsvzbbbzbbbfzbbzzzvbhvvzzbzzzbhbvvbbhbbvvbhvvbbhvvzbhvbvhvbbbbbhbvvbjvvvzzbvzbbzjvbbzzbzhb.vzzbbzzb]bbbzzvzzfvvzzzhbzbbbbvvhvzzbzzhvzbb÷ 

2.  Au-ri-bus pérci-pe  o-ra-ti- ónem me- am,   non in lá-bi-  

Vvbbjvvzzbbbzgvzzbzbhzbbbbzbzbfb,vzzz}zòxcvvbxxxxxxzzzbbxzzzbbbbbbbb 
 is do-ló-sis.    Qui mihi. 

Vbzbbbzbsvzbbzbbbfzzzzvbhvvzzbhbvvbhbbvvhvvbhvvbhvbvhvbbbbvvvvbbhbvvbjvvvzzbzzvzbbzjvbbzzbhvvzhb.vzzbbzbb]bzzvzzzfvbzzzzbhzbzbbbzzhvzbö 

3.  De vultu tu- o judí-ci- um me- um próde- at;      ó-cu- li  

Vvbbhvvbhvvvzhvvzbbhzzbvzzhvvvvzzjvvzbbbzgvzzbzbhzbbbbzbzbfb,vzzzb}zòxxxxxxzzz 
tu- i  ví-de- ant æqui-tá-tes.    Qui mihi. 

Vbzbbbbsvbbzbbbfzzzvbhbbvzzbhbvvbbzzhbvvhvvbbbhvvzzbvhvbbbvhvvzbhvbvzhvvzzhvvvvvhbvvhvvbbhzzbvvvvvvhb.zzv[vzhvvzhbzzö 

4.    In-imí-ci me- i   in fu-ró-re circumdedé-runt me,   ád-i- 

Vbvvhvvvvzzhvvvhvvvvvzhvvvzzzbbjbzzvzbbjvbbvzhb.vzzbbb]bbzzvzfvbzbbzzzzbhzbzbbbzzhvzbzzbhvvvvvhvvzbhvvzhvbvvvzjvvvzzzzbgbbbö 
pem su- um conclu-sé-runt;  os  e- ó-rum locú-tum est su- 

Vvbbbzbhvbvzfzbbbbzbzbfb,vzzz}zòxxxxxxzzzxxxxzz 
pérbi- am.  Qui mihi. 



Qui mihi ministrat 2 

Vzbbbsvbzbbzbbbfzzzzvbhvvzzhbvvbzzvhvvbvvvbzbhvzbvhvbbbbzzbvvjbzzvbbzjvbbbzzbhvvvvvzzvhb.vbbzbbb]bvzzzbfvzzzbbhbzbzbbzzhvzbvvzhvvbhbbbö 

5.    Incedéntes nunc circumde-dé-runt me,     ó-cu-los su- os  

Vbvbbhbbvvbhvvzbhvbbbzbbhzzbvzzvvvvzbhvvvhvvvhvvzzjvvzbbzgvzvzzbzbhzbbbbbzbzbfb,vzzz}zòxxxxzzzz 
sta-tu- é-runt prostérne-re   in terram.  Qui mihi. 

Vzbbsvbzbbbzbbbbfzbzzzvbhvbvzzzbhvvbbhbvzbzbhvbbbbzzbvzzzbvvhvbvbhbvvzhvbbzzbhzbvvhvvvzzbhvvzzhvvzbhvvzbjbvvzzzbbzzzzbbzjvbbvhb.vbbb]bô 

6.   Aspéctus  e- ó-rum qua-si  le- ó-nis pa-rá-ti   ad prædam, 

Vbvbfbbbbvvbhvvzbhvbvzbbzbbhbvvzbhbvvhvvvhvvzbhvvzzbhvvvzzhvbbvhvbvzjvzbzbbzgvzvzzgvvbzbhzbbbbzzzzzfvbzbzbfb,vzzz}zòxzzb 
 et sic-ut cá-tu-li  le- ó-nis re-cubántis  in ábdi-tis.    

Qui mihi. 

Vzbbsvbbzbbbbbfzbzzzvbbbhvzbzzbbbhbvzzzbzbzbhvzbvvhvbvbbhbbbvzbhbbbbbbzzbhzzbvvbhvzzbzbhbbvzzhvbbbzzbbhbbvvhzbbvzbjbvvzzzzbbzjvbbvhb.vbbbvb]bvvzfzzbö 

7.   E-go  au-tem in justí- ti- a  vi-débo  fá-ci- em tu- am;  sa- 

Vbvbhvvhvbbzbbhbvvzbvvhvvvzzzbhvzbzbhbvzzbhbbvzzhvbvhvvbbhvvvzzhvvvbvbvzjvzbzbbzgvzvzzzhzzzbzbzbfb,vzz}zòxxzz 
ti- ábor, cum e-vi-gi-láve-ro, conspéctu  tu- o. Qui mihi. 

If any man minister to me, let him follow me: and where I am, there also shall 
my minister be. 1. Hear, O Lord, my justice, attend to my supplication. 2. Give 
ear unto my prayer, which proceedeth not from deceitful lips. 3. Let my judg-
ment come forth from thy countenance; let thy eyes behold the things that are 
equitable. 4. My enemies have surrounded my soul, they have shut up their 
fat; their mouth hath spoken proudly. 5. They have cast me forth and now 
they have surrounded me, they have set their eyes bowing down to the earth. 
6. They have taken me, as a lion prepared for the prey, and as a young lion 
dwelling in secret places. 7. But as for me, I will appear before thy sight in jus-
tice; I shall be satisfied when thy glory shall appear. 



Mt 16: 24 Qui vult venire V. Ps 33: 2, 6, 7, 15–21 

 I BbsvvzbfvvbvvzbrdvzzbbzbGYvb\zbzuhvvbzzFTvbvvvvzbb4z#@Nvbbb{bbb\bbbfÃvhgzhjhzzbvzgvvfvvvzbrdzzbbvzzsvzzzzfßGYbzbó 
 Q Ui vult ve- ní- re  post me,    * áb-    neget se-met-í- 

Bbzzdbmbvv]vzzhvvvbzghgvbbvDRvvvvvghYvbvërÌsvvbvzÍ5Rvzzbzfb,vvbb{zzbvbDTzhiÐhvvzFTvvvzbDRvvbzbsÁvë4z#z!zzbvzbsbmzzbbb}zbô 
psum: et tol- lat cru-  cem su-   am,  et   sequá-tur    me. 

BbzzzzfvzzbzGYvzvhbvzzhvvvvvzzbbhvvzhvbvhvvvvhvvbbzzHIvvvvzhvzzbzzbzhvvvvzzygvzzzGYb,.vbbv]bbvzztfvvvzzGYvvvvzhvzbö 

1.  Bene-dícam Dóminum in omni  témpo-re,    semper laus  

BvbhvvbhvvvhiÐhvvbzßgvvzbfvvvzzbfzfzfbbvsbmvv}zòxxxxxxxvzb 
 e-jus in   o-re me-   o.   Qui vult. 

BbzzzzbfzzbvzzbGYvbvhbvzzhvbvzhvvvhvvzbhvvvvvhvvbzzhbvzbbzHIvbvhbbzzbbzhvbbvzygzbbbbzzzGYb,.vvzzzz]bvzzzzztfvzzzzGYvbvbhzbvzzhvzbbbö 

2.  Respí-ci-te  ad e- um, et  illuminámi- ni,       et fá-ci- es 

BbvzzhvvvzzbhvvvzzhiÐhvvzzßgvvvbbfvvvvfzfzfvzvbsbmvzbb}zòxxxxxxvvb 
vestræ non confundén- tur.  Qui vult. 

BbzzzbfbbvzzbGYvbvvzhbzzzbvzzhvzzbvbvzhvvvhvbvzbhb.vvb[vbzhvvvvvhvzvbhbvvhvvvhvvzhvzzzbbzHIvbbbbzhvbbvygzbbbbzzzGYb,.vvzbb]zõ 

3.    Iste pauper clamá-vit,   et Dóminus exaudí-vit e-  um 

BvztfvzbzzzzGYvzvbhbvvvvhvvhvvvvzbzhvvhvzzzhvzzhvvhvvhvvhvvvhvvbhvvvvzbhiÐhvzzzzßgvbzbfvbvfzfzfbvbsbmbzzzb}zò 
 et de  ómnibus tribu-lati- ónibus e-jus sal- vávit e-   um. 

Qui vult. 

BbzzzbfbbvzbzzbGYvbzzzhbzzzbbzzhzbzbvbvbhvbzzzhvzvzHIvzzbbbbbzhvzzzzzbbvygzbbzbbzzzGYb,.vvz]zbvztfvzbbzbzzzzGYvzzzbhbvvzbbhvvhvvvzzbhvvvvhvzzö 

4.  Di-vérte  a ma-lo  et fac bo-num,  inquí-re pacem et per- 

BzbbzbhiÐhzbzbzzzzßgvbzbzbfvbzvfzfzfbvbzzbsbmbzzzzzbb}zòxxxxxxxxvvz 
sé-que-re  e-    am.  Qui vult. 

BbbzbfbbvzzbGYvbzzhbzzzvbbzzhbvbvbhvbbzzzhzvzbbbzHIvbbbbzhvzbbbvygzbbbzzzGYb,.vvz]zbvztfvzbbzzbbzGYvbzzzhbvvzhvbvhvvzzhvvvvvhvzzzvhiÐhzbõ 

5.   Ocu-li Dómi-ni super justos,   et  aures e-jus in clamó- 

Bzzzzßgvvzbbbzbfvbzvfzfzfbvbzbsbmbzzzzzbb}zòxxxxxxxxxvb 
rem e- ó-  rum.  Qui vult. 



Qui vult venire 2 

BbbzzbbfbbbbvzzbGYvbzzvzzhbzzbbbzzhbvbvbvvzzzzhvbbzzbhbvvhvvzhvvzhvvzzzzbhvbbbhvvzHIvbbbbzbbhbvvbbvbvygzbbbzzzzGYb,.vzzbzb]zbbzzztfvzbzzvzGYvzö 

6.  Vultus autem Dómini super faci- éntes ma- la,     ut per- 

BvzzhvvvvbhvvzzhvvzzhvvvvhvvzzbhzzzzzvhiÐhzzzzzßgvvzbbbzbfvbbzvfzfzfbvzbzbsbmbzzzzzbb}zòxxxcvvv 
dat de terra memó-ri-   am e- ó-   rum.  Qui vult. 

BzzbbfzbbbbbvzzbGYvbzzbhbzzbbzzhbvvvzzbvbhvbvvzbbzzbhbvvhvvzhvzzbvzHIvbbzbbhzbvbvygzbbbzzzzGYb,.vbzbzb]zbbzzztfvzbzzzGYvzvvbhvvvvzzhvvhbbbbbö 

7. Clamavé-runt, et Dóminus exaudí- vit     et  ex  ómnibus  

BzzzbhvvhvvbhvzbhbvzzhvzzbhbvzzbhvvzzzzbhvvzhvvhvvvvbbhvzbzzbhiÐhbzbbzzzßgzbbbzbzbfvbbzzfzfzfbzbzzzbbsbmbzzzzzbb}zòxxzbbz 
tribu-lati- ónibus  e- órum li-be- rá-vit e-    os.   Qui vult. 

BbzzbbfzbbbbbvzzbGYvbbzzbhvvvzbbbzzbbzzhbbzzbvhbzbbzzbhbbvvhvvhb.vvzb[zbvzbhvvzzbhvvvvzHIvbbzbbhzvvzhvvvbbvbvygzbbbzzzzGYb,.vbzbzbb]zbbbzzztfzbbõ 

8.   Juxta  est Dóminus i- is, qui contrí-to sunt corde,     et  

BvbbzGYvvvvzhvvzzbhvvvvvzhvvzhiÐhzbbbzzzßgzbbbbzbzbfvbbzzzzfzfzfbzzzzbbsbmbzzzzz}zòxxxxxvzb 
confráctos spí-ri-  tu salvá-  bit.   Qui vult. 

BbzzbbfzbbvzzbGYvbvzbzzbhbzzbbzzhzzbbvhbbvbzzhzzbzvbHIvbbzbbhzvvvhvzzbvygzbbzzzzGYb,.vbzbzb]zbzzztfzbbvvzGYvvzbhvvvvzhvvzhvvvzzhvvvhvbö 

9. Multæ tribu-la-ti- ónes justó-rum,  et de  ómnibus his li- 

BvzzhzzvzbhvbvhvvbvzhiÐhzbbbzzzßgzbbvvzbbzbzbfvbbzzzzfzfzfbzzzzbbsbmbzzzz}zòxxxxxxvzb 
be-rábit  e-   os Dómi-  nus.  Qui vult. 

BbzzbbbfzzzbbvzzGYbbbzbzzbhbzzbbzzzzbhzvzzzzbbvhbbvbzbhzzbzvbHIvbbbzbbhzvbvhvbbvygzbzzzbzzGYb,.vbzbzzv]bzbzvztfzbzbvzGYvvzbvzbhvvvvzhvvzbbvzhiÐhzbbzbõ 

10. Custódit  ómni- a  ossa  e- ó- rum,    u-num ex his non  

Bbzbzzzßgzzzzbbzbzbfzzbbzzzbfzfzfbbzzzbbsbmbzzzz}òxxxxxxxxxvvzb 
conte-ré-  tur.  Qui vult. 

Whoever wishes to come after me, let him deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 1. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in 
my mouth. 2. Come ye to him and be enlightened: and your faces shall not be 
confounded. 3. This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him 
out of all his troubles. 4. Turn away from evil and do good: seek after peace 
and pursue it. 5. The eyes of the Lord are upon the just: and his ears unto their 
prayers. 6. But the countenance of the Lord is against them that do evil things: 
to cut off the remembrance of them from the earth. 7. The just cried, and the 
Lord heard them: and delivered them out of all their troubles. 8. The Lord is 
nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of 
spirit. 9. Many are the afflictions of the just; but out of them all will the Lord 
deliver them. 10. The Lord keepeth all their bones, not one of them shall be 
broken. 



Mt 12: 50 Quicumque fecerit  V. Ps 33: [2–8, 18, 19, 23] 

 I BzbzsvvzzfvvvvvvzzrdbvvvbFTvvvDRzÝ#@zdvvzzesbNMvvzb[vzzzbfvbvzygzbzvzz\vHUvvzzygvvvvzzbb\vGUvvzHUvvvvzzgbbbbõ 
 Q Ui-cúmque   fé-ce-     rit  * vo-luntá- tem Patris me- 

Bvvghgzgzdfdbmvvz[vvgvvvtdvvvvbvbbGYbvvzGYvvvbgb,vvv]bvzbhvbvvghßgvvzzhvvzfgÞfvvvzbgvvv×tsvvvzbvzzfvvzfz,vbb[zô 
  i,         qui   in cæ- lis  est:   ipse  me- us  fra-ter, so-ror, 

BvzfvvvvvrdbzèFTvzzzbsÁv4zÝ#@‚!zsvvbwabnmvvzb{bvzzbërdzgzGYvbvr<dÂvgfzrdvvzzbsvvzbbSE4z#Ü@zdzvzzesbNMvv}zôxcv 
 et ma-   ter        est,  di-    cit      Dómi-     nus. 

BbbzzbfvzzbbbzbGYvvzbbhvbvzbhvvvvzzzbbzzbhvvbzbhvzbvzhvvvvhvbvzzzzbHIvzzbbbvzbhzbbbzzbvvhvvvzzbygzbzbbzzbzGYb,.zzbzbbb]zzvztfvzbzbbbvGYvö 

1.  Be-ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo- re,    semper  

BvbzbbhzbvvzzbhbbvvhvvvzzhiÐhzbvvßgvzbbzbfvzzbbvzzfzfzfbvvbsbmvvb}zòxxxxxvvvvvv 
laus e-jus  in   o-re me-    o.     Quicúmque. 

BbbzzzbfvvzbvbzzzbGYvbvbbhbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvhzzzvzzzzbHIvbzbzzhvvzbhzvbbbvzzygbzzbbvGYb,.vbzzbbbbb]bbzzzzzztfvzbbvbGYvbbvhzzzzbö 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á-nima me-  a,      áu-di- ant  

BvzhbzzzvvhvbvzzhvbzzzhiÐhzzzbbbbßgbbbbbbbzzzbbfbzbbzbzzbzfzfzfzbbbbvbsbmvvz}zòxxxxxvvxb 
 mansu- é-ti    et læ-tén- tur.    Quicúmque. 

BbbzzzfvbbzbbzzzGYzzzzbbbbhbvvbhbbvbzzhzvbzbzbzzzbHIbvbzbzbhvbvzbhzvbvvzbbbbvzzygzzbzbbvGYb,.bzzzbbbbv]vbbzzzztfvzbbzbbbGYvbbvbhzzzbbbzhvvvhvvvvzbhzzzbbö 

3. Magni- fi-cá-te Dómi-num me- cum,    et  ex-altémus no- 

BvbzhbzzzvzzhvbvbhiÐhzbbzzbbbßgvzbbbbbbbzfvbbbbzzfzfzfzvvzsbmvzvbb}zòxxxxxxbcvvb 
 men e-jus   in  id-í-  psum.   Quicúmque. 

BbbbzfbzzzzbzbbzzzzbbGYzbvbbbbbhbbvzzbhbvbbbbvbzhvvzbzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzhbzbbbbzbzbbbbHIvbbbzbbhbbbbvzbhbvvbygzzbzbbzbbbzzGYb,.bzbzbbvz]bbbvzbbztfvzbbbbbbGYzbbbbvbbbbbhzzbbbö 

4.   Exqui- sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me        et  ex  ó- 

BvvhvvvhbvzzzvzbbhzzvbzbhvzzzbhbvvhvvvvzzzhvvbhvvzzbbbhiÐhbzbbzzbßgvbzbzbzfvbbbzfzfzfbzzbbvvzsbmvzzz}zòxxcvbb 
mni-bus terrór-ibus me- is  e-  rí-pu- it   me.     Quicúmque. 



Quicumque fecerit 2 

BbbbzbzfbbzzbzbbzzGYbbvbbbbhbbvzzhbvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzbzhbvzbbzHIvbzbzzhzzbbzbzzhbzbbvbzygzbbvbbGYb,.zzbbvbbb]vvbbztfvbbbzbbbGYzbbbzbbbhzzzbbbzhbbbbbö 

5.  Respí- ci-te  ad e- um, et  il-luminámi- ni,       et fá-ci- es 

BbvbbzhbvzzvzbzhzzvbbbzzzbhiÐhbbzbbbbzbzzbßgbzbbbbbbbzbzfbvzbbzzzzbzfzfzfbbbbbvbsbmvvz}zòxxxcxxcv 
vestræ non  confundén- tur.    Quicúmque. 

BbbbzfbzbbzzzzGYbbbbzzbbzbbbbbhzzzbbvzbhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzbzb[vbzbhvvvvzzhvvzzbhbvbzbzzhbvvzzhvzzzzbhbbzbzbbzHIvbzbzbhbzbbbbzvygzbbbvGYb,.zbbbbbzbb]bõ 

6.    Iste pauper clamá-vit,   et Dómi-nus exaudí-vit  e-  um  

BbbtfvbbbbbzbGYzbbbbzbbbhzzvvzzzbhbbvzbzhzzzzzvbbzzzbhbvzzhvvhvvbhbvvhzvzzhvvhbbbbzzvhvvzhvvbvzzhiÐhbbzzbbbbßgvbbbbzfbvbzzzzfzfzfbvzbbsbmbbbbb}bò 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá-vit  e-    um. 

Quicúmque. 

BbbbbzbzfbbbbbzbbbbzzGYbzzbbzbbbbbhbbbbvzzzzzhvbbzbbbzhbbzbzzbvhbvbvzzbvzbbhvvzbhzbvzzbhzbbzzzbbzbzzhvbvzbzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbbvbbbbzbhbzbbbvzbbzbHIbvbbzbbzzhzzzbbbö 

7.  Val- lá-bit  ánge- lus Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

BbbbzzygzzbzvGYb,.vzzbbbb]bzvbbhvbbbzzzbbhzvbbbbbhiÐhbbzbbzbbbßgbzbbbbzbzfbbvzbbbzbbfzfzfbbbbvbsbmvbzzb}zòxxxxcvzbbbzzbbbb 
 e-  um   et  e- rí-  pi-  et  e-    os.    Quicúmque. 

BbbzbbbfbbzbbbbbbzzGYbbbbbbzbbhbzbbzzzzhzbzzbzzzvzzzbbhzbbzbzzvzbbbzbhzbbvbzzhvzbbbbzhvbbbbbbzbbzHIvzzbzzhbbbvzzygzzbzbbzGYb,.vbbvvb]vbvbbbbbtfvbbzzbbGYzvzzzbhvvvzzzhvbbbbö 

8. Clamavé-runt, et Dómi-nus exaudí- vit        et  ex ómni- 

BbbbzzzbhvvvvzzbhvbbbvhvbbvhvvbhvvzhvzzzbhbbvbvhvvzzbhvvzhvvzzhvvvzzzzbhbbbvbbbbbhiÐhbzbbbzbbbßgbzbbbbzbzfvzbbbzbbbfzfzfbbbbbzzbbsbmvbzz}zòvv 
bus tri-bu-la-ti- óni-bus e- ó-rum li-be-  rá-vit  e-    os.     

Quicúmque. 

BbbbbfbbzbbbbbbzzGYbbbvbbbbhbzbbbzzvzzbbzzzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbhbbbzvzbhb.bvvb[zzvzbhzbbvvhvvzzbbbbbbzHIbbbbbbbzbbzhvzzbzzhvvbvvvzbygzzvzzbGYb,.vbbbb]bvtfbbõ 

9.  Juxta  est Dómi-nus i-  is, qui contrí- to sunt corde,    et   

BbzzzbbGYvzzbbzvbbbbhvvbzbhvvvvvbbhvbbbvhiÐhzzbbbbbbßgbbbbbbbzbbbbzfvbzbbbbfzfzfbbbbvzsbmvbbz}zòxcxxxcbb 
confráctos spí- ri-  tu  salvá-  bit.    Quicúmque. 

BbbbzbbbfbbbbbbbzbzGYbbbbbbbbzbbhbbzzvzzbbzzbzbhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbbvbzzbbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbhvzbbbbbbzHIbbbbbbzbbzhvzzbzzvvzbhbvvzygbzvbbbGYb,.vvzzzbb]zbbbzbbzztfvbbbbõ 

10. Ré-dimet Dómi-nus á-nimas servó-rum su- ó- rum;    et  

BbbbzbzbbGYvzzbzbbvbbbbhvzzbbhbbbvbbhvvbvhvbvzzhvvvvzzbhvvvvvvbbhvbvvvhiÐhzbbzzbbbbßgvbbzzbbzbzfvbbzzzbbfzfzfbbbbvzsbmvbbbb}zòxbvvv 
non puni- éntur omnes, qui spe-  rant in e-    o.     



Quicumque fecerit 3 

Quicúmque. 

Whosoever shall do the will of my Father that is in heaven, he is my brother, 
and sister, and mother, saith the Lord. 1. I will bless the Lord at all times, his 
praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let 
the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his 
name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me 
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces 
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and 
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round 
about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just cried, and the 
Lord heard them, and delivered them out of all their troubles. 9. The Lord is 
nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of 
spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them 
that trust in him shall offend. 



Mt 25: 4, 6 Quinque prudentes  V. Ps 33: [2–8, 18, 19, 23] 

 V VvvzszS#vvvvsvvvvzsbbvv D$vvvbfvvbbvzbfÃYvvzdvvvSEz@z_bnvzzb{bz`zbb̀b= `z` b̀b b̀ `̀b bb b̀b bb b̀=z̀vvvbsdsvbvbwavvvbvvzdfRzbbzó 
Q Uinque prudéntes vír-gi-nes    * acce-pé-   runt ó- 

VvbDRvvzfb,vvz{vvbS$vvvvbfvbvzDRvvvzbsvbvwavvvzzbdvvvvv D$vvvvzbsvbvvSE4z#Ü@zdvvzesbNMvvzbzz]zvzzbbfbvvzbdvvbsbbbbbbó 
le- um   in va-sis su- is  cum lampá-di-     bus:   mé-di- a 

VvzdvbvbfvvvvvzbbHIzá&^zbbbvbhb.vvb[vvHUvvvïijvvzbbhvvvzGYvvbzhjhzhzfgfbMvzz{vzbfvvvbêesvvzzbzdvvvzbfvvvvbbHIzá&^zbbö 
autem no- cte   clamor factus est:        Ecce sponsus ve- 

Vvzzhb.vvb[vvjvbvbjÆOvvhb.vzbz|vfzFTvvvesvbvsbmvvv[vvb|vszfzFTvzbbvDØYzhzyÎ>fÃv6z%zÝ#zfgÍÜsvzbvbbsvbvzzêsêdêsvvzzsbmv}zò 
nit:   ex-í- te    ób-vi-  am Chri-  sto             Dómi-  no. 

Vbbzzbsvzzbbbzbfvvzbbhvbvzbhvvvvzzzbbzzbhvvbzbhvzbvzhvvvvhvbvzzzzbhvzzbbbvzbjzbbbzzbvvjvvvzzbhzbzbbzzbzhb.zzbzbbbv]zbvzvfvzbzbbbvvhvzzbö 

1.  Be-ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,      semper  

Vvbzbbhzbvvzzbhbbvvhvvvzzhvzbvvjvzbbbzbgvzzbbvzzhbbvvbrdz4z#@zdbmvzz}zòxxxvvvvvvxcbbb 
laus e-jus  in  o-re me-  o.           Quinque. 

Vbbzzzbsvvzbvbzzzbfvbvbbhbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvhzzzvzzzzbhvbzbzzhvvzbjzvbbbvzzjbzzbbvhb.vbzzbbbvz]zzbbzzzzzzzfvvbbbhvbbbvhzzzzbzö 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á-nima me- a,        áudi- ant  

Vvzhbzzzvvhvbvzzhvbzzbhbzzbzbbbbjbbbbbbbzzzbbgbzbbzbzzbzhzbbbbbbvbrdz4z#@zdbmvzz}zòxxxxxxbb 
 mansu- é-ti  et læ-téntur.          Quinque. 

Vbbzzzsvbbzbbzzzfzzzzbbbbhbvvbhbbvbzzhzvbzbzbzzzbhbvbzbzbhvbvzbjzvbvvzbbbbvzzjzzbzbbbvhb.bzzzbbbbvzb]bvbbbzzzzfvzbbzbbbzbhvbbvbhzzbzbbbzhvvvhvvvvzbhzzzbö 

3. Magni- fi-cá-te Dómi-num me-cum,     et  ex-altémus no- 

Vvbzhbzzzvzzhvbvbhzbbzzzzbbbbbjvzbbbbbbbzgvbbbbzbhbzvvzrdz4z#@zdbmvzz}zòxxxxbcvvbxcvb 
 men e-jus  in  id-ípsum.        Quinque. 

Vbbbzsbzzzzbzbbzzzzbbfzbvbbbbbhbbvzzbhbvbbbbvbzhvvzbzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzhbzbbbbzbzbbbbhvbbbzbbjbbbbvzbjbvvbhzzzzbzbbzbbbzzhb.bzzbzbbvz]bbbbvzbbzfvzbbbbbbbbhzbbbbvbbbbbhzzbbbbö 

4.   Exqui- sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me        et  ex  ó- 

Vvvhvvvhbvzzzvzbbhzzvbzbhvzzzbhbvvhvvvvzzzhvvbhvvzzbbbhbzbbzzbbbjvbzbzbzgvzzbbbzhbzzzbbbbvvzrdz4z#@zdbmvzz}zòvbbxcvvbbb 
mni-bus terrór-ibus me- is  e- rí-pu-  it me.           Quinque. 



Quinque prudentes 2 

Vbbbzbzsbbzzbzbbzzfbbvbbbbhbbvzzhbvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzbzhbvzbbzhvbzbzzjzzbbzbzzjbzbbvbhbzbbvbbhb.zzbbvbbbz]zbvbbbbbzfvbbbzbbbbzhzbbbbbzbbhzzzbbbzhbbbbbzö 

5.  Respí- ci-te  ad e- um, et  il-luminámi-ni,       et fá-ci- es 

Vbvbbzhbvzzvzbzhzzvbbbzzzhbbzvzzbbbzbzzbjbzbbbbbbbzbzgbvzbbzzzzbzhbbbbbvzbbrdz4z#@zdbmvzz}zòxcvxxxxb 
vestræ non confundéntur.          Quinque. 

Vbzbsbzbbzzzzfbbbbzzbbzbbbbbhzzzbbvzhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzb[bbbzbhvvvvzbhvvzzhbvbzbzzhbvvzzhvzzzzbhbbzbzbbzhvbzbzbjbzbbbbzvjzbbbbvhb.zbbbbbz]bbbzbbbfzzö 

6.    Iste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exaudí-vit  e- um  et 

Vbbbzzbhzbbbbbzbbbhzzvvzzzbhbbvzbzhzzzzzvbbzzzbhbvzzhbbvvhvvbbhbvvhzvzzhvvhbbbbzzvhvvzhvvbvzzhbbzbbzbbbbjbbvbbbbzgbbvbzzzzhbvzbbbbrdz4z#@zdbmbbb}bò 
de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus salvá-vit  e- um. 

Quinque. 

Vbbbbzbzsbbbbbzbbbbzzfbzzbbzbbbbbhbbbbvzzzzzhvbbzbbbzhbbzbzzbvhbvbvzzbvzbbhvvzbhzbvzzbhzbbzzzbbzbzzhvbvzbzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbbvbbbbzbhbzbbbvzbbzbhbvbbzbbzzjzzzbbb÷ 

7.  Val- lá-bit  ánge- lus Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

Vbbbzzjzzbzvhb.vzzbbbb]bzvbbhvbbbzzzbbhzvbbbbbjbbzbbzbbbgbzbbbzbzgbbvzbbbzbbhbbbbbvbrdz4z#@zdbmvzz}zòcvzbbbzzbbbbxxxx 
 e- um   et  e- rí-pi- et  e- os.          Quinque. 

Vbbzbbbsbbzbbbbbbzzfbbbbbbzbbhbzbbzzzzhzbzzbzzzvzzzbbhzbbzbzzvzbbbzbhzbbvbzzhvzbbbbzhvbbbbbbzbbzhvzzbzzjbbbvzzjzzbzbbzhb.vbbvbbb]vbbbbbbfvbbzzbbzhzvbzzzbhvvvzzzhvbbbbbbhbbö 

8. Clamavé-runt, et Dómi-nus exaudí-vit      et  ex ómnibus 

Vbzzbhvbbbvhvbbvhvvbhvvzhvzzzbhbbvbvhvvzzbhvvzhvvzzhvvvzzzzbhbbbvbbbbbhbzbbbzbbbjbzbbbbzbbzgvzbbbzbbbhbbbbbzzbbrdz4z#@zdbmvzz}zòxvbb 
tri-bu-la-ti- óni-bus e- ó-rum li-be-rá-vit  e- os.     

Quinque. 

Vbbbbsbbzbbbbbbzzfbbbvbbbbhbzbbbzzvzzbbzzzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbhbbbzvzbhb.bvvb[zzvzbhzbbvzzhvvzzbbbbbzhbbbbbbbzbbzhvzzbzzjvvbvvvzbjzzvzzzzbhb.vbbzbb]bbbbvfbbzbö 

9.  Juxta  est Dómi-nus i-  is, qui contrí- to sunt corde,     et   

Vbzzzbbhvzzbbzvbbbbhvvbzbhvvvvvbbhvbbbvhzzbbbbbbbjbbbbbbbzbbbbbgvbbzbbbbhbbbbbbvzrdz4z#@zdbmvzz}zòxcbbxxxv 
confráctos spí- ri-tu  salvá-bit.          Quinque. 

Vbbbzbbbsbbbbbbbzbzfbbbbbbbbzbbhbbzzvzzbbzzbzbhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbbvbzzbbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbhvzbbbbbbzhbbbbbbzbbzhvzzbzzvvzbjbvvzjbzvbbbbhb.vvzzzbbbb]bzzzbbbzbbzzfvbbbbbö 

10. Ré-dimet Dómi-nus á-nimas servó-rum su- ó-rum;     et  

Vbbbzbzbhvbzzbzbbvbbbbhvzzbbhbbbvbbhvvbvhvbvzzhvvvvzzbhvvvvvvbbhvbvvzzjbzbbzzbbbbgvbbzzbbzbzgvbbzzzbbbhbbbbbvzrdz4z#@zdbmvzz}zòccvbbb 
non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e-  o.     



Quinque prudentes 3 

Quinque. 

The five wise virgins took oil in their vessels with the lamps: and at midnight 
there was a cry made: Behold the bridegroom cometh. Go ye forth to meet 
Christ the Lord. 1. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in 
my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and re-
joice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I 
sought the Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles. 
5. Come ye to him and be enlightened: and your faces shall not be 
confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him 
out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round about them 
that fear him: and shall deliver them. 8. The just cried, and the Lord heard 
them, and delivered them out of all their troubles. 9. The Lord is nigh unto 
them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The 
Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him 
shall offend. 



Mt 10: 27 Quod dico vobis V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 IV BzbsvvvvzbdvvzbfvvvgvvvfvvvvvrsvvvvzzbfvvfvvvêeËavbz[bzbvfvvbfvvzdvvbsvvvzbdvvvfbvvvìtÍÌszzbbó 
Q Uod di-co vo-bis * in ténebris,  dí-ci-te  in lúmi-ne, 

BvzbdvvbzSEvvvvzbavvzzbavvvabnvvb{vvdvvvvvvbavvzbsvvvzzfvvzbrdvvbsvvzzFTvbvgb,vvbz[vvzfvvbvDRvvzbsvvbzwazbò 
di-cit Dómi-nus:   et quod in aure  audí-tis, præ-di-cá-te 

Bvzsvvzbfvvvzdtfzfvvzzrdbm,vz}zöcvbbbxxxxxxxxvv 
super te-  cta. 

BbzbzbzzbygvzzbbbzbGYvvzbbhvvzbhvvvvzzzbbzzbhvvbzbhvzbvzhvvvvygvbvzzGUvzzbbbvzbjzbbbzzbvvHUvvvzzbhzvzbbzhb.vvzb]bbzvzygvzzbbbvbGYvbbö 

1.   Be- ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

BvzbbhzbvvzzzhbvvhvvvzzhvzzzzbvtfvzbbzbzGYvzzbvzzgbvvzdtfzfvzz}zòxxxxxvvvvvvb 
laus e-jus  in  o- re me- o.        Quod dico. 

BbbzzzbygvvzbbzzzbGYvvbbbhbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvhzzzvzzzzbygvzbzzGUvvzbjzvbbbvvHUzzbbvhb.vvbzzb]bzzvzzzygvzbbvbGYvbvhzzzbbbö 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,      áu-di- ant  

BvzhbzzzvvhvbvzzhvzzzhzzzzbvbtfvzbbzzzbzGYvbzzbzzgzbbvvzdtfzfvz}zòxxxxxxbbvzzb 
 mansu- é-ti   et  læ-téntur.      Quod dico. 

BbbzzzygbbzbbzzzGYbvbbbbhbvvbhbbvbzzhzvbzbzzzzbygbvbzbzzGUvbvzbjzvbvvzbbbbvzzHUzzbzbbvhb.vvbbv]vzzvzygvzbbzbbbGYvbbvbhzzzbbbzhvvvhvvvvzhzzzbbbö 

3. Magni-fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,    et  ex-altémus no- 

BvbzhbzzzvzzhvbvhvzzzzzbbbtfvzbzbzGYvbzzbzgzbbvvzdtfzfvz}zòxxxxxxbbvzzbcvzb 
 men e-jus  in  id-ípsum.     Quod dico. 

BbbbzygbzzzzbzbbzzzGYbvbbbbhbvzzbhbvbbvbzzhvvzzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzygbvbzbbzGUvbzbzbjbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvvvvhb.vvb]bvbzygvbbbzbbbGYzbbbbvbhzzzbbbvvzhbbbö 

4.   Exqui-sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex ómni- 

BvbbzhbvzzzvzbzhzzvbzzhvzzzbhbvvhvvvvzzzhvvbhvvzzbzhzbbbbzzbtfvbzbzGYvbbzbzgzzzzzbbvvzdtfzfvz}zòxxxc 
bus terrór-ibus me- is  e-rí- pu- it me.        Quod dico. 



Quod dico vobis 2 

BbbbzbzygbbzbbzzGYbvbbbbhbbvzzhvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzzygbvzbbzGUvbzbzzjbzbbbbvzzHUzzbzbbzbhzvbvhb.vvbzz]bvbzzzygvbbbzbbbGYzbbbzbbbhzzzbbbzhvbbö 

5.  Respí-ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,      et fá-ci- es 

BvbbzhbvzzvzbzhzzvbbbzzzbhbvvbzbbbbzzbtfvbbbzbzGYvbzzzbbzbzgbbbbvvzdtfzfv}zòxxxcxxcvv 
vestræ non confundéntur.      Quod dico. 

BbbbzbzygzbbzbbzzGYbvbbzzbbbbbhzzzbbvzzhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzb[vbbhvvvvzzhvvzzbhbvbzbzzhvvvhvzzzzbygbbvzbbzGUvbzbzbjbzbbbbvHUzzbzvhb.vzz]bö 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

BbbygvbbbbbzbbGYzbbbzbbbhzzvvzzzbhbbvzbzhzzzzzvbbzzzbhbvzzhvvhvvbhbvvhzvzzhvvhbbbbzzvhvvzhvvvzzhvzvbbtfvbbbbzGYbvbzzzbgvzbbzdtfzfbbbb}zbbò 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus salvá- vit  e- um. 

Quod dico. 

BbbbbzbzygbbbbbzbbzzGYbbvbbbbhbbbbvzzzzhvbbzbbbzzhzbzzbvhbvvzvzzbvzbbhvvzzhzbvzzbhzbbzbbzbzzzzhvbvzzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbvbbbvygbbbvzbbzGUvbbzbbzzjbbbbzbö 

7.  Val- lá-bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

BbbbzzHUzzbzvhb.vzzbbb]bzvbbbygvbbbzzzbbGYzvbbbbhbbzbbzbbbtfvbbzbzGYvbzbbzbzgbbbbvzdtfzfvb}zòxxxxxc 
 e- um   et   e-rí-pi-  et  e- os.      Quod dico. 

BbbbbzbzygbbzbbbbbbzzGYbbvbbbbhbbbbbbzzzhvbbzbbbzzhzzzbzzhbzzzvhzbbzbzzzbbzbzzzzhvbzzbhbzvzbhbvvbzzvzbhzbbbbbbzzygbbbbbzbbzGUvbbbzzzzjbbbbbzbvvvbvHUzzbzvbbhvvzhb.vzzz]bö 

8.  Gu-stá-te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

BbbbzzbbygvbbzzbbGYzvbbbbhvvvzzbhvvvvvvbhvbvvvhzbbzzbbbtfvbbbzbzGYvbzbzbbgbbbbvzdtfzfvbbb}zòxcxxcvv 
be-  á-tus vir, qui spe-rat  in e- o.        Quod dico. 

BbbbzbbbygbbzbbbbbbzzGYbbbvbbbbzbbhbzbbbzzvzzbbzzbzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbhbbbzvzbhb.bvvb[zzvzbhzbbvvhvvzzbbbbbbzygbbbbbbzbbzGUvzzbzzjvvbvvvzzHUzzvzzbbzhb.vzzb]bö 

9.   Ju-xta   est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

BbbbzygbbbbbbzzbzbbGYvzzbzvbbbbhvvbzbhvvvvvbbbhvbvhzbbzbbbbtfbvbbbzbzGYvbzbbbbgbbbbbbvzdtfzfvbbb}zòxcxxxb 
 et confráctos spí-ri-tu  salvá-bit.       Quod dico. 

BbbbzbbbygbbbbbbbzzGYbbbbbbbbzbbhbbzzvzzbbzzbzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbbvbzzbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbhvzbbbbbbzygbbbbbbzbbzGUvzzbzzvvzbjbvvzzHUzzvbbzhb.vzzbbbzb]bbbvzzygvbbõ 

10. Ré- dimet Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

BbbbzbzbbGYvzzbzbbvbbbbhvzzbhbbbvbbbhvvbvhvvzzhvvvvzzzhvvvvvvbbhvbvvvhzbbzbzbbbtfvzzbbbzbzGYvbzzbbgbbbbbvzdtfzfvb}zòxcvvbb 
non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e- o. Quod dico. 



Quod dico vobis 3 

That which I tell you in the dark, speak ye in the light, saith the Lord: and that 
which you hear in the ear, preach ye upon the house tops. 1. I will bless the 
Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall 
my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with 
me; and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: 
and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlight-
ened: and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the 
Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord 
shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. O 
taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the 
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none 
of them that trust in him shall offend. 



1 Cor 11: 26–27 Quotiescumque V. Ps 22: 1–6 

 VII VzvzzbzdvbvzDÙUvvbjvbvzbjvbbvvvvzzzdbmvzv[vzzzbjvbbvvbhvzzvzÑlv9jvbbbbjbvzzbjvvzvzzJIvvzbjvvvvzzbjb.vzzzzzz[bbzö 
 Q Uo-ti- escúmque * mandu-cá-   bi-tis panem hunc,    

VbvhvvvbbháJIvvbbkvvvijvvvvvzHIvvvuhvbvhb.vzb{vvygvzzfvvvvvzbhzHUvvbhbvvhvvbhvvvbbßgvvzzhvvbjvzbhvzbbbhb.vzzb{z÷ 
 et cá-  li-cem bi-bé- tis, mortem Dó-mi-ni  annunti- ábi-tis,  

VzvzbjÆvlkbvzbbjkjvvvygvzzfÃvhgvzbbrdbm,vvb]zzzzbFTvvbfzbvvvfb,vv[bzbvygvzvbdfdvvvzzbdbmvvvbvzdvvvzbbfzbzbvháJIvzbbzzjv÷ 
do-  nec  vé-ni-    at:     í-taque  qui- cúmque  manducá- ve- 

Vbzbbjvvvzbkvbzbzjb.vvz[vzbzbjvbzbvzâkvvjvvbjvvvbkvzbjbzvbbhvvvvbvbbbJOvvzzjvvzkvvbbbhvvzzygzbêhjhzbbbbbrdbm,vzbb{bzbzzbFYvvbhzzõ 
rit panem, vel bíbe-rit cá-licem Dómi-ni   indí-  gne,    re- us  

VvbtÍdvvdbvvbbbbFTvvvrdvvzdbmvvvbzdvvvzDRvbvvvzbdvzzdvvbvbvfygvvzhjhvzbfb,vzzz{zbbbzbb D %vbvb5b,vfygvzbëdëfëdvbbbdbmvv} 
 e- rit córpo- ris   et sánguinis Dó- mi- ni,     alle-    lú-  ia. 

VbzbbdÍÎhgbzbbbbzbHUbbzbbbbzbbjvbbzzvbbzbbjzbzbbvzjvvvbvzjb.vvb[bvzzjbbbbvvbbbjvvzzjzzzbbbzzbbbbzzJOvvzbkzbbbzzbbbbkvbbbbbbijvbbzzJIb./vbzbb]bbvuÏgzzzbbbzzzbbbHUbzbbb÷ 

1. Dó-mi-nus pascit me,    et ni-hil mi-hi dé- e- rit:    in pá- 

VzzzzzjzzbbbvbjbvvzbbjbbbvzzbjvvvjvvbzbjvvzvvzzbjÆOvvzzbájbzbbbbzbhvbzzzbhzhzhzzbbbbzrdb,mvzzzb}zóxcxxcbbb 
scu- is vi-rénti-bus me  collo-cá-   vit.      Quotiescúmque. 

VzbbbdÍÎhgbzbzbbzbHUbbbzbbbbzbbbjvbbzvzzjvvzzvvbbbjvbbvzJOzzbbbzzkvvzbzkbbbzzbbbbkvbbbbbbijzzzzbbzzbzzzJIb./bbzzbbbb]zbbbbzbuÏgzbbzbzbbbHUbvzzzzjbbbbvvvbvzzzjÆOvvájzzbzbö 

2.  Su- per  aquas qui- é-tis  edú-xit me,     á- nimam me-  am 

Vbbzzhvbzzzbbhzhzhzzbvzrdb,mvzzzb}zóxxxcvbxcvzbbxvbxxxbb 
re-fé-   cit.     Quotiescúmque. 

VbbbbzbbdÍÎhgbbzzbzbbbHUbbbzbbvbjvzzzzbbzbvzjzbbvbzzjvbvbjbbvvzzzjzbbvzzjvvvJOvvvzkvvzkvvzijzzbvJIb./vbv[vvjvvzzzzzjÆOvvzzbbájbbbbvzzzhvö 

3.  De- dú- xit me super sémi- tas justí-ti-  æ  propter nomen  

Vbbzzbbhzhzhzbvzbzrdb,mvzzz}zóxxxcvbxcvzbbxvbxxxbbcbb 
su-    um.   Quotiescúmque. 



Quotiescumque 2 

VbbbzbbdÍÎhgbbzbzbzbbbHUbbbzbbvbjvbvzzzjzbbzzzbbbvbzzjzbbbvbjbbvbzjbbvvjvvzzzbjvvvbzzjvbvjvzbvzbjvvvvvvjvvvzzbzzjvvzzzjb.vzzzz[bzbvzzjvz÷ 

Nam  et si   ambu-láve-ro   in valle  umbræ mor-tis,   non 

VvzjvvzzJOvvzbbkvvvzbbbijvzvJIb./vvv]bvvuÏgvzbzbHUvzzbbzjÆObvzvbzzbájvbvzbbbzbhvbbzzzbhzhzhzzbvzbbzrdb,mvzzzb}zóxxvvbb 
timé-bo ma- la,  quó-ni- am tu me-cum   es. 

Quotiescúmque. 

VbbbzbbdÍÎhgzzbzbzbbHUbbbzbzzbzbbjvbzzbzjzbvbzzjvbbvbvzJOzbbzbbzzbkvzbbzbbkbzbbzzbvbzbijbbbbzzzzJIb./vzbbbbzzb]bbbbbbbbzzzuÏgzzzbbbvzHUvzzvbbzbbjvvzzbjÆObzbzbvájzzbbbbzbhvbzzbö 

4.  Vir- ga  tu- a  et bá-cu-lus tu-  us,      i-psa me conso-lá-  

Vzzzbhzhzhzzzbbbbrdb,mvzzzb}zóxxxxxxxxxxc 
ta   sunt.   Quotiescúmque. 

VbbzbbdÍÎhgbzbbzbbbHUbbzzbvjbvzzbzbjzbvzbzbbzzbjvbvbzzbvzzzjbvbzbzbjvvzbbzbzzJOvvbbbkbzzzzzbvbzijvbbbzzJIb./vzbbbbb]bbzbbbbzbuÏgzbbvbvbHUvzvbjvvvzzjvvzjvbb÷ 

5.  Pa-  rásti   in conspéctu me- o mensam    advérsus  e- os,  

VzbbvbjÆObbbbzbzbvbájbzbzbbbzbhbvbbzzbhzhzhvvbzvzrdb,mvzzb}zóxxxzxxxxcvvbb 
 qui  trí-bu-lant me.      Quotiescúmque. 

VbbzbbdÍÎhgzbzbzbbbHUbbzzbbzbbzzbbvbjvzzzbjzbvzbzbjvvzzjbvbzzbjbvbbzbbjzzzzbzbbzbzzJOvvbbbkbzzzzzzzzzbvbbzijbbbzbbbzJIb./vzbbzz]bbbbbbbbuÏgzvbvbHUvzvjvvvvzzjÆObzzbb÷ 

6.    Impinguásti   in ó-le- o  ca-put me-  um,  et ca-lix me-  

Vvbbájbzzzbzzbbbbzbhbvbzzbzzhzhzhzbbzvzrdb,mvzzzb}zóxxxzxxxxcvzbbx 
 us red-ún- dat.     Quotiescúmque. 

VbzzbbbdÍÎhgbbbvbbHUbbbzbvbjvzzzbzbvzbzbjvzzzjbvbzzbjbvvjvvzbbjvvvvbjvbbvjbbzvzjvzzzbjvvzzjvvzjbbbzbzbbbzbzzJOvzbbbbzbkzzzbbzbvbbbkbbvbvzijzzzzbb÷ 

7.    Et-  e-nim benígni-tas et mi-se-ri-córdi- a  subsequéntur 

VvbbzJIb./zzbv]bbbzbbbuÏgzbbbzvbvHUvvbzbjvvvbvjbvzzzbjvzbbzjÆOvvzzbájbbzzbbzbhbvzzzbvzzbhzhzhbvbbbbbrdb,mvzzzb}zóxxxvvb 
me    ómni-bus di- ébus vi-tæ me-    æ.     Quotiescúmque. 

VbzzbbbdÍÎhgbbzzvbbHUbbbbbbbzbvbjvzbbzzzjvbbzzjbbzvbzjvbzzzbjbzbbbzbzbbzbzzJOvzzbbzbkzzzbbbzbvbbzkbvbvzijvvzJIb./vzzbzb]bbvbuÏgzbbbzbbvHUvvzbbbbjvvzbjvzbzbjÆOzbb÷ 

8.    Et    inha-bi-tábo  in domo Dómi- ni      in longi-túdi- 

Vvzzbbájvvvvzbbbhbzbbbzzbhzhzhvbbbbrdb,mvzzzb}zóxxxxxxxxcvbbb 
nem di- e-   rum.   Quotiescúmque. 



Quotiescumque 3 

As often as you shall eat this Bread and drink the cup, you proclaim the death 
of the Lord, until He comes. Therefore whoever eats this Bread or drinks the 
cup of the Lord unworthily, will be guilty of the Body and Blood of the Lord. 
1. The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of 
pasture. 2. He hath brought me up, on the water of refreshment, he hath 
converted my soul. 3. He hath led me on the paths of justice, for his own 
name’s sake. 4. For though I should walk in the midst of the shadow of death, I 
will fear no evils, for thou art with me. 5. Thy rod and thy staff, they have 
comforted me. 6. Thou hast prepared a table before me, against them that 
afflict me. 7. Thou hast anointed my head with oil; and my chalice is 
overflowing. 8. And thy mercy will follow me all the days of my life. 9. And I 
shall dwell in the house of the Lord unto length of days. 



Lk 2: 26  V. Lk 2: 29–32 (cant. Nunc dimittis); Ps 47: 2–4, 9–12, 15 

 VIII BbzsvvvzzF̂ vvvzgvvvvvvzbgvvvzGYvvvghgvzbzzzbfvvzzghgvvb6z%$zígíhíÎÌsbmvvb[vbbsbvvvvzzgvvbzfbvvzdvbbô 
 R Espónsum * accé-pit   Síme-   on         a  Spí- ri-tu 

BzzbbF%vvvvzzsÁRb,vzb{bbzzzsvvvvzbsvbvzfßGYvbbzzgvvbvvvbtfvvbzzHIvvzzbijzKOzâ*&vz[zbzbhzzvzzijvvbbgvvvhvvzzGYzß%$vvvzzbvFYzø 
Sancto,   non vi-sú- rum se mortem,    ni- si  vi-dé-ret Chri- 

Bvzbijvvvvvzzgbvvzzígíhígvvzgb,vvz}zõxxxxxxxxcvbb 
stum Dómi-  ni. Responsum 

BvzbzgzvvzzzzbbzzbzbbbygzbbbzbvGÚIzbzbbbzbkvzbbvbzkvvzbzbijzbbvzzzbzzKObzbbbbbbbbblzzzzzzzbbvzbbzbvvKOvbbbbzzkvzzzzkb/vzzbbvz]bbzbzvzzziÐhzbbzbbzbzHIvzbzzbbbbzkvvbbbbø 

1.  Nunc di-míttis servum tu- um, Dómi-ne,      se- cúndum   

BbzbvkvvvbbkvvvvbbzzbkzijbbzzbbbvGYvzzzzbzbzijvvzzzbbbhbzbzbvzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxxxxxvzz 
verbum tu-    um in pa-ce.          Respónsum. 

BvbbzbzgbzzbzbbbygzbbzbbbzbvGÚIzbzbbbzkbbbvbzkvvvvzbkvvbkbzvbzbkvbbbvbbbkvzzzbkvvzzzkvzzbzbijzbzzbzzKObzbbbbbbblzzbvvKOvbbbbzbkb/vzzzzzzbzb]zzzzvzzziÐhzbbzbbö 

2. Qui- a   vidé-runt ócu- li me- i  sa-lu- tá-re tu- um,  quod 

BbbbbzbbHIvzbvkvvkvzzbbkvvzzkvvzkbbvzkbvvkvvvzbkvvvvkvbbzbbkzijbbzzbzbbvGYvzzbijvbzzhzbbbzbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbb}zòzbxbbcvvb 
 pa-rásti  ante fáci- em ómni- um popu- ló-rum.  Respónsum. 

BvzgbzzbzzzzbbbygzbbzbbbbzzGÚIzbzbbbzbbvbbkbvbzbkvvbkbzvbzijzbzzbzzKObzbbbbbbblzvvzbzbvvKOvbbbbzbkvvbkb/vzzz]zzzzbiÐhzbbzbbbvvHIvvzkvvbkbvvvvvzzbkzzbbø 

3.  Lumen  ad reve-la-ti-  ónem génti- um  et gló-ri- am ple- 

BbbbbbbbkzijbbbzzbbbvGYvzbzijvbzzzbhvvzbhzbbbzbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxbbxxxxxcvvbbb 
bis   tu-æ   Isra- el.         Respónsum. 

BvzbbgbzzbzzzzbbbygzbbzbbzzzzbbbzzGÚIzzbbvbbkbvzbbzbkvvzzzbkbzvbzvzzkvvvijzbbzzbzzKObzbbbbbbblzvvzzvKOvbvbkb/vzzzbzb]zzzzzvbiÐhzbbbzzvvHIvvzbkbvvbkvbzzø 

4. Magnus Dómi-nus et laudá- bi- lis nimis       in  ci-vi-tá- 

BbbbbbbkzijbbbzzzbbbzzGYvbbzbzijvbbzzzbhvvzbzbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxbbxxxxxbxbbbbb 
te   De-  i  nostri.          Respónsum. 



Responsum 2 

BvzbbgbzvvbzbzzzzbbbygzbbzzzzbbbzzGÚIzzbbvbzzbbbkbvzbbzkvvzzzbbbkbzzzvijzbbzzzzzzzbzKOzbbbbzzbblbzbbzzvKOvbvbkb/vzzzbbbzbb]zzbzbzvbiÐhzbbzvHIvzzzzkvzzzzkvvbkvzzbø 

5. Mons sanctus  e-jus collis spe-ci- ó-sus,      exsultá-ti- o   

BbbbbbkbvzzzkzijbbzzbbbzzGYvbbzbzijvbbzbbzzbhvzbzbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzb}zòzbxbbxxbbbbxxxcvzz 
uni-  vérsæ  terræ.         Respónsum. 

BvzbbgbzvvbzbzzzzbbbbygbbzzzbzzGÚIzzbbvbzzbbbzzbkvvzzzbbbkbzbzzzvijzbbzbzzbvbKOzbbbbbzzbblbzbbbzvKOvbzbbbbkb/vzzzbbbz]zzzvzbiÐhzbbbbzbbbHIvbzzzkzijbbbzzbbzbbbzGYvvzzijzzzö 

6. Mons Si-  on,  extréma    aqui-ló-nis,    cí- vi-tas   re-gis  

BbbbbbbbhbvzbzbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxbbxxbbbbxxxcvzzxxcvvb 
magni.          Respónsum. 

BvbzbgbbzvbbbygbbzzzbbbzzGÚIzzbbbbzzbbbzzbkvzzzbbbkbbbzbzzvijzbbzbzzbvbKOzbbbbbzzblbvzzbbbbzvKOvbzbbbbkb/vzzzbbbz]zbzzvzbiÐhzbbbbzbbbHIvbzzzzbzbkzijbbbbzbbbzzbzGYvbvzzzzijzvbö 

7.  De- us  in dómi-bus   e-jus no-tus     factus  est   ut re- 

BbbbbbbbhvvzhzbzbzbzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxbbxxcvvbxxxxxc 
fú-gi- um.       Respónsum. 

BvbgbbzvbbbygbbzzzbbzzGÚIzbbbbzzbkvbzzbbbkbbbzbzvkb/vvb[vvkvvvzbbkvvzkvvzzzkvvvzkvvvvkvvzbkbvvkvvzkvvvbvkzzzzzzzbijzbzvbKOzbbbbbù 

8.  Sic-ut audí-vimus,  sic ví-dimus  in ci-vi-tá-te Dómi- ni  

BzzzzblbbbbbzvKOvbzbbbbkb/vzzzbbzz]zzzzvzbiÐhzzbbbbbzbbHIvbzzzkvbvzkzzzzbzzkvvvzzbkbbbbvkvvvzzbkvvvzzbkb/vvb[vvkvvzkvbvvzzkvvbvzzkvvzzkzzzbbø 
virtú-tum,    in ci-vi-tá-te De- i  nostri;  De- us fundá-vit 

BzzzzkzzbzbzzkzijbbbbbzzbzzzGYvbvzzijzbvbbhvvzzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxxxxxxcvvbbb 
 e- am   in æ-térnum.       Respónsum. 

BvbzbgbvzbbbbygbzzzbbbzGÚIzzbbzzbkvzbzzbbbkbbvvvvzzzzkvvzbbkvvvvzzzzzkbvvzkzbzzvkvzvijzbbbvbKOzbbbbzzblbvvzbzbbzvKOvbzbbbbkb/vbzzbzzb]zbzzzzbzbiÐhzbbbbbö 

9.  Re-co- gi-támus, De- us, mi-se-ri-córdi- am tu- am     in  

BzzbzzHIzbzvvkzzbzbzzkzijbbbbzzbbzzzGYvbvvvzzijzbbvzzbbhvzzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zòzbxxxxxcvvbb 
mé-di- o    templi   tu- i.          Respónsum. 



Responsum 3 

BzzbbzbgbbvzbbbbygbzbzzzbbbzGÚIzzbvvzzzzzbzzbkvzbzzbbbkbbvvvvkvvzkvvvvzzzzzzbbzzkbvvkz/vzzbb[vbvkvvzzzbkvvvvkvvvvzzkvvvkvbbvijbbbø 

10. Se-cúndum nomen tu- um, De- us,   sic  et laus tu- a   in  

BbvKOzbbbbbbzzblbvzbzbbzvKOvbzbbbbbkb/vbzbb]zzzzzbiÐhzbzzzzHIzbzzzbkvvkvvvvkbvvkzzbvbzkvvvzvbzzkzijbzzbbzzzGYvzbbzijzzbbbbvhbzzvzzbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzb}zò 
fi-nes terræ;   justí-ti- a plena  est dé- xte-ra  tu- a. 

Respónsum. 

BzzbbzbgbbvzbbbbygbzzbbzbbzGÚIzzbvvbzzbzzbkvzbzzbbbbvbbvkvvzbkvvvvkvvbbkvvvkvvzbkbvvvvvzijvzzzKOzbbzzbbblbvzbzbbzKOvbbbbbbkb/vbzbbb]bzzzzziÐhvbö 

11. Læ-té- tur mons Si- on, et exsúltent fí-  li- æ Judæ  pro- 

BbzzHIzbzzzbvzbkvbzzvkzijbzbzbbzzzGYvzbbbzijzzbzbbvhbzzvzbbígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzbzb}zòxxxxxxvvb 
pter ju-dí-   ci- a   tu- a.          Respónsum. 

BzvvbzbbzgbbvbzbbbygbzzbbzzGÚIzzvvzbzzbzbkvbbvkvvzzzbvvzkvvbkvvvvvbbbbkvvbkvvbvvkvvvkvvzzbbkvvvkvvzkvvvzkvvvzzzkvbbbbø 

12. Quó-ni-  am hic est De- us, De- us noster  in æ-térnum et 

BbzzbkbvvvzzijvzbzzzKOzbbzzzbbblbvzzzzzzzzbzbbzKOvbbbbbkbvzzbkb/vbbb]zzzziÐhzzzvHIvvvbkvbzzbkzijbbzbbzzzGYvzbbbzijzzbzbbbvhbzzvzvhzvvbbígíhíÎÌszfzFTb<zbbb}bò 
 in sæ-cu-lum sæcu-li;    ipse ducet  nos in sæ-cu-la. 

Respónsum. 

It had been revealed to him by the holy Spirit that he should not see death 
before he had seen the Messiah of the Lord. 1. Now, Lord, you may let your 
servant go in peace, according to your word. 2. For my eyes have seen your 
salvation, which you prepared in sight of all the peoples. 3. A light for revela-
tion to the Gentiles, and glory for your people Israel. 4. The Lord is great and 
worthy to be praised in the city of our God. 5. His holy mountain rises in 
beauty, the joy of all the earth. 6. Mount Zion, true pole of the earth, the 
Great King’s city! 7. God, in the midst of its citadels, has shown himself its 
stronghold. 8. As we have heard, so we have seen in the city of our God, in the 
city of the Lord of hosts which God upholds for ever. 9. O God, we ponder 
your love within your temple. 10. Your praise, O God, like your name reaches 
the ends of the earth; with justice your right hand is filled. 11. Mount Zion 
rejoices; the people of Judah rejoice at the sight of your judgments. 12. For 
such is our God, our God for ever and always; it is he who leads us. 



cf Is 40: 5 Revelabitur V. Ps 23: 1–8 

 I Bvzbsrdzbvzbfbvzzzbfygzzbzvìtfvbbbz4b,vd4sbmvvzzbzb{zbzbbvzzsÞFTvzvtfvzzzfvbvzbvvghYzbbvzzgbvvzzFTz$z@bmvzbbbzzb]vvò 
 R E- ve- lá-  bi- tur      * gló- ri-  a  Dó-  mi-ni:  

BzzzsvzbbbvvbzrdzbvzzzëÌf ×Tvbzzbfvvbzbbzfzfzfvbbvsvvvzbb4b,vdtfvvbfb,vzzzbbz{bzzzzzzzbfvbvzzghgbbbbvzz6b.vFY8z8zà̂ %bzÝ#zfbvzbbbzfb,vbbzbz[zbô 
 et  vi- dé-  bit  o-mnis ca-    ro      sa- lu-  tá-           re  

BbbbzzzërÌsz4z#z!zbífíyígvbzvGYzÞ$#zfbzzzbzbzbêsêdêsvzzbbzsbmvz}zôxxxxxxxvvbbb 
De-           i     no-stri. 

BzzbfvzzzzbbGYvbzzzbhvbbbzbhzvzbbvvzbhvvbbhvvzhvvvbzbbbbzzhvzzhvbvbHIvbbzzbhvzvygbbbbzbbzGYb,.vbbbb]bbvztfvbbzbbGYvbvvbhvbbzzzhvbzvhvvbbbbbö 

1. Dómi-ni  est terra, et pleni-túdo  e- jus,    orbis terrá-rum,  

BbbzbzhvvzzzbvvhbbbvvbhzvzbzbbhiÐhzzbzzbßgvbvbbbbzzfbzzbzbbzbfzfzfzzbbzzbsmbzvbb}zòxxxxxxb 
 et qui há-bi-  tant in e-    o.    Revelábitur. 

BzvbbzbfzzzzzbbGYvzzbzbbbhbbvbbbzbhbvvzbhvvbhvvzbvvzhvzzzbhbbbbbbzzhzbzzzzzbbhvzbbvbzbbbHIvbbzzbbhzbzzzbbvygbbbbbzbbzGYb,.vvbbb]bvvztfvbbzbbbbzbbbGYvbbvhvbbö 

2. Qui- a   ipse super má-ri- a  fundá-vit  e-  um    et  super  

BbzbbhvbbvhbvvhbbbvzzzbbbhiÐhbzbzbzzbßgvbbbbzzfbzzbzbzbzbfzfzfzzbzzbsmbzvb}zòxxxxxxvzbbvvbb 
flúmina  fir-má-vit  e-    um. Revelábitur. 

BzvbbzbfbbzzzzzzzbbbGYvzbzbbbhbbbbbvbbbzbhvbvzzzbhvvvvvbHIvbbzzbbzzhvvvvvvbbhbbzbbzvygbbbbbzbbzGYb,.vbbbzbbb]zzbvztfvbbzvvzzzbbbbGYvbzzbbbbbbvhvbbzbbzzhbbvbbö 

3. Quis  ascéndet  in montem Dómi- ni,     aut quis sta-bit   

BbzbbhvvvbzhbbbzzbbbhiÐhbzbzbzzbßgvbbbbvzzbzzfzzbzbzbzbfzfzfzzbzzbsmbzvb}zòxxxxxxvzbbvvzbvzb 
 in loco   sancto  e-   jus?  Revelábitur. 

BzvbfbbzzzbbzzzbbGYzbbbzbzbbbhbbbbbvvzzzzzzbbbbzbhbbbzzbzzhzbvzzbhvvzbhvvzzbvvbHIvbbzbzbbbzzhvvvygbbbbzbbzGYb,.vbbbbbz]bzzvztfvbzbbzbbbGYvvbzzzbbbhbvbbzhvvzhzzbbö 

4.    Inno-cens má-nibus et mundo corde,  qui  non levá-vit  

BbzbzbhvbbbbvvzhbvzzzhvvbbbHIvbbbzzhvvzbhvvzvvvygbbzzbbbzGYb,.vbbbbbz]bzzvbhvbzbbzbbvhvzzbbbbhiÐhbzbzbzzbßgvbzzbzzfzvzbzbzbzbzbfzfzfzzbzzbsmbzvbb}zòvvzbbbb 
 ad vana  á-nimam su-  am  nec ju-ra-  vit  in do-   lum. 

Revelábitur. 



Revelabitur 2 

BzbbbbzbfbbzzzzzbbGYvzbzbbbhbbbbbbbzbhbbbbzzzbhvvvvbhvzzbhvvhvbvhzvvbHIvbbbzhvvvbzhvvvbzzhbbzbbbzvygbbbbbzbbzGYb,.vbbbb]zvztfvbzbbbbGYvbzzbbhvvbhbbbö 

5.  Hic accí-pi- et benedicti- ónem a Dómi- no     et justi-fi- 

BbzbbbbhbbzbbzzbhvzzzbhvvzhvvvzzhvvvzzbhvvzhvvzzhvzzbbbbhiÐhzbzbzzbßgvbzzbfzvzbzbzbfzfzfzbzbzzbsmbzvbb}zòvvzbbbbxxcvvb 
ca-ti- ónem a De- o sa-lu-  tá-ri  su-    o.    Revelábitur. 

BvzbbbbfbzbbbzzzzzvbGYvbzbvzzzzbbbhbbbbbbbzbhbbbbzzzbhvvbhbvzzbbhvvbbbbvbvhzvvbbbHIvbbbbzzhvzzzhbbvbzbbbzvygbbbbbzbbzGYb,.vbzzzbbbzz]zbzzbzzvztfbbbvbbbbGYvbbzzbbhbbbbö 

6.  Hæc  est gene-rá-ti- o quæ-rénti- um e-  um,  quæ- rénti- 

BbzbbbbhbbzbbzzbvvbbhvzzzbhvvzbbbhiÐhvbzbzbbzzbßgvbzzfzvbbbzbzbfzfzfzbzbzzbsmbzvbb}zòvvzbbbbxxcvvbxxcv 
 um fá-ci- em De- i  Ja-   cob.  Revelábitur. 

BvzbfbbzzzzzvbGYvbzbbhbbbbbbzbhbbbbzzbvvbhbvzzbbbbhvvbbbbvbHIvbbzhvzzzhbbbzbbbzvygbbbbbbzbbzGYb,.vzbbbb]bbzvztfbbbvbbbbGYvbbbbbhbbbbvbhbbvzzhbvvzhvvvvhvbbbö 

7.    Attólli-te, portæ, cápi-ta vestra,     et  e-levámi-ni, por- 

BbzbbbbhbbzzbbbbbbHIvbzbbbzhbbzbbbzvygbbbbbzbbzGYb,.vbbbb]zvztfbbbvbbbGYvbbvzzbbhvbzzbhvbbzbbbhiÐhbbbbbbzzbßgvbzvvzzfbbbbbbbzbbfzfzfzbzzbsmbzv}zòxzzbbbbczzzzbb 
tæ  æ-terná- les,    et  intro- í-bit  rex gló-ri-   æ. Revelábitur. 

BzbvzbfbbzzzvbGYvbzzzbbbbbHIvbbzbbhvzzzzhbvvvvzbbhbbbbbzvygbbbbzbbzGYb,.vzbbbbb]bbzvztfbvbbbbGYvbbbbbbbhbbbbvbbzzbbbbHIvbbbzhbbzbvzbhvzzbbbbzvygbbbbbbzbbzGYb,.vzbbbbbb]bbbzõ 

8. Quis est iste rex gló-ri-  æ?  Dómi-nus fortis et pot- ens,     

BbbbbztfbbvbbbbGYvbbbbbbhvzvvzzzbhvbzbbzbbbhiÐhbzbzbbzzbßgvbzzzzvvzzzbfbbbbbbzbzbfzfzfzbzbzzbsmbzvbbb}zòxzzbxxxcvzb 
Dómi-nus pot-ens  in prœ-li-    o.    Revelábitur. 

The glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see the salvation of 
our God. 1. The earth is the Lord’s and the fullness thereof: the world, and all 
they that dwell therein. 2. For he hath founded it upon the seas: and hath pre-
pared it upon the rivers. 3. Who shall ascend into the mountain of the Lord: or 
who shall stand in his holy place? 4. The innocent in hands, and clean of heart, 
who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbor. 
5. He shall receive a blessing from the Lord, and mercy from God his Savior. 
6. This is the generation of them that seek him, of them that seek the face of 
the God of Jacob. 7. Lift up your heads, O ye gates, and be ye lifted up, O 
eternal doors: and the King of Glory shall enter in. 8. Who is the King of 
Glory? The Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle. 



Ps 90: 4–5 Scapulis suis V. 1–3, 11–16 

 III BzbbbGYzbijvvbbkbvvbkvvvbb8z8z&^vbvbuhb<>vvzb[vbbfvvbbGYvvvvvbvÎí6ØYvvvbgvvbvdtfzfvvbbrdbm,vbv]vzzgzzzbõ 
 S Cá-  pu-lis su-     is   * obumbrá-   bit ti-    bi,     et 

Bvzbgvvvvv8b/vkzkzkvbzgvvzbhvvzfb,vvvzb\vfGYzbuÏgzbíygvzvbdtfzfvvbrdb,mvvzzz]v\vhÐ8hzbÎhÙUvvbîyîgîzîhîjhb<vvzb[vvfzzbö 
sub pen-  nis e-jus spe-       rá-   bis:   scu-      to         cir- 

BvvygvvvvvzzÎí6ØYvvb5z$Ý#bÂvgTvvbbtfbM<vvb[vvíyÎfvzzbbGYvvbgvvvdtfzfvvbbrdbm,vv}zõxxxc 
cúmda-  bit       te     vé- ri-tas e-    jus. 

BbzzbzzbgbbzzbbbzbzbbHIvzbzbkvbvbkzbvzzbkvvzvzzzzzbkvvzzkbbbbvzzkzbbbbvlbvvzkzvzzzzkvvzbkvzbzbbuhzbbbzbzkzkzkzzzzz]zzvbuÏgvbzbvHIvzzzzzzzzzzzbbkbbbø 

1. Qui há-bi-tat in pro-tecti- ó-ne  Altíssi-mi,      sub umbra 

BbbbbzbbkvzzzbvzzkvzzbbzbkbzbbvzzkbzvvkvvzbbvbkzijzbzzzbbbzzygvvbbàhbvzbzzjbzbvbbbbbGYb,.vvzzzb}zõxxxxczbb 
 omni-pot-éntis commo- rá-bi- tur.     Scápulis. 

BbzzbzzbgbbzzbbzbzbbHIvzbzzzzzzzzbkvbbbvbkzbzvzzbkb/vzzzzz[bbbzzzzzbkvvzkbbvzzbkvvzkvvvvvvzzkvvzbkvbvvbbbzbkvvvzzzbkvvbzkzbbbbbbvlbvvzkzvzb÷ 

2.   Di- cet Dómi-no:    Re-fú-gi- um me- um  et  forti- túdo  

Bbbbzbbuhzbbbbzbzkzkzkzzzzzb]bzzvbuÏgvbbvHIvzzzzzzzbbzbbkzbbvzzkvzzbbzzbbbbbzvvkvvzbbkzijzbzbbbzzygbvvbbàhbvzbzbbjbbvbbbbbGYb,.vvzb}zõxxb 
me-  a,     De-  us me- us, spe-rá-  bo    in e- um.   Scápulis. 

BzbbzzbzzbgbbzzbzbzbbHIzzzzzzbkzbvbbbvbkzbzzzzzbkvvzbkbvzzbkvvzkbbvzzkbvvzbkvbvbzbkvzzzbzbbkvzzbbvbbkbzbbbbvlbvbbbvzkzvzbkvvvuhvzzkzkzkvzzz]zø 

3. Quó-ni- am ipse  libe-rábit te de  láque- o venánti-  um     

BbbbzbkbbbzvvkvvzbzbbkzijbbzbbbzzygzbbvvbbàhbvzbbbjbbbbbvbbbbbGYb,.vvzb}zõxxbxxxxcvvzbb 
 et  a ver- bo ma- lígno.     Scápulis. 

BbzzbzzbbbgbbbbbbzbzbbHIvzbbzbkvbvzzzzbkbvzzzzzbkvvzbkzzbbbbbvzzkvvzkvvvvzzkzzzzbzbbbbzzblbvvzbkvzzzzzbzbbuhbbzbbbzbzkzkzkzzzzzzbz]zzzzvbuÏgzzzbvbzbvHIvzzø 

4. Quó-ni- am ánge- lis su- is mandá-bit de  te,         ut  cu- 

BbbbbzbkbzvvkvvzbkvvvvvbkvvzbkvvzzkvvvzzzzkvzbzbzbbkzijbbbzbbbzzygbvvbbàhbzzzvzbbbjbbbbbvbbbGYb,.vvzb}zõxxxbbbbbbb 
stó-di- ant te  in ómni-bus  vi-   is tu-  is.     Scápulis. 

BbzzbbgbbbbbbvvzzbzbbHIvzbbzzbbkzbbzzzbzzblvzzbvvzbkvvzzbkzzzbzbbuhbvzzbbbzbbbzbzkzkzkzzzzbzzzb]zzzvzzbuÏgzzzbbzbvHIvzzzbkvvzbbkvvzzkvvvzkvvzzzzbbkvzbø 

5.    In má- ni-bus portábunt te,        ne  forte   offéndas  ad 



Scapulis suis 2 

BbbzbkbbzvvkvvzkzijbzbbbzbbbzzygbbbvbbàhbzzvbbzvzbbbjbbbbvbbbGYb,.vvz}zõxxxbbbbbbbxxxcvbb 
lá-pidem pe-dem tu- um.  Scápulis. 

BbzzbbgbbbbbzbzbbHIvzzbbbzzbbkzvvzzkvvkvvvzzkvvvzzzkvvzkbbzzzbzkvvvkvvvvzblvvvzbzzbkzbzzbzbbuhbvbbzbzkzkzkzzbzzbz]bvzbzbuÏgzzbbbzbvHIvzbbbbø 

6.  Su-per  áspidem et ba-si- líscum ambu-lá- bis        et con- 

BbbbbzbbkbbzvvkvvzzkvvvbkvbvzkvzvkzijbzbbbzbbbygzzzzbbbbbvbbàhbbbzzzbbbjbbbbvbbbGYb,.vvz}zõxxxxxzbbb 
culcá-bis le- ónem  et dra-cónem.  Scápulis. 

BbzzbzzbbbgbbbbbzbbzbbHIvzzzbkvvvzzvzzzbkzbbvzkbbzzzbzzzkvvvzzzkvvzzkvvvvkvvbkvzzzblzbzbzzbkzbzzbzbuhbzbzbzkzkzkzzbzzbz]zbzzbbzbuÏgzbbbvHIvzzzzkvzbø 

7. Quó-ni- am mi-hi   adhæ-sit, libe-rábo  e-  um;   suscí-pi-  

BbbzbbkzzbbzvvbkvvzzkvvvbvvvzzzzzbkvbvzkvbvzkvvvvzzzkvvbvzbkbbvzvkzijbzbbbzbbbygzbbbvbbàhbvvzzbbzzzbbbjbbbbvbbbGYb,.vvz}zõcccb 
 am e- um, quó-ni- am cognó-vit  nomen me- um.      

Scápulis. 

BbbzbbbgbbbbbbbzbbzbbHIvzbzzbkvvvbkzbbvzzbbzzzbzzzkvvbbzzzkvvzzbkzbbzbvkvvzbbkvzzzblzzbbzbzzbkzbzzbzbkvvvbbbuhbbzbbbzkzkzkzzbzz]bbzbbzbuÏgzzbzbbbvHIvzzzzzkbbbø 

8. Clamá-bit  ad me,  et  e-go  exáudi- am e-  um;  cum ipso 

Bbvzbkvvvzzkvvvvzzkvbvkvvbkvvzkvvbbkzbbvzkb/vvz[bvzzbzkvvbkvbvkbvvkvvvzzkbvvbkvvvvbkvvvvzzkvvzbkvvzkzijvbbbö 
sum in tribu-la-ti- óne;     e-rí-pi- am e- um et glo-ri-fi-   

BbbbzbbygzbbbvbbàhbvzbbbzbjbbbbvbbbGYb,.vvz}zõcccbxxxxxxxx 
cá-bo   e- um.  Scápulis. 

BbbbzbbbgbbbbbbzbbzbbHIvzbzzbkvbbbzzzkzbvzzbkzbbbbzbvkvzzbbkvvzkvvvzzzzzzbkvzbzzzblzzbbzbzzbkzbzzbzbbbbuhbbzbbbzkzkzkzzbzbz]bbzbbzbuÏgbzbbbvHIvzzzzzkbbbvvvzkvbbbø 

9.  Longi-tú-di-ne di- é-rum replé-bo  e-  um     et  osténdam 

BbbzbbkbvvbkvvzzzbbkbbvzzbkzijbzbzbbbygzbbvbbàhbvvbzzbbbjbbbbvbbbGYb,.vvz}zõcccbxxxxxbb 
  il-li  sa-lu-  tá- re me- um.  Scápulis. 



Scapulis suis 3 

He will overshadow thee with his pinions, and under his wings thou shalt trust: 
his truth shall compass thee with a shield. 1. He that dwelleth in the aid of the 
most High, shall abide under the protection of the God of Jacob. 2. He shall 
say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge, my God, in him will I 
trust. 3. For he hath delivered me from the snare of the hunters, and from the 
sharp word. 4. For he hath given his angels charge over thee, to keep thee in all 
thy ways. 5. In their hands they shall bear thee up, lest thou dash thy foot 
against a stone. 6. Thou shalt walk upon the asp and the basilisk, and thou 
shalt trample under foot the lion and the dragon. 7. Because he hoped in me I 
will deliver him; I will protect him because he hath known my name. 8. He 
shall cry to me, and I will hear him; I am with him in tribulation; I will deliver 
him, and I will glorify him. 9. I will fill him with length of days, and I will show 
him my salvation. 



Ps 28: 10b, 11b Sedebit Dominus V. 1–5, 7–11 

 VI BvzbAWvvbfvvwavvvvvvbFTvvzbhvvtfvvvzzbfgfvvbërdzzb\vîgîuÏîgÄUvvbìfìgìfzzbvzfb,vbvv{vvvFTvvbbbfvzzbbfbzbbbbbbô 
 S Edébit * Dóminus Rex   in  æ-  tér-num: Dóminus 

Bvvbfvvf\vfÃãY7vvzhb.vvz[vvzHIvvzbgvvbzFTvvzztfvzvbfgfzfzsdsbNvv[vbvërdzgzGYvbvzbìfìgìfvvbfb,v}zôcvbbbcvzzbbb 
benedí-  cet   pópu-lo su-  o             in   pa- ce. 

BbzzFTvzbbbzbztfbvvGYbvzvbbzzbhvzbbzzhvbzzbgv\vjvzbbbhzbzvhvvzzbbgzzbvbfb,vzzbz]bzzzzbfzzzbvzbGYvzbzzhvvzzbvzHIvzzzbgvvbfbvvvzzÞfvbvfzzõ 

1.   Affér-te Dómino, fí-li- i De- i,     afférte Dómino gló-ri- 

BzbzbbgbvvzzzbzrÌszbzbbvzzÞfvzzvgzbvzzbfbzbvzzÞfzghgb,vzbz}zñxxxxczxxxb 
 am et po-ténti- am.     Sedébit. 

BbzzFTvzbbbbzztfbvvGYbvzvbbzzbhvzbbzzhvbzzbhvvvzzhvzzzbhbbvvgvvvzb\vjvzzbbbbbhbzbzzbvhvvzzbbgzzbvbfb,vzzbzz]zbbzzzzbfbzbvzbGYvzbzzhvvzbhzzbö 

2.   Affér-te Dómino gló-ri- am nómi-nis  e-jus,    ado-rá-te  

BzbvzHIvzzzbgvvbfbvvvzzÞfvbvzbzbbvzzzzbgbvvzzzzrÌszbzzbzbzzÞfvzzvgvzzbzbzbvzzÞfzghgb,vzbz}zñxxxzbbbbxvvb 
Dóminum in splendó- re sancto.        Sedébit. 

BbzzFTvvzvzbbbbbztfbvvGYbvvhvvzbhvvzhvvzbhvvbbvhb.vvzb[vbvhvvbhvvvvzzzhzbvzzbgzb\vjvzzbbbhbbzzbzbhvvzbbgvzzzbfzbbzbzbfb,bbbbbbb]bö 

3. Vox Dómi-ni super aquas; De- us ma-jestá-tis intónu- it, 

BzbzzbHIbvbvzgvzbbzzbÞfvvzbvzzfvbbbzzzzbgbvvbzzrÌszbzzbzbzzÞfvzzvvzzzbbgbzbvzzÞfzghgb,vbz}zñxxxxxb 
 Dómi-nus su-per  aquas multas.      Sedébit. 

BbzzFTvvzvzbbbbbbtfbbvvGYbbvzzhbvvzhvvvzzbhbbvzzbHIbvbvzgb,vv[bbbzzbfvzbvzbvzzfvvzzzfvvzbfbvbbbbbÞfvvvvbzzbgbvvbzzrÌszbzzbbÞfvvzgvzzbô 

4. Vox Dómi-ni   in virtú-te,  vox Dómi-ni   in magni- fi-cén- 

BzbzbfbzbvzzÞfzghgb,vbbz}zñxxxxxbxxxxxcz 
ti- a.        Sedébit. 



Sedebit Dominus 2 

BbzzFTvvzvzbbbbbztfbbvvGYbvvhvvzbhvvzvbzbgbbzb\vjvzzbzzbbhbbzzbzbzzbzbbgzbbbzbbzbzbfb,bbbbbbzzz]bvzbbfzzbbbzbvzbGYvzzzzbzbzbzHIvbvzzbgvvvzbzbzbzÞfvzbzzbfzbbbbõ 

5. Vox Dómi-ni confringéntis cedros;   et confrínget Dómi- 

BbbzbzzgzzzbbvvbzzrÌszbbbzbzzÞfvzzbbzzzbbgbvbvfzbbbvzzÞfzghgb,vbz}zñxxxxxbxxzzbbbbbb 
nus cedros Líba-ni.        Sedébit. 

BbzzFTvvzvzbbbbbztfbbvvGYbvvhvvzbhvvzzbhvvbhbvvhvvbzbgbbzzbbbb\vjvzzbzzzzzzbzbbhbbzzbzbbzbzbbgzbbbzbbbzbfb,bbbbbbzb]vbzbfzzbbbzzzvbvzbGYvzbzzhvvbzhzbbö 

6. Vox Dómi-ni   intercidéntis flammam ignis,  vox Dómi-ni  

Bbbzbzhvvvvhzzbzbzbbgbb\vjvzzbzbbhbbzzbzbbzbzbbzhvvgbbzbbbzbfb,bbbbbbzbv]vvzbfvzzbvzGYvvvvhvvvvvzhvbvzzHIvvzgbbbvvÞfvvvzzzzbgvzbvzbzzrÌszbbô 
concu-ti- éntis desértum,   et  in templo  e-jus omnes di- 

BbbzbzÞfvvvzzbzzbbzzzbbgbvbzzbfbbbvzzÞfzghgb,vbz}zñxxxxxbxxzzbbbbbxvv 
cent gló-ri- am.     Sedébit. 

BbbzzFTvbzbbbbbztfbbbvvGYbvvbbvhbvzbvhzbvvbzbgbbb\vjvbzbbhvbbzzhvbvzzzbbbzzbzgbzbbbzbzbbfbvbbzbfb,bbbbbbzbzzb]vzbbbzbfzzzbvzbGYvbbzbzzhvvbzvzbhzbbvzzbHIvbbbõ 

7. Dómi- nus super di- lúvi- um há-bi-tat,  Dómi-nus virtú- 

BzbzzzgvvzbvzbbzzbÞfzbvzzfvbbzzbgbbbbvbzzrÌszbzbbzzÞfvzzzzbbzbbgbbzbvbzzÞfzghgb,bbbzzbb}zñxxxxxx 
tem pópu-lo su-  o  da-bit.       Sedébit. 

The Lord shall sit king for ever: the Lord will bless his people with peace. 
1. Bring to the Lord, O ye children of God: bring to the Lord glory and honor. 
2. Bring to the Lord glory to his name: adore ye the Lord in his holy court. 
3. The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thun-
dered, The Lord is upon many waters. 4. The voice of the Lord is in power; the 
voice of the Lord in magnificence. 5. The voice of the Lord breaketh the 
cedars: yea, the Lord shall break the cedars of Libanus. 6. The voice of the 
Lord divideth the flame of fire, the voice of the Lord shaketh the desert, and in 
his temple all shall speak his glory. 7. The Lord maketh the flood to dwell: the 
Lord will give strength to his people. 



Mk 16: 17, 18 Signa eos V. Ps 33: [2–8, 18, 19, 23] 

 VII VzzzzbbbjvbvvuÏgvzbvzbjbvbbvzëJIvvbzzbbb[bbbbvvzzbjvvzbbbkvvvvzbbvjzuhvvbbvz~k;z°~v ~b~IvzvzbijzÏ7ÙUb.vvbbb{bbbvzzJIbbvb÷ 
 S   Igna    e- os  * qui   in  me    cre-      dunt,     hæc 

Vvzb7b.vbh7YvvzzfÃví6z%$bvvtfbM<vvzb]vzzfvvvbzFÙUvvzzjbvvjvvzuÏgvvzJIvzzbzJIvbbbbzJIvvv{bvvzzuhvzbbbzzjbvbbvz~k;z°~v ~b~Ibzbbø 
se-    quén-   tur:  dæmó-ni- a  e-   í-ci- ent:  su-per æ- 

Vvzzkb/vvz[vvzkvvzbjvvvzbugvvvbvvhjhzhbvvygb.,vzbbz{vzbHUzD$vvvzfbvvDRzÝ#@vvbzbDRmÃv6z%Þ$Ãv6z%$bvzzDR5z$Ý#zfvzzzrdbm,vvbb{zô 
gros  manus  impó-   nent,  et  bene    ha-        bé-     bunt, 

VvzfÃYvbbvîhîjîhzbguhb<vbfÎhY>vbbìfì5ìdvbzbvzëdëfëdvvzzdbmvv}zóxxxxxxcv 
 al-le-                  lú-   ia. 

VbbzzbdÍÎhgvzzbbHUvvzbbjvvzbjvvvvzzzbbzzbjvvbzbjvzbvzjvvvvjvbvzzzzbJOvzzbbbvzbkzbbbzzbvzbkvvvzbbzbijzzbbzbbbzJIb./zzzzbbb]bzzzbzuÏgvzbzbzbbvHUzzzbb÷ 

1.  Be- ne-dí-cam Dómi-num in  omni  témpo- re,    semper  

VvzbbjzbvvzzzjbvbvjvvvzzjÆOzbbvvájvzbbzbhvzzbbvzzhzhzhbvvbbrdbm,vvz}z÷xxxxxvvvvvbb 
laus e-jus  in  o-re me-    o.       Signa. 

VbbzzzbdÍÎhgzbvbzzzbHUvbvbbjbvvzbjvvvbzzjzvbzbjbbzbvzjvvjbvvjzzzvzzzzbJOvbzbzzkvvzbkzvbbbvvijzzbbvJIb./vbbvbz]vzzzzzuÏgvzbbvbHUvbbvjzzvb÷ 

2.    In Dómi-no glo-ri- ábi-tur  á-nima me-  a,      áu-di- ant  

VvzjbzzzvvjvbvzzjvbzzzjÆOzbbvvájvzbbzvbbbhvzzzzbzzhzhzhbvbbbbrdbm,vvz}z÷xxxxbbvzzvcvvcvbb 
 mansu- é-ti    et  læ-tén- tur.     Signa. 

VbbzzzdÍÎhgzzbbbzzzHUzzzzbbbbjbvvbjbbvbzzjzvbzbzbzzzbJObvbzbzbkvbvzbkzvbvvzbbbbvzzijzzbbzbbvJIb./bzzzbbbzz]bbbbzzzzuÏgvzbbzbbbHUvbbvbjzzzbbbzjvvvjvvvvzbjzzzb÷ 

3. Ma-gni- fi-cá-te Dómi-num me- cum,   et  ex-altémus no- 

VvbzjbzzzvzzjvbvbjÆOzbbbvzzbájvzzbbbbzhvzzzbzhzhzhbbbvbbrdbm,vvz}z÷xxxxxbbcvzbzvzb 
 men e-jus   in  id-í- psum.   Signa. 



Signa eos 2 

VbbbzdÍÎhgbbbbzzzzbbHUzbvbbbbbjbbvzzbjbvbbbbvbjvvzbzjvbvzzjzzzzzvbzbzzzzjbzbbbbzbzbbbbJOvbbbzbbkbbbbvzbkbvvbijzzbzbbbzbbbzzJIb./bzbzbbzbzz]bbbbzzzbbzuÏgvzbbbbbbHUzbbbvbbbbbjzzbzbb÷ 

4.   Exqui- sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me        et  ex  ó- 

VvvjvvvjbvzzzvzbbjzzvbzbjvzzzbjbvvjvvvvzzzjvvbjvvzzbbbjÆOzvzbbájvbzbbzbhvzbzzhzhzhbzbbbvbbrdbm,vvz}z÷xcvzbbcvvv 
mni-bus terrór-ibus me- is  e- rí-pu- it  me.      Signa. 

VbbbzbzdÍÎhgbzbbbzzHUbbvbbbbjbbvzzjbvbbbzzjzzzzbzvjbvvzjvvvvzzbjbzbzzzzzbzjbvzbbzJOvbzbzzkzzbbzbzbkbzbbvbzijzbbvbbJIb./zzbbbbzzb]zzvbbuÏgbbvbzbbbHUzbbbzbbbjzzzbbbzjbbbbb÷ 

5.  Re-spí- ci-te  ad e- um, et  il-luminámi- ni,      et fá-ci- es 

VbvbbzjbvzzvzbzjzzvbbbzzzbjÆOzbbvbbbvájvzbbzzbzbhvzzbbbvzzhzhzhbvzbbbbrdbm,vvz}z÷xxcxxxczb 
vestræ non confundén- tur.     Signa. 

VbbbzdÍÎhgbbvzzHUbbbbzzbbzbbbbbjzzzbbvzbjvbbbvzzbzzjzzzzbzvjbvvzjb.vzb[vbbjvvvvzzjvvzzbjbvbzbzzjbvvzzjvzzzzbjbbzbzbbzJOvbzbzbkbzbbbbzvijbbzbbvJIb./zbbbbb]z÷ 

6.    I- ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exaudí-vit  e-  um  

VbbbbbuÏgvbbbbbzbHUzbbbbbzbbjzzvvzzzbjbbvzbzjzzzzzvbbzzzjbvzzjvvjvvbjbvvjzvzzjvvjbbbbzzvjvvzjvvbvzzjÆOzbbbbbvájvzbbzhbzzbbvzbhzhzhvzzbrdbm,bb}z÷ 
 et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal-vá-vit  e-    um. 

Signa. 

VbbbbzbzdÍÎhgzbbzbbzHUbzzbbbbbbbjbbbbvzzzzjbvbbzbbbzjbbzbzzbvjbvbvzzbvzbbjvvzbjzbvzzbjzbbzzzbbzbzzjvbvzbzvzbjvvzbjbvvbjzzvzbjzbbvbbbbzbjbzbbbvzbbzbJObvbbzbbzzkzzzzbø 

7.  Val- lá-bit  ánge- lus Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

VbbbzzijzzbbzvJIb./vzzzbbb]zvbbbbjvbbbzzzbbjzvbbbbjÆOzbzbbvájvzbbzbhvzzzbzzhzhzhbvzbbbrdbm,vvz}z÷xxxcvzbbbzzbxbb 
 e-  um    et  e-rí- pi- et  e-    os.     Signa. 

VbbzbbdÍÎhgzbbzbbzzHUbbbbbzbbbjbzbbzzzzjzbzzbzzzvzzzbbjzbbzbzzvzbbbzbjzbbvbzzjvzbbbbzjvbbbbbbzbbzJOvzzbzzkbbbvzzijzbzbzbbzJIb./vbbvzb]vbbzbbuÏgvbbzbzbbHUzvzzbzzbjvvbvzzzjvb÷ 

8. Cla- mavé-runt, et Dómi-nus exaudí- vit      et  ex  ómni- 

VbbbzzzbjvvvvzzbjvbbbvjvbbvjvvbjvvzjvzzzbbjbvbvjvvzzbjvbvzjvvzzjvvvzzzbbjbbbvbbbbjÆOzbvvájvbzbbzbhvzzbbvhzhzhbvbbbbrdbm,vzv}z÷vzbb 
bus tri-bu-la-ti- óni-bus e- ó-rum li-be- rá-vit  e-    os.     

Signa. 



Signa eos 3 

VbbbzbbbdÍÎhgzzbbbzzHUbbbvbbbbjbzbbbzzvzzbbzzzzjzbzzbzzbzjzbbzbzzzbjzbbvbzzbzjbbbzvzbjb.bvvb[bzzvzbjzbbvvjvvzzbbbbbbzJObbbbbbbzbzkvzzbzzkvvbvvvzzijzvzzbJIb./vbbbzbbb]z÷ 

9.   Ju-xta  est Dómi-nus  i-  is, qui contrí- to sunt corde,    

VbbbbzuÏgbbbbbzzzbbHUvzzbzvbbbbjvvbzbjvvvvvbbbjvbbvjÆOzbbbbvájvzzbbbbbzbhzzbbvzzhzhzhbbbvbbrdbm,vvz}z÷cxxxbbbbbcb 
 et confráctos spí-ri- tu  salvá-   bit.     Signa. 

VbbbzbbbdÍÎhgzzzbbbzHUbbbbbbbzbbjbbzzvzzbbzbbzbjzbzzbzzzjzbbzbbzzzjzbbbvbzzbjbzzvzbbjzbvvjvvzzzzbbjvzbbbbbbzJObbbbbbzbbzkvzzbzzvvzbbkbvvzijzbzvbbJIb./vzzbzzb]bzbbzbbzuÏgvzö 

10. Ré- dimet Dómi-nus á-nimas servó-rum su- ó- rum;   et  

VbbbzbzbbHUvzzbzbbvbbbbjvzzbbjbbbvbbjvvbvjvbvzzjvvvvzzbjvvvvvvbbjvbvvvjÆOzbbzbbvájvzvbbbzbhvzzbbvbbhzhzhbvbbbbrdbm,vvz}z÷vvzbcvvbbb 
non puni- éntur omnes, qui spe- rant in  e-    o.      Signa. 

These signs shall follow them that believe: they shall cast out devils: they shall 
lay their hands upon the sick, and they shall recover.1. I will bless the Lord at 
all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul 
be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and 
let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he 
delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and 
your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord 
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall 
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just 
cried, and the Lord heard them, and delivered them out of all their troubles. 
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the 
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none 
of them that trust in him shall offend. 



Mt 13: 45, 46 Simile est regnum  V. Ps 33: [2–9, 19, 23] 

 VIII BbgzGYvvzzgvvbgvvzbgvvvvvvzzgvvvzsvvvvvzzbgvvzbbGUzà̂ %vvgb,vvz{bvzzÐkIvvzygvzbzbgvvzzhbvvzu>hÅIzzbö 
 S I- mi- le  est * regnum cæ-ló-  rum hó- mi- ni ne-go- 

BvzygvzbzHUvvbhzÎhYvzbzzgb,vvz[bvzbgvzzzzzìgvvzzsvvvzbDTvbvb4b,vd4svvzbsvvzzbdvvzGYvvzghgb,vzz]zzzbb Ĝ vvzzzkzkzK(vzzbkb/zbbb[bø 
ti-  a-tó-    ri, quæ-rénti  bonas   marga-rí-tas:     ínven- ta 

BzzbbkvvbkvvvvzkvvziÐhvbzbj8UvzbzbGYvvvzzbsvvzzbdvbvbGYvvGYzÏ7Yb.vzb{vzzÝdvzzzbfvvzzbzßgvvvzzbfvbzbbÝdvvzbzbfvvzd4sbmbb[õ 
 una pre-ti-  ó-    sa marga-rí-ta,      de-dit  ómni- a  su- a, 

BvbbGYvvzzzbzsvvvvvgvvzbgzkziÐhvvzuhvvbígíhígvvzgb,vv}zõxxxxxxvvv 
 et compa-rá-    vit  e-   am. 

BbzbzbzzbgvzzbbbzbygvvzbbGÚIvvzbkvvvvzzzbbzzbkvvbzbkvzbvzkvvvvijvbvzzKOvzzbbbvzblzbbbzzbvvKOvvvzzbkzvzbbzkb/vvzb]bbzvziÐhvzzbbbvbHIvbbø 

1.   Be-ne- dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,    semper  

BvzbbkzbvvzzzkbvvkvvvzzkzijzbvvGYvzbbzbijzbbzbvzzhbvvbgb,vv}zõxxxxxvvvvvvbvvzb 
laus e-jus  in   o-re me- o.    Simile. 

BbbzzzbgvvzbvbzzzbygvbvbbGÚIbvvzbkvvvbzzkzvbzbkbbzbvzkvvkbvvkzzzvzzzzbijvzbzzKOvvzblzvbbbvvKOzzbbvkb/vvbbb]bbzzzzziÐhvzbbvbHIvbbvkzzvbø 

2.    In Dó-mi-no glo-ri- ábi-tur  á- nima me- a,     áu-di- ant  

BvzkbzzzvvkvbvzzkvbzzzkzijzzzbvbGYbbbbbbbzzzbbijbzbzbzzhzbbvvbgb,vvz}zõxxxxxbbvzzbxv 
 mansu- é-ti     et læ-téntur.   Simile. 

BbbzzzgvbbzbbzzzygzzzzbbbbGÚIbvvbkbbvbzzkzvbzbzzzzbijbvbzbzzKOvbvzblzvbvvzbbbbvzzKOzzbzbbvkb/bzzzbvz]zzzzvziÐhvzbbzbbbHIvbbvbkzzzbbbzkvvvkvvvvzkzzzbbø 

3. Magni-  fi-cá-te Dó-mi-num me-cum,   et  ex-altémus no- 

BvbzkbzzzvzzkvbvbkzijzbbzzbbbGYvzbbzbbzijvbbbzhzbbvvzgb,vzvb}zõxxxxxxbbvzzbcvzbz 
 men e-jus   in  id- ípsum.  Simile. 

BbbbzgbzzzzbzbbzzzzbbygzbvbbbbGÚIbvzzbkbvbbvbzkvvzzkvbvzzkzzzzzvbzbzzzzijbvbzbzKOvbzbzblbbbbvzzKOzzbzbbzbkzvvvzzbkb/vbbz]bbzbziÐhvbbbbbHIzbbbbvbbbkzzzbbbbbbvzbkbbbbø 

4.   Exqui-  sí-vi Dómi-num, et  exaudí-vit me     et  ex  ómni- 

BvvkbvzzzvzbbkzzvbzbkvzzzbkbvvkvvvvzzzkvvbkvvzzbbkzijbzbbzzbGYvbzbzbzijvbbbzhzzzzzbbvvzgb,vzz}zõxxxbbvvv 
bus terrór-ibus me- is  e-  rí- pu-  it me.    Simile. 



Simile est regnum 2 

BbbbzbzgbbzzbzbbzzygbbvbbbbGÚIbbvzzkbvbbbzzkzzzzbzvkbvvzkvvvvzzbkbzbzzzzzzijbvzbbzKOvbzbzzlbzbbbbvzzKOzzbzbbzbkzvbvkb/vvbz]bvbziÐhvbbbzbbbHIzbbbzbbbkzzzbbbzbkzbø 

5.  Respí-  ci-te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,     et fá-ci- es 

BbvbbzkbvzzvzbzkzzvbbbzzzbkzijzbbbbzbzzbGYvbbbbbzbzijvbzzzzbzhbbbbvvbgb,vvz}zõxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Simile. 

BbbbzbzgzbbzbbzzzzygbbbbzzbbbbbGÚIzzzbbvzzkvbbbvzzbzzkzzzzbzvkbvvzkb/vzb[vbbkvvvvzzkvvzzbkbvbzbzzkvvvkvzzzzbijbbvzbbzKOvbzbzblbzbbbbvKOzzbzvkb/vzz]bø 

6.    I-ste pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exau-dí-vit e- um  

BbbiÐhvbbbbbzbHIzbbbbzbbbkzzvvzzzbkbbvzbzkzzzzzvbbzzzbkbvzzkvvkvvbkbvvkzvzzkvvkbbbbzzvkvvzkvvbvzzkzijbbzvbbGYvbbbbbzijbvbzzzhvzbbzgb,bbbbzzb}zzbõ 
et de  ómnibus tribu-la-ti- ónibus e-jus sal- vá- vit  e- um. 

Simile. 

BbbbbzbzgbbbbbzbbzzygbzzbzbbbbbGÚIbbbbvzzzkvbbzbbbzzkzbzzbvkbvvzvzzbvzbbkvvzzkzbvzzbkzbbzbbzbzzzzkvbvzzvzzkvvzbkbvvbkzzvzbkzbvbbbvijbbbvzbbzKOvbbzbbzzlzzzbbø 

7.  Val-lá- bit  ánge-lus  Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

BbbbzzKOzzbzvkb/vzzbbb]bzvbbbiÐhvbbbzzzbbHIzvbbbbkzijbzzbbbbGYvbzbzijvbzbbzhbbbbvbgb,vbzz}zõxxxxxcvzb 
 e- um   et   e-rí-  pi- et  e- os.   Simile. 

BbbbbzbzgbbzbbbbbbzzygbbbvbbbbGÚIbbbbbbzzkvbbzbbbzzkzzzbzzkbzzzvkzbbzbzzzbbzbzzzzkvbzzbkbzvzbkbvvbzzvzbkzbbbbbbzzijbbbbbzbbzKOvbbbzzzzlbbbbbzbvvvbvKOzzbzvbbkvvzkb/vzbbz]bø 

8.  Gustá- te  et vidé-te quóni- am su- á- vis  est Dómi-nus;     

BbbbzzbbiÐhzbbbzzbbHIzvbbbbkvvvzzbkvvvvvvbkvbvvvkzijzzbzbbbGYvbbbbzbzijvbzbbzbbhbbbbvbbgb,vzzbbb}zõxcxxcvzzb 
be-  á-tus vir, qui spe-  rat  in  e- o.     Simile. 

BbbbzbbbgbbzbbbbbbzzygbbbvbbbbzbbGÚIbzbbbzzvzzbbzzzzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbvbzzbkbbbzvzbkb/bvvb[zzvzbkzbbvvkvvzzbbbbbbzijbbbbbbzbbzKOvzzbzzlvvbvvvzzKOzzvzzbbzkb/vzzbb]bø 

9.   Juxta    est Dómi-nus i-  is, qui contrí-  to sunt corde,    

BbbbziÐhbbbbbbzzzbbHIvzzbzvbbbbkvvbzbkvvvvvbbbkvbvkzijzzbbbbbGYbvbbbbbbzbzijvbzbbbbhbbbbbbvzgb,vbbz}zõxcxxxbb 
 et confráctos spí-ri-  tu  sal-vá-bit.   Simile. 



Simile est regnum 3 

BbbbzbbbgbbbbbbbzbzygbbbbbbbbzbbGÚIbbzzvzzbbzzbzkzbzzbzzzkzbbzbzzzkzbbbvbzzbkbzzvzbbkzbbvvkvvzzzzbkvzbbbbbbzijbbbbbbzbbzKOvzzbzzvvzblbvvzzKOzzvbbzkb/vzzbbbzbb]bbbvzziÐhvbõ 

10. Ré-di-met Dómi-nus á-nimas servó- rum su- ó-rum;   et  

BbbbzbzbbHIvzzbzbbvbbbbkvzzbkbbbvbbbkvvbvkvvzzkvvvvzzzkvvvvvvbbkvbvvvkzijbbzzbbbbGYvzzbbbbbzbzijvbzzzbbhbbbbvzgb,vbb}zõxcvvbbb 
non puni- éntur omnes, qui spe-  rant in  e- o. Simile. 

The kingdom of heaven is like to a merchant seeking good pearls: who, when 
he had found one pearl of great price, went his way and sold all that he had 
and bought it. 1. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in 
my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and re-
joice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I 
sought the Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles. 
5. Come ye to him and be enlightened: and your faces shall not be 
confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him 
out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round about them 
that fear him: and shall deliver them. 8. O taste, and see that the Lord is sweet: 
blessed is the man that hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto them that are 
of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The Lord will 
redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him shall 
offend. 



Jn 21: 15, 17 Simon Joannis  V. Ps 33: [2–8, 18, 19, 23] 

 VI BvzfzFTvvzfvvvvzbFYvvzzygzÍgTvvzìtfvvz[vvzbFYvvbzÎhYvvzÍgTvvvvsvvvzbb3bmvbs# ÖÕRvvzzbfb,vvbbbb]bbzô 
 S I-mon Jo- án-   nis, * dí- li-  gis  me plus      his? 

Bb\zbØ F&vvbbîuÏgzHUvvzítfvb[bz\vjzuÏgzb\vjvvvvbuhzbvbbbhvzbvvFYvvzygzyÎfb,vzz]bzz\viÐhzïijvHUzß%$bzvzfßGYvvz[bzzzzygzÎ6Tvzô 
Dómi-  ne,    tu     ómni-  a  nosti:        tu        scis,  Dó- 

Bbzzbr<dÂvgTvvzztfbM<vbvbbb{bbvzzr<ÌsÁRvbvzzéwazz\vërdzîgîuîÏgÄUvbbvzífígífvvzzfb,vvzb{bbzzzzzF%v\vGUz^ß%zvbzzygzÍgTbbbbvbztfbM<vv}zôvb 
mi-     ne,   qui-    a    a-    mo    te,     al-le-   lú-     ia. 

BbbzzbFTvzzbbbzbtfvvbzbbGYvbvzbhvvvvzzzbbbzbhvvbzhvzbvzhvvvzzbgvzbb\vjvzzbbbbvzbhzbzzbvvgvvzbvzzbfzbbbzbbbzfb,zzzbzbbzb]zbzzvzfvzbzbbbzbbbvGYvzö 

1.  Be-ne- dí-cam Dómi-num in  omni  témpo-re,     semper  

BvbzbbHIzbvvzzzgbbbbvvÞfvvvzbgzbvzbbvrÌsvzbbzbÞfvzzbbvzzgbvvbfb,vv}zôxxxxxvvvvvczb 
laus e- jus  in  o- re me- o.     Simon. 

BbbzzzbFTvvzbvbzzbbtfvzvbbGYbvvzbhvvvbzzhzvbzbhbbzbvzhvvhbvvgzzzzz\vjvbzbzzhvvzbhzvbbbvvgzbbzbbvfb,vbbbzbbbz]bbbzzzzzzHIvzbbvbgvbbvfzzbbbbbbô 

2.    In Dó-mi-no glo-ri- ábi-tur  á-nima me-  a,      áu-di- ant  

BvbzfbzzzvvfvbvzbÞfvbzzzgzzzbvbbrÌsbbbbbzzzbzbbÞfbzbbzbzzbzgzbbbvvbfb,vv}zôxxxxxbbvzzvxbbbbb 
 mansu- é-ti   et  læ-téntur.   Simon. 

BbbzzzFTvbbzbbzzztfzzvbbbbGYbvbvbhbbvbzzgzvbz\vjbvbzbzbhvbvzbhzvbvvzbbbbvzbzgzzbzbbvfb,bzzzbbzzbb]bbzbzzzzzfvzbbbbzbbbGYvbbvbhbbzzzbbbzHIvvvgvvvvzbfzzzbô 

3. Magni-  fi-cá-te Dómi-num me-cum,    et  ex-altémus no- 

BvbzfbzzzvzzÞfvbvbgzbbzzbbbbbbbrÌsvzbbbbzÞfvbbbzzgzbbvvzfb,vzvb}zôxxxxxxbbcvzbzvzbvbbb 
 men e-jus  in  id-ípsum.  Simon. 

BbbbzFTbzzzzbzbbzzzbzbtfbbvbbbbbGYbbbvzzbhbvbbbbvzhvvzbzhvbvzzhzzzzzvbzbzzzzgbzbbb\vjvbbbzbbhbbbbvzbgbvvbfvzzbzbbzbbbzzfb,bzbzbbbv]vbbbbbzfvzbbzbbbbbbGYzbbbbvbbbbbHIzzbbbõ 

4.   Exqui-  sí- vi Dómi-num, et  exaudí-vit me       et  ex  ó- 

BvvgvvvfbvzzzvzbbfzzvbzbfvzzzbfbvvfvvvvzzzfvbvbÞfvvzzbbgbbbzbbzzbrÌsbvbzbzbzÞfvbbbbzzbgzzzzzbbvvzfb,vbzzzb}zôxxcvzbbbb 
mni-bus terrór-ibus me- is  e- rí-  pu-  it me.      Simon. 



Simon Joannis 2 

BbbbzbzFTbbzzbzbbzztfbbvzbbGYbbvzzhbvbbbzzhzzzzbzvhbvvzhvvvvzzbhbzbzzzzzbzgbzbb\vjvbzbzzbhzzbbbzzzbbgbzbbvbbfzbbvbbfb,zzbbbzbbb]zvbbzhvbbbbbzbbbHIzbbbzzzbbgzzzbbbzfbbbzô 

5.  Respí- ci- te  ad e- um, et  il- lumi-námi-ni,     et fá-ci- es 

BbvbbzfbvzzvzbzÞfzzvbbbzzzbgzbbbbzbzvvzbrÌsbbbbbbbbzbzÞfvzbbzzzzbzgbbbbvvbfb,vvz}zôxxxcxxx 
vestræ non  confundéntur.   Simon. 

BbbbzFTbzbbzzzztfzzbbbbzbbbbbGYzzzbbvzbhvbbbvzzbzzhzzzzbzvhbvvzhb.vzb[vbbhvvvvzzhvvzzbhbvbzbzzhbvvzzhvzzzzbgbbz\zzjvbbzbbhbzbbbbbzvgvbbbvfb,zbbbbbv]bzbô 

6.    Iste  pauper clamá-vit,  et Dómi-nus exaudí-vit  e-  um  

BbzbbbfvbbbbzzbbzbGYzbbbbbzbbbHIzzvvzzzbgbbbzbvbzfzzzzzvbbzzzfbvzzfbvvfvbvbfbvvfzvzzfvzzfbbbbzzvfvvzÞfvvbvzzgbzbvbbrÌsvbbbbbzÞfbvbzzbzgbvzbbzfb,bbbbbbbbb}bbzô 
 et de  ómni-bus tribu-la-ti- ónibus e-jus salvá- vit  e- um. 

Simon. 

BbbbbzbzFTbbbbbzbbbbzztfzbbbbzzbbGYbbbbvzzzzhvbbzbbbzhbbzbzzbvhbvbvzzbvzbbhvvzbbhzbvzzbhzbbzzzbbzbzzhvbvzbzvzzhvvzbhbvvbhzzvzbhzbbvbbbbzbgbbbv\vjbvbbzbbzzhzzbbbõ 

7.  Val- lá- bit  ánge- lus Dómi-ni    in  circú- i-tu  ti-méntes   

Bbbbzzgzzbzvfb,vzzbbbzb]bzvbbbbfvbbbzzzbfzvbbbbbgbbbzbbzbbbrÌsbbbbbzbzÞfvzbbzbbzgbbbbbbvfb,vbzz}zôxxxxcvzbbbzzbcvvb 
 e- um    et  e-rí-pi-  et  e- os.   Simon. 

BbbzbbbFTbbzbbbbbbzztfbbvbbbGYbzbbzzzzhzbzzbzzzvzzzbbhzbbzbzzvzbbbzbhzbbvbzzhvzbbbbbgvbb\vjvzzbzzhbbbvzzgzzbbzbbzfb,vbbv]bbvbbbfvbbbbzzbbGYbzvzzzbHIvvvzzzgbbzbbbvzfbbbbô 

8. Clama-vé-runt, et Dómi-nus exaudí-vit     et  ex ómni-bus 

BbbbzfvbbbbvfvbbvfvvbfvvzfvzbzbfbbvbvfvvzzfbvvzfvvzzfvvvzzzzbÞfbbbvbbbbbgbzbbbzbbbrÌsbzbbbzbzÞfvzbbbzbbbgbzbbbbvbfb,vbbz}zôvzbbbbbbbbbvvvvvvvvv 
tri-bu-la-ti- óni-bus e- ó-rum li-be-rá- vit  e-  os.   Simon. 

BbbbzbbbFTbbzbbbbbbzztfbvbbbbbGYbzbbbzzvzbbzbbzzzzhzbzzbzzzhzbbzbzzzhzbbvbzzbzzhbbbzvzbhbbbvvbvzzvzbhzbbvvzbgzbbbzzb\vjbbbbbbbzbbzhvzzbbzzhvvbvvvzzgzzbzvzzbfb,vbbbbb]zô 

9.   Juxta   est Dómi-nus  i-  is, qui  contrí- to sunt corde,    

BbbbbzfbbbbbzzzzzbbbGYvzzbzvzbbbbHIvvbzbgvvvvvbbbfzbbbbbvgzzbbbbbbrÌszbbbbbbbzbzÞfvbzbbbbbgbbbbbbvzfb,vbbzz}zôxcxxxbbbbbbbb 
 et confráctos spí- ri- tu  salvá-bit.    Simon. 

BbbbbzbbbFTbbbbbbbzztfbbzzbzbbGYbbzzvzzbbzzbzhzbzzbzzzhzbbbzbzzzhzbbbvbzbbzzbhbzzvzbbhzbbvvhvvzzzzbgv\vjbbbbbbzbbzhvzzbzzvvzbbhbvvzgzbbzvbbfb,vzzbbvz]bbbzzbbzzzfvbbzbõ 

10. Ré-dimet Dómi-nus  á-nimas servó-rum su- ó-rum;    et  

BbbbzbzbbGYvzzbzbbvbbbbhvzzbbhbbbbvbbHIvvbzbbgvbvzzzzfvvvvzzbfvvvvvvbÞfvbvvvgzbbzzbbbbbrÌsvbbbbbzbzÞfvbzzzbbgzbbbbbvzfb,vbbbb}zôxbvvvcb 
non puni- éntur  omnes, qui spe- rant in e-  o.     Simon. 



Simon Joannis 3 

Simon son of John, lovest thou me more than these? Lord, thou knowest all 
things: thou knowest, Lord, that I love thee. 1. I will bless the Lord at all times, 
his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; 
let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol 
his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me 
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces 
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and 
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round 
about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just cried, and the 
Lord heard them, and delivered them out of all their troubles. 9. The Lord is 
nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of 
spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them 
that trust in him shall offend. 



Jn 14: 26 V. Ps 50: 3a, 9, 10, 12, 13, 15, 17, 20 

 VIII BzbztÍÌsvvfvvzgvvvvbzGYvvvvzzgvvv[bvzzvhvvvkvvvjvvvbzzklkvvvbhvvbgvzvhjhvvzgb,vvbz{vvzhbbbzø 
 S Pí- ri-tus Sanctus * do-cé-bit vos,   alle-lú-  ia: quæ- 

BzvbkvvvvvvzjvvzzzzzkvvbzbhvvbzJIvvbvygvvfb,vvb{bvzìtfvvvhvvzkvvbzjb.vvb[zbvkvvzHIzá&z%bvvzígíhígvbvgb,vz}zõcvvb 
cúmque  dí-xe-ro vo-bis,   alle-lú-ia,    alle-   lú-  ia. 

BbzzzzbgzbbbzzbzygvzzbbbbGÚIvvzijzbvzzbbvbKOvbzzbblzzbbzbbbvvKOvvbbkb/vzzbzz]zvzzziÐhvzbvbHIvvzzbbzbkvvzzzzzzbvvkvzzzzkvvbkvvzbkzijzbvzzGYzbbbø 

1.  Mi-se- ré-re  me-  i, De- us,   se- cúndum mi-se-ri-cór-di- 

BvbbijzzvbbzzzzbhbvbbbzzígíhíÎÌszfzFTb<zbbzzzbb}zõxxxxxxxxxzbbb 
 am tu- am.        Spíritus. Spiritus Sanctus 

BbbbgbzzbbbzzbbbbzbygbbzbzbbbzbbGÚIvbvzzzzzzbkvzbvzzkbbbvvbbkbbvzzijzzzbbbzzKOvvzzzbvzlzbbzzzbbbzzbbbbKOzzzzzkb/vbbbbzzb]bzvviÐhzzzzzbbbHIbzzzzbzzkbbbbbbvvvzkvvzkbzzbø 

2.   Aspér-ges me hyssópo,  et mundábor;    la-vá-bis me, et  

BvzbkvvzbkzvbbbzzvkvvzbkzijbbbzzzvzbGYvzbbbzijzbbbbbbbbzbhvbvbígíhíÎÌszfzFTb<zbbbv}zõxxxxxcv 
super ni-vem de- al-bábor.         Spíritus. 

BbzzzbzgvzbzbzbygvvbGÚIvvvzzkvzbvzzbkvzbbzzkbvvbkvvvvzbkvvzzkvvzijzzbzzbbvbKOvzzbzzbbblbbbbvzzKOvzzbzkzbvbbkb/vzzbbbz]bbbzzzzziÐhvzzzzzHIvzbbø 

3.   Audí- re me  fá-ci- es gáudi- um et læ-tí- ti- am,   et  ex- 

BvzbkvvbbbkvzbbvzkvvvvzbkbvvzzkvvvvvvkzijbvzzbbzbGYvzbbbvvzijzbbbbbzbhvbvbígíhíÎÌszfzFTb<zbbv}zõcvxxcvv 
sultá-bunt ossa, quæ   contri- vísti.          Spíritus. 

BbzzzzgvzbbzvvbzzbygzvbbbbzzGÚIvzbvvzzzbzbzzbkbvvbijzbzzbbvbKOvvzvzzbzbblvzzbbbbvvKOvzzbbbkb/vzzbbbb]zbbzzzzbiÐhvbvzzzzzHIvvzkvbvzkvvvvzzbkzzzbbbbø 

4.  Cor mundum cre- a    in me, De- us,     et spí- ri-tum fir- 

BvzbkvvbbbvzkvvvzbkvvzzzkvvvkvzvvvkvzbzzzbkzijbzbvzbGYvbzbbbzijzbvbbbbbbbbbbzhbvbvbígíhíÎÌszfzFTb<zbbv}zõxxbbcvvbbb 
mum ínno-va   in viscé-   ri-bus me-  is.         Spíritus. 

BbzzzgvzbbzzvbzzbygbzbbbbbzGÚIvzbbbkvzzzbkvvbzbbbzbzbkbbvzzbkvzbbbvijzbzzvKOvvblvzbzbvKOvzzbbkb/vzbbb]zzzzbiÐhvbbvzzzzbHIvvbbkzzbbvbkvvvvvbkvbbbbø 

5.  Ne pro-  í-ci- as me  a  fá- ci- e  tu- a     et spí- ri-tum san- 

BvzbbkbzzzbvvvzbkvvzzkvvvvvbbkvzzzbbbvkzijbbzzbbzbGYvzbbbzijzbbbbbbbzbhzzbzbvvbígíhíÎÌszfzFTb<zbbbzbb}zõxbbcvvbcccczzz 
ctum tu- um ne  áu-  fe-ras  a me.          Spíritus. 



Spiritus Sanctus 2 

BbbbzbzzgzzbbzbbzzygzbbzbzbbbzGÚIzvbzzzbkvvzbkzzzzbbbbzzbijzbbzzbzzbbbzzKOvbvblbbvzbzzbzbvKOvzbzbbkb/vbzbbb]bzzzzzbiÐhvbbvbHIvvzvbbkzzbvbkvbbbzbbkvvzzzzzbkzijzzzõ 

6.  Do-cé- bo   i-níquos  vi- as  tu- as,    et  ímpi-  i   ad te  

BvbzbGYvvzzbbbzijzbbbbbbbzbhzzbvvbígíhíÎÌszfzFTb<zbbv}zõbbbbxxxvbxxxxxbbbb 
conver-téntur.        Spíritus. 

BbbbzbzzgvbzzbbbzygbbbbzbbbzGÚIzvbzzzbkvzzbkzzzzzzkvvvzzijzbbbbbbzzKOvzbbvbblbbbzbzbbvKOvzbzbkvvbkb/vbzbbb]bzbbzzzbiÐhbbbbbvzbHIvvvvvkvvzzkvvvvkzvbbø 

7.  Dómi- ne, lábi- a me-  a   a-pé-ri- es,     et  os me- um an- 

BvbzbbkvvvkvvzbkvvzzkzijbbbzzzvzbGYvzzbbbbzijzbvbbbbbbbzbhzbvvbígíhíÎÌszfzFTb<zbv}zõxxxcxcvvbbb 
nunti- á-bit   laudem tu- am.       Spíritus. 

BbzbzbbbbgvzbbbbbbbzzygzzbzzbbbbGÚIzbzbzbzzbkvbzvvvvbbkbzbvzzbkzbvzbbbkvbzbbvzzbkvvzzzbvkbbzvzzzzkvbvzzbbzzkvbbvkbvvvbkvvzbbijzbzbbbzbbbbzzKOvbbzzbblbbbzbzzø 

8.   Be- ní-gne fac, Dómi-ne,   in bo-na  vo-luntá-te   tu-  a  

BzzbbbKOvbbbbzbkb/zvbzbb]bzvbiÐhvzzzbzbHIbbzzzbzkvzvkvzbzzkzzzzzzbvkvvzvvzbzkzijbbbzbbzbGYvbzbbbbzijzbbbbzbhvbbvbhvzzvbígíhíÎÌszfzFTb<zbvz}zõxbbbvb 
 Sí-  on,   ut  ædi- fi-céntur mu-  ri  Je- rú-sa-lem. 

Spíritus. 

The Holy Spirit will teach you all things, whatsoever I shall have said to you. 
1. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy. 2. Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed; thou shalt wash me, and I 
shall be made whiter than snow. 3. To my hearing thou shalt give joy and 
gladness and the bones that have been humbled shall rejoice. 4. Create a clean 
heart in me, O God, and renew a right spirit within my bowels. 5. Cast me not 
away from thy face, and take not thy holy spirit from me. 6. I will teach the 
unjust thy ways, and the wicked shall be converted to thee. 7. O Lord, thou 
wilt open my lips, and my mouth shall declare thy praise. 8. Deal favorably, O 
Lord, in thy good will with Sion, that the walls of Jerusalem may be built up. 



Lk 24: 34  V. Ps 117: 1, 2, 5, 8, 10, 11, 13–17, 21–26, 28, 29 

 VI CvzzsvbvvÌ4 ÖRvvvzfßGYvvvvvzzbhiÐhzëJIzzzzzzzgvbvzzFTz$z@bmvbzzzv{vvvbzsvbvzzzsvvvzzbsÌÍgÍdzéGYvvzzbfzfvvzzbfvzô 
 S Urré-   xit * Dó-   mi-nus,         et  appá-    ru-   it 

Cbzzbìfìgìfvbvzfb,vvzb{bbvvHUzà̂ %vuhz7z ß̂%$vvbìtfbzsbzæDRvv[vvSEzÜ@!z4b,vbSEzÜ@!zëÌ4 ÖRvbvvífígífvvvfb,vzz}zôxcvv 
Pe- tro,     al-          le-                         lú-   ia.  

CbzzvFTbbbzbbbvtfvzbbzbGYzvbzzbhbbvvhvvzbzzbbhvzbbzzhzbvvzbgzbzzzzzzbvvvjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzzzb]bzzzzvzzzfvzbbvGYvbvhvvö 

1.  Confi- témi-ni Dómi-no, quó-ni- am bonus,   quó-ni- am  

CvzhvvvzzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbb 
 in sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Surréxit. 

CbzzvFTbbbbbzvtfvzzzzbbzbGYzvbbbvvzzhzzzbzzbbhvzbbzzgzbzzzzzzzbvvvjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzzz]bbzzzzvzzzfbvzbbvGYvbvzbhvvvzzzhbbvö 

2.  Di- cat nunc Isra- el, quó-ni- am bonus,   quó-ni-  am  in  

CbbbbzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbbvvvvbbb 
sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Surréxit. 

CbzzvFTbvbbbbzvtfvbzbbzbGYzbvzzhzzzzzbbhvzbbzbhbvzzhvzbzzhvvbzzbgbzzvvjbzzvbzhvzzbbbbvgvbzbzzzfvvzzbfb,vvzzzbb]bbvzzzzfbvbbvGYvbvbhvvzbzHIvbõ 

3.  De tri- bu-la-ti- óne  invo-cá-vi Dómi-num,    et exaudí- 

Cbbzbzgvvbzvvbfb,zzbzz[vzfvbzzfvvfvvvvfvvvzzfvbvzbÞfbzbzvgvvbzbrÌsbvbbbzÞfbbvvvzzzzzbzbbgbbbbbbbvfzzvvfb,vbbbb}zôxvvvvvvbbb 
vit me    edúcens in la-ti-tú-di-nem Dómi-nus.   Surréxit. 

CbzzvFTbbbzzzbvtfzbvbzbbzbGYzbvzvzvzzhvzbzzzzbhzbvbzzbgbzzbvvjbzzvbzhvzzbvzzbbbbvgvbzbzbbfbvzzzzbfb,vvzzzbzz]bbzvzzzzfbvvzbvbbzzbfbvvvÞfvvvgvzbô 

4.  Bo-num est confú-ge- re  ad Dómi-num  quam confí-de- 

CbbbzbrÌsbvbbbbzÞfbbbvzzzzzbzbbgbbbbbbbvfzzzbbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxxvbbb 
re    in hómi-ne.    Surréxit. Surrexit Dominus 

CbvFTbbbzzzbvzzzvtfzbvbzbzbGYzzbzvzzhvzbzzzzbzbgbbbvvjbzzvbhbbbbbvgvbbzbbfbvvvzzbvzzzzbfb,vzzzbb]bbbbzzzzfzbbbvvGYvvvvzhvvzzhvvzzhvvbvvHIvõ 

5.   Omnes gentes circu- i- é-runt me,     et  in nómi-ne Dó- 

CbbzbzgvbvzbÞfbzbzzzvgvvbzbrÌsbvzbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxvbbb 
mi-ni   excí- di   e- os.   Surréxit. 



Surrexit Dominus 2 

CbbbvFTbbbzzzvtfzbvbzzbbzbGYzzbzbvzzhvzbzzzzbzgbbbvvjbzzvvzzvbbhbbbbbbbbzzbgbvbbzbbfbvvvzzbvzzzzbfb,vzzzzzbbb]zzbbbbzzzzfzbbbvbvGYvvvvzhvvzzhvvzzhvzbö 

6.  Circumdántes circumde-dé-runt me,       et  in nómi-ne  

CbbbbzbzHIvvzzgvbvzbÞfbzbzzzvgvvbzbrÌsbvbbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxvbbbxxvbbb 
Dómi-ni   excí- di   e- os.   Surréxit. 

CbbbbvFTbbbzzzbzzvtfzbvbzbGYzzbzbvbzhvzbzzbbzhvvvvbzhbvbvhvvzgvvvzbvbbbvvjbbbvzbzhbzzbbbbbbbbzzbgvbbzbbfzbbbzzzzbfb,vzzbb]bbzzzzfzvzzbbbvbvÞfvvzzgvô 

7.    Impel-léntes  impu-lé-runt me,  ut cáde-rem,  et Dómi- 

CbbbbzbzrÌsbvbbzbbbzÞfbbbzzzbzbbgbzzbbbvfvvvvzbbfb,vbbbb}zôxxvvbbxxvbbbxxvbbbxvvbbb 
nus  adjú-vit me.    Surréxit. 

CbbbvFTbbbbzzzbtfbzbvbzbGYzzzbbzhvzzzbzzbbbbhzzvbzhbvbvhvvzbvzgvvbbvbbbvvjbbbzzzbzhbzzbbbbbbbbzzbgvbbbzbbfzbbbzzzzbfb,vzzbbbb]zzzzzfzbbvvvfvvzzfvvvfvzô 

8.  Forti- túdo me- a  et laus me- a Dómi-nus    et factus est  

CbbzbzÞfbbzzzvgvvbzbrÌsbbvzbbbzÞfbbbzzbzbbgbzbzbbvfb,vbbbb}zôxxvvbbxxxxxvbbbczzb 
mi-hi   in sa-lú-tem.  Surréxit. 

CbzbbvFTbbbzzzzbzzzbzbtfbzbvbzbGYzbbzzbbzhzbzzbbbbhzzvbzhbvbbvhvvzbzzbhbvvvhvvzbhbvzvhvvzzbhvvvzzhbbvvhvbvzzbhvzbvgzbbbvvjbzzbbbzzbbzbzhbbbbbbbbbõ 

9.  Vox  ju- bi- la-ti- ó-nis  et sa-lú-tis  in taberná-cu- lis  ju- 

Cbbbbzgvvvfb,vvvbv]vvvzfvbbvzGYvvzhvzbvvbzHIvvzzgvvzbÞfbzbbzzzvgvvbbrÌsbvbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxcvv 
stó-rum:  Déxte-ra Dómi-ni  fe-cit virtú-tem!  Surréxit. 

CbzzbbvFTbbbzzzbzbtfbzbvbzbGYzbbzzzzbbzbbzhzbbzzbbbbhzzvvgzbbbbvvjbzzbbzhbbbbbbbbbzgvvzzfvzbbbvfb,vbvzzzbzb]bbbzvzvzfvbbvzGYvvzhvzbvvbzHIvvzzgvvzbÞfbzvõ 

10. Déxte- ra Dómi-ni    exaltá-ta   est;    déxte-ra Dómi-ni   

CbbbbzgvvbbrÌsbvbbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxcvvxxxxxxvbbb 
fe-cit virtú-tem!  Surréxit. 

ôzCbzzzbbhzvvzzzbbbzzbbbbhzzvzzgzbbbbvvjbzzbbzvzbbvzzbhvzzbbbbbbbbbzgvbbvfb,vbvzzbb]bzbbbzvzfvbbbzbvzvbfvvzbfbzbbzbvÞfvvzbzgvvzrÌsvzzzbÞfvvvzzzgvbô 

11.  Non mó-ri-  ar,  sed vi-vam     et  narrábo   ópe- ra Dó- 

Cbbbbzbfvvzfb,vbbbb}zôxxcvvxxxxxxvbbbxcvvbbb 
mi-ni.    Surréxit. 



Surrexit Dominus 3 

CzzbbvFTbbbzzzbbzbtfbzbvbzGYzbbzzbbzhzbbzzzbbbbbhzzvzzhvvbvvvzhvvbhbvvgzbzbbbvvjbzzbbzzbbhbbbbbbbbbzgvzzzzfvzbbzbbvfb,vbzbzzb]vzvzfvbbbvzzbfvvzzzfvbbbô 

12. Confi- tébor ti-bi, quóni- am exaudísti me       et factus 

CbbbbzfvvvvzzÞfvvzbbgvbvbbbrÌsbvbbbbbbzÞfbzzzbzbbgbbzzbbvfb,vbbbb}zôxxxxxxxvvb 
 es mi-hi    in sa-lú-tem.  Surréxit. 

CzbbvFTbbbzbzbbzbtfzbzvbzGYzbbzzbbzzzzbzbbzzzbbbbbhzzvvzbvzzhvvbzzzhvvbhbvvhvvzhvvvvvgzbbbbvvjbzzbbzbzhbbbbbbbbbbzgvbbzbbvfb,vbzbzb]zvzzfvvvzbfvbzô 

13. Lá-pi- dem quem reprobavé-runt æ- di- fi-cántes,  hic fa- 

CbbbbbzfvvbbzzÞfvbbvzbbgzzbvbvbbbrÌsbbbbbbbbbzÞfbzzzbzbbzzbgvvvzbfbzzbbvfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbb 
ctus est in ca-put  ángu- li.    Surréxit. 

CzbbvFTbbvzbzbzbbzbtfzbbzvbzGYzbbzzbbbbbhzzvvbzgbbbbbvvjbzzbvzbbbzbbhbbbbbbbbbbbbzgbbbzbbvfb,vbzbzzzb]zbbvzzfvvzzbzGYvvvvvbzbhbvzzvHIvvzzgvvbzÞfvvzzbfzzzbbõ 

14.   A Dó-mi-no  factum est istud     et  est mi- rá-bi- le   in 

CbbbbbzgzzbbzzbbbrÌsbbbbbbbbzÞfbzzzzbzbbzzbgvvvzbbbbfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbbxxbb 
 ó-cu- lis nostris.    Surréxit. 

CzzbbbbvFTbbvbzbbzbtfvbzbbzvbzGYzbbzzbbbbhzvvzzbzvvbzgbbvvbbbvvjbzzbbbzbbhvzbbbbbbbbbbbbzgbbbzbbbvfvzbvzfb,vbzbzzzb]zbzbvzzfvvbvGYvvzzHIvvvgvvvfvvô 

15. Hæc est di- es, quam fe-cit Dómi-nus:     exsultémus et  

CbbbbbzÞfvbvvgzzbbzzbbbrÌsbbbbbbbbbzÞfbzzzzbzbbzbgbvzbbbbfb,vbbbb}zôxxxxvvbxxbbbbxvvvzzb 
læ-témur  in  e- a.     Surréxit. 

ôzCbzbbhzvbbbzzbbbbhzzvzzzbhvbbbbvgzbbbbzvvjbzzbbvzzbhvzzbbbbbbzzzzzzbbbzgvbbvzbfb,vbzvzbb]bbzbzbbzhvvbvvHIvvzzgzbzbbzvfbvzzzzzbzbfvzbvvzbbgbvbvbbbbrÌsbbô 

16.   O Dómi-ne,  salvum me  fac;    O Dómi-ne, da prospe- 

CbbbzÞfvbvbgbvzbbbbfb,vbbbbzb}zôxxxxvvbxxbbbbxvvvzzbxxvbb 
ri-tá-tem!  Surréxit. 

CbbbbvFTbbvbbbzbtfvbzbbzGYzbbbzzbbbbhzvbbvzzbzvvbzhvvbbvhvvzzhvvzzzbgbzbvbbbvvjbzzbbbzbbhvzbbbbbbhbbbbbzvvzgbbbzbbbvfvzbvbfb,vbzzbzb]bbzvzzfvzbbbvGYvbbô 

17. Be-ne- díctus, qui  ve-nit  in nómi-ne Dómi-ni.    Be-ne- 

CbbbbzbbHIvvzzgvvbzbfvvvvzfvzzbvÞfbzbbzzzzzvgvvzbbbrÌsbvzbbbbbzÞfbzzzbbbzzbzbbgbbzzbbvfvvzbfb,vbbb}zôxxcvvxcb 
dí- cimus vo-bis de do-mo Dómi-ni.    Surréxit. 



Surrexit Dominus 4 

CbbbbbbvFTbzzbbbzbtfvbvvzbbzGYzbbbzbbbbhzbbzvvbzhvvbbvhvvzzhvvzzzbzbhvvzzgbzbbvvjbzzbbbbbbhbbzvvzgbbbbbvbfb,vbzzbzbbzb]bbbbzvzzfzbzbbbvfvbzbvvvbfvvô 

18. De- us me- us  es tu, et confi- tébor ti-bi,     De- us me-  

CbbbbzÞfbzbbzzzzzvgvvzbbrÌsbvzzÞfbbbzzbzbbgbbzzzzbfvvzzbbfb,vbbb}zôxxcvvxcbxxxvvb 
 us, et  ex-altábo  te.    Surréxit. 

CbzzzvFTbbbzbbbvtfvzbbzbGYzvbzzbhbbvvhvvzbzzbbhvzbbzzhzbvvzbgzbzzzzzzbvvvjbvvbzhzbbbbvhvvvzzzbzzbbgvbzzzfb,vvzzzbz]bbzzzzvzzfvzbbvGYbvvbhvvö 

19. Confi- témi-ni Dómi-no, quó-ni- am bonus,   quó-ni- am  

CvzhvvvzzzzHIvzvzgvvbzfb,vzvz[zzbvzfvbbzzzfvvbÞfbzbvvgvvbbzbrÌsvbbbzÞfbbvzbzbgbbbbbbvfb,vbbbb}zôxxxcvvzbb 
 in sæ-cu-lum mi-se-ri-córdi-  a   e-jus.   Surréxit. 

The Lord is risen and hath appeared to Simon. 1. Give praise to the Lord, for 
he is good, for his mercy endureth for ever. 2. Let Israel now say, that he is 
good, that his mercy endureth for ever. 3. In my trouble I called upon the 
Lord, and the Lord heard me, and enlarged me. 4. It is good to confide in the 
Lord, rather than to have confidence in man. 5. All nations compassed me 
about, and in the name of the Lord I have been revenged on them. 
6. Surrounding me they compassed me about, and in the name of the Lord I 
have been revenged on them. 7. Being pushed I was overturned that I might 
fall, but the Lord supported me. 8. The Lord is my strength and my praise, and 
he is become my salvation. 9. The voice of rejoicing and of salvation is in the 
tabernacles of the just: The right hand of the Lord hath wrought strength. 
10. The right hand of the Lord hath exalted me; the right hand of the Lord 
hath wrought strength. 11. I shall not die, but live and shall declare the works 
of the Lord. 12. I will give glory to thee because thou hast heard me and art 
become my salvation. 13. The stone which the builders rejected, the same is 
become the head of the corner. 14. This is the Lord’s doing and it is wonderful 
in our eyes. 15. This is the day which the Lord hath made: let us be glad and 
rejoice therein. 16. O Lord, save me; O Lord, give good success. 17. Blessed be 
he that cometh in the name of the Lord. We have blessed you out of the house 
of the Lord. 18. Thou art my God, and I will praise thee; thou art my God, and 
I will exalt thee. 19. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy 
endureth for ever. 



Jn 14: 9, [10] Tanto tempore V. Ps 32: 1–3, 12, 13, 18 

 IV BzbsvvvzzrÌsvvvfvvvvzfvvzzçdvfgfzdzDRzsdsbNvv[bvzsvvbzzdzDRvvzszbvvb̀bbb´v̀às̀àz̀q̀=b`̀vbz{bvbbS$vvvvfbzbbbô 
 T Anto  témpo-re           * vo-bís-cum sum,      et non 

BvzbbfvvvzzrÌsvvbfvvbF%vvvvzbbdbmvvzb]vvbfvzbzfvvvzbçdvfgfzdzDRzsdsbNvvz[vvfvvzbbzGYvvzzhvvbzz\vygzhjhb<vzzb[zvhzzõ 
cogno-vístis me? Phi- líppe,            qui  vi-det me,       vi- 

BvzzbßgvvvzbbfvbvvvfzfzfvzbzzzrsvvvvvzF%vvbdbvvdtfzfvvzrdbm,vvb]bvzzëfvvvvbvzS×TzÞ$#vzzzbfzfvv[vzzsvvzdvvbbgàHUvvbhzbbö 
det  et Pa-  trem, alle-lú-    ia:   non cre-  dis  qui- a  e- go 

Bzbbby gvvvvvzbHIvvvJIzá&^z7z^%zhb.vvz{bvzbzdvvbvvbGYvvzbgvvvbesvvbvvvv3z@‚!zsvvbzbdzDRb,vvzbz{bvzzzavbvsvvzfzzvzbbzërÌsvz[bbbô 
 in Patre,             et Pa-ter  in me       est?    alle-lú- ia, 

BvzbFTv\v5b,vbfÃYzuÏgzíygvvzdtfzfvvrdbm,vv}zöxxxxxxxcvbbbb 
 al-le-         lú-   ia. 

BbbbbzbygzzzzbbbbbGYzzzzvhbzzzzzzbhzzbbvvygzbbbbbbbbbbGUvbvbbjvvvzvzbbzHUvbbzbzhvvzzbhb.vzbzzbb]bbvzzygzvzzzbbGYbzbbbbvvzbbhvvzbbhvvvzzhvzvvtfvbbõ 

1.    Exsultá-te, ju-sti,  in Dómi-no;    re-ctos de-cet collau- 

BvzzzGYzbbbbzbbzbgvvzbdtfzfzzbb}zòxxxxxxbbbbvbbbvxxxvz 
dá- ti-  o.       Tanto. 

BbbbbbzbygzzzbbbbbGYzzzzzzbhbzzbzzzbhzzvzbhvvvzzbhzbbvvygzbbbbbbbbbbGUvvbbzjvbbvzzbbzHUvbbbzbzhvvbbhb.vzbzzbb]bbbvzzygvzzbbzvzzzbbGYbbbvzbbhbbvzbbbhvbvbhvzbö 

2.  Confi-témi-ni Dómi- no   in cítha-ra,      in psalté- ri-  o  

BvzzzhvzbvhvvvvvvzzzhvvvzhvvzzbhvvvvvvzzhvvzzbtfvbbzzbGYzbbbbzbbzbgvvzbdtfzfzzzb}zòxxccvvvvvb 
de-cem chordá-rum psál-li- te   il-li.        Tanto. 

BbbbbbzbygzzzbbbbbGYzzzzzzbhbzzbzzzbhzzvzbhvvbvygbbbbbbbbbbbGUvbzbbbzjvbbvvzbbzzbbzHUvbbbbbbhb.vzbzzbbbz]zbbbbvzzygzzbzzzbbGYbbbvzbvzbbbhbbzzbbbbhbbbbvbhvzbzzzbhbvvbhzzbö 

3.  Cantá-te  e- i  cán-ti-cum novum,   be-ne psálli- te   e-  i  

BvzhvvvzzzhvzzzzhvbbzzbhvbzzbtfvbbbzzbGYzbbbbzzbgvvzbdtfzfzzzb}zòxxxxbbbbbxxcbb 
 in vo-ci-fe-ra- ti-  óne.        Tanto. 



Tanto tempore 2 

BbbbbbzbygzzzbbbbbGYzzzzzzbhbzzzbbzbzzzbhzzvvvvvbzbhvvzhvbvzbbzzbzhvvzzygbbbbbbbbbbbGUvbbzbbbzbzjvbbvvzbbzzbbzHUvbbbbbbhb.vzbzzbbbbz]bzbbbbvzzygzzbbbzzbbGYbbbvzbhvbbbö 

4.  Be-  á-ta  gens, cu- i  Dómi- nus  est De- us,     pó-pu-lus,  

BvbzhvvvbzhvbzzzzhvbbbzzbhvvvhvbvvvzhvvzzhvvbbbhvbvbtfvbbzzbGYzvvbbbbbzzbgvvzbbbdtfzfzzzb}zòxxvvvvvvvzzbbb 
quem e- lé-git  in he-re-di-tá- tem si- bi.        Tanto. 

BbbbbbzbygzzzbzbbbbbbGYzzzbzzzbhbzzzbzzbbygbbbbbbbbbbbGUvbbbzbzjvbbvvzzbbzHUvbbbbbbbhbvvzhb.vzbzzbbbz]bbbbbvzzygzzbbbzzbbGYbbzbbbvzbhvvvvvhvvvbhvbbvhbbvvtfvbõ 

5.  De  cæ-lo respé- xit Dómi-nus,    vi- dit  omnes fí- li-  os  

BbvbbbbGYzvvbbgvvzbbbdtfzfzzzz}zòxxxcvbbxxxxxvvvvvvb 
hómi-num.     Tanto. 

BbbbbbzbygzzzbbbbbGYzzzzzzbbbhzbbbzzzbhbzbbbbbbbhvvvzzhvbbzzbzhvvzhvvvbhvvzzhvvvvzzhvvzzygbbbbbbbbbbGUvzvbzjvbbbbbzzbbzHUvbbbbbbhb.vzbzzbbb]bbzbzzbzygzzbbbõ 

6.    Ecce   ó-cu-li Dómi-ni  super me-tu-  éntes  e- um,    in  

BvbzGYvvzhvbzzzzzbbvbbbzzbhvvbbvzzbhbvbbbzhvvzzbvvzzhvvbbhvvvvzhvvzbhvvzhvvzbhzbbvbvtfbvzzbGYzvzzbgbbvzbbbdtfzfzz}zòxv 
 e- os, qui spe-rant super mi-se-ri-córdi-  a  e-jus. Tanto. 

Have I been so long a time with you and have you not known me? Philip, he 
that seeth me seeth the Father also: do you not believe that I am in the Father 
and the Father in me? 1. Rejoice in the Lord, O ye just; praise becometh the 
upright. 2. Give praise to the Lord on the harp, sing to him with the psaltery, 
the instrument of ten strings. 3. Sing to him a new canticle, sing well unto him 
with a loud noise. 4. Blessed is the nation whose God is the Lord, the people 
whom he hath chosen for his inheritance. 5. The Lord hath looked from heav-
en, he hath beheld all the sons of men. 6. Behold the eyes of the Lord are on 
them that fear him, and on them that hope in his mercy. 



Mt 2: 20 Tolle puerum V. Ps 92: 1–5 

 VII VvzzDRvvzbdvvvvvzzFYvvbzíygvvzbHUvbv[vvbjvvvvz7z7z^ß%vvbfvvvvGYvvbgb,vvbzz{bvvjvvvzzhzygvvdvbbbbbô 
 T Olle * pú- e- rum  et ma-  trem e-jus,    et va- de 

VvbfÃYvvzzhvvvFY7zß%$zßgvzzdvvzzëdëfëdvzvdbmvvzz]zbvvdvvbbFYvvvvzgvvzbhvvvzzzbzjkIvvzHUzijb./vvz{vvzhvvvvvhvzzö 
in terram    Isra-   el:   de-fúncti sunt e-   nim,  qui quæ- 

VvzHI9z*&vzzzbïiïjvvz[vzzzjvvhvvzbìtfz6zß%$zßgvvzbdvvzbëdëfëdvzzdbmvv}zóczzzzxxxxvvzb 
ré-   bant   ánimam    pú- e-  ri. 

VzzzbzbdÍÎhgbbbvzzbHUvbvbjzvvbzvbjbvvzbzzjzzvzbzjb.vzzzb[zvzzjbbbvzbzbJOvbvzkvvvzbkvvvzbkvvzbzijvvzzbJIb./vvbz]bzbzvuÏgbvvzHUvvzzjzbb÷ 

1.  Dó- mi-nus regná-vit! De-có-rem indú-tus  est;   indú-tus  

Vbvzjxjvvzbbjzbzzzzzzjb.vv[bbbzzzjvvzzjvvzjvzbbvjbbvzzzzjÆOvzzzbbvzájvbvzhvzbvzbhzhzhvbvzrdbm,vbzb}zóxxzzz 
 est Dómi-nus, forti-tú-di-ne præ-cínxit   se.     Tolle. 

VzzzbzbdÍÎhgzzbbbzzbHUvbbvbjzvvbzvbzjzzzzzzbbzzjzzvzbzzjbbbbzbvzbzbjvvzzzjvvvvvzjvvvjb.vzbzzbb[bvbzbzjvbbvzjvzzbvvvJOvzbbvzvzzzkvbzbbzkvbbbø 

2.    Et-  e-nim firmá-vit   orbem terræ,  qui non commové- 

VbbbvijzbbbbzzbJIb./vvbz]bzbzvuÏgbvvbzHUvbvzjzbvzzzjbbvzzjÆOvzbvzájvbvbhvzbzbhzhzhbbbvzrdbm,vbzbb}zóxxxx 
bi- tur.  Firmá-ta sedes tu- a  ex  tunc.  Tolle. 

VzzzbzbdÍÎhgzzbbzzbHUvbbvjbzvbzjzzbbbzzjzzvzbzzvvzzzbjbbbvzbzbjvzbzzzjvvvvvjvvzzjbbvvjb.zzbbbb[bbzbzjvbbbzjbvvzjvvzjbvvjvvvvvvvjbzzz÷ 

3.    E-  le-vavé-runt flúmi-na, Dómi-ne,   e-le-vavé-runt flú- 

VbbbzjvzzzzzjzzvvbbbJOvzbzzzkvbzbbzzzbvvijzzbbbbzzbJIb./vvbb]bbzvuÏgbbvbzHUvbvzjzbvzzbjbbvbbbjvvvvvvbjvvzzzbjvvvjzvvvzjÆOvzbbbzájzvbvbhvzbbö 
mi-na vo-cem su-  am,   e- le-vavé-runt flúmi-na fra- gó-rem  

Vbbzbzbhzhzhbbbvrdbm,vbzb}zóxxxxxxxxxxcz 
su-   um.  Tolle. 

VzzbzbdÍÎhgzbzbbzzbHUvbbvbbbbzjbzzbbbzzjbbbzzzzzbbjbbzbbvzbzbjvbzbzzzjvvvzbvvvjvvzbjbbbvvjb.zzbbbbzzb[zbbbzbzzjvbbbbzjvzbvvbzjvvzzbjbzbbvvjvvzbbvjbzzzb÷ 

4.  Su- per voces  aquá-rum multá-rum, super pot-éntes  e- 

VbbbzjvzzzzjzbbbvbbJOvbzzzkvbzbzbvvijzzbbbbzzbJIb./vzzbbb]bbzvuÏgbbvbbzHUvbvzzzbjzvvvjÆOvbbbzájzvvvbvbhvzzbbbbhzhzhbbbvrdbm,vbzb}zóxczb 
la-ti- ónes ma- ris,  pot-ens in al-tis Dómi-  nus.   Tolle. 
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VzzzbbbdÍÎhgbbvzzbHUvbvbjbbzvbjbbbbzbzbjzbbzvzzbbjbvzzzjvbvvvzzjbvzbbbbbjbbbbbbbbbbjbbbbbbbbzjbvvjbbbzbzzbbbzbJOvbvzkzzzbvzbkvvzvvzzzbbijbbvzzbJIb./vbzvb]zzz÷ 

5.  Te- stimóni- a  tu- a  cre-di-bí-li- a  facta sunt ni-mis; 

VbbbbvuÏgbbvbbzHUvbvzzzbvzbjbvvzjzvvvvvzjbbbvvjvvvzzjvvvvzjvvzjvvzjvvvvzjvvzzjvvzzjb.vzzb[zvzjvvvvjvbvvjvvzzjzbb÷ 
domum tu- am de-cet sancti-túdo Dómi-ne,    in longi-tú- 

VbbbzzbjÆOvbbbzájzvvbbvbvbhbbbzzbbbbhzhzhbbbbzzrdbm,vbzb}zóxczbxxxxxxczbb 
di-nem di- é-   rum.  Tolle. 

Arise and take the child and his mother and go into the land of Israel, for they 
are dead that sought the life of the child. 1. The Lord hath reigned, he is 
clothed with beauty: the Lord is clothed with strength, and hath girded him-
self. 2. For he hath established the world which shall not be moved. Thy 
throne is prepared from of old. 3. The floods have lifted up, O Lord: the floods 
have lifted up their voice, the floods have lifted up their waves. 4. With the 
noise of many waters, wonderful are the surges of the sea: wonderful is the 
Lord on high. 5. Thy testimonies are become exceedingly credible: holiness 
becometh thy house, O Lord, unto length of days. 

Tolle púerum alt. V. Ps 127: 1, 2, 3, 4, 5, 6 

VzzbzbdÍÎhgbbvzzbHUvbbvjbvbzvbjbvvzbzzbbjbzzvzbzzvbvzzjbbbbbvzbzbJOvbvzkvvvbvzbkvvzbzijvzbbzzbJIb./vvbzzz]zzbbzbzvuÏgbvvbHUvzzbbbbvzbzjzbbvzbjvb÷ 

1.  Be-   á-tus omnis, qui  timet Dómi- num, qui   ámbu-lat 

VbvjÆOvzbvzájvbvhvzbvbhzhzhbvzrdbm,vbzb}zóxxzzzxxxxxxvvzbb 
 in vi- is  e-   jus.   Tolle. 

VzzbzbzbdÍÎhgbbvzzbHUvbbbvjbvvzzbbzvbjbbzbzzbbjbbbvzzjvvvvvjvvzzjvvzzjvvvbbbbbbbvzbzbJOvbvvbbkbbvzbzijvbbzzbJIb./vvzb]bzbzzbuÏgzbbvbHUvvzjv÷ 

2.   La- bó-res mánu- um tu- á-rum manducá- bis,  be-  á-tus  

VbvbjbvvvjvvvzzzjvvjÆOvbvzájvbvhvzbzbhzhzhbvzrdbm,vbzb}zóxxzzxxxzbbxvvzb 
 es, et bene  ti-bi  e-  rit.    Tolle. 

VzzbzbzdÍÎhgbvzzbHUvvzbbbvjbzbbzvbjbbzbzzzbbbjbbbvzzbjvvvzzbvjbbvzzjvzzvvzzjvvzzjbvvjvzbvjb.vzvb[bbbzvjzbbbbbbbvzjvvzbjvvzbjvvzzjvbbbbb÷ 

3.    U- xor tu- a  sic-ut  vi-tis fructí-fe-ra      in la-té-ri-bus 

VbvzbbbJObvvbbkbbvzzbvzbzijzzbbbzzbJIb./vzbbzb]bbzbzzbuÏgzbbzzbHUvvjvvvjvvbjvvvjvvzzjvvvvzjvvzjvvzjvvzzbjvbbvjvbbvjbvvzjb.vzbbbb[v÷ 
domus tu-  æ;    fí- li- i  tu- i  sic-ut novéllæ  o-li-vá-rum 
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VbvbjbvvvzjvzbzzzjvzzzbjbvvjÆOvbvzbbbzájvzbbbvhvzbbzbzbhzhzhbvzbrdbm,vbzb}zóxxzzxxxzbcb 
 in circú- i-tu mensæ tu-   æ.    Tolle. 

VzzbzbzdÍÎhgbbvzzbHUvbbbzzjbvvbbzvjbzbzzbbjbbbbbbzzjvvbbJOvbzbbbkbvzzbbvzbzijvbbzzbJIb./vvb]bzbbzbjbvzvjÆOvbzbbbzájvzzzzzbbbbvhvzbzbzhzhzhbvbzrdbm,vb}zó 

4.    Ec- ce sic benedi-cé-tur homo, qui ti-met Dómi-  num. 
Tolle. 

VzzbbzbdÍÎhgbbvzzHUvbbbzzjbbbvbbbjbbzzbbvzzzzbjvvzbjvzzbvzbjvvzzjbbbbvzbzbJOvzbvbbzzbkzzbbbbbvzbbzijvbbzbzbJIb./vvzzbz]bzbzzvbuÏgzzbzbzzbvbHUvbvzjvvvjbbzb÷ 

5.  Be-  nedí-cat  ti-bi Dómi-nus  ex Si-   on,     et  ví-de- as  

VbzvbjbvvvjvvvjvvzjbvzbzjvbvjvvvzzjvvvvbzjvvjvvvvzjvbvjvbvjÆOvbbbvzájvbbvhvzbzbzzbhzhzhbvzbrdbm,vbzb}zóvvvvvvv 
bo-na Je-rúsa-lem ómnibus di- ébus vi-tæ tu-   æ.    Tolle. 

VzzbbbzbdÍÎhgbzbvzzHUvbbbzzjbbbbvbbbjbbzbbzzzzbjvbbzbjzbvzbjvvbbvjvzzbjvbzbzbJOvzbvkvvvvzbbzkbbvzbbzijbvbbzbJIb./vvzzb]bzbzvzjvvzzzzzzjÆOvbbbzzájvbzbö 

6.    Et  ví-de- as fí-li- os fi-li- ó-rum tu- ó- rum. Pax su-per  

Vbzzzhvzbzzbhzhzhbvbbrdbm,vbzb}zóvvvvvvvxxxxxxxxcvzzbb 
 Isra-   el!    Tolle. 

1. Blessed are all they that fear the Lord: that walk in his ways. 2. For thou 
shalt eat the labors of thy hands: blessed are thou, and it shall be well with 
thee. 3. Thy wife as a fruitful vine, on the sides of thy house; thy children as 
olive plants, round about thy table. 4. Behold, thus shall the man be blessed 
that feareth the Lord. 5. May the Lord bless thee out of Sion: and mayst thou 
see the good things of Jerusalem all the days of thy life. 6. And mayst thou see 
thy children’s children, peace upon Israel. 



Ps 95: 8, 9 Tollite hostias V. 1–8, 11–13 

 IV VvzjvvzhvvzbgvvvzjkIvzbHUvvzîuÏgvvbz[vvbhvvbgvvvzzzHUvvzîuÏgzhjhbvvbgb,vvz[bvzzzhvvvzzíyÎfzzÎhYzzbbbõ 
 T Olli-te hó- sti- as, *  et intro- í-     te      in  á- 

Vvbtfvvfvvzzbzfygz6z%$vbvtfbM<vvzz]bvzzbygvbbvhbvbvzîuîhvbzzbíyÎfvvvërdvzbbzzbêesbvvsbmvvz[bzbvbfbvvzzbzfygz7z^%bbvzzbgvvõ 
tri-  a   e-      jus:     a-do-rá- te Dó-mi-num   in au-      la  

VvbzbgvvzbbvzbguhvzbbvbbFÙUzà̂ %bvzzgb,vvbø}vBöxxxxxxcvbxvvb 
sancta     e-   jus. 

BbzzzzygzbbbbzzzGYvvbbhvvvzbzhbbvvbhvbbvbhvzzvbygzbbvbGUvzzbbbjvzzzzbbzbbbvzzHUvvbhb.vzzbzb]vbbzzzygvzbvGYvvbbhvvzzzvhvvvhbvvzhzzbbbõ 

1.  Cantá-te Dómi-no cánti-cum novum,  cantá-te Dómi-no, 

BvzbtfzzbbzbvbbGYzbzvzzzzbgbvbbbzzdbmvzzz}zõzbxxxxxxxxxzzzz 
 omnis terra.     Tóllite. 

BbzzzzygzbbbbzzzGYvbvbhvbvvzbbhbbvvbbhvbbvbhvzvvzzzhzvvbhzzbzvbbhvbbzzbbhbvzvhvvzzzbbbzygzbbbzvbbGUvbbzzbjvbbbbbvHUvbvbhb.vzzbzzb]vbbzzygbbbbõ 

2.  Cantá-te Dómi-no, be-ne-dí-ci- te  nó-mi-ni   e-jus,     an- 

BvbzzbGYvvvhvvzhvvzbhbvvvhvvzbhbvvhvvzzbhvvbvzzzhvvzhvvvvzzhvvbzhvzbzzbtfzzbbbzbbGYzzbzzzzbgbvbbbzzdbmvzzz}zõxcbb 
nunti- á-te de di- e   in di- em sa-lu-tá- re   e- jus.   Tóllite. 

BbzzzzygzbbzzbbbzzzGYvbvzbbhvzbbbbhvbvbhvzvzzhzzvvbhzzzzbzbzvbbhvbbbzzbbhbvzvbzzzbbbbygzzzbzbbbGUvbzzbjvzzbbbbbbvHUvbvhb.vzz]zbbbzygvzbzzGYvvvzzzhbbbbbö 

3.    Annunti- á-te   inter gentes gló- ri- am e-jus,   in ómni- 

BvbzzbhvvzbbvzbhzbvvhvvzhbvvvvhvvzbhzbzzzbzhvvztfzzbbbzbbGYzzbzzzbzgzbzbbbzzdbmvzzz}zõxcbbbxxxzzzzb 
bus pópu-lis mi-ra-bí-li-  a   e- jus.   Tóllite. 

BbzzzbbzzzygzzbbbbbzzGYbbvzzbbhvzbbbbzzbbvbvbhvzvzzbzhzzvvvzbvbhzbzvbbbhvbbzzbbhbvzbvzzbbhvvvvhzbbzzzbbbbygzzzbzbbbGUvbzzbjvzzbbbbbbzzbbzzHUvbvhb.vzzbbbb]vbö 

4. Quó- ni- am magnus Dómi-nus  et laudá- bi- lis  nimis,  

BvzbygvzvGYvbbzzbhvbbzbhzbvzbbvhvvzvvzbhbbvvhvvzbtfzzzbbzzbbbzbbGYzzzzbzbzzzbzgzbzbbbzzdbmvzbzz}zõxxxxvzzbbb 
ter-rí-bi-lis  est super omnes de- os.    Tóllite. 
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BbzzbzzzzygzzbbzbzzzGYvbbzbbhvzbbvbbbhvbvbzvzzhzzvvvbhbzbzvbbhvbbbzzbzbbhbbzzzbbbbygzzzbzbbbGUvbzzbzzzbbjbbbbzbbbvHUvbzzhbvzzhb.vzzzb]bbvbbbygvbbzzzGYvbzzbzhvö 

5. Quó- ni- am omnes di-  i  génti-  um in-áni- a,  Dó-mi-nus  

BvbbzzbhvbbzbhzbvzbbvvzbtfbzzbbbzbbGYzzzzbzbzzbzgzbzbbbzzdbmvzzbz}zõxxxxvzzbbbbxxxzzbbbbb 
 autem cæ-los fe-cit.    Tóllite. 

BbzbbzzzzygzbbzbzzzGYvbbzbhvbbbbbhbbbzvzzhzbzbvbhbzbzvbhvbbbbzbzbzbbhvvvvvzhvvzhbvvzhvvzbhbzzbbbzzzbbbbbygzvzzzzbzbbbGUvbzzzbbjbbbzbbbvHUvbzzbhb.vzzbbb]zzbzö 

6.  Magni-fi-cénti- a  et pulchri-túdo  in conspéctu  e-jus,   

BvzbbygvzvGYvbbzzbhbbvbbzhzbvvhvvzvbbbhvvhvvvzhvvvvhbvvvvzhvvzzhvvztfbbzzbzbbGYzbzzzbzzbgbzbzbbbzzdbmvzbzzb}zõxcvvbbb 
pot-énti- a  et decor  in sanctu- á-ri-  o   e- jus.    Tóllite. 

BbzbbbbzygzbbbbzbzzGYvbbbzbhvbbbbbvzzhzbzbbvbhbzzbbzvbhvbbbbzbzbbhvvbzhvvzhzbbvzhbbzzzzbzbbbbhvbbzbbhbbbzbbbbbbhbvbbzzbhb.vzzbbb[zzbbbzzhbbbvvhvbzzzbhvvvvhvzö 

7.    Af-férte Dómi-no, famí- li- æ popu-ló-rum,  afférte Dó- 

BzzbzhvzbvzhvvvzzzhvvzbhbzbbvzygbbzzzbzbbbGUvbbvzzbbjbbbbzbbbvHUvbbbzzbhvvzhb.vzzbb]zzbzzbygbbbvvGYvzzzbhvvvvhbvvzzhvvzzbhvvvzzhvvzbhvbbbö 
mi-no gló-ri- am et pot-énti- am,  af-férte Dómi-no gló-ri-  

BvzhvvzzvvzzhvvzzztfbbbzzbzbbGYzbzzzbzzbgbzbzbbbzzdbmvzbzzbb}zõxcvvvxxxxxcvbb 
 am nómi- nis  e- jus.    Tóllite. 

BbzbbbzygzbbbzbzzGYvbbbbbzbhvbbbbbzvzzhzbzbbvhbzzbbbvbhvbbbbzbbhvvbbzhvbvzhzvvvzhvvzbhb.bbzzzzbbb[zzvzzhvvbhvvvvvhvvzhbvvzzhvvvvvhzzzö 

8.  Læ-téntur cæ-li,  et exsúltet terra,    sonet ma-re  et ple- 

BzzbzbbygbbzbbzbbbGUvbzzbbjbbbbbbbvHUvbbbzhb.vzzbbzb]bbzzzbzzygbbzzzbzzGYvzbbzzhvvvvzzzzbbhzzzbvvzzhvvbzzbhvvzbzzbbhvzzvvzhbvbbbzhvvvvvzzbhvbbvzbtfvzbõ 
ni- túdo  e-jus;  gaudé-bunt campi   et  ómni- a, quæ   in  

BzbvzGYzbzzbzzbgzbbbzbzbbbzzdbmvzbzzb}zõxcvvvxxxxxcvbbxccvbbbbb 
  e-  is sunt.  Tóllite. 
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BbbbzygzzzzzbbbzbzzGYvbbbbbzbhbbzvzhzbzbbvhbzzbbvzbvbhvbbzzzzbbzbhvzbbbzhvbvzbhzzbvvzhvvzzhbvvhvvzhb.bzzzbz[bvzzhbvvzbbbhbbvzbbhbvbbbbbhvbbbvvhbbbbbö 

9.  Tunc exsultábunt ómni- a  ligna silvá-rum  a  fá-ci- e Dó- 

BzzbzbhvzbzzygbbvzzzbbzbbbGUvzzbjbbbbbbbbbbvHUvbbbbzhb.vzzbbzb]bbzzzzbzzygbbzzbbzzGYbbbbbbzzhvvvvzzbbhvzzbzzhvvbzzzhbvvhvbvtfvvzGYvvvzbgvvzdbmbzzbbzzb}bõ 
mi-ni, qui- a  ve-nit,  quó-ni- am ve-nit judi-cá- re  terram.      

Tóllite. 

BbbzbbbzygzbzbbzbzzGYvbbzbbhbzvzbzzhzbzzbbbvbhbbzzbzbzvbhvbbbzzzbbzbzbbhvvbzygbbzzzbzbbbGUvbzzzbbbzbbjbbzbbbvHUvbbzbzhbvzbbbhb.zzzbbbbb]zzbzzbygbbbzzvvGYvzzbzhbbbvvhvbbö 

10.  Ju- di-cá-bit  orbem terræ   in justí- ti-  a      et pópu-los  

BzzbhvvvzbzbbhzbbbvhvbvtfvvzGYvzbzbbzbgvbvzdbmbzzbbzz}zõxxxxxxxcvbb 
 in ve-ri-tá- te  su- a.     Tóllite. 

Bring up sacrifices and come into his courts: adore ye the Lord in his holy court. 
1. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the Lord, all the earth. 2. Sing ye to 
the Lord and bless his name, show forth his salvation from day to day. 3. Declare 
his glory among the Gentiles, his wonders among all people. 4. For the Lord is great 
and exceedingly to be praised; he is to be feared above all gods. 5. For all the gods 
of the Gentiles are naught, but the Lord made the heavens. 6. Praise and beauty are 
before him, holiness and majesty in his sanctuary. 7. Bring ye to the Lord, O ye 
kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honor, bring to the Lord 
glory unto his name. 8. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea 
be moved, and the fullness thereof; the fields and all things that are in them shall 
be joyful. 9. Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, 
because he cometh, because he cometh to judge the earth. 10. He shall judge the 
world with justice, and the people with his truth. 



Mt 16: 18 V. Ps 79: 2, 8–12, 15, 16, 18–20 

 VI BzbfvvvbSRvvvvbbfgfzfvvasabnvzzzzb{zbbvzsvvvzbfzFTvvbfvvvvfvvvvvvzìfìgìfzvvbfb,vvbv{vvvfvzzbfßGYvzbö 
 T U  es Pe-  trus,   * et su-per hanc pe- tram    ædi- 

BvbíygvvzgvbvFTz$z@mvv[vzbbsvvvvfzFTvvbfvvFTzygzíygvzzzzFT6z%Þ$zgzvzzbtfbM<vv}zôcvbbbxxxvz 
fi- cábo       Ecclé- si- am  me-      am. Tu es Petrus 

BvvzFTvbvvztfvvvGYvzbvzhvvzbgzz\zzjvvzzhvvvgvvvvfb,vvzz]vvzhvvvzhbvvbHIvvzzgvvvzzbÞfvvzgvvvzrÌszvvÞfbvzbõ 

1. Qui  pa-scis  Isra- el, inténde,  qui  dedú-cis ve-lut  o-vem  

Bvzgvvvfb,vvvbb}zôxxxxxxxxxxcvbbb 
Jo-seph.  Tu es Petrus. 

Bzzvzhvbvzhvzvzzzzbgzb\vjvzbzzzhvvvvvvzhzzzzzzbvzzgbvbvfvzbvzfb,vvzzbb]zbzbvzfvbbvGYvvvzzhvbzzbvzHIvbzzzgbzbvzbfvzzzvvzzfvzbbô 

2.  De- us virtú-tum, convérte nos,     illústra  fá-ci- em tu-  

BzbvÞfvvvvzzgvvvzbrÌsbbvvÞfbvzzbbbgvbvfzvvbbfb,vvz}zôxxxxxcbxcvbb 
 am, et sal-vi   é-rimus.   Tu es Petrus. 

BzzvzFTvbvztfvzvGYvvvbzbvzhvvzbhvzzzzhbbvvzbgzzzzbb\vjvvvzzzzhvvzzgvbvfb,vvzzb]bvvzfvvvGYvvzhvvzhbbvvzbHIvzzzvgvzzbô 

3.  Ví-ne-  am de Ægýpto transtu- lísti,      e- je-císti  gentes  

BzbvÞfvvvvzzgvvvzbrÌszbvvÞfbvzbvbgzvvfb,vvv}zôxxxxxxxcvbb 
 et plantá-sti   e- am.   Tu es Petrus. 

BzzzbbzFTvbvbztfbvzvGYvvzbbhzzvzbhvzzzzzzzhzzbbbvvzbgzzvzzzzbb\vjbbvzzzzhvzzzzgvbvfb,vvzzb]bbvvzfvzzbvzzGYvbzzbhvvzzzbhvzzvhvvzzhbbbbö 

4.  Purgá-sti  locum in conspéctu  e-jus,  plantásti  ra-dí-ces  

BvbzHIvvzgb,vbbvzbvÞfvvzbzzgvvvzzzzbzrÌszzbzbbvÞfbvzbvbbgbbzvvfb,vvv}zôxcvbbxxxxvbbbbb 
 e-jus,  et  implé- vit terram.   Tu es Petrus. 

BzzzbbzFTvbzzvbztfbvzvGYvzbvzbbhzzvzzzzbvzzzzzzzhzbbvvzbgzbzzzzbb\vjbbvzzzzbvzzzzhvbzzzzgbvbvfb,vvzzbb]bbbvzzbzhvzzbvzHIvbbzzbbgvvzzzÞfvvzgvzzbô 

5.    O-pér- ti  sunt montes   umbra  e- jus,     et ramis  e-jus  

BvbzrÌsbbzbbvÞfbvbzzbvbbgbzvvfb,vvz}zôxcvbbxxxxvbbbbbxxxvbbb 
cedri  De-  i.     Tu es Petrus. 
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BzzzbbzFTvbzzvbtfvzvGYvzbvzzbbhzzvzzzzbbhbzzzzzzzhzbbvvzbhvzzvgvz\vjbbvzzzvzzzzhbvvzhvvvvbzzzgbbvbvfb,vvb]bbzzzzfvzzvbGYvvvvzzzhbbbö 

6.    Exténdit pálmi-tes su- os  usque  ad ma-re      et  usque  

BvzhvvvvzbbzHIvvzzbbgvzzbvbbvzbvÞfvbzzgvzzzbzrÌsbzzbbvÞfbvzzbbvbbgbbzzzvfb,vvb}zôbbxxxxxvv 
 ad flumen propá-gi- nes su- as.    Tu es Petrus. 

Bzzzhvbvzhvzvzzzzbgzb\vjvzbzzzhvvvvvvzhzzzzzzbvzzgbvbvfb,vvz]bzbvzfzvbbvGYvvzbhvvvhvvvhvvvhvvzzhvbzzbvbHIvzbzzzgb,vzbbô 

7. De- us virtú-tum, convérte,    réspi-ce de cæ-lo  et vi-de   

BzbvfvvvzfbbvvfbbvvÞfvvzzbgvvzbrÌsbbvvÞfbvzbbzzbbbbgvvbbfb,vvz}zôxxxxxxvbbb 
 et ví-si-ta  ví-ne-  am istam.  Tu es Petrus. 

BzzzbbzFTvvzzzbzzvbtfvzvGYvzbbzbbhzbzzzzbbhbbzzzzzhzbvvvvzbbvvzbhvvvvvbvzhvvvzhzzvvgvzzb\vjbbzzvzzzzhbvvzhzzbbvvgbbvbvfb,vbzzbbb]zô 

8.    Et pró- te-ge  e- am, quam plantá-vit dé-xte-ra  tu- a,   

BzbzzfvzzbzzvbGYvvbzhbvzbbvzhvvzhvvzhvvvzzvzbbzHIvzzzbbgvvzzfvvvvvvzzbfvzzbbbvzbvÞfvzbbbbzzgvzbbbzzzbbbrÌszzbbbbvÞfbzbvzzbbgbzbbzbvfb,vzzzb}zô 
 et super  fí- li- um hómi-nis, quem confirmá-sti   ti-bi.  

Tu es Petrus. 

BzbbzFTvzbzzzbbtfvvzbbzvGYvzbbbhzbvbzzzzbbhbbbzzzzzhzzbzvvhvbvbhvvvzhzzvvgvzzzzbzzb\vjzvzzzzhbbvvzhzbbvvgbbvbzzbfb,vbzzbbb]zvzzzfzbbvvGYzzzö 

9.  Fi-  at manus tu- a  super vi-rum déxte-ræ tu- æ,    super 

BzbbbhzbbvzhvvbhvvzvzzvzbbzHIvzzzbbgvvzzfvvvvvvzbfvzbzbbbvzbvÞfvzbbbbzgvzbbbzzzbbbrÌszzbbbbvÞfbzbvzzbbgbzbbzbvfb,vzzzb}zôxxvbb 
fí- li- um hómi-nis, quem confirmásti   ti-bi.  Tu es Petrus. 

BvvFTvvvvztfvvvzzGYvvzzhvvzhvvzzhvvzzzbhvvzhvvvzgv\vjvvzhvvzbbgvbvzbfvvvvfb,vvv]vvbfvvvvfvvvfbzzbô 

10.   Et non discedémus  a te, vi- vi- fi-cá-bis nos,    et nomen 

BzvÞfvvzbzgzzzvvvzbrÌsbbbvvÞfbvbzbbbbgvzbvfzvvbbfb,vvz}zôxxxxxxxvv 
tu- um  invo-cá-bimus.   Tu es Petrus. 

BzzbzzbvFTvvzztfzbzvzGYvzvvzhvbvzhvzvzzzzbgzb\vjvzbzzzhvvvvvvzhzzzzzzbvzzgbvbvfbvzbvzfb,vvzz]zzbbzbzzfvbbbbzzGYvzbzhvbvvzbzhvbbbbö 

11.  Dómi- ne De- us virtú-tum, convérte nos     et  illústra   

BbzzzzHIzzbvzgbzbvzbfvzzzvvzbfvzbbvÞfvvvvzzgvvvzrÌsbbzbvÞfbvzzbbgvbvfzvvbbfb,vv}zôxxxxvbbbbbbbbbbbbbb 
fá-ci- em tu- am, et salvi   é-rimus.   Tu es Petrus. 



Tu es Petrus 3 

Thou art Peter: and upon this rock I will build my church. 1. O God of hosts, 
convert us: and show thy face, and we shall be saved. 2. Give ear, O thou that 
rulest Israel, thou that leads Joseph like a sheep. 3. Thou hast brought a vine-
yard out of Egypt; thou hast cast out the Gentiles and planted it. 4. Thou wast 
the guide of its journey in its sight; thou plantedst the roots thereof, and it 
filled the land. 5. The shadow of it covered the hills, and the branches thereof 
the cedars of God. 6. It stretched forth its branches unto the sea, and its 
boughs unto the river. 7. Turn again, O God of hosts, look down from heaven, 
and see, and visit this vineyard. 8. And perfect the same which thy right hand 
hath planted, and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself. 
9. Let thy hand be upon the man of thy right hand, and upon the son of man 
whom thou hast confirmed for thyself. 10. And we depart not from thee, thou 
shalt quicken us, and we will call upon thy name. 11. O Lord God of hosts, 
convert us: and show thy face, and we shall be saved. 



Ps 118: 4, 5  V. 1–3, 8, 9, 26, 59, 60, 134, 168 

 V VvzbhvvvvzbyfvvvvzzHUvvzzhb.vvzb[vvbzbrdvvzbb|vfgfvzbzbdbvvzbfbhzhzhvbzzbhb.vv[vzbsvvvDRv|vFTzÞ$#vvbzhzhbbzb÷ 
 T U mandásti  * mandá-  ta tu-     a   custo-dí-   ri 

VvzbîuhvzzbHUz^z$b,vz]z|vFTvvzfzvzbfvvvvvbfvb|vGYvvhvvvzfvvvzzuhvzb|vGYbvzzb|vhzzbzbbbhjhzhzbfgfbMvzzb{bzbbbsvvvvzDRbbbô 
nimis:      ú-tinam di- rigántur vi-   æ me-æ,           ad cu- 

V|vfgÞfvzzbbbdbvvzFTzÞ$#vvzërdvzz[vzbszbb|vfgÞfvvzzdvvzzfgÞfzbvzzbdbvvzFT6zß%$#vzzbzrdzërdvvzbSE4z#Ü@zdvbvesbNMvv}zòvbbbb 
sto-  di- én-das   justi-   fi-ca-   ti- ó-    nes   tu-      as. 

Vbzzzbsvvzfvvbhvzzvhvvvvzzzhvvhvvbbhvvzhvvbjvvvzzjvbvhb.vvzz]vvbfvzzzbhvvvvzbhbvvbhvvvvbhvvvzzjvzzvgvbö 

1.  Be- á-ti   immacu-lá-ti  in vi- a,  qui  ámbu-lant in le-ge  

Vvzbhvvzbfvzzbfb,vzzz}zöxxxxxxxxxxcb 
Dómini.    Tu mandásti. Tu mandasti 

Vbzzzbsvvzfvvbhvzzzbvzzvhzbvzzzhzzbvvhvvbbvvzzbhvvzhvvbzbhbvzzhbvvjvzzbzzjvbvhb.vvzz]vvbfvvzzzzbhvvzbhbvvzzzhvvzzzhbbbö 

2.  Be- á-ti, qui servant testimóni- a  e-jus,    in to-to corde 

Vvzhvvvvzzjvvzbgvvvzzzbbhvvzfb,vvz}zöxxxxxxxxczb 
 exquí-runt e- um. Tu mandásti. 

Vzbzzzbsvbvvzfvzbvbhvvzvhvzbzzzhvbvhvzbbbbhvbvzhvvvzzzbhvvzbhvvvbjvzbzzbjbbvbvhb.vvzbz]zzzvbzfvzzzzzbbzbhzzvzhbzbbvbbhvbvhzbzzö 

3.  Non e-nim ope-rá-ti sunt in-iqui-tá-tem,    in vi- is e-jus 

Vzzzbhvvvvzzjvvzgbzzzbbbbhvvzfb,vvzz}zöxxxxxxxxcvvzb 
 ambu-lavé-runt. Tu mandásti. 

Vbzzzbsvvzbfvvbhvzzzbhzvbzbbhbbvzbbhzvzbbhvvzvzhvvzbhvvvvbjvvzzjvzbzbhbvvhb.vvzzz]bzvvbfvzzzzzzzbvzzzbhvzbvzbhbvvbhvvzhvzö 

4.   Justi-fi-ca-ti- ónes tu- as custódi- am,  non me de-re-lín- 

Vvbzhvvzbzzbjvvzzzzzvzgbzzzzzzzbbbbhzzzzbvvbfb,vzzb}zöxxxxxxxxvz 
quas  usquequáque.    Tu mandásti. 



Tu mandasti 2 

Vbzzzbsvvzvvvzbfvvbvvhzzzvzzzzbhvvzzbhzbvvzzbhvzbbbbhvvbhvzzzzbbhvvvhbvzbzbhvzbbvzvzhzbvvjvvvvzzbjzbbzzbvhb.vvzzz]zzzbvbfvzö 

5.    In quo mundá-bit  adu-lescénti- or  vi- am su- am?   In 

Vzbvhvvvhvvzhbvvhvzbvvhvvvhvzbzzvzzjzzzvzgbzzzzzzzbbbbhbvvbfb,vzzb}zöxxxxxczbb 
custodi- éndo sermónes tu- os.  Tu mandásti. 

Vbzzzbsvvzfvvbbvzzzbhzvbzbbhbbbvzbbhzvzbbhvzzvzhvvzhvvhbvvzhvvzzhvzbvbjvvzzjvzbzbhzzzbbvvhb.vvz]vvbfvzzbhvzbzbvzbhbvvbhvö 

6.  Vi- as me- as enunti- ávi,  et exaudísti me;   doce me ju- 

Vvzhvvhvzzbhbvzzhvvjbzzzvzgbzzzzzzbbbbhbvbvbfb,vzzbz}zöxxxxxxxcv 
sti-fica-ti- ónes tu- as.   Tu mandásti. 

Vbzzzbsvvzbbfvbvbhbvzzbzhzvbzzzbbhzbbzvbjvzzzvvzzjvzzbzbhb.vvzb]bvvbfbzzzbvzzzbhvzbzbvzbhvvbhvzbzzvzhvzvhvvvvvhvbvzhvvvzhvzö 

7.  Co-gi-tá-vi  vi- as me- as     et convérti  pedes me- os  in 

Vvzbhbbvzzhzzbvvjbzvzgbzzzzzbgzzzzzzzbbbhbvbvbfb,vzzbz}zöxxxxxxxx 
testimóni- a  tu- a.    Tu mandásti. 

Vbzzbsvvbbbfvzvhvzzbbhzzvbbzzbhbzzbzbvzzzhvvvvzbhvvvvbvzzzjvzzzzbzjbbbbzbzzbbhb.vzbzbz]zbzvbzfvzzzzbzzzbhvzbvbhbbvvhvvbhzvzvvvvvhvb÷ 

8.  Festi-návi   et non sum mo-rá-tus,    ut custódi- am præ- 

Vbvzbjbvvzzgzzzzzzzbhbvbvbfb,vzzbz}zöxxxxxxxxccczbb 
cépta tu- a.    Tu mandásti. 

Vbzzzbsvzvbbfzvbvbhvvzzzzbhzvbzbbhbbvzbbbbzbbhzbbvzbhvvzvzzzhvvbjzzzvvzzjzbvzbzbhbvvhb.vvzzzbz]zbzvvzbfvzzzvzzzbhvzbzzbbhbvvhbvvhvzzbö 

9.  Ré-dime me  a  ca-lúmni- is hóminum,     ut custódi- am  

Vvzzhvvvvjbzzzvzgbzzzzbbbbhbvbvfb,vzzbz}zöxxxxxxxxvvvvvzb 
mandá-ta tu- a.    Tu mandásti. 

Vbbzzzbsvbvzbfvzbvbhvzzzzzzbhzvbzbbzzzbbhzzvzbbhvvzbzzhvvzbhvvzbhvbvvhvvzhvvvhvvzbhbbvvbjvzbvzzjbvzvhb.vvzb]bvvbfvbbzzhvzbbö 

10. Servá-vi mandá-ta  tu- a  et testimó-ni- a  tu- a,  qui- a  

Vvzhvvvvvhvvvzbhvvbbhvvvvzhvvhvvbhzvvvvhvvvvvbjbbzzzvzgbzzzzzzbbbbbhbbvbvfb,vzzbz}zöxxxvbbz 
 omnes vi- æ me-æ  in conspéctu  tu- o.    Tu mandásti. 



Tu mandasti 3 

You have commanded that your precepts be diligently kept. Oh, that I might 
be firm in the ways of keeping your statutes! 1 Blessed are the undefiled in the 
way, who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that search his 
testimonies: that seek him with their whole heart. 3. For they that work iniq-
uity, have not walked in his ways. 4. I will keep thy justifications: O! do not 
thou utterly forsake me. 5. By what doth a young man correct his way? By ob-
serving thy words. 6. I have declared my ways, and thou hast heard me: teach 
me thy justifications. 7. I have thought on my ways: and turned my feet unto 
thy testimonies. 8. I am ready, and am not troubled: that I may keep thy 
commandments. 9. Redeem me from the calumnies of men: that I may keep 
thy commandments. 10. I have kept thy commandments and thy testimonies: 
because all my ways are in thy sight. 



Lk 1: 76 Tu puer V. Lk 1: 68–79, (cant. Benedíctus†) 

 (V. 9–11 have precedence) 

 II XvfàHUvvvzÐkv8hvzzhzhzhvvb[bbzvyÎfvvbbbzzHIvvzkvvzzbkvvzkzbbbbvÐkIzbbvbzHUziÐhb.vzz[bbzzbzhÐkIvHUziÐhzygbbbbô 
 T U, pu-    er, * prophé-ta  Altíssi- mi      vo- 

XzzbzzfzvzbbvFT6z%Þ$zgvbvtfbM<vvvz]zbvvjzv½vi?jÆOvbbbzbkbvvzbzájzijzjvzzbfb,vvz[zzbbzzfzhzhzhbbbbbzzfvzbbzzzfÎÏjUvbzbbbjbbvvjkIbbbö 
 cá-be-     ris:   præ-  í-  bis  e-   nim   an-  te  fá-   ci- em  

XvbvhjUzbbzzfvvzÌfRb,vv{bvzfvvzfzÌfRzÌfRvbvrÌËabn,vzb[bvzDRz6z6zÞ$#zhzhzhvzzzzb7zà̂ %zhvvvìfìgìfvzvfb,vv}zóbbcvv 
Dó- mi-ni     pa-rá-       re    vi-            as     e-  jus. 

XbbzbbzdzzzbbbzrdvbzzbDØYbbzbvzbhvvvvzbbbbhvbvbhbzzbvygvbvbbvzzHUvvbbjvbzbzbzHUvzzzbhbvzzbzhb.vbbzzb]bbvzzyÎfvzbzFYvvzhbvvhvvbhvvzzhvbö 

1.   Bene- díctus Dóminus De- us Isra- el, qui-  a vi-si-tá-vit  

XzbbbzhvbvvhvzzbbzhvzbvzzhvvzhvvvbbbzzbbbbhbvvbàhzzvbjvvvvzzzvyÎfzbvzbhvzbbzzbtÍdbvbvfgfbMvvz}zôxxxb 
  et fe-cit redempti- ónem ple-bi  su-  æ.      Tu puer. 

XbbzbbzdzzzzzbbbbzrdvbbzzbDØYbbzbzzzbhvvbbzbbbbhzbbvbvbhbzzzzbvygvbzzzHUvvbbjvbvzzbbzbzHUvzzbbbhb.vbbzzbzb]bzbvzzyÎfvzbbvzbzFYvzbbvzhbvvvzbhvvzzàhvv÷ 

2.     Et  e- ré-xit cornu sa- lú-tis no-bis      in domo Da-vid 

XzbbzbbbjzbzzzvyÎfzbvzbhzbvzbbzzbtÍdbvbvfgfbMvvz}zôxxxbxxxxxbbbb 
 pú- e- ri  su-  i.       Tu puer. 

XbbzbdbzbzzbbbzrdzbzbbbzzbDØYbbbzzzbhvvbbhzbvbvbhbzbvvvzbvygvbbbzbzHUvvzzzbjvbvzzzbzbbzzHUvzzzbbbhb.vbzzbzzz]vzzzbzzzyÎfbbbvzbbzFYvbzbbvbhbbvzzhvvzhvzbbö 

3.   Sic-ut locú-tus est per  os sanctó-rum, qui     a  sæcu-lo  

XvzzhvvvvvvvzzzbàhvzbzbbbzbbjzbzzbzzzyÎfbzzbbzbhzbbbvzbbzzbtÍdbvbvfgfbMvvzb}zôxxxxxcvbbbb 
 sunt, prophe-tá-rum e- jus.      Tu puer. 

XbbzbdbzbzzbbbzrdzbbbbzzbDØYbbbzbvvbbhzbvbvbhbzbvvygbzzbbbzbbHUvbzzbjvbvzzbbbzzHUvzzzzzbbbhb.vbzzzzb]zbbzbzzzyÎfbbbzbvzbbzFYvbbbzbbvbhbbvzzhvzvbhvzbbvvzhvzbbbbö 

4.   Sa- lú-tem ex  in-i-mí-cis nostris      et de manu  ómni-  

XzbbbbbàhvzbbvvvvzzbzbbjzzbzzvyÎfzbvzbbhzbzbbzzbtÍdbvzzbbvzbvfgfbMvvzb}zôxcvbbxxxxcvb 
  um, qui   o-dé-runt nos.     Tu puer. 

                                                      
† Modern version given in italics. 



Tu puer 2 

XbbbzbzdvvzbzzbbbbrdbzbbbzzbDØYbbbzzzbbhvvzzbbbbhzbvbvvzzvbhbzzzbzzbhvvzhbvvzhvvvbhbvvhvvvvvbhvvvvvzzbygvbbvHUvvzzjvvvvzHUvbbö 

5.     Ad fa- ci- éndam mi-se-ri-córdi- am cum pá-tri-bus no- 

Xzbbbhb.vbzzb]bzbzzzyÎfbvzzvzbbzFYvbvzhbzzbvzbhvvzhvvzhvvzzbhvbzzzzbàhvzbbzbbjzbzzvyÎfzbvzbbhzbbzzbbzzbtÍdbzbbvzbvfgfbMvvzb}zôxcvbb 
 stris    et memo-rá-ri testaménti su-  i  sancti.       Tu puer. 

XbbbzbzdvzvbrdbbbbbbzzbDØYbbzzzbzzzbbbbhbzbvvzzzbbvvzzvbhbzzzbzvvbhbbvvzhvvzzhbvbbvhvvvbhvvvzbhvzzbbygvbbvvvbHUvvzzjvvvzbvvzHUzbbbbbbbbö 

6.    Jusju- rándum, quod ju-rá-vit  ad Abraham patrem no- 

Xbzbbbhb.vbzzbbb]zbzbzzzzbàhvzbbzbbjzzbzzvyÎfzbzzzzzbvzbbhzbbzzbbbzbtÍdbzzbvfgfbMvvzb}zôxxxxxxb 
 strum, da-tú-rum se no-bis.      Tu puer. 

XbbbzzzbdvbzbvzvrdbbbbzbbzbDØYbbbzzzbbbbhbzbzbvhvvbbhbzzzbzvvhbbbzbbvvzhvvzhbzbbzbvhvzvbhvzbbzbhvzzbbzhvvzzhvvvvvzzzhvvvzzbhvvvygvbbö 

7.     Ut  si- ne  timó-re, de manu   in-imi-có-rum nostró-rum 
  de manu              in-i -    mi-  co-rum  

XbzzbbbbHUvvzzjbbvvzHUzbbzbbbhb.vbzzbbb]bzbzzzzbàhvbbzbbjzbzzvyÎfzbzzzbbhzbbzzbbbzbtÍdbzzbvfgfbMvvzb}zôxxxxcvbb 
  li-be-rá-ti,   servi- ámus  il- li.       Tu puer. 

XbbzbzdzvbbzzbbbzrdzbzbbbzbbbzzbDØYbbbbzzzbhvvbbhzbzbbvbhbzzzbzbzzzhvvzhvvzhvvbygvzbbzbzzHUvvzbjvbvzzbzzHUvbzzbbbhb.vbzzbzb]zbzbzzzyÎfbvzzzbbbzFYvbvzzàhvb÷ 

8.     In sancti-tá-te  et justí-ti- a   co-ram ipso      ómni-bus  

XzzbbzjzbbzbvyÎfzbzzzbbhzvzbbzzbbbzbtÍdbzzbvzbfgfbMvvzb}zôxxxxcvbbxxxvv 
 di- é-bus nostris.      Tu puer. 

XbzbzdzvvzbbbzzbbbzrdzbbzbbbzzbDØYbbbbzzzzzzbvvbbhzbzbvbhbzbzbzzzhvvzhvvzvbvzbhvbvzhvbvbygvzbbzbzbzzHUvvzbjbvzzbzzHUvzbbbhb.vbzzb]zbzbbzyÎfbvvvFYzzbbö 

9.     Ad dandam sci- énti- am sa-lú-tis ple-bi   e-jus    in re- 

XzzbbhvzbvhvzvhvvzhvvvvvzzhvbvvàhvvzbjzbbbzbvyÎfvzbzzzbbhzzbbbzbtÍdbbbbvzbfgfbMvvzb}zôxxvvxcvbbbb 
missi- ónem pecca-tó-rum e- ó- rum.    Tu puer. 



Tu puer 3 

XbbbzbzdzzbbbzzbbbzrdbzbzbbbzzbDØYbbbzzzzbhbzvbbzbzzzhzzbvbhbbbvzbhvbbvzhvbvzzhbvzzzbygzzbzbbzbzbzzHUvbbvjbzbbvzzbzzHUvzbbbbzbbbhb.vbzzbzzb]bzzbzbzbzyÎfbbvvzbvvFYzzbbö 

10.  Per ví-sce-ra mi-se-ri-córdi- æ  De-  i  nostri,       in qui- 

XzbzzbbhvzvzbbvhvzvhvvzhvvzzhvvvvzhzbbvzvàhvvzbjzbzbvyÎfvzbzbzzbbhzzzzzbbbztÍdbvzbzbfgfbMvvzb}zôxxbbbxvb 
 bus vi-si-tá-bit nos O-ri- ens ex  al-to.       Tu puer. 

XbbbzbzdzzbbbbzbbzrdzbbbbzzbDØYbbbzzzzbhbbbbzbzzzhzzbbzbvbhbbbvzzzzzzzzzbzbhvbbvbhvvbvzzhbvzzbhvbvzzhvvzhvvvzhvvbbbhvvvvzbzzbygzbbzbbzbzbzzHUvbbzzjbvbö 

11.    Il-lumi-ná-re his, qui   in ténebris et  in umbra mortis 

XzbbzzHUvzbbbhb.vbzzb]bzbzbzbyÎfvvbbzzbFYzzzzbbbhbbzbbvhvzvvzhvvvvzhvvzhvbbvvzhzbvbzzbvàhvvzbbjvzzbzbvyÎfbvzbbhvvzbvzbbbbztÍdbzzbzbfgfbMzzb}zô 
 sedent,  ad di-ri-géndos pedes nostros  in vi-  am pa-cis.  

Tu puer. 

You, child, shall be called the prophet of the Most High, for you shall go be-
fore the face of the Lord to prepare his ways. 1. Blessed be the Lord, the God 
of Israel, because he has visited and wrought redemption for his people. 2. And 
has raised up a horn of salvation for us, in the house of David his servant. 3. As 
he promised through the mouth of his holy ones, the prophets from of old. 
4. Salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us. 5. To 
show mercy to our forefathers and to be mindful of his holy covenant. 6. Of 
the oath that he swore to Abraham our father, that he would grant us. 7. That, 
delivered from the hand of our enemies, we should serve him without fear. 
8. In holiness and justice before him all our days. 9. [You shall] give to his 
people knowledge of salvation through forgiveness of their sins. 10. Because of 
the loving kindness of our God, wherewith the Orient from on high has visited 
us. 11. To shine on those who sit in the darkness and in the shadow of death, 
to guide our feet into the way of peace. 



Jn 7: 37–39  V. Ps 103: 1, 30, 31, 33, 34 

 V VzzzbfvbvzzDRzÝ#z!vvzzabnvvvzv̀z̀q=v̀vzdvvzbFYvvzhvvzyfvvvvbzHU8z&à̂ zjvvuhb><vzbzz{bvzzhvvbzhbvvvíygvvvzzfzzbõ 
U L-ti-  mo * fe-sti-vi-tá-tis di-      e     di-cé-bat  Je- 

Vvzbgb,vhjÏÎfb,vz{vzrdvzbzhvvvbvvbÐkIbvvzzHU8z&à̂ zjvvzuhb<>vbvbzb{zvzbkvvbzbjvvzzbhvvzvßgvbvvhvvvvÞfvvzbhvvbdbmvzb[vô 
sus:  Qui   in me  cre-     dit,   flúmi-na de ventre  e-jus 

Vzzbfgfvzbzz D$vvvv4zÌfRzhzhzíyÎfvbvzDRvvzzbìfìgìfvbzzfb,zbvz]bvzzíyÎfvvvHUvvzjvvvvzzzHUvvzhb.vvvzbjvvvvzblvvzKOvvjb.bbbbbb{ö 
 flu-   ent a-      quæ vi-  væ. Hoc autem di-xit de Spí-ri-tu, 

VvzbhvvvvygvvbfvvbvFÙUvvzjvvvzhjhzhvv D$vbvvz[vvvfvbvvdÞF̂ vvbhzbbzz|v6z$Ý#zÂv5z$#vzzbvbbSE4z#Ü@zdvvesbMNvzzzzz]zbò 
quem acceptú-ri   e-   rant  cre-déntes   in         e-      um, 

VvzSRvvbhzhÅIvzvzijzÏjUvvzzuhb<>vvz{bbvzSRvzb|vdz6zyÎfÃv6z%zÝ#zÂv5z$#bvvSE4z#Ü@zdvvbesbNMvz}zòxxcbbb 
 alle-   lú-     ia,     al- le-              lú-     ia. 

Vzbbzbszzbzbbbzbbfbbzzzvbhvvzbbvhbvbbbzzhvvzbhvvbbbvzhbbbbbbbbbbjvvvzbzbbzjvbzbzzhzvzbzbzhb.vzzbb]zbzvzfvvbzbhbzbbbbzzzbhvzbvvhvvbbhvvvvvzhbbbbö 

1.  Bé-ne-dic, á-nima me- a, Dómi-no.  Dómi-ne De- us me- 

Vvbbhvzbzbbbbzzbbbzvzhzbbbvvhvvbhvzzvhvbvzhvvvzbhzvvzzzzzjbbbvzbbbzgvbvzzhzbbzbbbzbzbfb,zvzbz}zôxcvvbxxvvb 
 us, magni-fi-cá-tus  es ve-heménter!    Ultimo. 

Vzbbzszzzbbbzbbfbbzzzvbhvvzbbvbbzzhvbbzbbhvvbbhbbbbvzvvzzhvvzzhvvvvzzbhvvvvzzhvbbbbbbjbzbzzzbbbbzjbbzvzbzbzhb.vzzbbzzb]bbzvzzzfvvzzbzbhbzbbzbbbzzhvö 

2.    Emíttes spí-ri-tum tu- um, et cre- a-búntur,     et re-no- 

Vvbzzhvbvzbhzvvzzzjbbzbzbbbzgvvzgvbbbvbbvzzhzbbzbbbzzbfb,zvzbz}zôxcvvbxxvvbxxxbb 
vá-bis fá-ci- em terræ.     Ultimo. Ultimo festivitatis 

Vzbbzszzzbbvzbbbzbbfbbzzbvhbbzvbbhzzzvvzzhvvzzhvvzbhvvbbbbbjbzbzzzzbbbbbzjbbzvzbhvbbzbzhb.vzzbbzbb]bzvzzzfvbbzzbzbhbbbzbbbzzhvvvvvbhvvzzbhvvzzhvvö 

3.  Sit gló-ri- a Dómi-ni   in sæcu-lum;  læ-té-tur Dómi-nus 

Vbbzzhvbvzbhzvzzzjbbzbbbbzbgzbzzvzgvbbbbbvzbhbbzbbbzzbfb,zvbz}zôxcvvbxxvvbxxxcbbb 
 in opé-ri-bus su- is.    Ultimo. 



Ultimo festivitatis 2 

Vzzbbbzsbbvzbbbzbbfbbzzbvhbbzzbbbzvbbhvvzzhvvzzbhvvzbbhvvbzzzzbhbvbbbbbjbzbzzzzbbbbbbjbbbzvbzhb.vzzz]bvzzzfvbbzbbhvvvzbbbbzbbzzhbbvvbhvvzzzbzbhvvzhbbbbb÷ 

4.  Cantábo Dómi-no   in vi-ta me- a,  psallam De- o me- o  

Vbbbbzzjbbzzzzbzzvzgvbbbbbbbhbzzzbzbbbzzbfb,zvbz}zôxcvvbxxvvbxxxcbbbxvvzz 
quámdi-  u  sum.  Ultimo. 

Vzzbbbzsbbvbbbzbbfbbzzbbbbzvbbhvvbvvzzhvvzzbbbhvbbzbbhbbvbzzzbhbbvvhvvvzhvbbbbbbbjvvzbbbzbzzzzbbbbbbjbbbvbzhb.vzzzbbz]bvzzzzfzbbvzbbhvvvzbbhvvzzhvbbbö 

5.   Ju-cúndum sit  e-  i   e-lóqui-  um me- um,   e-go  ve-ro  

Vbbbbbzzhbzzzvhvvzbzjbbbzzzbvzgvvzzzbgvvzbvbbbbbbbhbbzzzbzbbbfbvzzzzbfb,zvbz}zôxxxxxxc 
de-lectá-bor  in Dómi-no.     Ultimo. 

On the last day of the festivity, Jesus said: He that believeth in me, out of his 
belly shall flow rivers of living water. Now this he said of the Spirit, which they 
should receive who believed in him. 1. Bless the Lord, O my soul. O Lord my 
God, thou art exceedingly great. 2. Thou shalt send forth thy spirit, and they 
shall be created, and thou shalt renew the face of the earth. 3. May the glory of 
the Lord endure for ever; the Lord shall rejoice in his works. 4. I will sing to 
the Lord as long as I live; I will sing praise to my God while I have my being. 
5. Let my speech be acceptable to him, but I will take delight in the Lord. 



Ps 26: 4 Unam petii V. 1–3, 9, 11, 13, 14 

 VII VvbjvvvugvvvvvvbzjkIvvjvzzhb.vvbz[zbvzzFYvvvvÎhYvzzzzrdbvzzzdbmvfÎhÎÍdzrdzesbNvzzzb{vzzvSRã6vjzlzoÑjvb÷ 
U - nam pé-   ti- i   *  a Dó- mi-no,             hanc 

Vbvbu>ÏgÄv7zà̂ %Þ$zÃv6z%$vvbzbDR5z$Ý#zfvzzzbbbrdbm,vbzbbb{bbzzbzhvbzbbvzJOvvvzzlvzzbbbzKOvvbbjb.vvbbbvzkvvvvbzjkÐÏgvbzzbbhvbvvbzbKOvvzbkzzbbbb÷ 
re-          quí-      ram:   ut  inhá-bi-tem  in do- mo Dómi- 

Vvbbbjkjb.zzzvbb{vbzzbjvvvvzhvzbbvzghgzbbvvdvvzghgvzbzfßG&vbbz[bvzbjvbvbu>ÏgÄv7zà̂ %Þ$zÃv6z%$vvbbbDR5z$Ý#zfvzbzzbrdbm,vbzb}zóvzzbbb 
ni        ómni-bus  di- é- bus   vi-tæ           me-      æ. 

VvzzbdÍÎhgbvvHUvbbvbjzvvbbzzjbbvzbzzjbbbvvjvbzzbbbbjvvzjbvvbjvvvzzjbbvvjvvzbjbbbvvzzJOvvzbkvvzzbbzzzbzijvzbzbJIb./vvbzz]zbzbvzájvzbö 

1.  Dó-mi-nus  il-lumi-ná-ti- o me- a  et sa-lus me-  a;  quem 

Vbzbzhbbzbvzbhzhzhbbbvzrdbm,vbzzzb}z÷vxxxxxxxcvvbxcvbbb 
timé-  bo?     Unam. 

VvzbzdÍÎhgbvvHUvvbzjzzzzbvzzvvbjbbbbvvjvvbbzjvbvzzzbzzbzbJOvvzbkvvzbbbbzbzijvbzzbbJIb./vvbbvz]zbzbzzzvbjvzzbzzzzzbvjÆOzzvbzzzzvájzvzbzzhvbvzö 

2.  Dó-mi-nus pro-téctor  vi-tæ me-  æ;        a quo   tre-pi- 

Vbvzbbhzhzhbbzzbbzrdbm,vbzzzb}z÷xxxxxxvvxxxx 
dá-  bo?     Unam. 

VvzbzdÍÎhgbbzzbvvHUvvvvbzjzzzzbbvjbbbvvjvvbbvzzzbzjbvvzjvvvvbzzJOvvzzbzbzkzbbbbzbbzbzijbvbzbzzbbJIb./vvzvbbb]vzbzbvuÏgzbbbbbvbzHUvzbbzzzjÆOzzzbbb÷ 

3.  Dum  appró-pi- ant super me  no-cén-tes,       ut  e-dant  

Vbzbzvájzvbzbzzhzbvbvzvzbbhzhzhbbzzbbzrdbm,vbzzzb}z÷xxxxxxzzzzbbxxvzz 
carnes me-    as.     Unam. 

VbbbbzbzdÍÎhgzbvvHUvzvbzjzzbvzzjvzzzbzvzbjvvbzzzzJOvvzbbkvvbzzzzzbvvbkzbbbzzzzbzijvbbzzbbJIb./vbzzbbb]zbzzbvuÏgzbzbbvzzbzHUvzbzzbjÆOzbzbzvájzvzbbbzzbhzbbbbzö 

4.   Si   consístant advérsum me castra,    non timé- bit cor 

Vbzzzzhzhzhbbzzbbzrdbm,vbzzzb}z÷xxbxxxcvvbxxxxzzzzzzzb 
me-    um.   Unam. 



Unam petii 2 

VbbbbzbzdÍÎhgzbvzbbHUvvbzjzbzbvzzjvzzzbzvjvvzjvvbbjvvbvbzzzzJOvvzbkvvbzzzzijvbbbbzzbbJIb./vbzzbb]bbzzbvuÏgzbbbbzbbzzbzHUvzbzbzbjbvvzzjvvvzbjvbbbbb÷ 

5.  Ne    a-vértas fá-ci- em tu- am a me,    ne  de-clí-nes  in  

VzbzzzbjvvbjvvzbjÆOzbzbzvájzvzbbbzbhzzbzzzzhzhzhbbzzbbbrdbm,vbzzzb}z÷xxxxxxxzzbb 
  i-ra  a  servo tu-   o.      Unam. 

VbbbbzbdÍÎhgzbbvzbbHUvvbbbjzbzvzzzbvzzjvzzvjvvbzzjzzbvvbbjz.zvbz[bvzjvvbbbbzzzJOvvzzbbkbzbbzbzzkbbbvzzijvbzzbbJIb./vbzzzb]bbzbvuÏgzbbbbzbbzzHUvzbzbvjzbbbb÷ 

6.    Ad-jú-tor me- us es tu,  ne me  re- í-ci-   as   neque de- 

Vzzzbjvvbjvvvvzzbjvvvvvzjb.vvb[vzbjvvzjvvvzzbjÆOzbzbvájzbbzbbbzbhvvbbzzbzzzzhzhzhbbzzbbbrdbm,vbzzzb}z÷xzzbbxcvvbbb 
re-línquas me, De- us sa- lú-tis me-   æ.      Unam. 

VbbbbbzbdÍÎhgzbbvzbbHUvzbvbbbjzbbbzzbvzzjvzzvjvvbzzzbbbzjzzbbvbbjvbvzzjvvzbbbzJOvbvzkbzbbzzzbbbvzzijvbzzbbJIb./vbzzbbbz]zbbzbbvuÏgzbbbbzbbzzHUvzbzzjvvzjvzbb÷ 

7.    O-sténde mi-hi, Dómi-ne, vi- am tu-  am     et dí-ri-ge  

VzzzbjvvzbbjvvvzzbjvvzjvbbbzbjvvvzzbvzjvvzzjvvvvvvzzjvvvzbjvvzvbjvvzbjÆObzbzbvájzzbbbzbhvvzbbbzzbzzzzhzhzhbbzzbbbrdbm,vbz}z÷bbbvvzb 
me  in sémi-tam rectam propter  in-i-mí-cos me-    os. 

Unam. 

VbbbbbzdÍÎhgbzbbbbzbbHUvzbbbbbjbbbvzjvzzzjvvbzzbJOvbzbvbkbzbbvvzzbkzbbbvzzijzbbzzbbJIb./vbzz]bvzbjvvvzzjvzvjÆObzbzbbbzzájzzbbbzbhzbzzzbbhzhzhbbbbzbrdbm,bbbb}z÷ 

8. Cre- do vidé-re bo-na Dómi- ni      in terra  vivénti-    um. 
Unam. 

VbbbbbbbdÍÎhgzbbvzbbHUvbvbbbjzbbbzzbvzzjvbzzvjvvbzbbjzzbzzzzzbbvbvzzjvbbbbbzJOvbbbzkbbbzbbzzkbbzbbbbvzzijvbzzbbJIb./vzbzbbbb]bbbzbbbvuÏgzbbbbbzbzzHUvzzzzbzzjzbvvbjzzzb÷ 

9.    Exspécta Dómi-num, vi- rí- li-ter  a- ge,      et conforté- 

VzzzbjvvzzzzbbbjvvvzbbjvzvzjvvzzvbbbzbjvvbbvzjvzvzbjÆObzbzvájzvzzzbbbzbhbbzzbzzzzhzhzhbbzzbbbrdbm,vbzzb}z÷bbbvvzbxxx 
tur cor tu- um, et sústi- ne Dómi-  num.   Unam. 

One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in 
the house of the Lord all the days of my life. 1. The Lord is my light and my 
salvation, whom shall I fear? 2. The Lord is the protector of my life: of whom 
shall I be afraid? 3. Whilst the wicked draw near against me, to eat my flesh. 
4. If armies in camp should stand together against me, my heart shall not fear. 
5. Turn not away thy face from me: decline not in thy wrath from thy servant. 
6. Be thou my helper, forsake me not: do not thou despise me, O God my 
Savior. 7. Show unto me, O Lord, thy way, and guide me in the right path, 
because of my enemies. 8. I believe to see the good things of the Lord in the 
land of the living. 9. Expect the Lord, do manfully, and let thy heart take cour-
age, and wait thou for the Lord. 



Mt 13: 54, 55 V. Ps 103: 1–2, 23, 24, 30, 31, 33, 34 

 VI BvzbfvvzbbDRvvvbSEvvzÜésvvv[vbvsvvzzwavvbfvvvgbvvFYvvvzhb.vvzz[vvbHIvvvzzygvbvfÃvíhgvvygb.,vbbbb{bbbö 
 U Nde hu- ic * sa-pi-  énti- a hæc    et vir-tú-  tes? 

BvvhbvvvzrÌsvvvzzÌfRvvvvéwavv[bvvfvvvGYvvzbvhÅIvvvGYz%Þ$zgvvtfbM<vvvzbbb]zvvvkvvvzzokzijvzzvzbbgvvzzhvvõ 
Nonne   hic    est   fabri   fí-  li-     us?    Nonne    ma-ter 

Bvztfvvvbfb,vvvvvvbbfvvbgvvzÞfvvvvvzbfvvzrÌ<sÁRzÝ#@‚!zsvvwabnmvvv[vvzÌf×Tvvvg6fvvzzìfìgìfvvzfb,vzb}zôxvb 
 e-jus † dí-ci-tur Ma-rí-        a?      Al- le-   lú-  ia. 

BzvvvvvzvvvbbvvvvvvbfvvbsÁv4zÝ#@‚!zsvvwabnmvvvzbvvërdzgzGYzzzbbzzìfìgìfvvfb,vzb}zôxxxcvvbb 
Extra T.P.  † dí-ci-       tur  Ma-    rí-   a? Unde huic 

BbzzzzFTvbzbztfbvzvGYbvzvzzbhvbzzhvzbzzbgvbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzvgzbvzzzfvvbfb,vvzzb]zbzzbzzbfzzbzbvzbGYvzbvhvvvbvhvvzhvvvvvzHIvzõ 

1.  Béne- dic, ánima me- a, Dómino.   Dómi-ne De- us me- 

Bzbzbbgb,vbvb[bvvfvvbzzbfvvzfvzbzzfvzzzÞfvvzzgbvvzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvgvzzvzzfb,vvz}zôxxxxcz 
 us, magni-fi-cátus es ve-heménter!   Unde huic. 

BbzzzzFTvbzbbzzztfbzbbvzzGYbvzzzbhvbzzvzzbhvzbzzbvzhvzzzbzhzvzzgvbbb\vjvzbzbbvhzzbbvzgzbvzbfb,vvb]zbzzbfzzbvzbGYvzbvhvvvvHIvbbzzzgbbvvbÞfvô 

2. Ma- je-stá-tem et de-córem indu- ísti,    amíctus lúmi-ne 

BzbzbfvvzzgbvvzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvgvzzbzzfb,vvz}zôxxxxczxxxcv 
sic-ut vestiménto.    Unde huic. 

BbzzbzzFTvzbzzztfbvzzbvGYbvzvbhvzzzbbgbbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzzgzbvzzzbfb,vvz]zzzbzbfzzbvzbGYvvvhvvzhvvzhvvzbhzbvbbzHIvvbgvvvvzzbfvbbô 

3.    Ex-it homo  ad opus su- um   et ad ope-ra-ti- ónem su- 

BzÞfvvvvgvvvbbzzbzzrÌszbvzzÞfvzzvvzzzgvvzzzfvzbvfb,vvzb}zôxxxxxvxcvbb 
am usque   ad véspe-rum.  Unde huic. 

BvvzzFTvvvvvvzztfbvvGYvvzhvzvhvzzhvvzzhvvvvzzhvvzhvvbbgvzb\vjvvzbhvvvzzgvvzzbfvvzzfb,vvb]zzzbfvvvvvGYzbö 

4. Quam mul-tipli-cáta sunt ópe-ra  tu- a Dómi-ne!   Omni- 

Bvbhvvzhvvvzhvvzhvvzhvvzbbgv\vjvvzbhvvzgvvzfb,vv]vbzfvvvvvGYvvzhvvzzhvvvvzzHIvvzzgvvvvÞfvvzgvvzzrÌszbô 
 a  in sapi- énti-  a fe-císti,    implé-ta  est terra cre- a-tú- 



Unde huic 2 

BvbÞfvvzbgvvzzfb,vzb}zôxxxxxxxxxxcb 
ra tu- a.    Unde huic. 

BvzzzFTvzzzztfbvzvGYvvzvzvhvzzzzhvzbzzhvvvbvzzzhvvzzhvvvzbvbbgvzzzzb\vjvvzbbhzvzzbzzgzzvvzzfb,vvbzz]bzzzbzzhvvvbzHIvvzgvbô 

5.    Emít-tes spí-ri-tum tu- um, et cre- a-búntur,    et reno- 

BzbvfvvzzzÞfvzzbvzgvvzzÖrszbvzÞfvvvvvgvvzzzfb,vv}zôxxxxxxxvzz 
vá-bis fá-ci-  em terræ.    Unde huic. 

BzvzzFTvvvvztfbvvbGYvvzhvzvvzhvzzvbgvb\vjvvzhvzvvzzgvvzfvvzzfb,vvbzz]zvzzzbfbzbbvvGYzbzbvzhvvvzzzzbzHIvvbzbgzvvfzbbô 

6.   Sit gló- ri- a Dómi- ni  in sǽcu-lum;  læ-té-tur Dóminus  

BvbfvvzzÞfvvzgvzzzbÖrsvvÞfvvvzzzgzbvzbfb,vzb}zôxxxxxxxx 
 in opé-ri-bus su- is.   Unde huic. 

BbzzbzzFTvzbzzzbztfbvzzbvGYbvzvzzzhvzzzzhvzbzzhvvbbgvbzb\vjvzbzbbhzzbbvzzbzzgzbvzzfb,vvzb]zzzbzzbfzbvzbGYvvvvvvbzHIvvbbgvbvvvÞfvvbgbbô 

7.  Cantá- bo Dómino  in vi-ta me- a,  psallam De- o me- o  

BzbzzbzzrÌszbvvzzÞfvzzvgvvzzfb,vvzb}zôxxxxxxxvzzxx 
quámdi- u sum.  Unde huic. 

BbzzbzzFTvzzzbbztfbvzzbvGYbvzvzzzvhvzzzzzzbhvzzzhvzzvbgv\vjvvzzzbzbbhzzbbbzzhbzzvvvvzzzgbzbvzzfb,vvzbzbz]bzzzzzzzbfzbvzbzbGYvbzvbzHIvvbbgvbbbô 

8.   Ju-cúndum sit  e- i   e- lóqui- um me- um,    e-go ve-ro  

BzzbzbbfvbvbÞfvvvgvzbzzrÌszbvvzzÞfvzzvvvbbgvvzzfvvzzzfb,vvzb}zôxxxxxvzxvz 
de-lectábor   in Dómi-no.     Unde huic. 

How did this man come by this wisdom and these miracles? Is not this the 
carpenter’s Son? Is not His mother called Mary? 1. Bless the Lord, O my soul: 
O Lord my God, thou art exceedingly great. 2. Thou hast put on praise and 
beauty: and art clothed with light as with a garment. 3. Man shall go forth to 
his work, and to his labor until the evening. 4. How great are thy works, O 
Lord! Thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches. 
5. Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: and thou shalt 
renew the face of the earth. 6. May the glory of the Lord endure for ever: the 
Lord shall rejoice in his works. 7. I will sing to the Lord as long as I live: I will 
sing praise to my God while I have my being. 8. Let my speech be acceptable 
to him: but I will take delight in the Lord. 



Jn 19: 34  V. Ps 88: 2, 3, 6, 15, 18, 25, 29, 34, 35 

 VII VvjbvzzuÏgvvvvJIvbvjvvgb,vvvb[vvvhvvvzbrdvvbfÃYvvzzbgvzzzbzhvvvJIvvzjvvvJIvvvyÎfvbzbhvbvgb,zzz{÷ 
 U  -nus mí-li-tum * lánce-  a   la-tus e-jus a-pé-ru- it, 

VvzjvvvvhvvbvJIvvzzuhvvzzhvvzbyÎfvvzHUvvzjb.vvvbjkjvvvßgvvvhvvvbërdzfÃv6z%Þ$zgvvvrdbm,vz}zóxcbbb 
 et contí-nu-  o  ex- í-vit sanguis et  a-       qua. 

VvbdÍÎhgzzbbbbHUvzbzjbvzvjbbbvzzzbjvvbbjvvzbbbzzzzbbjbbvvzjvvzbjvvzzjvbbvzbjbvzbzbbbJOzvzzbbbkvvvvzzzzzkvzzzbbbzbijbbzzbvJIb./vbzzbb]zzbbzbuÏgbbbbö 

1. Mi- se-ri-córdi- as Dómi-ni   in æ-térnum cantá-bo;     in 

VbbbbbzbHUzbbbbbbbjvzzzzjvbvbjbbbvzbjbbbvzjvvzvzzjvvbzzzzbjvvbjbbbvzzjbbvzzjvvzjvvzjvvvzzbjvvvzzjvvvzjvvbbjbvvjvvzbvbjbvvjvzzb÷ 
gene-ra-ti- ónem et gene-ra-ti- ónem annunti- ábo  ve-ri- 

VvbbjvvzzjvvvvvjvvzzjvvvzzjÆObvbbbbbbbájzbzbbvhzzzzzbzzvzhzhzhvbvrdbm,vzz}z÷cvvxxxxvvbb 
tá-tem tu- am in  o-re me-    o.      Unus. Unus militum 

VvzzzzbdÍÎhgzbbzbbbbHUvbzbzjbvzvvbbvjbbzzzzzbjvvbjb.vzv[vbbbbjbbbvbvbjbbbzzzbjvvbzzjvbbvzbvvzzzzjvvzjvvzjvvzzjvvzzzjvvzjvzzbvjzbzzbbb÷ 

2. Quó- ni- am di-xisti:     In ætérnum mi-se-ri-córdi- a  æ- 

VbzbzbbbJOzvbbbkzzzbzzkzzbbbzbijbbzbvJIb./vbzzbb]bzzbbzbuÏgbbzzbbbbbbbzbHUzbbbbbbbbjvzzbzzzzjvbvzzbbbjbbbbvjvbzzzjvvvvzbjÆObvbbbájzbzbbzzhzzvzzzzzzhzhzhvbbvrdbm,vz}z÷ 
di-fi-cábi- tur,    in cæ-lis firmábi-tur vé- ri-tas tu-    a. 

Unus. 

VzbbdÍÎhgvbvHUvbbbzjbzzzvjbbbbvbzzzjvvbbbvzzjzzvzzjvbbbbvzbjvvbjbvvjvvbjbbbbbzbbjbzzbzbbbbbJOzvzzbbkvvvzzbbbzkvvzbijbzbzbbvJIb./vbzzzb]bbzzzbbuÏgbbzö 

3. Con-fi-tebúntur cæ-li mi-rabí- li- a tu- a, Dómi- ne,     ét- 

VvbbHUvvzzjvvvvzzzzjvvbjbvvjvvzzjvvvvzzbjvvzzjvvvzzjvbbvzjvvvzbbjbbvvjÆObzbbbbbbbájzbbbzbbbzzhzzzzzzbzzbzbbzbhzhzhbvzzrdbm,bvz}z÷vvb 
 e-nim ve-ri-tá-tem tu- am in ecclé-si-  a  sanctó-  rum.     

Unus. 

VzbbdÍÎhgvbvHUvbbbzjbzzbzzjbbbbbbzzjzzbbbvzzjzzvzjbbbvzjvvbjbvvvvzzbjbbbbbbbbvbjvbvzzzjvvzzbbjvvzzbzzbzbbbbJOzvzzbbkvvzzbbijbzbzbvJIb./vbbz]vbbuÏgbö 

4.  Ju- stí-ti- a  et judí-ci- um firmaméntum se-dis tu- æ. Mi- 

VbzbbzbHUzbbbbbbbjbvzzbbzjvbbzzbbbjbzbbbvjvbzbzbjvvvzzjbvvjvvzjvvvvvzzzjvvzjvvbjvvzzbvvzbjÆObbvbbájzbzbbzzhzvzvzzzzzzhzhzhvbbvrdbm,vzbb}z÷ 
se-ri-córdi- a  et vé-ri-tas præcédent fá- ci- em tu-    am. 

Unus. 



Unus militum 2 

VvzzzzbdÍÎhgzbbzbbbbHUvbzbzjbvzvzbvbbvjbbzzzzzbjvvvzzzjvvzbjvbbvjvvzzzjzbzzbzbbbbJOzvzzbkvvzzzzbzbzbbijbzbzbzbzbJIb./vbbzzb]vzbbuÏgbzzzbbzHUzbbbbbbbzzzzzzjbvb÷ 

5. Quó- ni- am de-cor virtú-tis  e- ó-rum tu   es,    et  in be- 

VbzzzzjbzzvvjvvjzvzzzjvbbvzjvbvbjvvzzjvvjvbvjvvbjbvzzbbjÆObzzbbvbbájzbzzzzbbzzhzvzzzzzzhzhzhvbbvrdbm,vzbbb}z÷xxvv 
nepláci-to tu- o  exaltábi-tur cornu no-strum.    Unus. 

VbbbbdÍÎhgzzbzzbHUvbzzbbjzbbbzzzjvvbbbvbbbbbbjvzzzbjvbvbjvvvzbbzzjvvzbjbvvjvvbbbjvvvjvbvjzzbzbzbzbzbbbJOzzbzzbbkvzzbbbbkvbzzzbbbzbbijbzbbbvJIb./zzbzbb]b÷ 

6.   Et vé-ri-tas me- a  et mi-se-ri-córdi- a me- a cum ipso,  

VbvuÏgbbbbbbvHUvbvbbbzbzbjbbvbbbbzbjvbbbzzbjvvvbzbjvvbbjbvbvbjbvvzjvbbzzjvvjbvbvjÆObbbbbbbbbbbbbájzzbbzbbbvhzzzbbzbzhzhzhzvzzbrdbm,zzzz}z÷xvbb 
 et  in nómi-ne me- o  ex-altábi-tur cornu  e-   jus.   Unus. 

VbbbbdÍÎhgzzzbzzzbbHUvbzzbbzjvbbbbbbbbbjvvvvbbzzbbjvbbvbjbbbzbbzzjvvzbbjbbbvzbjvvzbbbbbjvbvjvbbvjzzzbbzbbbJOzzbbbbzzbbkvzbbbbkvbzvzzzzzbbbbbzbijbzbbbvJIb./zzzzz]z÷ 

7.    In   æ-térnum servábo   il-li mi-se-ri-córdi- am me-  am;  

VbbvuÏgbbbzzbvHUvbvbjbbbzzbbbbzbjzvbbbzzbbjvvvvzzzzbzzbjvvzbjvbbvvbvjÆObbbbbbbbbájzbbbvhzzzzbzbzbhzhzhvbvrdbm,vzz}z÷xbbbbbbvvbbxvbbbbb 
 et testaméntum me- um fi-dé-le   i-  psi.      Unus. 

VbbbbbdÍÎhgbbzzzbbHUvbbbbjvbbbbbjbbbvbbzzbbjbbbbvbjbbbzbbzzzvzbbjbbbvzbjvvvzzzzbzbbbbbjvbbzzjvbbvvvzzzbjzzzbbzvzjvzzbbbJOzzbzzbbkvzbvzbbbkvzzbbbzbijbzbvJIb./zzzzb]z÷ 

8. Mi-  se-ri-córdi- am autem me- am non avértam ab e- o, 

VbbvuÏgbbbbbzzbvHUvbvzzzzbbjbbzzbbbbzbjbbbbbzzbbjzzzzzbzzbjvzbbvvzbjbvbvjÆObbbbbbbbbájzbbbbvhzzzzzzzbzbzbhzhzhvvrdbm,vzz}z÷xxxbzzbbbb 
neque ménti- ar  in ve-ri- tá-te me-    a.      Unus. 

VbbbbbdÍÎhgbbzvvzzbbHUvbbbbjvbbbbjbzbbzzbbjbzbbbbvbjbbzvzbbjbbbvzzbbJOzzbzzbzzbbkvzbvzbbbzzzzbbbzbijbzzbvJIb./zzzzbzz]bvzzuÏgbbbbzzzzzbbzzbvHUbvvvvzjvvjbvvjvvzb÷ 

9. Non profanábo testaméntum me-  um   et quæ procédunt  

VzzbbbbjbzzbbbbzjbbbbzzbbjzbzbzzbjvzbbvvzbjvvzjbbvvvvbjvvvvbjvbzbvjÆObbbbbbbbbájzvbbbbbvhzzbbzbzhzhzhvvrdbm,vzzb}z÷xbzzbbvvvvvvvvvbbbb 
de lábi- is me- is, non fá-ci-  am írri-   ta.      Unus. 

One of the soldiers with a spear opened his side: and immediately there came 
out blood and water. 1. The mercies of the Lord I will sing for ever; to genera-
tion and generation, I will show forth thy truth with my mouth. 2. For thou 
hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens, thy truth shall be 
prepared in them. 3. The heavens shall confess thy wonders, O Lord, and thy 
truth in the church of the saints. 4. Justice and judgment are the preparation of 
thy throne. Mercy and truth shall go before thy face. 5. For thou art the glory 
of their strength, and in thy good pleasure shall our horn be exalted. 6. And my 
truth and my mercy shall be with him, and in my name shall his horn be ex-
alted. 7. I will keep my mercy for him for ever; and my covenant faithful to 
him. 8. But my mercy I will not take away from him, nor will I suffer my truth 
to fail. 9. Neither will I profane my covenant, and the words that proceed from 
my mouth I will not make void. 



Mt 4: 19, 20  V. Ps 118: 1, 20, 40, 48, 65, 103, 167, 174 

 VIII BvzbgvvvgvvbsvvvbtbD%vvvvzzzbgb,vvvb[vvvgÏÐkIvvzbzygvvbbgvvvvvzgztÍÌsbmvvv[vvzsvvzdvvvgzgzzzbõ 
V E-ní-te post me:  *  fá-    ci-  am vos      pisca-tó- 

BvzguhzîuhvvzzbgvvvGY7z^ß%zhvvzbygb,.vvv]vvzzkvvvbibH*vvbkvvvzzbkvvbkvvbbihvvbvvbJIvzbzzHUz^ß%zhbvvygb,.vbzbzbb[vvtdvzbzbbbõ 
res    hómi-     num:    at  il- li,  re-líctis ré-ti-    bus     et 

BvzbzgvàHUzh7gvvzgb,vvzb{vbvgvvzzgvvbhvvvztÍdzeszÍ5 ×Tvvzzbgvvbzbígíhígbbvzbgb,vv}zõxxxcv 
na-     vi,    se-cú-ti  sunt    Dómi-  num. Venite post me 

BbzbbzgzzzzzbbbygzbvvGÚIvbvzbkvvbzbzzbvzkvzbzbkvzzbbijbzbvzKOvzzzbzblvzzbvvKOvvzkb/vzbzzv]zzvzzbzziÐhvzbzzzHIvzzzzzzzzzkvvzkvvvvzkzijbzbõ 

1.  Be- á- ti    immacu-lá- ti    in vi- a,    qui    ámbu-lant in  

BbvGYvzbbzzijvzbvzbhvbbvzhbbbvvgb,vvb}zõxxxxvvzbbxxxxvvbbb 
le-ge Dómi-ni.     Veníte. 

BbbbzbbbbgbbzzzzbbbygzvvGÚIvbbvzbbzzkzbzzvzkbbbvzbzbkvvvzzkbbvvkvzzbvkvzzbvvzbkvzzzbkbvvkvvbzkvvvvkvzzbvzkzbbvzbbbijbzbbvzKOvbbzblzzbbbbø 

2.  Dé-fe- cit   á-nima me- a   in de-side-rándo  ju-dí- ci- a  

BzbvKOvvbzkb/vzzzb]zzzbzzkzijbbbvzzbGYvzbzzbbbbbzzijvzbbzbhvzzvbbvzhbbbvzzbgb,vvb}zõxxxxxcv 
tu- a      in   omni  témpo-re.     Veníte. 

BbbzbbzgzzbbzzzzbbbygzbzbvvGÚIvbvzzzbkbbzbvzkvzbzbkvvzzzzbbijbzzbvzKOvzbzbzblzbzzbbvvKOvvzkb/vzv]zzbbzziÐhvzbbbzzzHIvzzzbkvvkbvvkvvzzkvvkbbbbbø 

3.    Ecce   concupí-vi mandá-ta  tu- a;     in justí-ti- a tu- a  

BzbvkzijbbbbbzzbGYvbzbbbijbbzbbzbhvbbbvzzbgb,vvb}zõxxxxxcvxxx 
vi-  ví- fi- ca me.     Veníte. 

BbbbzzzgzzbbzzzzbbbygzbvvGÚIvbzbbvkbzzzbbzbvzkbvzbzbkvvvvvzkvvzbkvvzbvkvvvvvvkvvzkvvvkvvzzzbzkvvzbijbvzbzzzzbvzKOvzbzbzbblbzbzzzø 

4.    Et le- vá-bo manus me- as  ad præcépta  tu- a, quæ di- 

BzbzzKOvzbbzkb/vzzzb]zzzbbzziÐhvzbbzzzHIvzzbkvbbvkvvzkvvzzbzkvvvzbbkvvzkvvkvzzkvvbbkbvvkzijbbbvzbGYvbzzijvzbzbzzhbbvzzbgb,vvb}zõvvbb 
lé-xi;     et  exercébor  in justi-fica-ti- ó-  nibus tu- is. 

Veníte. 



Venite post me 2 

BbbzbbzgzzzzbbbygzbzbvGÚIvbzzzbkbbzbvvvzzkvzbzkbvzzkvvzzkvvvvvbbkvzzzzbbijbzzbvzKOvzbzbzlzbzzzzbzbbvvKOvbvzkvbvzkb/vzbzb]bzzbbzziÐhvzbbzHIvzbbbbø 

5.  Boni- tá-tem fecísti cum servo  tu- o, Dómi-ne,    se-cún- 

BzbzzzbkzijbvzbbbvzbGYvvbzzijvzvzbzbzzhbbvzzbgb,vvb}zõvvbbxxxxxxxczb 
dum verbum tu- um.  Veníte. 

BbbzzzbbbzgvvzzzzzzzzbbbygzbzbzbzzGÚIbbbzzzzkvzvzbbzkbvzzbkbbvzzkvvvvzzbkvbzzzkvvzzzbkvzzbbijbzzbvzKOvzzbzlzbzvvKOvbvzkb/vzbzz]bvbzziÐhvbvzHIvbbø 

6. Quam dúl-ci- a fáucibus me- is  e-lóqui- a tu- a,    su-per  

BzbzzbkzijbvbbzzzbGYvvzzijzzvzvhbbvbzzbgb,vvb}zõvvbbxxxxxxxczbvvbb 
mel    o-ri  me- o.     Veníte. 

BzzbbbzgvbzzzbbbygzbzzbbzzGÚIbbbzzzzkvzvzzbbkbvzzkbbbvzzkvbbbbvzzbkvbzzzkvvzzbkvvkzzvzzbbijbzbvzKOvzzbblzbzvvKOvbvbkb/vzb]zbbbziÐhvbvzHIvbbbbbkzbzbbø 

7.  Custo- dí-vit  ánima me- a testimó- ni- a tu- a,    et di-lé- 

BzbzzbkvvbkvvkzijbvbzzzbGYvbzzijzbbzvhbbvbzzbgb,vv}zõxxxxxxxcvzb 
xi  e- a   veheménter.   Veníte. 

BzzbbbzgbbvbzzzbbbygbzzbbzzGÚIbbbzzzzkbzbvzzkbbbvzzkvbbzbzbkvbzzzijbzzbbbvzKOvzzbbblzbvvvvzzzvvKOvbvbbkvbvzkb/vbzzb]bzzbbziÐhvbzbbvbHIvbbbbbbvkzzzzbzbbkbbbbbø 

8.  Concu-pí-vi sa-lu-tá-re  tu- um, Dómi-ne,    et  lex tu- a  

BzbbzzbkvvbbkvvzzkzbvvkzijbbbzzzbGYvvzzzbzzijzbbbvhbbbbbzzbgb,vv}zõxxxxxxcvv 
de-lectá-ti-   o me-  a  est.  Veníte. 

Come ye after me, and I will make you to be fishers of men; and they immedi-
ately leaving their nets and boats, followed the Lord. 1. Blessed are the unde-
filed in the way, who walk in the law of the Lord. 2. My soul hath coveted to 
long for thy justifications, at all times. 3. Behold I have longed after thy pre-
cepts: quicken me in thy justice. 4. And I lifted up my hands to thy command-
ments, which I loved: and I was exercised in thy justifications. 5. Thou hast 
done well with thy servant, O Lord, according to thy word. 6. How sweet are 
thy words to my palate! more than honey to my mouth. 7. My soul hath kept 
thy testimonies: and hath loved them exceedingly. 8. I have longed for thy sal-
vation, O Lord: and thy law is my delight. 



Jn 11: 33, 35, 43, 44, 39  V. Ps 129: 1–8 

 I Bzbbfvvzbbfvvvvvvbfvvvfvvzzfb,vvvb[vvzbfvvvdvvvzsvvzbdvvzzfvvvvgvvzzgvvzgvvbzzgvvvvzzzgvzbó 
 V  I-dens Dómi-nus * flentes so-ró-res Lá-za-ri   ad mo- 

Bzzbdvvzzzë4z#@vvbsbmvvz{vzzbfvvzfvvzbhvvzzhvvbbbhvvvvzhvvzbgvvvvzzbgvvzbgvvzbsbmvbb[bbvgvvvvbfvvvdbmvvzzdbmzzbbbbb{bö 
numén- tum, lacrimá-tus est co-ram Judæ- is,   et clamá-bat: 

BvhvvzbtfzGYvzzvgvvvbhvvzbkvvvhb.vvvzhb.vv]bvzzfvvv\vgÄUvvvuhvvzgb,vzbz[bvzgvvzbgvvbfvvvbvzGYvvvfvvzzsvbô 
Lá-za-   re, ve-ni  fo- ras:   et pród- i-   it    li-gá-tis má-ni-bus 

BzfvvvzzFTvvzbfvvzzabnvvzz{bvzzbfvvzbgvvzrdvbzzfvvvvvzbfvvzdvvzzfvvztfvbvfb,vvvvbzzsdszbbvzaÁv4z#Ü@zdbvzesbNMbbb}bô 
et pé-di-bus, qui  fú- e- rat quatri-du- á-nus mór- tu-       us. 

BbbbvbfvvzbbvbGYvvzzbhzvvbvhvvzzbvvhvvzzbhvbvbhvbvzbHIzvzbbvzzhvvvvbbzhvvbzbygbbzzbvGYb,.vzzzbbz]bzzzzbzbtfbbbzbbbbzbGYvbbvzhvvbzhzzzzö 

1.  De pro-fúndis clamá-vi  ad te, Dómi- ne;    Dó-mi-ne, ex- 

BbbzbbhbbvvbhiÐhbvvbbßgzbbbzbbvfvvzzzvvzzzbfzfzfvbvsbmvvb}zôxczzzxxxxxzvvbb 
áudi   vo-cem me-    am.  Videns. Videns Dominus 

BbzzfbbzbbvbGYvvzzzvbvhvvzzbhvzzbbvzzbhvbvbbhzbvbzbzbHIzvzbbzbbhvvvbbzygbzzzzzbbzGYb,.vzzbzzb]bbbzzzztfvzzzzbzbGYvbbbbvhvvzzbbbbvbbzhvvzbbhzvzzhzzzbö 

2.  Fi- ant au-res  tu- æ   intendén-tes     in vo-cem depreca-  

BbbvhiÐhzzzbvßgvvzbzfbbbvvvvfzfzfvzbbzbsbmvvz}zôxczzzxxxxxxvvb 
ti-    ó-nis me-     æ.     Videns. 

BbzzfbbbbzbbvbGYvbvzhvvbzbhvzbzbbhbbvbvhvbzbbzzbbbhbzvvbzzhvvvHIvvzhzbbzvhvvzzzzbvbbzhvvbbzygbbzzbzzzGYb,.vzbzbbbzb]bbzzzzbzbbtfzzzzzzzbGYbbvbbzzhvbbbö 

3.  Si   in-iqui-tá-tes  observáve-ris, Dómi- ne,    Dó-mi-ne,  

BbbvvhiÐhzzzbvßgbbvzbzfbbbbvvfzfzfvzbbzbsbmvzzz}zôxczzzxxxxcvzxcvvz 
quis  susti-né-   bit?   Videns. 

BbzzbbzzfbbzzbbvbGYvzbbbvzhbvbzbhvzbzbzbzzbbvhvbzbbzzbzzbbhvzbzzhbvvhvbbbvbHIbvzzzhbbvvygvbvzbzGYb,.vzbzvzb]vbbzzzzzhzbbbvzzvbbhiÐhbbzzzbvßgbbvzbbbfbvzô 

4. Qui-  a   apud  te propi- ti-  á- ti-  o    est,     ut  ti- me-  á- 

Bbbzbbbfzfzfvzbbzbbzbsbmvzzz}zôxczzzxxxxcvzxcvvzxxzzb 
mus   te.     Videns. 



Videns Dominus 2 

BbbbzzfbbbzbvGYvbvhbzvbzbhzbvzzbbhbzzzzzbbzbbzzbbhzzvbzzhvzbvhb.vv[bvzhzbbzvzhvvhvvzhvvvbhbvvhbbvvhvvvzzbhbvzzzhvzbzzhvvvvbHIvzö 

5.  Sustínu- i  te, Dómi-ne,  sustínu- it  ánima me- a  in ver- 

BvvbhvvbbygzzbbzzzGYb,.vzbzzbb]bbzzzbzbbtfzbzzzzbGYbbvvbhvvbvhvzvbbhbzvvbhvvvzbhbvvbhvvzbbhvvbvvvhvvzzhvvvhb.vvbb[vvzhvvzzhzzbbö 
bo  e- jus;  spe- rá-vit  á-nima me- a   in Dómi-no   ma-gis 

BbbvbzbhvbvvzvvhvvzzzhiÐhzzzbvßgbbzzvzbzfbbbbzbvfzfzfvzbbzbsbmvzzz}zôxczzzxcxvzbxxb 
quam custó- des auró-   ram.  Videns. 

BbzzzbfbbbbzbbvbGYvbvzzzzbbvbzbhvzbzbbzzzbbvhvbzbbzbbbHIvbzbbbzzhvvvzbzbhbvbbzzzygbbbbbzzzzGYb,.vzzzzbbb]zzzzzbzbbtfzzzzzbzbGYbbvbbbbbbbhvvzbhbvvzhiÐhzzzzbbbbzbßgvvô 

6. Ma- gis quam custó-des  au-ró- ram  spe- ret  Isra- el     in  

Bbzzbfbvbzbbbzbfzfzfbzzzvsbmvvbb}zôxczzzxcxxxcvzbxxcvvzbb 
Dómi-   no.     Videns. 

BbzbzzzbfbbbbzbbvbGYvbbbvhzzbbvhvbzbvvzzzbbbhvzzbbzzhvzzbzzhvvvvvzzzbbhbvvzHIvzzzbhbbzbbbzzzhvbbzzzzygzzzbzbbGYb,.vzbbzb]zzzbzztfzzzbbzzzbGYvbbbbhzbvzbhbbbzzö 

7. Qui-  a   apud Dómi-num mi-se-ri-córdi-  a,     et copi- ó- 

BbbvhvvbbhvbvhvzvzbbzzhvbbzzbhiÐhzzzbzzbvßgbbzzvzbzfbbvzzzzbbbzbvfzfzfvbzbbzbsbmvzzz}zôxczzzxcxvzbvvzbvv 
sa  apud  e- um re-démpti-     o.     Videns. 

BbzbzbzbfbbzbbvbbbGYvzbbbzzhzzbbvzbzHIbzvzzbbhvbvzbhbbzbbbbbbzzbhbbbzzzzbygzbzbzzbbGYb,.vzbbbz]bbzzzzbtfvzbzzzbGYvbvzbbbbbbbhzzbbbvzbhbbbbzvbhbbvvhvbbbvzhbbbvvhiÐhbbbbõ 

8.    Et  ipse  ré-dimet  Isra-  el      ex  ómni-bus in-iqui-tá-   

Bbbbbbßgvbbbvfbbzzzbbbzbvfzfzfvbzbbzbsbmvzz}zôxzzzxcxvzbxcvvzbxxcvbczz 
ti-bus  e-    jus.   Videns. 

When the Lord saw the sisters of Lazarus weeping at the tomb, he wept in the 
presence of the Jews, and cried out: Lazarus, come forth; and he came forth, 
bound hands and feet, who had been four days in the tomb. 1. Out of the 
depth I have cried to thee, O Lord: Lord, hear my voice. 2. Let thy ears be at-
tentive to the voice of my supplication. 3. If thou, O Lord, wilt mark iniquities: 
Lord, who shall stand it? 4. For with thee there is merciful forgiveness: where-
fore thou art feared. 5. Sustain, O Lord, sustain my soul in thy word; for my 
soul hath hoped in the Lord, as the watchman counts on daybreak. 6. Let the 
watchman count on daybreak, and Israel hope in the Lord. 7. Because with the 
Lord there is mercy: and with him plentiful redemption. 8. And he shall re-
deem Israel from all his iniquities.  



Ps 97: 3 Viderunt omnes V. 1–9 

 I BvzFTvzzbzztfzfvbvbS#vvvvzzzbA@vvvvzzsbmvvvv[vvzzsÞFTvzvbGYvbvvzHIziÐÏgvzzvzìtfz6z%z#bmvvv{vvbfbvvzzghgzbbö 
 V I-dé-  runt  omnes  *  fi- nes ter-  ræ          sa- lu- 

Bvz6b.vFY8z8zà̂ %zÝ#zfvvbfb,vvzb[vvërÌsz4z#z!zífíyígvvGYzÞ$#zfvzzbêsêdêsvzzsbmvz}zôxxxxcv 
tá-          re   De-          i    nostri. 

BzzbzbbfvzzzzzbbGYvbzzbbhvvzbbbbbzbhzvzbbbbhbvvbbhvvzzzbHIvbzbbzzhvvzhvvvzzvzvygbbzbbzbbzGYb,.vbbbbvb]vbbvztfvbzbzbbGYvbvzzvbhvbvbhvvbhiÐhzzbõ 

1.  Cantá-te Dómi-no cánti-cum no-vum, qui-  a  mi-rabí- 

Bzzbßgvbbzzfbzzbzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzvbbb}zôxxxxxxbxxxvvvzb 
li- a fe-   cit.   Vidérunt. 

BzzbbbfbvzzzbbGYvbbzzbbhbbbbzbbbbbzzzbbhzbbbzzbbhbvvbbzbHIvbzbbbzhbvvzhvbzzzbygbbzbzbbzGYb,.bbbvzb]zbbbvztfvzzvbzbzbbGYvbzzvbhvbvbhiÐhzzbvzzzzzbßgvzzzbvbbzzfbzzbzbbbô 

2.  Salvá-vit  si-bi déxte-ra  e- jus,    et bráchi- um  sanctum  

Bzbzbfzfzfzbbbzzbsmbzvbbb}zôxxxxxxbxxxvvvzbxzb 
 e-   jus.   Vidérunt. 

BbzbbfvzzzzbbGYvbzzbbzzbbbbbzbhvzbbbbhbvvzvvbbhvvzbbhzbbzzvhvvvzzzbhvvzhzbvzzzbHIvbzbbzhvvzbygbbzbbzbbzGYb,.vbbbbvb]vbbvtfvbzbbzbzbbGYvbvzvvbbhbbzbbö 

3. No-tum fe-cit Dómi-nus sa-lu-tá-re su-  um,    in conspé- 

BzbbbbbhvvvhvvzzhvbbvhvvzzvvzhvvbhzzbvzhbvbvhvvvbbhvbbbvhiÐhzbzzzbßgvbzzfbvvzzzbzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzvbbb}zôxxvbbbbb 
 ctu génti- um reve-lá-vit justí-  ti- am su-   am.  Vidérunt. 

BbzbzbbfvzzzzbbGYvvbbbbhvvzbbhzzbbbzzvhvvvzzzbzzzbhvvzhvvzhzbvvHIvbzzbbbzhvbbzzhvvzbbygbbzbbzbzGYb,.vbbbbzb]bbbzbvtfvbzzbzbbGYvzbbbhbbzbbvhvvzhbbbbö 

4.  Re-cordá-tus est mi-se-ri-córdi- æ su- æ      et ve-ri-tá-tis  

BzbbbbbhvbbvhvvzzzzhvbbzbbvhiÐhzbzzbzbßgvbzzbbfbzzbzbbzbfzfzfzbbzzbsmbzvbzz}zôxxvbbbbxxxxbbbbb 
su- æ dómu-   i   Isra-    el.    Vidérunt. 

BbzbzbbfvzzzzbbGYvvbhzbvzbbhzzbbbzzvzzhbzzbzzzbhvvzvHIvbzzbbbzbbzzhvvzbzbbygbbzbbzzbzGYb,.vbbbbbb]bbzbvtfzbzzbzbbGYvzbbbbzbbvhvzvzhbbbbvzzzbhvvzzbhvvzbhvbbö 

5.   Ju-bi-lá-te De- o,  omnis ter-ra;     e- rúmpi-te,  exsultá- 

BzbbbbhiÐhzbbzzbzbßgvvzzzzbbzzbbfbzzbzbbzzbfzfzfzbbbbzzbsmbzvb}zôbxxvbbbbxxxxbbbbxcbb 
te    et psál-li-   te.    Vidérunt. 



Viderunt omnes 2 

BbzbzbbfvzzzzbbGYvvbhzbvzbbvzzhbzzbzzzbhvzbbzzzbHIvbzbzzhvvvvhvzbzbzbbygbbzbzzbzGYb,.vbbbbb]bbzbvtfzbzzbzzzbbbGYvzbbvhvzvbhbbbbbzbbbbhiÐhzzbbzzbzbßgvbbbzzbbfvzô 

6. Psál-li-te Dómi-no   in cítha- ra,     in cítha-ra  et  vo-ce  

Bzzbfzfzfbbbbzzbsmbzvbzb}zôxxvbbbbxxxxbbbbxcbbxxcbbbbb 
psal-mi.     Vidérunt. 

BbzbzbfvzvzzzzbbGYvzbvbhvzbbzbvzbbhzbzvzhbbbzzzbbhbbbzzbvhvvzzbzzbhvvvzzhvzbvhvbbbbzvHIvbbbzzhvvzzbbhvvzbzbbygzbbzzbzGYb,.vbbbbbb]bbzbvtfzbzzbzbbGYvzbö 

7.    In tu-bis ductí-li-bus  et vo-ce tubæ córne-  æ,    ju-bi- 

BbzbbhzbbvzbhvbbvhvvzzbbvhvvzzbvvzhvvzzhvvvhiÐhzbbzzbzbßgvzbzzzzbbzzbbfbzzbzbbzzbfzfzfzbbbbzzbsmbzvbbb}zôbxxxczzbb 
lá-te  in conspéctu re-  gis Dómi-   ni.     Vidérunt. 

BbzbzbfvzbbzzzbbGYvzbbbbzbvzbbhzbbzvzhbbbzzzzbbhbbbzzbvzzbzzbhvvhvzvHIvbbbzbhvvzzygzbbzzbzGYb,.vbbbbbb]bbbzbvtfzbzzbzbbGYvzbvvbhbvvbhvvzbhvvzvzzbhzvbbbö 

8.  So-net ma-re  et pleni-túdo  e- jus,    orbis terrá-rum et  

BbzzbbbbhzbbbvvzbhvvzhiÐhzbbzbzbßgvzzzbbzzbbfbzzbzbbzzbfzfzfzbbbbzzbsmbzvb}zôxxxczzbbxxxzbbbb 
 qui  hábi-  tant in e-    o.    Vidérunt. 

BbbzbfzbbbzzzbbGYbvzbhvzzzbbzvzHIbbbbzzzzbbhbbbzvzzzzbvbzzbbygbvvGYb,.vbzb]bbzzztfbvbzbGYvvzbvbzzhvvvbhbvzbzzbhvvzzhvvzhbbvzbhvvbbbzbvzzhvzzzzhbvbbö 

9. Flúmina plaudent ma-nu,    simul montes  exsultábunt  a con- 

BbzzbHIbzbbbvbhvzzbzbzbbbbhvbzbbbbbygzzvzbGYb,.vzzzb]zzbvtfbbzbbbvGYbbvvhvvvvzbbbhbvvzhvvvzbbbhbbvvbhiÐhzbbbzbzbßgvbzzbfbzzbvzbfzfzfzbbbbbzbsmbzvz}zôvbbbb 
spéctu Dómi- ni,  quó- ni- am ve-nit  ju-di-  cá-re ter-  ram. 

Vidérunt. 

BbbbzbzbfvzbzzzbbGYvzzbbbhbzbvzhbbbzzzbbzbbhbbvzzbzzbhvvvvvhvzzbzzhvbvzhvvbbbzvHIvbzbbvzbhvvzbhbbvzzygbzbzzbzGYb,.vbbbbbzb]bbzbzvtfzbzzzzbzbbGYvzzzzhbzzbbö 

10.  Ju-di-cábit  orbem terrá-rum in justí-ti-  a       et pópu- 

BbbbbbhzbbbvvzbhiÐhzbbbzbzbßgvzzbbzzbbfbbzbbzzbbfzfzfzbbbzzbsmbzvb}zôxxxczzbbxxxzbbbbcvzzz 
los  in  æqui-tá-   te.    Vidérunt. 



Viderunt omnes 3 

All the ends of the earth have seen the salvation of our God. 1. Sing ye to the 
Lord a new canticle: because he hath done wonderful things. 2. His right hand 
hath wrought for him salvation, and his arm is holy. 3. The Lord hath made 
known his salvation: he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles. 
4. He hath remembered his mercy and his truth toward the house of Israel. 
5. Sing joyfully to God, all the earth: make melody, rejoice and sing. 6. Sing 
praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm. 
7. With long trumpets, and sound of cornet, make a joyful noise before the 
Lord our king. 8. Let the sea be moved and the fullness thereof: the world and 
they that dwell therein. 9. The rivers shall clap their hands, the mountains 
shall rejoice together at the presence of the Lord: because he cometh to judge 
the earth. 10. He shall judge the world with justice, and the people with 
equity. 



cf Mt 2: 2  V. Ps 71: 1–3, 7, 8, 10–12, 17, 18 

 IV BzdÞFTvbbvbÎhYvzbzbbÍgTzzd4sbmbvbbbb[vbbvbbbG&vzbbbvjvvzzbvkbvvzgvvzzzbgcbfßGYvbbbzjvbvbbĜ vvbzbdbmvbzbzz]bzbzbzzbdÞFYvzbö 
 V I- di- mus      * stel-lam e-jus  in O- ri- énte,      et  

BzzhÅIbzzbzbgbbbbvbbgvzzvvzzgvvzvvvzzbbgbvbzbbbFTvbbzzzDRz#Ü@zdbvbbbbesbNMvbzz{bbbbbfzzbvzGYvbvbgvbbbbbbGYzß%$zghßgvbbvbdzbvbbzdtfzfzvbzrdbm,bbbb}bö 
vé-nimus cum muné- ri-    bus    ado-rá-re      Dómi-   num. 

BbzzzzbygvzbzzbGYvvvzzzbhvbbzbhvvbhvvzygvvzbbvzGUvvzbjvbbvvvbbbbHUvzbzzhvbvzhb.vvz]bvzygvzvzzbGYvvzbhvzzbhbvvhvvvvvbhbbbbö 

1.  De-  us, judí-ci- um tu- um re-gi da     et  justí-ti- am tu-  

BvzbhvvvvzhvbzbztfvvbzGYvvzbzbgbbvzzzdbmvzbz}zóxxxxxxxxv 
 am fí- li-  o  re-gis.   Vídimus. Vidimus stellam 

BbbzzzbygvbzbzzbGYvbzzbhvvvbbbbzbhvvbhvzzzbhvvvvvbbhbbbzbbvzygvbbvzGUvvzzbzbjzzbvbbbHUvzbzhbzbvzhb.vvz]bvzygvzvzzzzbGYvzbvzhbvvzhzzbbbbö 

2.   Jú- di-cet pópu-lum tu- um in justí-ti- a     et páupe-res  

BvzbhbvvzhvvzzzbbhvvbbzbztfvvbzGYvbzbzbgbvzzzdbmvzbz}zóxxxxxxvxvvbbb 
tu- os  in ju- dí-ci- o.    Vídimus. 

BbvzzygbvzbzbzGYvbbzzbhvvbbvvvvbhbbbzbbzbbvzygvzbbbvzGUvbzzbbjvvvzzbzbzzbbHUbbzzzbzbzhbbbbbvbzhb.vzbvz]zvvzygvzzzbbbzbzbGYvbvzbbzhbbbbvvbbzztfvzzbbbõ 

3.    Af-fe-rant montes pa-cem pó-pu-lo,      et  col-les  ju- 

BvbGYvbbbbzbbgbvzzzdbmvzbbz}zóxxxxxxvxvvbbbxxcvv 
 stí- ti- am.  Vídimus. 

BbbzzbygvbbbzzbGYvbzzzbhvvbbzbhvbzzvvbhvzzzbhvvhvvzzhbvvbhb.vzbbz[zbvzzhvvzbhbvvhvvhzzzbvhzbbbvvhbvzzbhbbvzzzbvygbbbbvzGUvzzbjvbö 

4. Flo- ré-bit  in di- ébus e-jus   justí-ti- a  et  abundánti- a  

BvzbbbHUbbzzbzbzhb.vzbv]bzvzygvbbzbzbGYvbvzzzbhvvzhvvztfvvbbGYvvbzbzbgbvzzzdbmvzbz}zóxxxxxbbb 
pa-cis,  do-nec aufe-rá- tur luna.    Vídimus. 

BbbzzzbygvbzbbzbzzbGYvbbzzhbvvhzvbbbhvzzzhvvvbzhvvvzzhvvzbhzzbbvzygvzzzbbvzGUvbzbzbjzzvvzzbvbbbHUvvbbhb.vvzb]bvzbzygvzzzbGYvzbzbvzhbzzbö 

5.    Et dominábi-tur  a ma-ri  usque  ad ma-re      et  a flú- 

BvzhbvvzhvvzbbhvvvvvhvbvbhvvvzzzhvvvzzhvvbhvvzzhvvbzbztfvzzbbvbzGYvbzbzzbbbgbbbvzzzdbmvzbzbbb}zóvbbbxcvvzbbvvvzz 
 mi-ne  usque  ad términos orbis  ter-rá-rum.  Vídimus. 



Vidimus stellam 2 

BbbzbzygbzbbbzbzzbGYvbbzzzzzzbbvvhzvbzbbhzvzzzzzbhvzbbvzhvvzbzhvbvzbhzvzzbzbbvzygzbbbzvzGUvbzbzbjzvzzbbbbHUvvbhbvzzbbhb.vvzbzzb]zzbvzbbzygbvbzzzbGYvzö 

6.  Re- ges Tharsis  et  ínsu-læ mú- ne-ra  óffe-rent,   re- ges  

BbbzzbbhbvvzhbvzzbbhvbvvvhvbvbzzzbbhvbzzzhvvvbhvzbztfvbbzbbzGYvvzbbzbbgbvzbzzzdbmvzbzbbb}zóvbbbxbxxxzbbbbb 
 A-rabum et Saba dona   addú-cent.  Vídimus. 

BbbbzbzygbzbbbbbzzbGYvzbzbhvbvzhvvbhvbvvzbzbhbzbbvzygzzbbbzvzGUvvzzzbzbzbbjzzzvzzbbbbHUvzbzzbbhb.vzbbb]bzzbbbzygbvvbbzzzbGYvzvvzzhbvvvhvvvvhvbõ 

7.    Et  ado-rábunt e- um omnes re-ges,    omnes gentes sér- 

BbbzzbbtfvbbzbbzGYvvzbbzbbzzbbgbvzzzzdbmvzb}zóvbbbxbxxzbbbbbxxxxcvvzvvvvzz 
vi-   ent  e-  i.    Vídimus. 

BzzbbbzbzygbzbbbbbzzbGYvzbzbbbhvbbbzzhbvvbhbbvbzbhbzbbvbzzhvzbbzzygzbbbzvzGUvvzzzzbzbzbzbbjzvzzbbbbHUvbbzbzzbbhb.vzbbbzzb]zbzzbbbzygbvvbbzzzbGYvzvzzhvvzbhvvzbbö 

8. Qui-   a  li-be-rábit  ín-o-pem clamántem     et páupe-rem,  

BbbzzbbhvvzhbvzzvzbbhvzvvhvbvbbtfvbzzbzbzGYvvzbgbvzbzzzdbmvzbbbb}zóvbbbxbbbbxxxxxzzzbb 
cu- i  non e-rat   adjú-tor.   Vídimus. 

BzbbbzbzygbzbbbbbbzzbGYvzbzbbbbbhbzbvvbhbbvbzbhbzbbvbzzbbbzzhvvbhbbzzbbzbygbbbzvzGUvvzbbzzbbbjzvzzzzzbbbbHUvvbbhbzbzzbbhb.vbzbbb]bbbzbbbbygbbbbbzzzbGYvzzbbbzzhvvzbhvbbbö 

9.   Sit nomen e-jus bene-díctum  in sæcu-la,     ante  so-lem  

BbzbzzbbhvzzvvbhzzzbzbbbhzzzzvhvzzzzbvbbtfvbbzbzGYvvzzbgbvzbbzdbmvbbbb}zóvbbbxbbbbxxxxxvzb 
permané-bit nomen e-jus.   Vídimus. 

BzbbbzbzygbzzbbbbbbbzzGYvbzbzhbvvbhvbzbbhzzbzzbbzzhvvbzzhbvzzzhvvzzzhbzbbzbbzbhvvvvzzygbbbzzzzbvzGUvvzbbjzzbbzzzzzbbbbHUvvbbhb.vbbbb]bbbzbbbbygbbbbbzzzzbzzbGYbbbbö 

10.   Et bene-dicéntur in ipso  omnes tri-bus terræ,    omnes  

BbbzzbbhbzzvvbhvzzzzbbzzzbzbbbhzbzzzzvhvvbhzzbvbbtfvbbzbzGYvvvzzzbgbvzbbzdbmvbbbbz}zóvbbbxbbbbxxxxvbbb 
gentes magni-fi-cá-bunt e- um.  Vídimus. 

BzbzzbbbzbygbbbbbbbbbbzzGYvzbbzbzhbbbvvbhvbzbzzzbzzbbzzhvvbzbhbzzzzzzzhvvzbvzzbzzhbbbzbbzbzbygbbbvzzzzzbvzGUvvbbjzzbzzbbzzbbHUvvzhbbbvbbhb.vbbbzbzzzb]zbzbzbzbbbbygbbbbbbbõ 

11.  Be- ne-díctus Dómi-nus De- us, De- us  Isra- el,   qui   

BbzvGYvzzbbbhvvzbzbbzzhbbzzvbbhbzzbzbbbbhbzzvbtfvbbzbzGYvvbzzzgbbvzbbzdbmvbbbb}zóvbbbxbbbbxvbbbxxxczb 
fa-cit mi-ra-bí-li-   a  so-lus.   Vídimus. 



Vidimus stellam 3 

We have seen his star in the east, and are come to adore the Lord. 1. Give to 
the king thy judgment, O God: and to the king’s son thy justice. 2. To judge 
thy people with justice, and thy poor with judgment. 3. Let the mountains 
receive peace for the people: and the hills justice. 4. In his days shall justice 
spring up, and abundance of peace, till the moon be taken away. 5. And he 
shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends of the earth. 6. The 
kings of Tharsis and the islands shall offer presents: the kings of the Arabians 
and of Saba shall bring gifts. 7. And all kings of the earth shall adore him: all 
nations shall serve him. 8. For he shall deliver the poor from the mighty: and 
the needy that had no helper. 9. Let his name be blessed for evermore: his 
name continueth before the sun. 10. And in him shall all the tribes of the earth 
be blessed: all nations shall magnify him. 11. Blessed be the Lord, the God of 
Israel, who alone doth wonderful things. 



Mt 17: 9 Visionem V. Ps 44: 2–8, 18 

 I BvzsvvbçDRvvzßgvvvbdvvvvvvvvvzzGYvvvvzzrdvvzzsbvvzæsÌfÌszwabnvv[vzzÞfvvzzhvvzbßgvvzhvvzztfvvzgzbbô 
 V I-si- ó-nem * quam vi- dístis,      némi-ni di-xé- ri- 

Bvzfb,vvz{vzvrÌsvvbÞfvvvzbgvvvzzzàhvvzzgvvzzÞfvvvzdvvzzFTvvvgb,vvb[vzzçDRvvzbgvvbrdvbvvzsvvvAWvvzbsbmvv}zôcb 
tis,  do-nec  a mórtu- is re-súrgat  Fí- li- us hómi-nis. 

BbzzzbbfvzzbzbbGYbbzzzvbhvbbbzzzhvzbvbzbbhvvzvzzzbzbhzzbbbvhvvbzzvvvHIvbbbbbbbbhzzbzzzbbbzbvzbbzygvzzbbzGYb,.vzzbbbbbzb]bbzzzzvtfvvbzGYvzbbbbzbhbvzzvhvzzbö 

1.    E-ructá-vit cor me- um verbum bo-num,   di- co   e-go   

BvbbhzbzvzhbbvvhiÐhbbzzbvbbßgvbbbzbfbbvbzzbzfzfzfzbbvzsbmvzzbb}zòxxcvzbxxxxc 
 ópe-ra  me- a  re-   gi.     Visiónem. 

BbzzzbbfbvbzzbzbGYbbzzzbbhbbbbzzzhvzbvbzbbhzbbzvzzzbzbhzzbbbvhvvbvvzzzbhvvzzbbhvzzhvvhvvvzzzhvvzzhvvbhb.vvzb[bvvhvvvhvzzzhvvzbhvzbö 

2. Spe-ci- ósus forma  es præ  fí-li- is hóminum, diffú-sa  est  

BvbzhvvzhvvzhvzzzzbhvzbbbvvHIvbbbbbhzzbzzzhbbbzbvzbbzygbvzbbzGYb,.vzzbbbzb]zzzzvtfvvbzGYvzbbzbhbvzzzzhvzzbzzbhvvhvbvhvvhzvvvhvvvvhzzbö 
grá-ti- a   in lá-bi- is tu-  is,   propté-re- a benedí-xit te De-  

BvbbhiÐhbbbzzbbbbßgvbzbbbzbfbbvbzzbbfzfzfzbbvzsbmvzzbb}zòxxcvzbxxxxcxbbb 
 us   in æ-tér- num.  Visiónem. 

BbzzzbfvzbzzbzbbGYbbzzzzvbhvbbbzzhvzbvbzbbhbbzzzbzhzbbbvhvvbzhvvzzhvvzzhvvzbhvvvzhvvzzzhvvvzzhvvzzbhvzvzbzzvvvHIvbbbbbbbbhzzbzzzbbhbbbbbzö 

3.    Accínge-re gládi- o tu- o super femur tu- um, pot-entís- 

BzbbbzygzzzzbbzGYb,.vbbbbbbb]zzzzvtfvvbzGYvzbbbhbbzzvhvzvbhvzzzhvvzzhvvbzhvzzzbhbzbvbbhiÐhbbbzzbbbbßgzbbzbbbzbfbbvbzzbbfzfzfzzvzsbmvzzb}zòxbbbbbb 
si-me,   magni- ficénti- a tu- a  et or-ná-tu tu-    o.     

Visiónem. 

BbzzbbfvbzzbzbbGYbbzzzvbhvbbbzbhvzzbbzbbhvvbbhvzzzzbbbvhvvhbbvzzhzzzbbvvHIvbbbbbbbbhzzbzzzbbbzbzbhvzbzzbzygvzbzbbzGYb,.zzbbbbb]zzvtfvvbzGYvzzbzbbbbzbhbvzbhbbbö 

4.    Et orná-tu tu- o procéde, currum ascénde  propter ve-ri- 

BzbbbbhzbbzzvhvzvbzbzzzhvvzvzzbbzhvzzvbzhvzzbzbbhbzbvzbhvvhvzzbhvvzvbbhiÐhbbbzzbbbbßgzbzbbbzbfvbbzzbfzfzfzzvzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzb 
tá-tem et mansu- e-túdinem et  justí-ti-    am.  Visiónem. 



Visionem 2 

BzbzzbbfvbzzvbbbzbbGYbbzbbbbbbhbbzzvbhvzzzbbvzbhvvzzzbbhbbvzzbhzzbzbbbbbhvvbhvbvhvzbvzbvHIvbbbbbbhzbbbzbzbhvbzzbzygvzbbbzGYb,.zzbbbbzb]zzzzbtfvvbzGYbbzzbbbzbhbbbbbö 

5.    Et dó-ce- at  te mi-ra-bí- li- a  déxte-ra tu-  a:    sa- gíttæ  

Bvzhvvbhvvzzhbvvhbbvvhvvbvzzzhvvzhvvbhvvzzbzhvvvvhvvzzbhvvzhb.vzvbb[vzzbzzhbbvvvvhvvvzhzzzzzzzbbhvvbzhvbvzhiÐhvbô 
tu-æ  acú-tæ, pópu-li  sub te cadent,    in corda   in-imi-  

Bzbbbbbbßgzbzbbbbzbbfvvzbvbbzzbfzfzfzbzvzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxxxxxxcz 
có-rum re-   gis.    Visiónem. 

BzbzzbbzbbfzvbbbzbbGYbbzbbbbbvbhvbvzbhvvzzzbzzbbhbbvzzbhzzbzzzbbbbbhvvbzzbbvHIvbbbbbbbhzbbbbbzbzbhvvvvzzzzhzzbzbzbbbbygvbbzbbbzGYb,.zzbbbbzbvb]bvbzzzzbtfzzbbvvbzGYbbzzbbbö 

6.   Se-des tu- a, De- us, in sæ-cu-lum sæ-cu-  li;     sceptrum  

BzbbbbbbhvbbbbbzbzzhvzzbbzhbzzvbzhvzzbzbvvhvvzzzvbbhiÐhbzbbbbzzbbbbßgzzzbzbbbzbfvbbbzzzbbfzfzfzzbvzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxcvvb 
 æqui-tá-tis sceptrum regni  tu-    i.     Visiónem. 

BzbbzbbfzvbbzbbGYbbbzzbbbhbbbvbbhvvzzzhbbbvzzbhzzzbbbbhbbzzzzzhvvvzzhvvzbhvvhvvbhvbvhbbbvvHIvbbzbbbbbhbzzbbbbygvbbbbzGYb,.zzvbbbzb]zbvzzbtfvzzbzzzGYbbzbbö 

7.  Di- le-xísti  justí-ti- am et odísti   in-iqui-tá-tem, propté- 

Bvzhvvzhvvbbhvvzzzzhvvvzhvvvbzzhbvvzhvvvvvvhbvbvhvvvbzzhvzzzzzhb.vzzzbz[zbvzzhvzvzhvvzbhzbvvzzhbvzzbzhzbbvzzhvvbhvzö 
re- a  unxit te De- us, De- us tu- us,    ó- le- o  læ-tí- ti- æ  

BzbbbbbbbhvzvvhvzzzzvbbhiÐhbzbbbbbbbbßgzzbzbbbzbfzzzvbbbzzbfzfzfzzvbzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxxbxxzzbb 
præ consór- ti-bus tu-    is.    Visiónem. 

BzbbbzbfzbbvbbzbbGYbbbzzbzzbbbbhbbbbvbbhvvzbzzbHIvbbbbbbhvzzzzhvzbzzbbbbygvbbbbbzGYb,.zzvbbbb]zvzztfvzzbzzzGYbbzbbvvzzhvvvhbvvhvvzhvvzhbvvhbvvhvbbö 

8. Memor  e-ro nómi-nis tu-  i       in  omni gene-ra-ti- óne  

BbbbbbbhvzbbvzzhbbzvbbhiÐhbbbbbbbbbßgzbzbbbzbfzzzbzzbfzfzfzzvbzsbmvzzbb}zòxbbbbbbxzbxxbxxzzbbvvvvb 
 et gene-  ra-tí- o-  ne.     Visiónem. 

Tell the vision to no man until the Son of man be risen from the dead. 1. My 
heart hath uttered a good word, I speak my works to the king. 2. Thou art 
beautiful above the sons of men, grace is poured abroad in thy lips; therefore 
hath God blessed thee for ever. 3. Gird thy sword upon thy thigh, O thou most 
mighty, with thy comeliness and thy beauty set out. 4. Proceed prosperously 
and reign, because of truth and meekness and justice. 5. And thy right hand 
shall conduct thee wonderfully: thy arrows are sharp, under thee shall people 
fall, into the hearts of the king’s enemies. 6. Thy throne, O God, is for ever and 
ever; the scepter of thy kingdom is a scepter of uprightness. 7. Thou hast loved 
justice, and hated iniquity, therefore God, thy God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. 8. They shall remember thy name throughout 
all generations. 



Ps 75: 12,13 Vovete v. 2–6, 9, 10 

 II XzzdÞFTvzfvvbzfb,vzzbb[zzdÞF̂ vvvzbhzHUvzzbhvvbhb.vzbz[zzvhvbvzbhzhzhvzzzfvcbhvvbfvvzbzhjhvvvhzhzhbbbbzb{bô 
V Ové-te, *et  réddi-te  Dómi-  no De- o ve-stro, 

XvzbbFTzÞ$#vvzërdcvzdvvdcvdÍygvvzzHUvvbjvvzbHUvvbzjvvzdbmvzz[bzvfvvzzzhjhvzzbGYcvvfvvbìfìgìfvzbfb,vvb]vbhzzzö 
omnes qui  in circú- i-tu  e-jus   affér- tis múne- ra:  ter- 

XvzHIvvzbjkjvvzjb.vv[vygbvvbbîhîjÏÎîfvzbfb,cvygvbbvbHUzzzzzbb6z%$zzzb[bzbzzhzvzbhvvzbbgáJIcvbvzijzÐ8Ubvbvzy>gÄvjUzbbb÷ 
rí-bi-   li,   et  e-   i qui   aufert spí-ri-tum prín-    ci- 

Xvzuhb<>vvv]vzzhvvzbÎhYvvbfvzzdbmvzzz[zvzf5RvvzbDRzÝ#z!vvzDRcvvërdvvzbhzhvzvuÏgzíygvbvzFT6z%Þ$zgvvtfbM<zbz}zó 
pum:  terrí-  bi-li     a-   pud   omnes re- ges   ter-    ræ. 

XzzbvdvvbbrdvbbbbvDØYvvvbzbygbbzzvbbHUvzzzbbbjvzbvvbHUvzvhb.zvzz]zzbbzbyÎfvbvbFYvzbbzhvbvzhvvvvzàhvvvbbzjvvvvzbbvyÎfvvzzhzbbbõ 
1.   No-tus  in Ju-dǽ- a De- us,   in  Isra- el magnum nomen 

XbzzbbtÍdvbzzfgfbMvv}zóxxxxxxxxxxcb 
  e- jus.    Vovéte. 

XbzbzzdzbvvbrdvbzbvDØYvvvzbbzbbhzzzbvhzzzzzbvbzzzzhvvzhvbvbzzygbbbvbbbHUzbzzzbbbjvbbzbvvbHUvzvhb.zvzzz]bzzbbzzbyÎfvzbvzbFYvzbzhvzzbzhzbvzzhvbö 
2.     Et est  in Sa-lem taberná- cu-lum e-jus,    et habi-tá-ti-  

XbzzbàhzzzzbbzjvbbvyÎfvzbbzbhvvbbbvbbtÍdvbbbzzfgfbMvv}zóxxxxxxczxv 
  o  e-jus  in Si-  on.    Vovéte. 

XzzbzbdvvbrdvzzbbzbDØYvvvbzzbhbzbvzbbhvvbzzzzhvvhbvzbbvhvbvygvzzbbbHUvzbbbjvbzbbzbbHUvbzvhb.vzzbzb]bbzzzzbyÎfvzbbzbFYvzbvzvvvzzbàhvvjbbzzö 
3.     I-bi  confre-git corusca-ti-  ones arcus, scu-tum, gladi- 

XbzbbbyÎfvzzzbbzbhvvbbbvbbtÍdvbbzzfgfbMvv}zóxxxxxxxvbxcb 
  um et bel-lum.   Vovéte. 

XzzbzbdvvbbrdvzzbbbDØYvzbzzbhvvzzbzbvzbbhvbbbvvbzzzzhvbvhzbbvhvbvhb.vv[vbzhvvvzzbhvbvzzhvvvhvvvvygzbbvbbHUvzbbbbbjvzbbzbbHUvzbö 
4.     Il-lúmi-nans tu, Mi-rábi-lis,   a mónti-bus di- repti- ó- 

Xbzvhb.vzzbbzb]bbbbzzzzbyÎfvzbzbFYvzzzbhvbvhvzzzbàhvvvvvvzjbbzzbzbbzyÎfbbzzzbbzbhvvbbbbbbbtÍdvzbbbzzfgfbMvvz}zóxxxvb 
 nis. Spo- li- á-ti sunt pot-éntes corde.       Vovéte. 



Vovete 2 

XzbzbzbdvzbvbbrdvzzbbbbDØYvzbzzbhvvbbbhvzvhvvvvzzzbhvzvygzbbvbbHUvzbbzzbjvzbbbzbbHUvzbzzhvvzhb.vvv]vzzzzbyÎfzzbzbzzzbFYvbzzzzzzbhzvbbvàhvz÷ 
5.   De cæ- lo audí-tum fe-cí-sti  ju-dí-ci- um;  ter-ra trému-  

XbzvbjbbzbzbbzyÎfbbzzzbbzbvvhvvtÍdbzbbbzzfgfbMvzz}zóxxxvbxxxxxbbb 
   it et qui- é-vit.     Vovéte. 

XzbzbzbdvzbvvbbrdzbzzbbbbDØYvzzbzzbhvzbbbbhbvzvhzvvvzhvvbygzbbzbbbbHUvzzbjvzbvvvzbbbbzbbHUvzbzzhb.vvz]bzzzzyÎfzzbzbbzzzbFYvzbzzzbhzvbbvvhvzbzhbbbö 
6.   Cum exsúrge-ret in judí- ci- um De- us,   ut salvos fáce- 

XbzzbhvvzzhvvvvzzbhvvvvbzzàhvvvzbjbzbbzbzbbzyÎfbbzzbvhvvvvtÍdbzbbbzbzzfgfbMvzz}zóxxxxcvvb 
 ret omnes mansu- é- tos ter-ræ.     Vovéte. 

Make vows to the Lord, your God, and fulfill them; let all round about Him 
bring gifts to the terrible Lord who checks the pride of princes, Who is terrible 
to the kings of the earth. V. In Judea God is known: his name is great in Israel. 
2. And his place is in peace: and his abode in Sion. 3. There hath he broken 
the powers of bows, the shield, the sword, and the battle. 4. Thou enlightenest 
wonderfully from the everlasting hills. All the foolish of heart were troubled. 
5. Thou hast caused judgment to be heard from heaven: the earth trembled 
and was still. 6. When God arose in judgment, to save all the meek of the 
earth.

 


